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    Després de la mort del seu primer amor, Nora, la filla d’un comerciant de Londres, s’uneix mitjançant un matrimoni de conveniència a Elias, un vidu propietari d’una plantació de sucre. La vida en el Carib, però, no és com Nora havia imaginat. A partir d’un assalt nocturn a la plantació, Nora es veurà implicada en els aldarulls originats pels esclaus rebels relacionats amb l’Àvia Nanny, qui també fou esclava. Nora ho perd tot, menys la vida i l’esperança de trobar novament l’amor i decidir lliurement sobre el seu futur.
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  —Renoi, quin temps!


  Nora Reed es va estremir abans de sortir al carrer i córrer cap al carruatge que l’esperava davant la casa del seu pare. El vell cotxer va somriure quan la va veure saltironejant per sobre els bassals, malgrat les sabates de seda i taló alt que duia, per no tacar-se el vestit. El voluminós mirinyac deixava al descobert molt més del que la decència permetia —els turmells i els panxells—, però la Nora no se sentia cohibida davant en Peppers. Feia anys que aquell home estava al servei de la família i coneixia la noia des que temps enrere ell mateix l’havia portat a batejar.


  —Llavors, on hem d’anar?


  El cotxer va sostenir somrient la portella del vehicle alt i lacat en negre. Les portes estaven adornades amb una mena de blasó, unes inicials artísticament entrellaçades: la «T» i la «R» de Thomas Reed, el pare de la Nora.


  La noia es va posar a cobert i va deixar caure ràpidament la caputxa del seu ampli abric. Aquell matí la donzella havia trenat amb els cabells, d’un castany daurat, unes cintes verd fosc que feien joc amb l’abric verd intens i obert per davant que duia la Nora. La pluja tampoc no hauria pogut rabejar-se amb la gruixuda trena que queia sobre l’esquena de la noia encara que no hagués estat protegida. La Nora no solia empolvorar-se els cabells de blanc tal com dictava la moda del moment. Els preferia naturals i s’alegrava quan en Simon comparava els seus rissos amb l’ambre. En pensar en el seu estimat, la noia va somriure, somiadora. Potser hauria de passar un moment pel despatx del seu pare abans d’anar a veure Lady Wentworth.


  —Baixarem primer cap al Tàmesi, si us plau —va indicar amb certa vaguetat al cotxer—. Vull anar a casa dels Wentworth… Ja sap, aquella casa tan gran, al barri comercial.


  Lord Wentworth s’havia instal·lat a la riba del Tàmesi, a la zona d’oficines i cases comercials. Era evident que el contacte amb comerciants i importadors de sucre li semblava més interessant que no pas tenir una mansió senyorial en un barri residencial més distingit.


  En Peppers va assentir.


  —No vol anar a veure el seu pare? —va preguntar.


  El vell servent coneixia la Nora prou bé per llegir en la seva delicada i expressiva cara què pensava. Durant les últimes setmanes, la noia li havia demanat amb una estranya freqüència que la conduís al despatx del senyor Reed, fins i tot si això significava haver de fer marrada. I, no cal dir que la raó que la movia no era tant saludar el seu pare com veure Simon Greenborough, el més jove dels secretaris de Thomas Reed. En Peppers sospitava que la Nora també es reunia amb el noi quan anava a passejar o sortia a fer un volt a cavall, però no tenia cap intenció de ficar-s’hi. Al seu senyor, sens dubte, no li semblaria bé que la Nora flirtegés amb un dels seus empleats. Però en Peppers apreciava la seva jove senyora —ella sempre havia sabut guanyar-se el favor del personal del seu pare—, i s’alegrava de veure-la il·lusionada per aquell secretari tan atractiu, de cabells negres. Fins al moment, la noia no havia tingut mai cap secret per al seu pare. Thomas Reed l’havia criat pràcticament sol després de la prematura mort de la mare i tots dos mantenien una relació estreta i afectuosa. En Peppers no creia que un coqueteig com aquell pogués posar en perill aquella relació.


  —Ja ho veurem —va respondre la Nora, i la seva cara va adoptar una expressió múrria—. En qualsevol cas, no farà cap mal a ningú que hi passi un moment. Fem simplement un petit passeig!


  En Peppers va assentir, va tancar la porta darrere la noia i va pujar al pescant alhora que sacsejava malhumorat el cap. Malgrat tota la seva comprensió pel jove amor de la Nora, el cert era que el temps no acompanyava gens per sortir a passejar. Plovia a bots i barrals, i l’aigua entollava tota la ciutat i formava corrents que arrossegaven runa i immundícies. La pluja i la brutícia dels carrers s’unien formant una barreja pestilent que sortia a borbollons per sota les rodes del carruatge i s’enredava amb els radis. Fins i tot hi havia fustes arrencades dels cartells de les botigues i cadàvers d’animals.


  El cotxer conduïa a poc a poc per evitar accidents i respectar els mossos dels encàrrecs i els vianants que circulaven pel carrer a pesar del mal temps. Aquests evitaven les esquitxades dels carruatges, però no sempre aconseguien escapar d’una indesitjada i pudent dutxa. Tanmateix, en Peppers ni tan sols havia de frenar els cavalls aquell dia. Els animals avançaven amb desgana i semblava que volien encongir-se sota l’aiguat, igual que el noi esprimatxat, de ben segur un noi de fer encàrrecs, que sortia del despatx de Thomas Reed quan en Peppers va dirigir cap allà el carruatge. En Peppers va sentir compassió per aquell desgraciat, però la Nora va distreure la seva atenció en colpejar amb insistència la finestra que separava el vehicle del pescant.


  —Peppers! Aturi’s, Peppers! És…


  Simon Greenborough havia esperat que millorés el temps. Però quan va sortir de la penombra del despatx al carrer, la visió dels cavalls amarats d’aigua davant el carruatge tancat li va deixar ben palès que s’havia equivocat. El jove va mirar d’apujar-se el coll del gastat abric que duia per protegir l’adorn de punta de la seva última camisa aprofitable. Solia planxar-la cada nit per mantenir-la més o menys en condicions. Ara, no obstant això, s’havia mullat en un instant, igual que el seus cabells, escassament empolvorats. L’aigua descendia per la curta cua en què havia recollit els espessos cabells negres. En Simon estava desitjant comprar-se un barret, però hi havia renunciat perquè encara no sabia exactament què era el més adequat per a la seva nova condició d’escrivent. En cap cas, el tricorni del jove noble, fins i tot si el seu únic barret encara estava presentable. Ni tampoc aquella perruca tan luxosa que el seu pare havia portat i que l’uixer…


  En Simon va intentar deixar de pensar en tot allò. Va estossegar quan l’aigua li va lliscar per l’esquena. Si no es protegia aviat d’aquell xàfec, l’abric i els calçons de mitja cama també acabarien ben xops. Les velles sabates de sivella ja no aguantaven la humitat, el cuir cruixia amb cada passa que feia. En Simon va intentar caminar més de pressa. Al capdavall, només el separaven un parell de carrers de Thames Street i potser podria esperar allà la resposta a la carta que s’havia ofert a portar. Esperava que llavors la pluja ja hauria amainat…


  En Simon no es va adonar del carruatge que s’aproximava rere seu fins que va sentir la clara veu de la Nora.


  —Simon! Per l’amor de Déu! Què hi fas, aquí? Et posaràs malalt amb aquest temps! Com se li acut al meu pare fer-te fer encàrrecs sota aquest aiguat?


  El cotxer havia detingut el distingit vehicle al costat d’en Simon, sens dubte seguint les indicacions de la Nora. La noia no va esperar que en Peppers baixés del pescant per obrir-li la porta. En lloc d’això, la va empènyer amb ímpetu des de dins i va colpejar lleument el seient que hi havia al seu costat.


  —Puja, Simon, de pressa! Amb aquest vent entra pluja i la tapisseria s’està mullant.


  En Simon va mirar l’interior del cotxe, indecís, i també el cotxer va observar una mica confós el jove, que, calat fins al moll de l’os, es trobava a la vorada. Al final, en Simon es va decidir a parlar.


  —Al teu pare no li agradarà…


  —Segur que al seu pare no li agradaria, Miss Reed…


  En Simon i el cotxer van parlar gairebé alhora i van reaccionar igual d’ofesos quan ella es va posar a riure.


  —Sigues raonable, Simon! No importa on vagis, al meu pare tampoc no li agradarà que el seu missatge arribi a port com si hagués travessat nedant el Tàmesi. A més, en Peppers no dirà res, oi, Peppers?


  La Nora va somriure al cotxer buscant la seva aprovació. L’home va sospirar, resignat, i va obrir del tot la portella per al convidat.


  —Si us plau, senyor… mmm… Mylord… —En Peppers es resistia a dirigir-se amb un títol de noblesa a tan desgraciat personatge.


  Simon Greenborough va fer també un gest d’impotència.


  —Amb «senyor» n’hi ha prou. L’escó a la Cambra dels Lords ja està venut, tant si es dirigeix a mi anomenant-me lord, vescomte o el que sigui.


  Hi havia un deix d’amargura en les seves paraules, i en Simon es va reprendre a si mateix per haver consentit que el servent s’assabentés dels assumptes de la seva família. Però era possible que, malgrat tot, ja sabés força coses sobre ell. La Nora tractava el personal de casa seva a Mayfair com una prolongació de la seva família. Vés a saber què els hauria explicat a les seves donzelles i serventes.


  En Simon es va deixar caure sospirant al seient del costat de la noia. Va tornar a tossir, el temps li afectava els pulmons. La Nora va contemplar el jove amb una expressió entre severa i entristida. Va agafar decidida el seu xal i li va assecar els cabells. Les empremtes de la pols van quedar a la llana i la Nora les va mirar sacsejant el cap.


  —Mira que posar-te aquesta cosa al cap! —li va retreure—. Quina moda més absurda, tens uns cabells negres tan preciosos… Per què te’ls blanqueges com un vell xaruc? Per sort no se t’ha acudit la idea de posar-te una perruca…


  En Simon va somriure. No podria haver-se permès una perruca, però la Nora es negava obcecadament a acceptar la seva pobresa. De la mateixa manera, es resistia a veure totes les altres diferències entre la seva posició i la d’en Simon. A ella tant li feia que ell fos un noble i ella una burgesa, que ell estigués totalment arruïnat mentre que el seu pare era un dels comerciants més rics de l’imperi, i que ell visqués en un castell o treballés d’escrivent mal pagat al despatx del seu pare. Nora Reed estimava Simon Greenborough i no tenia cap dubte que, tard o d’hora, aquell amor es faria realitat. En aquell moment, es recolzava confiada en l’espatlla del jove, mentre el carruatge sotraguejava pels carrers empedrats de Londres.


  En Simon va llançar una mirada inquieta cap al pescant abans d’estrènyer-la somrient entre els seus braços i besar-la. Aquell dia plujós, la Nora s’havia decidit per un cotxe tancat, naturalment. La finestra que li permetia comunicar-se amb en Peppers era diminuta i, a més, estava entelada. El cotxer no podia saber què passava allà dins. La Nora va contestar el petó d’en Simon sense reserves. Se la veia molt feliç quan es va desprendre de l’abraçada del jove.


  —T’he enyorat tant! —va xiuxiuejar, estrenyent-lo amb força, i sense tenir en compte que així es mullava l’abric i arrugava la punta de l’escot del vestit—. Quant temps ha passat?


  —Dos dies —va respondre de seguida en Simon, acariciant-li tendrament el front i les temples.


  El noi no es cansava de contemplar els trets fins i el somriure de la delicada noia, i els dies que no es veien li resultaven tan ombrívols i tristos com a ella. La Nora i el seu pare havien passat el cap de setmana a la residència d’estiu d’uns amics, però també allà havia plogut sense parar. Així, doncs, els enamorats tampoc no haurien pogut trobar-se d’amagat. No hi havia cap espai públic, ni tan sols privat, en el qual una parella tan poc convenient pogués parlar i acariciar-se, passant desapercebuda. Quan feia bon temps, solien trobar-se a St. James Park, si bé això comportava els seus riscos. A les vies més concorregudes, els amics i coneguts de la Nora podien descobrir-los mentre que en els racons retirats, rere les bardisses, també solien aguaitar-hi figures fosques… I ara, per acabar-ho d’adobar, arribava la tardor.


  —Hem de parlar urgentment amb el meu pare! —va declarar la Nora, que estava donant voltes a aquells mateixos pensaments—. No podem continuar passejant pel parc, aviat empitjorarà el temps. El meu pare ha d’accedir que em facis la cort en públic! I sobretot perquè vull mostrar-te a tothom. El meu meravellós lord…


  Va dirigir un somriure murri a en Simon i ell es va abandonar, com sempre, a la contemplació d’aquella cara tan delicada i intel·ligent, i aquells ulls verds en els quals semblava brillar un calidoscopi de llumetes clares i fosques quan ella s’emocionava. Estimava els seus cabells, del color de la mel, sobretot quan els adornava amb flors. Flors de tarongina… Ni en Simon ni la Nora no havien vist mai un taronger, però en coneixien les flors a través de les il·lustracions i somiaven collir-les algun dia junts.


  —El teu pare mai no ho permetrà… —va contestar en Simon, pessimista, estrenyent la Nora contra ell. Li agradava sentir-la, imaginar-se que portava la seva estimada en el seu propi carruatge a casa seva, a un palau…


  —On hem d’anar?


  La concisa pregunta d’en Peppers va separar de cop els dos enamorats. Tanmateix, era difícil que hagués vist alguna cosa. S’havia girat només a mitges cap als seus passatgers, ja que el trànsit dels carrers de Londres, sobretot amb aquell temps, reclamava per complet la seva atenció.


  —A… a Thames Street —va respondre en Simon—. Al despatx del senyor Roundbottom.


  La Nora va somriure complaguda al cotxer i a en Simon.


  —Ah, pràcticament hi passarem pel costat —va dir alegrement—. Vaig a casa de Lady Wentworth a tornar-li aquest llibre.


  Va treure un petit exemplar bellament enquadernat de la seva bossa adornada amb puntes i el va allargar a en Simon.


  —Barbados. —L’arruga que sempre apareixia al front d’en Simon quan estava preocupat va desaparèixer—. M’agradaria llegir-lo.


  La Nora va assentir.


  —Ho sé. Però he de tornar-lo avui mateix, els Wentworth marxen demà a les illes Verges. Hi tenen una plantació. Eren aquí només per…


  En Simon ja no l’escoltava, estava concentrat fullejant el llibre. Imaginava per què els Wentworth eren a Londres. Probablement havien abandonat la seva residència al Carib simplement per comprar un escó al Parlament o per ocupar-se d’un que ja pertanyia a la seva família. Els propietaris de les plantacions de Jamaica, Barbados i altres terrenys agrícoles del Carib vetllaven zelosament perquè es fixessin els preus dels seus productes i prohibissin les importacions des d’altres països. Amb aquest objectiu, afermaven el seu poder mitjançant la compra d’escons a la Cambra dels Lords que oferien famílies nobles que havien perdut els seus béns, com la d’en Simon. Pel que ell sabia, aquell dia un membre de la família Codrington, que posseïa una gran part de la petita illa Barbuda, tenia la representació del comtat de Greenborough.


  Però tampoc la Nora no es va entretenir gaire explicant històries sobre la família Wentworth. En lloc d’això va tornar a contemplar el llibre que ja havia llegit diverses vegades.


  —Que bonic! —va dir assenyalant-ne una imatge.


  En Simon acabava d’obrir una pàgina que tenia el text il·lustrat amb el gravat d’una platja de Barbados. Palmeres… una extensió de sorra que es transformava de sobte en una selva verge… La Nora es va inclinar ansiosa sobre el llibre, acostant-se tant a en Simon que ell va poder aspirar l’aroma dels seus cabells: res de pólvores de talc, aigua de roses.


  —Mira, la nostra cabanya! —va exclamar, somiadora, alhora que assenyalava una mena de casa coberta amb fulles de palmera…


  En Simon va somriure.


  —Un dia hauràs de decidir-te —es va burlar d’ella—. Vols viure en una cabanya com els indígenes o dirigir una plantació de tabac com el teu pare?


  La Nora i en Simon estaven d’acord que ni Anglaterra ni Londres en especial eren els llocs en els quals volien passar la resta de les seves vides. La Nora devorava tots els llibres que li queien a les mans sobre les colònies i en Simon somiava amb les cartes que escrivia per al senyor Reed sobre Jamaica, Barbados o l’illa Cooper. Thomas Reed importava canya de sucre, tabac i cotó de totes aquelles parts del món que l’Imperi britànic s’havia annexionat l’últim segle. Estava en permanent contacte amb els propietaris de les plantacions i la Nora ja tenia traçat un pla per veure realitzats els seus somnis. Bé, potser a Anglaterra no hi havia un futur per a ella i en Simon. Però si s’obria una filial del negoci de Thomas Reed en alguna colònia… Barbados era ara el país dels seus somnis. Ara bé, estava a punt per instal·lar-se en qualsevol lloc on cada dia brillés el sol.


  —Ja hem arribat… Miss Nora, senyor… —En Peppers va aturar el carruatge i va fer el gest d’anar a obrir la porta a en Simon—. Thames Street, quaranta-vuit.


  Al costat de la porta de l’edifici brillava una placa que anunciava el despatx del senyor Roundbottom. En Simon va tancar el llibre de mala gana i va sortir sota la pluja.


  —Moltes gràcies per acompanyar-me fins aquí, Miss Reed —es va acomiadar cortesament de la Nora—. Espero tornar a veure-la aviat.


  —Ha estat un plaer, vescomte Greenborough —va contestar la Nora amb la mateixa formalitat—. Però esperi al despatx que deixi de ploure. No m’agradaria que es refredés en tornar.


  En Peppers va fer una expressiva ganyota posant els ulls en blanc. Fins al moment, trobava l’enamorament de la Nora més divertit que preocupant, però si la història continuava així, la seva petita senyora es ficaria en un embolic que no acabaria bé. De cap de les maneres Thomas Reed casaria la seva filla amb un escrivent, poc importava que hagués tingut o encara tingués títol de noblesa.


  La mateixa idea turmentava en Simon quan al final va tornar a la feina. Si bé ja no plovia tant, encara no se li havia assecat la roba i al passadís en què el senyor Roundbottom li havia ordenat esperar hi havia corrent d’aire i feia fred. El noi estava mort de fred, el persistent refredat que havia agafat a la primavera, a l’habitació diminuta i infestada de cuques que havia llogat a l’East End de Londres, encara el turmentava. Quin descens de categoria després de Greenborough Manor! A més, era una casa inadequada per a l’empleat d’un despatx de prestigi.


  Thomas Reed no pagava a l’escrivent un salari elevat, però tampoc no explotava els seus treballadors. Per regla general, el sou d’en Simon hauria bastat per pagar-se un allotjament petit i net. Els secretaris més vells fins i tot alimentaven una família amb el seu sou, de forma modesta, sí, però acceptable. En Simon ni tan sols podia aspirar a fundar una família. Si no passava un miracle, es mataria treballant tota la seva vida per pagar els deutes que havia acumulat el seu pare, i això malgrat que els Greenborough ja s’havien venut tot el que havien posseït de valor.


  La caiguda havia agafat totalment desprevingudes la mare i la germana d’en Simon, així com el mateix noi. És clar que la família sabia que les finances de Lord Greenborough no anaven del tot bé. Ja feia temps que s’havia plantejat la venda de l’escó parlamentari. En Simon feia molt que interiorment havia arribat a la conclusió que això tan sols beneficiaria la Cambra dels Lords. El seu pare havia ocupat en poques ocasions el seu lloc i, quan ho havia fet, entenia ben poc del que allà es debatia, segons deien, com a casa tampoc no entenia els discursos molestos de la seva dona, que mai no es cansava de retreure-li la seva inclinació a la beguda i el fet que tingués la mà foradada. John Peter Greenborough solia estar més sovint borratxo que sobri, però la seva família ignorava del tot que, a més, havia intentat tornar a normalitzar la seva malmesa economia mitjançant el joc.


  Quan per fi va morir —oficialment d’una caiguda durant una cacera, però en realitat com a conseqüència d’una borratxera que només el permetia anar a cavall al pas—, van ser molts els creditors que van presentar les seves reclamacions. Lady Greenborough va vendre l’escó del Parlament i, amb l’escó, en principi, també les seves terres i el títol del seu fill. Es va separar de joies i coberteries de plata, va hipotecar la casa i al final va haver de vendre-la. Portada per la pura compassió, la família Codrington va cedir als Greenborough un cottage als afores del poble que continuava portant el seu nom. Però allà en Simon no podia guanyar diners. Mentrestant, als deutes del seu pare s’havia afegit el dot de la seva germana, que, gràcies a Déu, havia aconseguit casar-se més o menys en consonància amb el seu rang social. El futur d’en Simon, en canvi, estava destrossat. En les seves hores més negres, es preguntava si havia de considerar l’amor de la Nora, aquella jove tan maca com rica, una alegria, o si només representava una altra prova més.


  Nora Reed estava convençuda que el que els seus somnis es complissin tan sols era cosa de temps. No obstant això, en Simon no compartia les seves expectatives que Thomas Reed el rebés com a gendre amb els braços oberts. Al contrari, el comerciant el consideraria un caçador de dots i el faria fora de casa seva. En qualsevol cas, en Simon estava disposat a treballar durament perquè els seus somnis es fessin realitat. Era un jove seriós, sempre havia desitjat tenir un lloc en una de les colònies i havia intentat preparar-se per aconseguir-ho. No era cap genet, caçador ni espadatxí excepcional, i, prescindint de la situació financera de la seva família, tampoc no mostrava inclinacions especials ni talent per a les diversions de la noblesa. Però era intel·ligent i molt cultivat. En Simon parlava diverses llengües, era amable i cortès i, a diferència de la majoria dels nobles, també es manejava bé amb els números. En qualsevol cas, es creia capaç de representar una companyia comercial com la de Thomas Reed a ultramar. El noi estava disposat a treballar de valent pel seu ascens social i no era gens arrogant. Tan sols havien de donar-li una oportunitat! Però prendria Thomas Reed el seu amor per la Nora com un pretext per confiar en ell? El més probable era que sospités que en Simon volia utilitzar la seva filla com a trampolí per promocionar-se professionalment.


  Fos com fos, en Simon dubtava que fos correcte sincerar-se tan aviat amb Thomas Reed. En qualsevol cas, era millor esperar a guanyar-se ell mateix el seu favor i ascendir de posició. La Nora només tenia disset anys i el seu pare encara no mostrava intencions de casar-la. En Simon calculava que necessitava dos anys més per arribar a establir-se i perquè el comerciant el prengués en consideració com a gendre.


  Si almenys sabés com fer-s’ho per aconseguir-ho!


  2


  —Què més s’hi pot fer que no sigui plantar canya de sucre o tabac? —va preguntar la Nora.


  Estava asseguda al divan de Lady Wentworth i sostenia afectadament una tassa de te entre l’índex i el polze. Des que pocs decennis abans la reina Anna havia donat a conèixer aquella beguda calenta, se servia en els millors salons d’Anglaterra. Com la majoria de les dames, la Nora hi havia posat sucre amb generositat… satisfent la seva amfitriona, que veia en cada te ben ensucrat d’Anglaterra una contribució al manteniment de la seva fortuna.


  —Doncs bé, la veritat és que el tabac no ha donat gaires bons resultats —va contestar pacientment Lady Wentworth.


  Les incomptables preguntes de la jove filla del comerciant la divertien. Nora Reed semblava fermament decidida a aconseguir que el seu futur transcorregués a les colònies. Lady Wentworth lamentava que els seus fills només tinguessin vuit i deu anys. La petita Reed hauria estat un fantàstic partit i el fet que fos burgesa no la disgustava. Al capdavall, també el seu marit havia comprat el títol. Per pertànyer als pars d’Anglaterra, ja feia temps que no calia casar-se o que el rei armés pomposament un cavaller. Si bé això últim també era factible per als barons del sucre. Mitjançant les donacions convenients —obsequis, protecció de la flota o altres serveis a la Corona—, el rei premiava la feina ben feta i la prosperitat de l’imperi a l’altre extrem del món…


  —Pel que fa al tabac, Virginia i altres colònies del Nou Món són les que obtenen les qualitats més altes. Però la canya de sucre no creix millor en cap altre lloc que en les nostres illes. Encara que també tenim despeses… —Lady Wentworth va recordar a temps que estava davant la filla d’un comerciant. Si es vanagloriava massa de com n’era de fàcil cultivar canya de sucre a Jamaica, Barbados i les illes Verges, el pare de la Nora potser provaria d’abaixar-ne els preus—. Ja només amb els esclaus!


  —Bé, en realitat, nosaltres no volem tenir esclaus! —va dir suau, però sincerament, la Nora. També havia parlat sobre això amb en Simon i tots dos eren de la mateixa opinió—. És… és poc cristià.


  Lady Wentworth, una dona resoluda, de poc més de trenta anys, amb unes formes tan opulentes que gairebé rebentaven la cotilla i el mirinyac, va esclafir a riure.


  —Ai, filla meva —es va defensar—, no en té ni idea! Però per fortuna l’Església és realista: si Déu no hagués volgut que els negres treballessin per a nosaltres, no els hauria creat. I quan vostè sigui allí, Miss Reed, serà de la mateixa opinió. Aquell clima no és per als blancs. Massa calor, massa humitat. Per als negres, en canvi, és totalment normal. I, a més, els tractem molt bé; els donem menjar, els vestim, els… —Lady Wentworth es va interrompre. Pel que semblava, no se li acudia que fessin res més per al benestar dels seus esclaus—. El reverend fins i tot els predica l’Evangeli! —va declarar al final en to triomfal, com si només per això valgués la pena viure—. Encara que no sempre saben apreciar-ho. Allí encara perduren els rituals, filleta… És horrible! Quan invoquen als seus vells ídols… No hi ha dubte que Déu veu amb bons ulls que limitem tals pràctiques. Però no parlem de coses desagradables, Miss Reed. —Lady Wentworth va agafar un pastisset de te—. Té plans concrets de casar-se en una de les nostres boniques illes? Què n’opina, el seu pare, sobre el seu projecte d’emigrar?


  La Nora no volia en absolut tocar aquell tema. En comptes d’això, va intentar assabentar-se d’altres alternatives.


  —Com els va als comerciants a les illes? Hi ha algun tipus de… mmm… d’intermediaris o alguna cosa així que…?


  Lady Wentworth va fer un gest de rebuig.


  —No en un nombre digne de ser esmentat, filla meva. Hi ha un parell de capitans que importen pel seu compte, però, exceptuant aquests casos, tractem sempre directament amb la metròpolis.


  Però això no representava cap dificultat, perquè la majoria dels propietaris de les plantacions mantenien una o diverses residències a Anglaterra. Els Wentworh, per exemple, no tan sols posseïen aquella mansió senyorial a la ciutat, sinó també una casa de camp a Essex. En les famílies més grans, gairebé sempre un dels seus membres s’estava a la metròpolis i dirigia les negociacions amb els comerciants. Sempre que el càrtel no establís d’entrada els preus vinculants per a tothom.


  La Nora es va mossegar el llavi inferior. La dona tenia raó, en el negoci de la canya de sucre no es necessitava cap casa comercial a Jamaica o Barbados.


  —És clar que hi ha un parell de comerciants… —va prosseguir Lady Wentworth—. En especial a les illes més grans, a les ciutats. La gent de la nostra condició es proveeix dels articles més importants a la metròpolis… per descomptat. —Amb un concís moviment va abraçar el valuós mobiliari de casa seva, al qual amb tota seguretat no li restava a la saga el de la plantació, els quadres de les parets, i el seu no menys costós vestit, amb uns voluminosos volants que s’inflaven sobre els braços de la butaca—. Però, naturalment, a les illes també hi ha sastres, forners, botiguers… —L’expressió de Lady Wentworth delatava què pensava sobre aquella capa de la població—. Ara bé, res a veure amb un negoci com el del seu senyor pare! —es va afanyar a afegir.


  La Nora va reprimir un sospir. Les perspectives no eren gaire bones per a ella i en Simon, i fins i tot menys perquè el seu estimat no era segurament l’home més apropiat per treballar de forner, sastre o sol·lícit botiguer. La Nora podia imaginar-se a si mateixa, en cas de necessitat, darrere un taulell parlant amb les dones de Kingston o Bridgetown mentre els exposava els seus articles. Però el tímid i tan extremament formal Simon? Tan bon punt li expliquessin un acudit realment substanciós, es retiraria indignat.


  En Simon va entrar panteixant al venerable despatx de Thomas Reed, a la riba nord del Tàmesi. Era força lúgubre, sobretot les sales dels escrivents i els secretaris, que eren petites i els pupitres amb prou feines estaven il·luminats. Els treballadors més antics sovint trobaven difícil desxifrar els números dels llibres de comptes perquè no s’hi veien. Únicament l’oficina privada de Thomas Reed, que tenia unes còmodes butaques per a les visites i els clients, disposava d’uns finestrals molt alts, amb vistes al riu. Pel que semblava també aquell dia Thomas Reed estava amb un client. Quan en Simon va passar pel passadís davant l’oficina, traient-se l’abric, va sentir retrunyir la veu del comerciant i va percebre una altra veu, no menys estrident, amb accent escocès.


  —Reed, per l’amor de Déu, no em vingui ara amb escrúpols morals! Nosaltres som moderats; en altres illes les lleis són molt més severes. Els danesos fins i tot permeten cremar vius els negres insubmisos! Naturalment, no és la manera d’actuar d’un britànic com cal, però és necessari que hi hagi disciplina. Si no n’hi hagués, la vida a Barbados seria suportable, fins i tot per als esclaus. —L’home va riure—. Ho sé de bona tinta, al capdavall, jo també vaig ser un d’ells.


  En Simon va arrufar el nas. Que interessant… Mai no havia sentit a parlar d’esclaus blancs a les illes. Mentrestant, gràcies al blasó que adornava de manera una mica cridanera una bossa que hi havia al passadís, havia descobert la identitat del visitant: Angus McArrow, recentment convertit en Lord Fennyloch. En Simon recordava que Thomas Reed havia fet de mitjancer en l’afer de la compra de l’escó. Ara, l’escocès, que tenia una plantació a Barbados, li agraïa el favor. La bossa contenia un parell d’ampolles d’un superb rom negre i, pel to en què parlaven els homes, es podia deduir que ja n’havien obert una.


  —Puc passar, ara? —va preguntar en Simon, nerviós, a un dels treballadors més antics. Al capdavall havia de lliurar la carta.


  L’home va assentir, indiferent.


  —No sembla que s’estiguin explicant cap secret —va balbucejar.


  En Simon va trucar a la porta amb prudència, cosa que va passar inadvertit al seu patró i al client, perquè en Reed justament en aquell moment deixava anar una sonora riallada.


  —Vostè, senyor Arrow? Esclau dels camps de canya? Entre un munt de joves negres? —Li semblava increïble.


  —Com l’hi dic!


  En Simon va sentir la dringadissa del cristall. Pel que semblava, havien tornat a omplir les copes.


  —Abans, naturalment, no en deien així, es parlava de servitud. I tampoc no hi havia negres, van arribar més tard. Però passava el mateix: vaig estar doblegant l’esquena durant cinc anys per a un dels primers propietaris d’una plantació i al final vaig aconseguir una parcel·la. Al principi molts van procedir així, abans que portessin tants negres a l’illa. Cregui’m, alguns dels actuals barons del sucre van començar sent uns pobres desgraciats. La majoria no ho reconeixen i els seus descendents tampoc, al capdavall la major part dels esclaus recompensats no van envellir. Els temps de la servitud van ser durs i en els camps propis succeïa el mateix. Molts van treballar un parell d’anys, fins que la canya de sucre va créixer i els fills es van fer grans. Després estaven acabats. S’havien, literalment, matat treballant. Però ara els néts es comporten com si fossin reis!


  —És interessant —va intervenir en Reed—. No en sabia res… Un moment, si us plau. Endavant!


  Era la tercera vegada que en Simon trucava a la porta i per fi l’havien sentit. El jove va entrar vacil·lant a l’habitació i es va inclinar davant el senyor Reed i Angus McArrow.


  —Mylord… —va dir, diligent.


  La cara rubicunda d’en McArrow va resplendir.


  —Hola, noi! Simon… Greennoséquè, oi? Va ser vostè qui va redactar el meu discurs inaugural a la cort. Excel·lent, excel·lent, noi! Acosti’s, faci un trago! Em sembla que el necessita. Què ha estat fent, nedant? —Va riure del seu propi acudit.


  Amb els cabells encara mullats i els plecs de la pitrera que amb tanta cura havia planxat al matí penjant sense vida, en Simon oferia una imatge lamentable.


  —Ha anat al despatx del senyor Roundbottom, oi, Simon? —va preguntar en Reed, recordant el que li havia encarregat—. Però, per tots els sants, ha anat a peu amb aquest temps? Noi, podria haver agafat un carro.


  Thomas Reed, un home corpulent i pesat, amb uns trets facials sorprenentment delicats, va dirigir al seu jove secretari una mirada alhora compassiva i de desaprovació. De vegades veia en Simon com un noi sense capacitat per enfrontar-se a la vida. Ben educat, d’acord, i un escrivent i un comptable excel·lent… però tret d’això… Ja només el seu aspecte… realment… podria comprar-se un vestit nou! I agafar un cotxe si plovia. Semblava com si en Reed no pagués prou als seus treballadors!


  En Simon va abaixar la vista davant les espurnes d’indignació dels ulls verds d’en Reed. Eren igual de desperts que els de la seva filla, però més escrutadors que dolços, i no estaven envoltats per les arrugues que es formen en riure. Segur que la Nora les tindria amb l’edat…


  En Simon va somriure somiador quan va pensar en com seria veure-la envellir. En algun moment també lliscarien flocs blancs entre els seus cabells ambarins, com ja succeïa ara en l’abundant tupè del seu pare. En Simon riuria amb ella perquè ja no necessitaria empolvorar-se els cabells. I encara l’estimaria…


  —Què mira, Simon? Ha portat la resposta del senyor Roundbottom, oi? A què espera per donar-me-la? —Thomas Reed va estendre, exigent, la mà.


  —Faci primer un trago! —va intervenir en McArrow apaivagador i, provocant horror a en Simon, li va donar un got ple d’un líquid d’aroma fascinant i de color ambarí. Rom de Barbados, sense cap mena de dubte, exquisit. Però en Simon no podia beure amb Thomas Reed com si fossin dues persones de la mateixa posició! I fins i tot menys durant l’horari de treball. Va vacil·lar i va treure primer de manera maldestra la missiva del comerciant Roundbottom. Se l’havia posat a la butxaca més interior de la jaqueta per protegir-la de la pluja.


  —Faci el que li diuen!


  Thomas Reed va agafar la carta i va solucionar el dilema d’en Simon apuntant amb un lleuger moviment de cap a en McArrow i el got que sostenia per al noi. És clar que no era apropiat oferir una copa al seu escrivent, però no volia disgustar l’escocès. En Simon va fer un traguet. Va experimentar una agradable sensació de calor per tot el cos quan la beguda, forta i d’un gust una mica dolç, li va baixar pel coll. Molt gustosa, molt bona i de gust suau, com solia ser el rom.


  —Passaria per brandi, oi? —va preguntar en McArrow, reclamant un elogi—. De la meva plantació. Un mètode de destil·lació especial, nosaltres…


  —Però ara segueixi explicant aquesta estranya manera d’adquirir terres, McArrow —el va interrompre en Reed tot satisfent en Simon, que trobava molt més interessant l’«esclavització» dels escocesos que la producció del rom—. Encara es practica avui dia? Vaja, que amb aquella…


  —Servitud recompensada? —va preguntar en McArrow, tornant a agafar el seu got—. Bé, no hi ha gaire més per explicar. En general funcionava prou bé, els senyors no eren mala gent. És clar que pispaven tot el que podien. Aquells cinc anys no van ser cap bombó. Encara que jo vaig tenir sort. Als tres anys van venir els primers negres i jo els vaig haver d’ensenyar i vigilar-los. No era una feina tan dura com al començament. I amb el meu patró també vaig tenir sort, em va donar una bona parcel·la i, a més, dos esclaus, i la possibilitat de comercialitzar la meva collita amb la seva. És clar que això només va ser al principi, ara com ara jo tinc més terra que ell… o més aviat que els seus fills. Per desgràcia no fan gran cosa; per això ara he hagut d’agafar l’escó. Els joves Drew acabaran portant a la fallida la feina de tota la vida del seu pare…


  —I encara n’hi ha, avui dia, de servitud recompensada?


  En Simon es va despenjar amb la mateixa pregunta que en Reed acabava de plantejar. De seguida se’n va penedir. En realitat ell no havia de ser-hi present, en aquella conversa confidencial entre socis, i menys encara participar-hi. Però en Reed va escoltar amb el mateix interès que el seu escrivent quan en McArrow va respondre.


  —Avui gairebé no existeix —va dir—. En primer lloc perquè no hi ha cap interès que apareguin encara més plantacions. Si l’oferta augmenta molt, els preus cauen… Ho sento, senyor Reed, però, naturalment, els propietaris de les plantacions volem evitar que això succeeixi. Encara se sent a parlar d’aquest tipus d’acords de manera esporàdica, però els senyors esperen almenys set anys de serveis i sovint acaben donant gat per llebre. No, no, això es va solucionar quan van arribar els negres. Si tornem al tema en què estàvem: no ho tenen tan malament, no es maten treballant com nosaltres.


  Només que treballaven tota la seva vida i, al cap de cinc o sis anys, no tenien res que els pertanyés, va pensar en Simon, però es va mossegar la llengua. Volia fer encara una darrera pregunta, però en Reed acabava de firmar la carta de resposta i la hi va atansar. Una clara indicació que toqués el dos. S’havia d’arxivar la carta i redactar l’acord que s’hi estipulava.


  En Simon va donar les gràcies a en McArrow pel rom i va deixar l’habitació per ocupar el seu lloc al pupitre a la sala del costat. De totes maneres, li arribaven les veus del despatx contigu, i, quan va sentir que l’escocès s’acomiadava, va sortir al passadís.


  —Senyor McArrow… eh… Mylord… Podria… podria fer-li una pregunta més?


  —I fins a deu, noi! —En McArrow va riure jovial—. Pregunti amb tota tranquil·litat, tinc temps. Fins demà no tinc més cites.


  En Simon va aplegar tot el seu valor.


  —Si un… Bé, si un jove va a les illes, a un lloc d’ultramar… Jamaica, Barbados… Bé, si un vol prosperar-hi… hi ha… hi ha alguna possibilitat?


  En McArrow va observar el noi amb posat inquisitiu i va contraure la cara fent un somriure irònic.


  —N’està fart, de la pluja, oi? —va dir, comprensiu—. L’entenc, jo també n’estaria. Però les illes… Sí, és clar que pot entrar al servei d’una plantació. A hores d’ara ja no es dóna feina als blancs per treballar al camp, sinó que el que es necessiten són capatassos. L’hi agradaria? Un noi com vostè… Pel seu aspecte es diria que un petit cop de vent el pot tirar a terra!


  En Simon es va posar ben vermell. Mai no havia estat un home fort, però en els últims mesos s’havia aprimat encara més. Menjava poc i aquella tos pertinaç consumia totes les seves forces. Però si estigués en un lloc més càlid… I segur que els propietaris de les plantacions donaven allotjament als capatassos. Podria invertir en menjar els diners que ara gastava en l’habitació plena de xinxes de l’East End.


  —El meu aspecte… enganya, Mylord! —va replicar amb fermesa—. Puc treballar, jo…


  —No tens aspecte de ser capaç de brandar un fuet!


  En Simon es va estremir, no tan sols per les paraules de l’altre, sinó pel sobtat tuteig. Va entendre, però, que com a treballador d’una plantació no podria demanar que se’l tractés com un cavaller.


  —I amb els negres has de fer-ho —va prosseguir en McArrow, impertèrrit—. Quan les coses es posen crues, fins i tot se n’ha de penjar algun de tant en tant. I tu això no ho faries, petit!


  En McArrow va voler treure duresa a les seves paraules donant uns copets optimistes a l’espatlla d’en Simon, però el jove noble el mirava desconcertat. Pegar? Penjar? Semblava la feina d’un botxí!


  —No, si aconseguissis res, seria com a molt a l’administració. Però no es donen llocs a la Corona de franc, has de comprar-ne un o almenys conèixer algú que conegui algú… —En McArrow va sacsejar el cap quan va advertir la cara decebuda d’en Simon—. També pots intentar-ho fent de mariner —va dir al final—. Però ho veig igual de negre, volen paios forts i durs, no jovenets com tu. Val més que et quedis on ets, fill, i fes els teus comptes. I tal vegada, de tant en tant, algun discurs per al vell McArrow! Va ser excel·lent, noi, gairebé com si tu mateix fossis un par!


  Dit això, l’amo de la plantació va agafar el tricorni i va recordar just a temps de no posar-se’l sobre la seva voluminosa perruca, sinó de portar-lo elegantment sota el braç abans de sortir a la pluja. El carruatge amb el seu blasó ja l’esperava. Aquell lord acabat de fornejar no pretenia mullar-se.
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  —No ens queda cap més remei, hem d’explicar-ho al meu pare! —va exclamar la Nora.


  El temps per fi havia tornat a millorar, gairebé semblava un dia d’estiu encara que els colors de la tardor ja tenyien les fulles de St. James Park. Malgrat això, tornava a fer fred a aquelles hores de la tarda, després que en Simon hagués deixat el despatx per trobar-se d’amagat amb la seva estimada. I fosquejava. La Nora havia reconegut, gairebé massa tard, les dues dames que se’ls acostaven xerrant animadament per aquell camí tan apartat. Just abans que Lady Pentwood i la seva amiga els veiessin, va arrossegar en Simon darrere una bardissa.


  La Nora va deixar anar una rialleta quan van passar pel seu costat, però en Simon es va inquietar. No considerava el seu amor secret una aventura, sinó més aviat un desafiament. Abatut, va explicar a la Nora la descoratjadora conversa amb el senyor McArrow. Ella es va sorprendre, encara que no especialment. Va afegir-hi el que havia parlat amb Lady Wentworth.


  —Aquest senyor McArrow té raó! —va declarar estremint-se. Un bon motiu per estrènyer-se més contra en Simon, que amb un gest protector li havia passat el braç per sobre les espatlles i no parava d’inclinar-se per fer-li petons als cabells—. Doncs és clar que ets incapaç de pegar un negre! Només faltaria! Quina mena de gent és aquesta que es fan dir lords, ladies i cavallers! Jo no crec que Déu hagi creat els negres perquè ens cultivin la canya de sucre. En aquest cas els hauria enviat directament a les illes i no caldria anar-los a buscar a l’Àfrica. El meu pare diu que dalt dels vaixells les condicions són horribles. Els encadenen!


  Thomas Reed no participava en el comerç d’esclaus, encara que, naturalment, es beneficiava de manera indirecta del treball dels negres. Al capdavall comerciava amb sucre, tabac i altres productes de les colònies, i sense esclaus no s’explotaria cap plantació. Però comprar i vendre éssers humans, captivar-los, ficar-los a la força en els bucs dels vaixells i pegar-los… Thomas Reed no ho considerava compatible amb la seva fe cristiana. Tant li feia si altres compartien o no la seva opinió.


  —Però no hi ha cap altra feina —va replicar en Simon, desanimat, amb la qual cosa la Nora va insistir de nou que havia de «confessar-ho» al seu pare.


  —Hem de dir al meu pare que ens estimem. Li has de demanar la meva mà i després ja trobarem una solució. Estic convençuda que se li acudirà alguna cosa. Si li dic que vull anar a les colònies, ho aconseguirà!


  La Nora confiava plenament no tan sols en el fet que tindrien possibilitats, sinó també que el seu pare estaria disposat a satisfer tots els seus desitjos. Sens dubte, la Nora era una nena molt consentida. Després de la mort de la seva dona, Thomas Reed havia dipositat tot el seu amor en la seva filla.


  —Mira, demà mateix ho farem. Compres un pom de flors… A Cheapside no són tan cares, i si no tens diners…


  En Simon va somriure amb tendresa. La Nora sempre era pràctica. Si ell no podia permetre’s ser romàntic, ella hi renunciaria sense queixar-se. Ella mateixa estaria disposada a fer-se el seu propi ram de flors. En Simon la va estrènyer encara més contra ell.


  —Estimada, no serà per falta d’un grapat de flors. Però deixa’m un parell de setmanes més, d’acord? Tal vegada sorgirà encara una oportunitat… El senyor McArrow, per exemple. Si se li acut quedar-se ara a Londres i participar al Parlament, potser necessitarà un secretari privat. I com a tal em podria portar a Barbados… A més, d’aquí a dos mesos ja hauré acabat de pagar el maleït crèdit per al casament de la Samantha. Llavors disposaré de més diners cada mes. Per Déu, Nora, no puc presentar-me davant el teu pare i demanar-li la teva mà amb aquest vestit esparracat.


  La Nora el va petonejar, somrient.


  —Estimat, no em vull casar amb la teva jaqueta i els teus pantalons!


  En Simon va sospirar. Segur que Thomas Reed tindria alguna cosa a afegir a aquesta observació. No obstant això, havia aconseguit postergar una mica les pretensions de la Nora. En algun moment havia de produir-se el miracle… En Simon va agafar la Nora de la mà i la va portar cap al petit llac al mig del parc sobre el qual ja flotaven bocins de boira. Els arbres projectaven unes ombres ben llargues.


  —Llogarem un bot! —va decidir—. Dec tenir algun penic a la butxaca: anirem remant fins a l’illa. Ens imaginarem que és la nostra illa als mars del Sud, l’onatge a la platja…


  —I podrem besar-nos amb tota tranquil·litat! —va exclamar la Nora radiant—. Quina idea més meravellosa, estimat! Saps remar, oi? Tots els lords i vescomtes remen, no és cert?


  Si havia de ser franc, l’experiència d’en Simon en aquella disciplina es limitava a un parell d’intents no gaire entusiastes per travessar l’estany del poble de Greenborough amb una barqueta construïda per ell mateix. Mai no havia après correctament la tècnica del rem, però s’esforçava per avançar pel llac més o menys amb gràcia. Si bé no van arribar a sotsobrar, la tos, que el noi a penes aconseguia contenir a causa de l’esforç, va preocupar la Nora.


  En les setmanes que van seguir, la situació no va millorar per als enamorats, sinó al contrari, les acaballes de l’estiu van cedir pas a una tardor rúfola i en Simon es congelava fins al moll de l’os en aquella habitació tan humida, sense calefacció. Almenys, a les xemeneies del despatx de Thomas Reed, cremava constantment un foc generós, cosa que no sempre succeïa. No eren pocs els escrivents que en les grans cases comercials agafaven la ploma amb els dits enravenats de fred i enguantats, i acabaven patint gota. En Simon va enviar, alleujat, a la seva mare els últims diners per al dot de la Samantha, però això no li va donar cap respir. Gairebé al mateix temps, li va arribar una carta de Greenborough, en la qual la mare li comunicava molt contenta que la Samantha estava embarassada. Esperava, doncs, que fins que el nadó naixés tindria temps per desempenyorar, amb els magnànims enviaments d’en Simon, el candeler de plata que fins llavors havia portat l’espelma baptismal de tots els descendents dels Greenborough.


  Així, doncs, en Simon va continuar enviant-los diners, encara que la Nora el censurava severament per fer-ho.


  —Estan en el seu dret, és part de l’herència familiar —va replicar en Simon defensant la seva mare i la seva germana—. I, a més redundarà en el nostre benefici. Quan tinguem fills…


  Els seus ulls foscos, que havien tingut fins al moment una expressió desesperançada en aquell dia gris i ventós de novembre, es van il·luminar.


  La Nora va sospirar i es va embolcallar amb l’abric. A pesar del temps tan inestable, havia acompanyat el seu estimat als Docks londinencs. Thomas Reed havia encarregat al seu jove escrivent el control d’un carregament de tabac procedent de Virginia. El capità del vaixell no tenia fama de ser home de fiar, de manera que el propietari de la plantació havia demanat a en Reed que comparés curosament l’entrega efectiva amb els documents de la càrrega. En Simon acabava de fer-ho a consciència, malgrat que el seu vell abric amb prou feines l’havia protegit de la pluja i el vent. La Nora, embolcallada en la seva capa folrada de pell, estava millor, però naturalment es va adonar que ell tremolava de fred i encara la van indignar més les pretensions de la mare i la germana.


  —Quan tinguem fills, segurament naixeran a les illes Verges, Jamaica o Barbados! —va objectar—. I no deus pensar que la teva mare enviarà el candeler de plata a temps perquè s’exhibeixi, d’acord amb la seva posició social, l’espelma baptismal. Ah, no, Simon, això ho heretarà la família de la meravellosa Samantha, perquè els Carrington no pensin malament de Lady Greenborough. I tu vius en un forat sense calefacció i ni tan sols pots permetre’t un abric que al cap de tres minuts no estigui amarat d’aigua. Ja tens prou feina a pagar els deutes del teu pare!


  Tampoc no es mostrava comprensiva amb això últim, ja que els creditors de Lord Greenborough no eren en absolut homes d’honor, sinó corredors d’apostes i jugadors. Sense cap escrúpol, la Nora va recomanar de seguida al seu estimat que els donés llargues durant dos mesos i que després partissin a una de les colònies amb els diners estalviats. Potser els estafadors tenien una mica d’influència a Anglaterra —la Nora estava convençuda que aquesta influència es limitava a Londres com a molt—, però segur que no arribava fins a Barbados o Virginia. En Simon, però, considerava els deutes de joc deutes d’honor, i un cavaller no desatenia les seves obligacions davant el seu rang i la seva família. No va fer comentaris sobre les observacions que la Nora solia repetir al voltant d’aquella qüestió.


  —En qualsevol cas, has de parlar amb el meu pare! —va decidir al final la jove, mentre agafava del braç en Simon i el conduïa així discretament al seu carruatge. Havia arribat a peu una altra vegada al port per estalviar-se la despesa d’un cotxe.


  En Peppers, el pacient cotxer, els sostenia la portella oberta.


  —Moltes gràcies, Peppers! —La Nora mai oblidava dirigir un somriure al servent; per això el personal domèstic seguia encobrint el seu amor secret—. El meu pare trobarà una solució. I t’aprecia. Confia en tu. Es veu en el fet que et deixa controlar els carregaments i totes aquestes coses. Qui ho sap, potser està rumiant alguna cosa. És urgent que ara demanis formalment la meva mà. O a l’hivern gairebé no ens podrem veure!


  En Simon va assentir, donant-se per vençut. Al capdavall, ella tenia raó, però, tot i així, l’entrevista amb en Reed li feia molta basarda. Si no anava tan bé com la Nora esperava, perdria no tan sols la seva estimada, sinó també la feina i un lloc resguardat i calent al despatx. No tornaria a trobar un patró que, en comparació, fos tan bo com l’actual: Thomas Reed no l’havia amonestat ni una sola vegada quan al començament del mes hi havia faltat dos dies. En Simon intentava fer cas omís del seu persistent refredat, però havia tingut tanta febre que gairebé no havia aconseguit sortir del llit. No cal dir que s’havia arrossegat fins al despatx, però en Reed l’havia enviat de seguida a casa.


  —Així no ens és d’utilitat, jove, a penes pot estar-se dret, amb la ploma a la mà, i no vull ni imaginar-me quins comptes farà.


  En Simon valorava aquella enorme generositat. En Reed hauria pogut fer-lo fora i descomptar-li del sou els dies que havia estat absent. No hi havia tantes diferències entre l’esclavitud pagada a les illes i una feina totalment normal a Londres. Ara sospitava, no obstant això, que la Nora no es deixaria despistar per més temps. Donava per suposat que el seu pare aprovaria el compromís.


  —La setmana que ve, Simon! Aquest dissabte se celebra el gran ball de la Unió de Comerciants i el meu pare estarà distret amb això… i jo encara m’he de provar el vestit i pensar el pentinat que em faré… I després hi ha la classe de ball. Qui necessita La Bourgogne a les colònies?


  La Nora sempre actuava així, com si no li interessessin en absolut els balls i les recepcions als quals acompanyava el seu pare, perquè en Simon mai no hi era convidat. En el fons, però, estava contenta. Li encantaven els vestits bonics i practicava de bon grat els balls que s’havien posat de moda. Malgrat tot, es negava a coquetejar amb els joves que omplien el seu carnet de ball. Nora Reed ja havia fet la seva elecció, però desitjava ardentment que arribés el dia en què en Simon Greenborough la prengués entre els seus braços per ballar per primera vegada un minuet. I, vés a saber, qui ho sabia, potser d’aquí a un any dansarien tots dos sota les palmeres! A Londres es parlava de les luxoses festes que se celebraven a les residències dels propietaris de les plantacions de canya de sucre a les illes del mar Carib.


  —Però la setmana que ve ja no hi haurà res més i tindrem temps per planificar el compromís: segur que el meu pare organitza una festa! I tu hauràs de decidir-te a comprar-te roba nova. Mira, quan coneguis la gent adequada, també trobaràs una feina com cal a les colònies. Ai, imagina’t, Simon! Sortir a la finestra i veure un sol radiant en lloc de la pluja que no para de caure!


  La Nora es va prémer contra el seu estimat i li va semblar que el cor del noi bategava desbocat en senyal d’alegria. Era impossible que quan anés a demanar la seva mà fos un fracàs.


  La Nora va gaudir del ball de la Unió de Comerciants mentre en Simon procurava acabar de curar-se la tos durant el diumenge que tenia lliure. Va comprar camamilla i llenya suficient per bullir el te i escalfar a mitges la seva freda habitació. La senyora Paddington, la mestressa de la casa, una dona molt rondinaire, li va fer un pèrfid comentari.


  —Què, Mylord, s’ha fet ric de sobte? A veure si d’aquí a poc temps hauré de posar-hi un títol per dirigir-me a vostè!


  En Simon es va estalviar l’esforç de contestar-li que això hauria estat el correcte tant si era ric com si era pobre. Sense comptar que en realitat la senyora Paddington sempre ho feia, si bé en la seva boca les paraules «milord» o «vescomte» sonaven més a insult que a títol nobiliari. Era evident que la dona sentia una gran satisfacció en comprovar que un membre de la noblesa podia caure als baixos fons d’aquell barri engrudós, que, després de l’incendi de Londres, s’havia reconstruït amb cases lletges i barates.


  En Simon va arrossegar el llit al més a prop possible del foc i va passar el diumenge sota unes mantes aspres i encarcarades. Això no el va ajudar gaire a millorar, ja que feia temps que la xemeneia no s’encenia i encara més que no s’escurava. No tirava bé i el noi va haver d’escollir entre passar fred o ensumar fum. Al final es va decidir pel fred. La fumera agreujava la tos i el fred, almenys, era de franc.


  La Nora va disposar que el dimarts seria el dia del compromís oficial. En Simon havia de visitar el seu pare just en acabar la feina al despatx. Thomas Reed s’hauria instal·lat còmodament a casa seva, ja que solia sortir abans que els seus escrivents, els quals sovint acabaven les seves últimes tasques a la llum de les espelmes.


  El jove va demorar l’hora de plegar al màxim possible. Volia evitar per tots els mitjans que en Reed pensés que just aquell dia se n’anava abans del despatx o que no complia amb les seves obligacions. Però, al final, també l’últim empleat del despatx va marxar després d’escombrar, afilar les plomes i omplir els tinters per a la següent jornada laboral. El noi també s’encarregava d’apagar el foc de les xemeneies i les espelmes quan l’últim escrivent estava llest. En Simon ja no podia fer-lo esperar més temps mentre fingia que feia tasques importants.


  Per fortuna, aquell dia no plovia i en Simon va poder encaminar-se a peu a Mayfair. En cas contrari, s’hauria permès agafar un cotxe, no volia ni pensar a presentar-se davant el seu futur sogre mullat i amb la pitrera rebregada. Havia invertit els diners estalviats en un ram de flors realment molt bonic, però, malgrat això, gairebé es va desencoratjar quan va arribar a la sumptuosa residència situada al districte de Mayfair, recentment inaugurat. En Reed havia fet construir la casa senyorial pocs anys abans. La façana estava dividida en tres parts per pilastres i el frontó triangular recordava el d’un temple romà. Darrere l’edifici s’estenia un petit jardí. Tot plegat era molt més luxós del que mai havia estat Greenborough Manor.


  Fins i tot en els temps més pròspers de la seva família, en Simon no hauria estat un pretendent digne de la mà de la filla d’aquella casa. Al final va recuperar la serenitat i va trucar a la porta amb el picaporta. Van obrir gairebé a l’instant. La jove i gràcil noia vestida amb un pulcre uniforme de donzella semblava que l’estava esperant. Li va llançar una mirada còmplice quan li va donar el seu nom i li va demanar una entrevista amb el senyor de la casa. Devia ser una «confident» del personal de servei a la qual la Nora havia posat al corrent de la seva història d’amor.


  —Comunicaré la seva presència al majordom —va anunciar amablement la jove menuda i pèl-roja—. Però si em permet que li guardi l’abric…


  En Simon es va trobar en un rebedor elegantment moblat i esperant un altre empleat de més rang. En lloc d’ell, però, va aparèixer la Nora.


  —Simon! —Resplendia—. Quin goig que fas! Si no fessis aquesta cara de por…


  El noi va mirar de somriure-li. La Nora no podia parlar de debò, era conscient que estava pàl·lid i que en les últimes setmanes encara havia perdut més pes. No obstant això, anava vestit de manera impecable. Darrerament havia cuidat molt les puntes i les pitreres de les seves dues últimes camises, havia agafat fil i agulla per estrènyer la jaqueta i els pantalons, i el dia anterior s’havia gastat un penic en greix per enllustrar les sabates. S’havia empolvorat els cabells, si bé aquesta vegada no havia escatimat en talc, de manera que gairebé podia semblar, amb una mica de bona voluntat, una d’aquelles perruques que estaven en voga.


  —I tu estàs meravellosa —va dir tornant-li amb tota sinceritat el compliment a la seva estimada.


  Ella va somriure, afalagada, i es va allisar la tela sobre el mirinyac. Per celebrar el dia, havia optat per un vestit de brocat daurat adornat amb una infinitat de llaços i cintes. Portava els cabells deliciosament trenats i, com sempre, sense empolvorar. Tenia les galtes enrojolades d’emoció i anhelava que tot anés bé.


  —Passa, el meu pare està de molt bon humor! I quines flors més precioses! Però, no, això serà el primer que dirà. Potser… potser val més que esperis que primer vingui el majordom…


  Així que en l’últim moment la Nora s’espantava de la seva pròpia gosadia. Malgrat això, no es va privar de donar un breu petó a en Simon a les galtes i es va ruboritzar igual que ell quan el majordom va aparèixer per la porta, es va escurar el coll i els va advertir de la seva presència. En un tancar i obrir d’ulls la noia va desaparèixer. En Simon la va seguir a poc a poc, precedit pel digne majordom que duia un uniforme que semblava molt més costós que les robes que amb tant d’esforç conservava el pretendent.


  Thomas Reed es va acomodar a la sala dels cavallers, un pèl sorprès que la seva filla li fes companyia brodant. Normalment, a ella no li agradava aquella habitació i sempre arrufava el nas quan percebia l’olor que recordava a tabac, cuir vell i rom.


  En aquella ocasió, però, la Nora estava asseguda davant el seu pare i intentava concentrar-se en la conversa, si bé no feia més que aixecar-se una vegada i una altra d’un salt per anar a buscar alguna cosa o mirar nerviosa per la finestra. En aquell moment, quan el majordom va anunciar la visita de l’escrivent, Simon Greenborough, es va posar nerviosa. La Nora va fer el gest d’aixecar-se, com si suposés que Thomas Reed esperaria el nouvingut en un saló més solemne. El seu pare, però, no va veure cap motiu per fer-ho. Era evident que no esperava una visita de cortesia, sinó una visita professional. Fins i tot si l’anunci del majordom donava a entendre alguna cosa diferent.


  —Senyor Reed, el vescomte Simon Greenborough desitja oferir-li els seus respectes.


  Thomas Reed va somriure. Digne del jove empleat: sempre correcte fins a la caricatura… Qui, si no, s’hauria presentat amb tots els seus títols per entregar una carta o un expedient urgent? Però si fins i tot l’escrivent, que ara entrava a l’habitació rere el majordom, vacil·lant, però altiu, portava un ram de flors! Thomas el va trobar atent, però exagerat.


  —Senyor Reed… Miss Nora… —En Simon es va inclinar formalment.


  —Passi, Simon! —el va invitar en Thomas en to alegre—. Com és que ve a aquestes hores? Ha contestat per fi Morrisburg? Entregarà la mercaderia? O és que porta alguna notícia d’aquell vaixell que suposadament s’ha perdut?


  En Simon va fer un gest negatiu amb el cap. Les paraules de Thomas Reed l’havien desconcertat. I ara què havia de fer amb aquell ram de flors?


  —Quines flors més boniques! —va intervenir la Nora, somrient-li animosa—. Són per a mi?


  Thomas Reed va alçar la vista al cel.


  —Això és evident, filla, jo mateix trobaria estrany que el senyor Greenborough m’agraciés amb un ram així. De totes maneres, no calia, Simon, al capdavall, aquesta no és una visita de cortesia i la paga tampoc no li dóna per a tant…


  El jove es va ruboritzar quan la mirada del comerciant es va posar en la seva gastada jaqueta.


  —Al contrari —va replicar—. Bé, sí, es tracta d’una…


  —Però primer doni’m les flors —va dir somrient la Nora.


  En Simon va necessitar temps per asserenar-se. Naturalment, aquella era la seva primera petició formal de matrimoni i improvisar no era el seu fort. L’estimat de la Nora escrivia cartes meravelloses, i quan estaven a soles ella gaudia de les seves adulacions. Però, en general, solia trobar en Simon una mica tímid, un posat que potser era normal quan algú estava sotmès a tanta pressió com ell. La noia va acariciar la freda mà del jove en agafar el ram.


  Thomas Reed es va quedar una mica perplex quan va advertir les seves mirades.


  —Està bé, Nora —li va etzibar—. Ara potser podries anar a posar el ram en un gerro. Nosaltres parlarem d’assumptes sens dubte avorrits i que són el motiu que el senyor Greenborough hagi recorregut un camí tan llarg aquesta tarda.


  La Nora va envermellir.


  —No, pare —va respondre—. Volia dir… mmm… no el trobaré avorrit de cap manera, perquè, això…


  —Perquè jo… —El jove no podia consentir de cap de les maneres que fos la seva estimada qui s’anticipés en la petició.


  Thomas Reed va arrufar el nas.


  —Què passa, Simon? Digui’m què el porta fins aquí. I què té de tan edificant per a una jove senyoreta. Des de quan t’interessen els vaixells extraviats procedents de Virginia? —va dir, dirigint-se a la seva filla.


  Els ulls de la Nora guspirejaven.


  —Des de sempre! Ja saps que m’interessa tot el que ve d’ultramar. Les colònies, els vaixells… En Simon i jo…


  —«En Simon i tu»? —va preguntar Thomas Reed.


  La veu havia perdut la seva afable cordialitat. L’home es va redreçar a la butaca.


  En Simon va agafar aire, reprimint un accés de tos. Havia de dir-ho ara. A més, el pare de la Nora tampoc no tenia un aspecte tan amenaçador amb el got de rom al costat, el cigar i el batí de seda amb què, com qualsevol senyor de casa seva, solia substituir la jaqueta i l’armilla quan havia conclòs la jornada laboral.


  —Senyor Reed, jo… he vingut a demanar la mà de la seva filla! —Ja ho havia dit.


  La Nora emetia una resplendor sobrenatural, però Thomas Reed s’havia quedat mut. En Simon tenia la sensació que havia de trencar aquell incòmode silenci i va seguir parlant.


  —Jo… jo sóc conscient que no sóc un bon partit, però… estimo la seva filla amb tota la meva ànima i la Nora m’ha insinuat que comparteix els meus sentiments. No sóc ric, però faré tot el que estigui en les meves mans per oferir-li una llar d’acord amb la seva posició i…


  El riure de Thomas Reed va interrompre el seu discurs.


  —I com pensa fer-ho? —va inquirir.


  En Simon va fer un gest compungit.


  —Pensàvem en les colònies, pare! —va intervenir la Nora. Somreia radiant al seu pare. Pensava que de moment les coses no anaven pas per mal camí—. Si en Simon trobés una feina a Jamaica o a Barbados o si potser tu… Bé, pensàvem que tu potser estaries interessat a inaugurar una sucursal en algun lloc, i llavors nosaltres… Tots dos volem…


  —Calla! —va ordenar Thomas Reed a la seva filla—. Val més que vagis a desar les flors o a fer qualsevol altra cosa. De moment, aquí no et necessito… Nora!


  Va pronunciar el seu nom amb severitat quan va veure que ella no feia el més petit gest d’anar-se’n. La noia va deixar la sala de seguida, no sense abans llançar una mirada animosa a en Simon. Aquest no sabia si havia de sentir-se alleujat o abandonat.


  —Senyor… ho sé, tot plegat és una mica inesperat. I la Nora… la Nora s’ho imagina més senzill del que és en realitat. Però sóc jove, puc treballar… També entraria al servei d’una de les plantacions, jo…


  —Vostè sempre està malalt, Simon —el va interrompre en Reed en un to tallant—. El cap d’oficina ja m’ha aconsellat que l’acomiadi perquè no rendeix al despatx. I ara pretén anar a les illes a bastonejar uns negres que són el doble de grans que vostè? Sense comptar que no permetré de cap manera que la meva filla sigui la muller d’un comerciant d’esclaus.


  L’escrivent va semblar ofès.


  —Sempre he recuperat les hores que he faltat a la feina, senyor —es va defensar—. I… i vostè… vostè pot confiar en mi. Si em permetés treballar per a vostè a ultramar…


  —Simon, no veig la meva filla a les colònies. Això no són més que somnis de criatures. Però com se’ls acut? Només té disset anys. Té tot el temps del món per enamorar-se d’un jove londinenc, de l’esfera comercial… Vull veure créixer els meus néts, senyor Greenborough. I no haver de preocupar-me per si tenen prou menjar.


  El jove es va redreçar.


  —Els fills de la família Geenborough encara no han passat mai fam! —va replicar dignament.


  Thomas Reed va prendre una profunda glopada d’aire i un trago de rom.


  —Però gairebé, Simon. I quan el veig, dubto que els diners li arribin per alimentar-se. En qualsevol cas, i si estic ben informat, el seu pare va perdre en el joc les seves terres i el seu títol. I vostè fa mans i mànigues per tirar endavant. No cal dir que valoro la seva aplicació i la seva capacitat de resistència. He sentit a dir que ha assumit els deutes del seu pare. Té tot el meu respecte, jove, un altre ja hauria fugit cames ajudeu-me. Però aquestes no són les condicions en què jo penso casar la meva filla.


  —Sempre seria una Lady Greenborough —va objectar en Simon.


  Thomas Reed es va gratar les temples.


  —Ni tan sols això, Simon, i vostè ho sap. Bé, ningú li negarà el tractament de vescomte, però si els fills de la Nora han d’heretar el títol, llavors hauria de casar-la amb un Codrington, no és així?


  En Simon va acotar el cap. És clar, Thomas Reed intervenia en la compra i venda de comtats i escons parlamentaris. Sabia el que havia passat als Greenborough.


  —Senyor Reed… estimo la seva filla! —En Simon no sabia què més podia dir.


  Thomas Reed va fer un gest de resignació.


  —Ho entenc —va respondre lacònic—. La Nora és una noia preciosa, intel·ligent i summament digna de ser estimada. Però això no és prou justificació per a un casament que no considero apropiat.


  —La Nora m’estima. —La veu d’en Simon era ofegada.


  Thomas Reed va llançar una mirada al seu escrivent i va intentar descobrir què hi veia la seva filla. Sens dubte, era un cavaller de maneres excel·lents. Tenia molt bon port i es podia considerar atractiu si a ella li agradava aquell tipus de noi esprimatxat i un pèl espiritual. En Simon tenia els ulls de color avellana, d’expressió dolça, que en la penombra de la sala de cavallers gairebé semblaven negres, els pòmuls alts i els llavis carnosos i ben dibuixats. Les mans delicades, de dits llargs, gairebé eren gràcils, probablement era un bon genet i un bon ballarí. Era possible que la Nora s’hagués enamorat d’ell i potser ell fins i tot la feia feliç. Però, maleït sigui, ja no es tractava de comprar la joguina que la seva filla li estava demanant. La Nora ja gairebé era una persona adulta. Havia de pensar en el seu futur.


  —Això canviarà —va respondre amb fermesa al seu escrivent—. Ho sento, Simon, però no puc concedir-li el que em demana. I la mateixa Nora tampoc no té capacitat per donar-li el seu consentiment, és massa jove i immadura. Queda la qüestió de com procedir a partir d’ara. No vull acomiadar-lo només perquè estimi la meva filla. Però li suggereixo que busqui aviat una altra feina. Preferentment en un despatx on el director no tingui una filla casadora. Per descomptat, li proporcionaré unes referències excel·lents. Jo no li desitjo cap mal, Simon Greenborough, però ha de començar a assumir el seu rang i la seva situació.


  Thomas Reed va indicar a en Simon, amb un gest de la mà, que abandonés la sala. Per a ell, era obvi que la conversa havia acabat. El noi es va inclinar una vegada més tal com prescrivia el protocol, però no va tornar a pronunciar ni una paraula. En Reed no semblava esperar que ho fes. El jove va ensopegar en sortir de la sala. Per sort, el majordom el va rebre a la porta, després que en Reed l’hagués cridat. Tot sol no hauria trobat el camí.


  Tornava a ploure quan el noi va sortir al carrer, però aquesta vegada no ho va notar. Va recórrer com en estat de trànsit els carrers de Mayfair, va travessar el pont del Tàmesi i va tornar a l’East End. Va pujar capcot les escales ruïnoses i cruixents fins a la seva habitació, no va sentir la veu insolent de la senyora Paddington, que una vegada més li reclamava alguna cosa, i va intentar que els seus sentits no percebessin aquella constant barreja d’olors de cuina, vàters i roba mullada que sempre regnava allí. Al final va arribar panteixant a les seves golfes. A la mida del seu rang i la seva situació…


  4


  Thomas Reed no es va amoïnar gaire pel fet que en Simon Greenborough no es presentés a treballar l’endemà. Estava disposat fins i tot a disculpar-lo. Bé, la seva petició havia estat pretensiosa, però havia de reconèixer-li l’origen noble i l’educació. Un aristòcrata podria haver alimentat l’esperança de casar-se amb la Nora. Si bé el mateix Thomas Reed preferia un comerciant com a gendre, hauria arribat a certs compromisos en cas que la Nora desitgés tant aquella unió com era evident que anhelava el seu enllaç amb en Simon. En Thomas mai no havia vist la seva filla tan furiosa com la nit en què li va comunicar que havia rebutjat la petició. La Nora va plorar, va cridar i va suplicar. L’home a penes reconeixia la seva afable i, en general, tan obedient filla. Li va resultar difícil no cedir als seus desitjos, però estava convençut que feia el correcte. També ella ho reconeixeria en el futur.


  Quan en Simon tampoc no va anar a treballar el segon dia, el tarannà raonable de Thomas Reed va començar a acusar un cert disgust. D’acord, el jove era orgullós, però s’estava passant de la ratlla. Només faltava que els treballadors se li posessin de morros. Ja en tenia prou amb la Nora! Des del dia de la visita d’en Simon, s’havia tancat a les seves habitacions i no dirigia la paraula al seu pare. Al final, Thomas Reed va confiar les seves penes a una vella amiga que ja l’havia ajudat altres vegades en temes d’educació.


  —Bah, no cal exagerar! —va riure Lady MacDougal, una noble rural escocesa. El marit tenia un escó al Parlament i per això la família passava sovint llargues temporades a Londres—. Aquestes noietes i els seus somnis! Tot això ens ha vingut de la cort francesa. Faire l’amour com a sentit de la vida! Si bé la seva filla ha demostrat tenir un cert estil, el jove no deixa de ser un lord vingut a menys. L’any passat, la nostra Eileen pretenia casar-se amb un mosso de quadres! Imagini-s’ho, aquell noi a penes si sabia llegir ni escriure. Però la va acompanyar un parell de vegades a fer un passeig a cavall i ella va embogir totalment. Tot i així, li va passar aviat… i això mateix succeirà a la Nora. Només ha de pensar en altres coses. Sap què? Ens l’emportarem a Balmoral, a la temporada de caça, així participarà en alguna cacera. Compri-li un cavall nou, segur que la farà feliç. I sobretot que no es perdi cap ball. Coneixerà més joves cavallers que els que pugui comptar amb els dits de les dues mans, tots genets intrèpids i bons ballarins… El que ja no puc garantir-li són les seves reserves econòmiques. —La dama va riure—. Però amb això, el tema «Greenborough» quedarà sens dubte oblidat.


  Thomas Reed va marxar confiat. En el fons la dama tenia raó: la Nora havia perdut el sentit de la realitat, però no totalment la capacitat de discernir. A diferència d’Eileen MacDougal, havia demostrat almenys dignitat en el seu amor secret. Estava gairebé de bon humor quan va cridar la seva filla per sopar plegats i explicar-li els seus plans. La decepció de la noia el va sorprendre.


  —No vull cavalls, pare, vull en Simon! Ja no sóc una nena a la qual puguis fer desistir dels seus desitjos comprant-li una caseta de nines!


  La Nora va llançar el tovalló a la taula i va enretirar el plat.


  —Fa tres dies em vas suggerir que comprés al teu estimat un lloc a les colònies —va observar en Reed. Se sentia desemparat davant la creixent rebel·lia de la seva filla i això el feia empipar—. Abans era una caseta de nines, ara és una casa colonial. Et mantens fidel al teu estil recarregat, i allà els propietaris de les plantacions solen pintar, a més, les seves residències de colors.


  —Amb en Simon viuria fins i tot en una cabanya! —va replicar la Nora. De fet, entre els seus somnis hi havia el d’una cabanya coberta de fulles de palma—. I, t’hi posis com t’hi posis, em casaré amb ell! M’és igual el que tu diguis!


  Thomas Reed va sospirar i la va castigar sense sortir de casa, no podia ni pensar que la seva filla pogués fugir realment. Si bé tampoc no es preocupava gaire: segur que Simon Greenborough no tenia diners per comprar un passatge a les illes. A més, s’estava cavant la seva pròpia tomba. Un altre dia d’absència sense justificar, i en Reed cediria a les pressions del seu cap d’oficina i acomiadaria el noi. A veure com se les apanyava!


  Malgrat tot, va esperar gairebé una setmana fins a decidir-se d’una vegada a enviar la carta d’acomiadament a Simon Greenborough. Amb tot, va encomanar al secretari a qui havia confiat la tasca de redactar-la que hi afegís una nota sobre les referències. En cas que el senyor Greenborough les volgués, hauria de personar-se a qualsevol hora al despatx. El senyor Simpson, el cap de l’oficina, va remugar per sota el nas. Però d’aquella manera Thomas Reed aplacava una certa mala consciència. Havia fet tot el que podia fer pel seu rebel empleat.


  La filla de Thomas Reed, una noia força rebel, no s’havia pres gaire seriosament l’ordre de no sortir de casa. Durant els primers dies, el personal domèstic l’havia vigilat seguint instruccions paternes, però quan al cap d’una setmana llarga va entrar de puntetes als estables per veure en Peppers, ningú no va fer cap comentari.


  El cotxer estava assegut en un tamboret de fusta a l’habitació de les cadires de muntar i enllustrava un arnès amb una barreja de cera i oli de pi.


  —Fa força goig —va observar la Nora després de saludar-lo—. Però cal insistir molt perquè realment brilli, oi?


  El cotxer, un home baixet, rodanxó, bon jan i cara rodona, va somriure i va mirar la Nora amb els seus perspicaços ulls blaus clars.


  —Bah, no es preocupi, senyoreta —va contestar tranquil·lament—. No voldrà realment que parlem de com treure brillantor als arnesos, oi? Què passa, Miss Nora? Una altra cita secreta? Aquí sí que no puc ajudar-la més, el seu pare ja em va demanar explicacions. Però ho vaig poder negar amb tota franquesa: el que es diu veure, mai no vaig veure res —li va picar l’ullet—, però ara que el seu pare ho sap i ha desaprovat expressament la relació, ja no hi puc fer res més, Miss Nora.


  La noia va assentir.


  —Jo… jo només volia preguntar… No he sabut res més d’en Simon! —se li va escapar al final—. Aquesta no és la seva manera d’actuar. Ell és un… un cavaller. Però ara… Simplement ha desaparegut, sense acomiadar-se, i… i he pensat que potser li hauria deixat a vostè una nota…


  En Peppers va sacsejar el cap.


  —Ah, no, senyoreta. Ni als altres tampoc. El senyor Reed també ho ha preguntat, però ningú no ha vist ni sentit res. Ja pot creure-s’ho Miss Nora, si algú de nosaltres ho hagués esmentat…


  La Nora es va gratar el nas com feia sempre que pensava i estava confosa. En Peppers opinava que oferia una imatge commovedorament tendra i desconcertada, semblava una nena. Va sospirar.


  —Miri, petita, el millor seria que s’oblidés d’ell —va suggerir paternalment. Aquests consells superaven, és clar, les seves competències, però, què dimonis, coneixia aquella noia des del seu naixement!—. El noi ha marxat, i amb ell les bones maneres. Només volia els seus diners, Miss Nora.


  —Que se n’ha anat? —La Nora va arrufar el nas—. Què vol dir això? El meu pare l’ha acomiadat?


  En Peppers va sacsejar el cap.


  —No. No, que jo sàpiga. De totes maneres ho he sentit de passada. Però, segons sembla, des del dia que va venir a veure el seu pare no ha tornat a aparèixer pel despatx.


  Els ulls de la Nora es van obrir, espantats. No li sorprenia que el servei estigués al corrent que en Simon havia demanat la seva mà. Una cosa així no es mantenia mai en secret, era probable que el majordom hagués estat escoltant i propagués després la notícia fresca. Però que diguessin que no anava al despatx? Sens dubte el seu pare havia ferit el seu orgull, però la dignitat de Simon Greenborough ja havia hagut d’encaixar molts altres cops. Era un cavaller i tenia responsabilitats. A més, la Nora era incapaç de creure que es rendís tan aviat. Ell no l’estimava menys del que ella l’estimava a ell. Segur que havia passat alguna cosa.


  La Nora es va redreçar i va prendre una decisió.


  —Em porta al despatx, si us plau? —va demanar a en Peppers—. He… he d’esbrinar una cosa…


  El cotxer la va mirar, compassiu.


  —Filleta, deixi-ho córrer. Aquest noi no l’estima!


  La Nora va sacsejar el cap.


  —Ah no, Peppers! —va respondre imitant l’accent del Chepside d’en Peppers—. No penso llançar la tovallola tan aviat. I si Simon Greenborough ja no m’estima, haurà de dir-m’ho ell mateix!


  En Peppers va acabar enganxant el tir. El patró no li havia prohibit que portés la seva filla al despatx. El mateix Thomas Reed no hi era aquell dia. Havia emprès un viatge al continent que els portaria a ell i un col·lega de treball a Amsterdam i Lübeck. En Peppers l’havia conduït aquell matí a casa de l’home. Tenien uns quants assumptes per tractar i el vaixell no salparia fins a la tarda. El cotxer considerava que era poc probable que en Reed passés abans pel despatx. Una sort per a la petita Miss Nora, ja que fos el que fos el que tingués pensat fer-hi, el que era clar és que no volia parlar amb el seu pare.


  —No insisteixi, Miss Nora, jo no li puc dir on viu el senyor Greenborough! —El senyor Simpson, el diminut i rodanxó cap d’oficina, es comportava com si es prengués el prec de la Nora com una ofensa personal—. Al seu pare no li agradaria. A més, aquesta persona ja no treballa amb nosaltres. De cap de les maneres pot anar a veure’l.


  —Potser només vull escriure-li una carta —va respondre la Nora—. Però necessito la seva adreça!


  L’empleat va riure, desdenyós.


  —No hi haurà carter que s’extraviï per allí —va dir—. I ara, si us plau, vagi-se’n, Miss Nora. He de continuar treballant, no puc fer res per ajudar-la.


  —Encara que també pot seure al despatx del seu pare i esperar-lo —li va oferir servicialment George Wilson, un dels secretaris més joves, quan la va veure abatuda al passadís—. Potser encara passarà per aquí. Amb molt de gust li serviré una tassa de te.


  Al principi, la Nora va estar a punt de rebutjar la invitació, però després va decidir prolongar la seva visita. Tal vegada s’oferiria una altra oportunitat d’esbrinar alguna cosa més sobre en Simon.


  —El meu pare ha acomiadat el senyor Greenborough? —va preguntar quan en Wilson li va portar el te.


  El jove li va somriure. Contemplava embruixat com la delicada joveneta ocupava el voluminós tron del seu pare, el cobria amb el seu mirinyac i feia lliscar la mirada dels seus desperts i verds ulls pels llibres i els expedients que omplien les parets del despatx. Era cert que Simon Greenborough havia tingut la gosadia de demanar la mà de Nora Reed?


  —Sí, lamentablement —va respondre en Wilson—. Després que faltés a la feina una setmana sencera. Això no pot ser. Nosaltres…


  —Wilson? —La veu del cap d’oficina era tallant—. Què hi fa aquí? No em sembla bé que hi hagi un altre empleat que també flirtegi amb la filla de l’amo. Li he demanat que se n’anés a casa, Miss Reed. I vostè, Wilson, entregui a Bobby d’una vegada l’escrit d’autorització que ha de portar als Docks.


  L’home va mirar tant la Nora com el seu subordinat. Semblava sentir-se molt segur del seu càrrec al despatx, no tothom s’hauria atrevit a comportar-se d’aquella manera amb la filla del patró.


  En Wilson va sospirar quan en Simpson va fer mitja volta deixant, tanmateix, oberta la porta del despatx. Un senyal evident que no li treia l’ull de sobre.


  —Bé, llavors, Miss Reed…


  La Nora ja estava a punt d’aixecar-se quan de sobte va tenir un cop d’inspiració.


  —Senyor Wilson, van lliurar l’acomiadament al meu… mmm… al senyor Greenborough, per escrit?


  El secretari va assentir.


  —És clar, Miss Reed, tot ha de fer-se com cal. També va rebre la resta del sou. En això el senyor Reed és molt correcte. Fins i tot li va oferir d’escriure un document amb les referències. Jo mateix vaig redactar la carta… Però… ja no em recordo de l’adreça.


  L’home es va posar vermell com un perdigot, però la Nora no li va fer cas. Thomas Reed havia dictat una carta i en Bobby, el petit noi dels encàrrecs, l’havia lliurat. Ara sabia a qui dirigir-se!


  Es va acomiadar ràpidament i formalment d’en Wilson, el qual va semblar alleujat. Sens dubte es va tranquil·litzar quan la Nora va abandonar el despatx sense fer més preguntes sobre acomiadaments.


  A l’entrada de l’edifici, fora de l’abast de la vista del cotxer, va esperar en Bobby, un noi de tretze anys, pèl-roig i escardalenc, que feia de missatger al despatx del senyor Reed. El nen li va somriure sense por quan el va cridar. Tenia la carona infantil, esquitxada de pigues.


  —Que puc fer res per vostè, Miss Reed?


  La Nora va assentir i li va explicar el que volia.


  —Te’n recordes, d’on vas portar la carta d’acomiadament?


  —De debò que és el seu nòvio, Miss Reed? —va preguntar en Bobby amb insolència en lloc de contestar la pregunta—. És el que diuen al despatx, però aquell pobre desgraciat i una princesa com vostè, Miss Reed…


  La Nora es va esforçar per fingir-se indignada.


  —Això no és cosa teva, Bobby! —va renyar el noi—. A més, hauries de moderar-te una mica! El senyor Greenborough no és simplement el senyor Greenborough, sinó que també és vescomte. Un par, un lord…


  En Bobby va fer una ganyota.


  —Doncs el castell aviat li caurà al damunt —se’n va burlar—. De debò, Miss Nora, el lloc on vaig portar la carta era una quadra… En comparació amb allò, jo visc en una mansió… I el districte de darrere de la Torre… les carnisseries…


  —Jo mateixa ho veuré ara mateix —va intervenir la Nora, interrompent aquell reguitzell de paraules—. Series tan amable de portar-m’hi?


  —A vostè? —En Bobby va arrufar el nas—. Ah, no, senyoreta, no pot ser, no és lloc per a una dama. El seu pare… el seu pare segur que em…


  —El meu pare no té per què saber-ho —va respondre la Nora, traient una moneda de la butxaca. En Bobby va mirar el penic amb cobdícia.


  —El seu cotxer l’hi explicarà —va observar, sagaç, alhora que mirava en Peppers per sobre de l’espatlla.


  La Nora va reflexionar un instant. El noi tenia raó. El vell servent tampoc no havia de saber-ne res.


  —Podem passar per algun lloc sense que el cotxer ens vegi? —va preguntar.


  El noi va deixar anar una rialleta trapella. Era evident que el divertia força que aquella senyoreta tan elegant estigués planejant córrer una aventura amb ell.


  —Ah, no. Com ho farem si no deixa de mirar cap aquí? Només que faci un pas endavant, ja la veu. Però, esperi un moment!


  En Bobby li va fer l’ullet, es va dirigir al carruatge i va intercanviar un parell de paraules amb en Peppers. Abans que tornés, el cotxer ja havia posat en moviment els cavalls. El carruatge se’n va anar.


  —Li he dit que ha decidit esperar-se al despatx del seu pare —va explicar en Bobby, i va estirar la faldilla de la Nora perquè deixés el portal—. Però ara vagi-se’n vostè també o algú la veurà per aquí… i a mi també. A més, s’ha de fer marrada. Hem d’afanyar-nos perquè en Simpson no ens enxampi. L’home compta cada passa que faig des del despatx fins als Docks, i, pobre de mi, ja vaig amb dos segons de retard.


  La Nora esperava que en Peppers realment s’hagués cregut l’excusa: en realitat el seu pare no havia pensat a tornar al despatx abans d’anar-se’n de viatge. Però, d’altra banda, podria haver canviat de plans i no era competència del cotxer aprofundir més del compte en l’assumpte. Va mirar de no preocupar-se gaire mentre seguia en Bobby per la vora del Tàmesi, primer passant pels despatxos i les cases gremials convencionals, acabades de construir o antigues, i després pels carrerons del barri pobre. La Nora va oblidar els temors que el cotxer estigués seguint-la discretament. De fet, els carrers eren tan estrets i estaven tan bruts i plens de gent, que era impossible que els cavalls hi passessin. Ja no es veien carruatges ni cotxes lleugers; de tant en tant, passaven carros de dues rodes vells i tirats per cavalls o muls xacrosos.


  La situació cada vegada es feia més crítica. En Simon havia explicat a la Nora que vivia en una habitació molt barata a l’East End, però aquelles barraques i cases estretes i de materials de construcció dolents en les quals jugaven nens que anaven descalços i bruts, mentre que unes figures fosques semblaven aguaitar en cada racó… La Nora va donar gràcies al cel que en Bobby estigués amb ella, ja que el noi es movia amb força naturalitat per allí. Pel que semblava, ell mateix no procedia d’un entorn millor. En qualsevol cas, recorria els carrers tan de pressa que la Nora a penes aconseguia seguir-lo. Se sentia, a més, insegura i desplaçada amb el seu vestit de tarda, sobri però confeccionat, no cal dir-ho, amb un teixit excel·lent, amb mirinyac i mantellina. Sort que no s’havia empolvorat els cabells. Pel que es veia, ningú en aquell barri miserable ho feia. Les dones que corrien pels carrers o que venien per dos xavos les seves mercaderies a la vora del camí es veien igual de malforjades que els seus fills.


  —Ha… ha dit en Simon, bé, el senyor Greenborough, alguna cosa de per què no ha anat al despatx? —va preguntar la Nora, intentant encetar una conversa amb el seu guia. En Bobby era l’únic que després d’aquell funest dimarts a la tarda havia aconseguit parlar amb en Simon.


  En Bobby va sacsejar el cap.


  —No va dir gaire cosa —va respondre—. Estava al llit, malalt, senyoreta. I no feia comèdia, si vol saber el que jo penso. A més semblava que no hagués menjat res en tres dies. I, tot i així, va voler donar-me un penic pel servei… i sap Déu que no li portava bones notícies… Després el vaig donar a la dona de sota perquè li pugés alguna cosa de menjar. Espero que aquella bruixa ho fes.


  La Nora va percebre que la por la tenallava i que al mateix temps l’envaïa un sentiment de tendresa cap al noi.


  —Va ser molt considerat per part teva, Bobby! —el va elogiar.


  El pèl-roig va arronsar les espatlles.


  —El pastor diu: «Doneu i us serà donat». O alguna cosa semblant. La meva mare no s’ho creu, però a mi, d’alguna manera, el seu… lord… em fa pena.


  El noi va somriure com si es volgués disculpar. Llavors es va aturar davant d’un edifici de dos pisos, construït amb pedra i sens dubte després del gran incendi que ho va arrasar tot. Es veia deslluït i abandonat, malgrat els pocs decennis transcorreguts.


  —És aquí. Però millor que no hi entri sola…


  Com si fos un cavaller, en Bobby li va sostenir la porta que conduïa a un passadís fosc i pestilent. Devia de pertànyer a les habitacions de la planta baixa; en qualsevol cas, una de les portes que donava a una habitació que a la Nora li va semblar la caricatura d’un saló estava oberta. Hi havia una xemeneia i unes butaques velles, cadires i una taula, però tot tenia un aspecte brut, gris, gastat i, sobretot, allí no semblava que ningú hi posés ordre. Pertot arreu es veien retalls i vestits vells.


  —És com una botiga —va explicar en Bobby a la Nora, que feia cara de sorpresa—. Em refereixo a la vella Paddington, la patrona. Compra i ven vestits usats i els porta a Cheapside el dia de mercat. I, a més, lloga la casa… Com ho ha aconseguit, no tinc ni idea.


  De la casa en sortia en aquell moment una veu insolent.


  En Bobby va abaixar el cap.


  —Pugi corrent, Miss Nora, abans que la dona la vegi! —va animar la jove, alhora que l’estirava en direcció a una escala de fusta que a penes mereixia aquell nom de tan estreta com era.


  —Ja us he vist! —va rondinar la dona rere seu—. El fill de Fanny Deary i una jove i elegant senyoreta. Tan bé et va que ja no saludes els vells amics? On vols anar?


  —No li faci cas! —va xiuxiuejar en Bobby, abatut—. La meva mare no és realment amiga seva; li va comprar uns vestits quan el meu pare va morir… Visita per al senyor Greenborough, senyora Paddington! —va cridar des de dalt a la vella bruixa, que ara es trobava al peu de l’escala i mirava amb curiositat cap a dalt.


  La senyora Paddington encara no era realment vella, però era extremament grassa. Els cabells li queien en grenyes i els seus ullets brillaven vidriosos i no per això menys malignes i desconfiats. La Nora va creure reconèixer llavors de què era la pudor que provenia de la casa de la dona: ginebra o algun altre aiguardent barat.


  També les habitacions del primer pis semblaven estar habitades, atès que se sentien veus darrere les portes tancades. No obstant això, en Bobby va pujar per una escala encara més estreta i oscil·lant. Amb cada pas, la Nora temia que els esglaons de fusta podrits i grinyolants vencessin sota el seu pes. A dalt únicament hi havia una sola porta, diminuta i, a primera vista, construïda amb fustes velles. Feia la impressió d’haver sobreviscut a més d’un incendi.


  En Bobby va trucar a la porta i el cor de la Nora va bategar amb tanta força que ella va pensar que el seu so apagaria els cops que el noi donava amb els artells a la fusta podrida.


  Però des de dins no va sorgir cap resposta. Hauria sortit en Simon? Decebuda, la Nora va pensar a marxar; tanmateix, el seu jove acompanyant va decidir obrir la porta de la casa sense gastar compliments.


  —Senyor Greenborough? Sóc jo una altra vegada. Però avui li porto bones notícies!


  La veu del noi va sonar intencionadament alegre i optimista. La Nora es va introduir a l’habitació i l’ensurt li va tallar la respiració.


  Les golfes de l’escrivent es trobaven directament sota la coberta de l’edifici. A l’habitació no hi havia ni una sola paret recta i un parell de cubells distribuïts sense ordre ni concert feien deduir que hi havia goteres. No hi havia dubte que a l’estiu la calor devia ser insuportable i que a l’hivern aquella cambra devia estar gelada… i fosca. A primera vista, la Nora no va aconseguir distingir res. En la xemeneia no cremava cap foc. Només quan els seus ulls es van acostumar a la penombra va poder veure el mobiliari: una taula i una cadira, sobre la qual en Simon havia llançat descuidadament la roba que havia vestit aquell dimarts a la tarda. No era una cosa pròpia d’ell. Del ganxo clavat a la paret de manera maldestra penjava la seva segona camisa, curosament planxada, i sobre la taula hi havia la planxa. La Nora va recordar amb vergonya el dia en què li havia confessat que ell mateix s’ocupava de la seva roba. S’havia burlat del noi dient que feia la feina d’una rentadora i una planxadora i havia sospitat que potser el seu estimat era un pèl garrepa. Ara, tanmateix, contemplava la dura realitat d’en Simon i, finalment, també el seu estimat mateix en aquell llit tan modest, que, per raons incomprensibles, es trobava al més a prop possible de la xemeneia apagada. Feia temps que no s’hi havia encès cap foc. I en Simon jeia cabdellat sota aquelles mantes tan primes, intentant desesperadament conservar la mínima escalfor que li proporcionaven.


  La Nora va córrer cap a ell i va tornar a espantar-se quan va descobrir la seva cara demacrada i encesa per la febre.


  —Simon! Per què no ho has dit a ningú, que estaves malalt? Per què no m’ho has fet saber? Déu meu, Simon, necessites un metge!


  En Simon va obrir els ulls, estaven vorejats de vermell i vidriosos a causa de la febre, però es van il·luminar quan va reconèixer la Nora.


  —Nora… ets… ets tu o és un somni?


  La Nora va somriure i va contenir les llàgrimes que pugnaven per negar-li els ulls. Era una situació terrible. Molt més terrible del que ella s’havia imaginat.


  —No, sóc jo en carn i ossos! —va respondre, decidida, alhora que li acariciava els cabells. Estaven humits a causa de la suor, encara que el jove s’estremia de fred—. I vinc a cuidar-te. Fa temps que hauria d’haver-ho fet… Per Déu, Simon, estàs tremolant…


  —Fa fred… —va xiuxiuejar el noi.


  Tan sols portava una camisa, la mateixa que s’havia posat el dia que havia anat a veure el pare de la Nora. Aquella tarda s’havia desplomat al llit, xop, humiliat i abatut, i l’endemà s’havia despertat amb febre. Havia aconseguit desprendre’s de la jaqueta i els pantalons i havia tornat a ficar-se, tossint, al llit. No sabia com havia superat els primers dies, abans que en Bobby passés amb la carta d’acomiadament. Creia recordar vagament que la filla de la patrona li havia portat alguna vegada alguna cosa per menjar. Des que en Bobby havia estat allí, la noieta es deixava veure cada dia per l’habitació. No cal dir que, des que sabia que en Simon jeia al llit malalt, la senyora Paddington controlava tots els moviments de la seva filla. Per tant, de vegades, la petita i compassiva Joan li portava d’amagat una mica de sopa de cervesa clara o un rosegó de pa.


  La Nora es va treure la mantellina i va embolcallar-hi en Simon.


  —Hem d’encendre aquesta llar! —va decidir, sorpresa de si mateixa. A les novel·les que solia llegir, les protagonistes, en circumstàncies semblants, acostumaven a abraçar primer el seu estimat, el qual assegurava que només amb el seu amor aconseguiria curar-se. Però, per a la Nora, l’aventura havia conclòs en entrar a les golfes. En aquells moments s’enfrontava amb la realitat, i en Simon necessitava menys petons i carantoines que mantes, menjar calent, un foc a la llar i un metge.


  —Pots anar a buscar llenya a algun lloc, Bobby?


  En Simon va sacsejar el cap.


  —Fumeja… —va mussitar—. Fumeja i treu sutge… No escalfa… —Va estossegar mentre pronunciava aquestes paraules.


  La Nora va mirar en Bobby buscant ajuda.


  —Què fem? —va preguntar, desconcertada.


  En Bobby va arronsar les espatlles.


  —Un escura-xemeneies —va respondre lacònic—. Puc anar a buscar-ne un. Però… —Va al·ludir amb un gest que «això costarà diners».


  La Nora li va donar un parell de penics.


  —N’hi ha prou? —va preguntar, insegura.


  En Bobby va aixecar la vista al cel.


  —Per a tres vegades, senyoreta… I, a més, per a un parell de coses més… Deixi’m fer a mi… Però ara me n’he d’anar… El senyor Simpson m’espera.


  El noi va marxar a treballar, però la Nora va sentir que intercanviava un parell de paraules més amb la senyora Paddington. Ella responia amb insolència que ni això era un hotel i ni ella una criada. Però llavors va concloure la discussió i la Nora es va quedar sola amb en Simon. A falta d’una altra cosa per fer, es va ajupir a la vora del llit. Va mirar de recordar vagament el que sabia sobre l’atenció dels malalts. No era gaire, en realitat només recordava les vegades que ella mateixa havia estat indisposada. Si la Nora es refredava o patia una indigestió, la majordoma li embolcallava els panxells amb draps mullats i preparava infusions. Allí ni tan sols hi havia una olla, per no dir que tampoc no es veia cap fogó. La Nora va envoltar en Simon amb el braç. Si l’ajudava a redreçar-se, podria sacsejar el coixí, si és que podia dir-se coixí d’aquella cosa atapeïda i dura.


  En Simon va buscar la seva mirada.


  —Ho sento… —va murmurar.


  La Nora va canviar d’idea i va recolzar el cap del noi sobre el seu pit.


  —No has de disculpar-te, amor meu —va xiuxiuejar—. No és pas culpa teva si estàs malalt. I ara… ara ja sóc amb tu…


  En Simon es va inquietar. Havia de tossir i volia separar-se d’ella.


  —No pots quedar-te aquí, Nora! No hauries de ser aquí, has de…


  En aquell moment es va obrir la porta i una noieta prima i de cabells foscos va treure el nas per l’escletxa. Portava una gerra que feia olor de brou amarg. A la Nora li va semblar que ensumava cervesa calenta a la qual potser s’havia afegit alguna herba. Va fer una ganyota, però el recipient fumejava i proporcionaria almenys una mica d’escalfor al malalt.


  La petita va fer insegura una reverència davant tan distingida visita.


  —Ho envia la meva mare —va anunciar en veu baixa—. El noi dels Deary ho ha pagat. I encara en queda un cassó, però la meva mare diu que costa un altre penic… —La nena va mantenir el cap baix. Semblava que s’avergonyia de l’avarícia de la seva mare.


  La Nora volia agafar la seva bossa, però després va canviar d’opinió. Era filla d’un comerciant! I encara que es tractés tan sols d’un parell de penics, no permetria a la senyora Paddington que tingués la cara d’estafar-la.


  —Digues a la teva mare que ja sabia que en Bobby li havia pagat el menjar —va advertir amb tanta fermesa com va ser capaç—. Però si vol un altre penic ha de portar-me dues mantes més, de les calentes, no dos parracs com aquests. —Va assenyalar les teles ronyoses amb què en Simon amb prou feines s’escalfava—. Ah, i un coixí també, naturalment.


  La noieta va assentir, va deixar la gerra sobre la taula i es va dirigir escales avall per demanar a la seva mare el que la dama li havia encarregat. En sortir, la Joan va llançar una mirada fascinada a la Nora. Aquesta va respirar alleujada quan la porta es va tancar rere la petita.


  —La Joan és una bona nena —va dir en veu baixa en Simon, com si volgués cridar l’atenció a la Nora per les seves dures paraules.


  Ella va arronsar les espatlles.


  —I la seva mare és una bruixa! —va replicar—. Però ja me n’encarregaré jo, que no et prengui més el pèl…


  El noi va somriure lleument.


  —És el príncep qui hauria d’aniquilar la bruixa… —li va recordar amb afecte.


  Ella va posar els ulls en blanc.


  —Demà, amor meu, demà li talles el cap a aquell monstre, però primer has de curar-te la tos. I no ho aconseguiràs si no deixes de tenir fred i tanta humitat i si aquesta bruixa et mata de fam. Beu-te això ara…


  La Nora va buscar una tassa o un got i al final va trobar un bol de fang escantellat. Va abocar-hi una mica de cervesa i el va donar a en Simon, però ell tremolava massa per poder sostenir-lo. La Nora el va ajudar a acostar-se’l a la boca i li va posar les mans al voltant del recipient perquè se li escalfessin.


  —Hauríem d’haver demanat també rom… —va murmurar la jove.


  En Simon va beure amb ganes i de seguida va semblar que se sentia millor.


  —No pots quedar-te aquí! —va insistir.


  La Nora va contraure els llavis com una nena trapella. Després va somriure.


  —Intenta prohibir-m’ho —va dir amb ganes de brega.


  En Simon es va redreçar fent un esforç.


  —Nora, no has d’estar sola amb un home en una casa. Això… això arruïnarà el teu prestigi… Això… —Es va enfonsar de nou al llit.


  —M’és igual —va dir ella, concisa—. Al contrari, fins i tot em va fantàstic. El meu pare ha sortit de viatge. I quan torni, mitja ciutat s’haurà assabentat que la petita Nora Reed s’ha escapat amb el seu estimat. Llavors tindrà la possibilitat de fer-me fora de casa o de preparar-me un casament. Fes-me cas, elegirà això últim…


  En Simon va sacsejar el cap.


  —Ja et vas equivocar una vegada —li va recordar en veu baixa—. Nora, després de tot el que em va dir… Mai no donarà el seu consentiment, mai… i té raó…


  La noia va voler abraçar-lo una vegada més, però ell se’n va separar. Només aquell petit esforç li havia provocat tos.


  —Té tota la raó, Nora —va repetir—, jo mai no t’oferiré una vida digna de la teva posició social. I ara… Nora, això no és un petit refredat, dura massa temps. Això és…


  En Simon no va pronunciar la paraula, però la Nora reconeixia també els símptomes de la tuberculosi. Fins i tot en els millors cercles la gent moria a causa d’aquesta malaltia. I allí, en els carrerons de l’East End, l’epidèmia era omnipresent.


  La jove va sacsejar el cap.


  —Es curarà quan estiguem al sud —va objectar convençuda—. No estem fets per a aquest fred, per a aquesta humitat… Però has de tornar a tenir valor, estimat! Espera que cremi la llar i que tinguem espelmes… espelmes, això és, necessitem llum… Farem que aquest lloc sigui un espai confortable i jo t’explicaré coses de l’illa Cooper. Lady Wentworth em va descriure l’illa amb tots els ets i uts. I encara no t’he dit tot el que es relata al llibre que em va prestar. Sobre Barbados, la selva i la platja… Però també hi ha una ciutat com Déu mana. Es diu…


  En Simon es va donar per vençut i, a més, tampoc no va tenir temps de protestar. Gairebé simultàniament va aparèixer altre cop la Joan, aquesta vegada amb una palangana d’aigua calenta, i se sentien sorolls a la coberta.


  —L’escura-xemeneies ha arribat —va informar la nena—. I la meva mare està buscant roba de llit. Protesta perquè ha d’agafar la seva, i vol dos penics si ha d’estar neta. I jo he pensat… que potser el senyor vol rentar-se…


  La petita va commoure la Nora. La Joan era una nena bona de veritat i estava realment preocupada per en Simon. Se n’hauria enamorat? Però a la Nora li va semblar massa jove.


  Tanmateix, a l’East End les criatures creixien més de pressa. La Nora es va espantar quan de sobte una cosa rodona i negra de sutge va baixar pel tir de la xemeneia i va caure sobre la llar. Al principi va pensar que era un follet o sant Nicolau, per al qual es penjaven mitjons a les xemeneies la nit de Nadal. Però després aquella cosa diminuta va revelar la seva autèntica naturalesa: era un nen d’uns cinc anys que agitava un raspall.


  —I fes-ho bé, Tom, que no torni a sentir ni una queixa!


  La veu d’un home va ressonar des de dalt. Pel que semblava, l’escura-xemeneies havia fet baixar el petit per una corda perquè fes la seva feina. El tir era estret i un adult o un nen més gran no hi haurien pogut baixar.


  La Nora va mirar horroritzada aquell nen tan menut que colpejava amb esforç el sutge de les parets de la xemeneia. Semblava desnodrit i tossia. La Nora volia dir-li alguna paraula de consol, però no se li va passar res pel cap. Potser un penic? Però si havia de fer cas a en Bobby, això era el pagament per a tota la feina. I segur que el mestre l’hi prendria de seguida. A casa tenia caramels, però allí…


  Abans que pogués reaccionar, l’escura-xemeneies havia pujat el seu petit aprenent. Seguia penjat al tir netejant les parets.


  —Ja està llest! —va cridar l’home des de dalt—. Quan ens n’haurem anat, ja podreu encendre el foc.


  Per fer-ho faltava, naturalment, llenya; però la Nora confiava en en Bobby. I en primer lloc havia d’ajudar en Simon a rentar-se. El noi va insistir que ella es girés d’esquena. Malgrat la seva debilitat, es va redreçar i a la Nora se li va encongir el cor quan va tornar a sentir-lo tossir. Després de refrescar-se, semblava estar molt més esgotat que reconfortat.


  La Nora, mentrestant, va buscar una camisa de dormir. Això la va torbar una mica, ja que mai no havia vist el seu pare amb la camisa de dormir. Tanmateix, no hi havia temps per sentir vergonya, i quan es casés amb en Simon, compartiria, de totes maneres, el llit amb ell. La Nora tenia unes idees bastant precises del que passaria llavors. Al capdavall, les noies de l’alta societat no feien més que parlar sobre això. A la cort del rei Sol, faire l’amour s’havia considerat com una espècie de joc de societat i ara aquell assumpte arribava lentament a Anglaterra. La noblesa rural estava més aviat indignada pel desvergonyiment dels francesos, però la gent jove s’explicava, ruboritzant-se, els excessos del país que hi havia a l’altre costat del canal. La Nora no tenia por de la seva nit de noces amb en Simon. Fins llavors sempre havia gaudit en jeure al seu costat al parc. Va recordar, nostàlgica, el seu passeig en bot, tots dos junts. Llavors, fins i tot s’havia atrevit a fer lliscar la mà sota la camisa d’ell i a acariciar-li el pectoral nu. No hi havia cap raó per no tornar a fer-ho.


  Mentre revisava les escasses pertinences d’en Simon, la Joan va arribar amb la roba de llit neta i edredons de ploma. Pel que feia als llençols… la Nora no sabia si esclafir a riure o posar-se a plorar. Fos com fos, s’havien de rentar. L’endemà sens falta. Déu meu, necessitaria un cubell i olles per bullir l’aigua i totes aquelles coses que mai havia utilitzat! La paraula «aixovar» va adquirir de sobte un significat totalment nou; fins llavors només havia pensat en coberteries de plata i porcellana, mobles delicats i estovalles.


  En Simon va deixar que la noia l’ajudés a posar-se la camisa de dormir neta. Els nous edredons i un altre bol de sopa de cervesa el van reconfortar fins al punt que va deixar de tremolar. La Nora va seure al seu costat, li va acariciar el front i li va gratar les temples, i quan va començar a parlar de Barbados, ell ja s’havia adormit. El fred no li havia deixat agafar el son durant molt temps.


  La Nora va pensar en quin lloc d’aquella diminuta habitació podia instal·lar-se. Però primer va menjar una mica del cassó que la Joan havia portat, i, a continuació, va aparèixer en Bobby amb un gran cistell carregat de llenya.


  —Déu meu, senyoreta, no sap quin enrenou s’ha armat al despatx! El seu cotxer ha preguntat per vostè. L’està buscant —va explicar el noi mentre encenia la xemeneia. La Nora l’observava amb atenció. Ella mai no ho havia fet, però n’havia d’aprendre—. És clar que jo no he dit res, però ja sospiten alguna cosa. —Amb un moviment de les seves expressives mans va abraçar les golfes—. Crec que volen avisar el seu pare…


  La Nora va assentir, encara que veia que la cosa s’estava posant lletja. D’acord, en aquells moments el seu pare estava navegant i, com a molt d’hora, la carta arribaria a Amsterdam en el vaixell següent. De totes maneres, creia que en Peppers era capaç d’esbrinar l’adreça d’en Simon. Apareixeria per allí i se l’enduria a casa? Sense ordres expresses del seu patró? La Nora no n’estava del tot segura. El cotxer l’adorava, però era un fidel servidor de Thomas Reed. Probablement tot dependria de com avalués la situació: si ell també considerava que el seu amor per en Simon no era res més que un somni infantil, llavors la forçaria a deixar el seu estimat.


  Aquella nit, però, no va passar res. En Peppers encara no devia haver esbrinat l’adreça d’en Simon. El senyor Simpson solia plegar d’hora i se n’anava directament a casa, i potser el senyor Wilson no havia traït la Nora. Però era possible que el vell cotxer encara estigués indecís. La Nora es va cabdellar protegida pel seu abric davant les acollidores flames del foc de la llar i va pensar que ja podia sentir-se contenta amb tot el que havia aconseguit aquella tarda.


  Tot i així, no va poder gaudir del descans gaire estona. En Simon tossia i respirava amb dificultat, cosa que la privava de tranquil·litat, i després… va tenir un bon ensurt quan uns peuets van començar a corretejar sobre les seves cames despullades. Ratolins! O potser rates! La Nora hauria de posar verí o aconseguir un gat. Això últim li resultava més simpàtic, però l’animal ja li preocupava abans de tenir-lo. Eren ben pocs els trossos de carn que havia trobat a l’olla del brou.


  I després, a la segona meitat de la nit, la Nora va començar a preocupar-se pels seus diners. A l’East End, les coses eren barates, però per resoldre els assumptes urgents i fer les compres bàsiques calia gastar uns quants penics. El moneder de la Nora aviat estaria buit. Es va horroritzar de tan sols imaginar-s’ho, però després va recordar que hi havia prestamistes. El primer que empenyoraria seria el mirinyac. Les dones de l’East End feien bé de no posar-se’l. Aquelles voluminoses faldilles impedien qualsevol tasca física. I amb els diners pagaria un metge. Això era el més important. En Simon necessitava un metge.
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  Que li donessin diners pel mirinyac semblava fàcil, al capdavall la senyora Paddington comerciava amb roba usada. A més, de seguida li va fer una oferta, encara que la noia es va esforçar força per augmentar la quantitat. Era filla d’un comerciant i en l’últim moment va recordar la primera regla del seu pare: abans de tancar un tracte, sempre s’han de tenir diverses ofertes.


  Per tant, va respondre a la senyora Paddington que buscaria informació entre altres venedors de roba usada. Davant d’aquesta resposta, l’oferta de la patrona va augmentar de seguida considerablement. La Nora va acabar acceptant-la. Encara havia de liquidar diversos assumptes i no volia deixar en Simon gaire estona sol. Tanmateix, el jove estava millor al matí, fins i tot va insistir a encendre ell la xemeneia i va treure una tetera, encara que faltava el te. La Nora en va anar a demanar una mica de prestat a la veïna del primer pis i la va enxampar just abans que sortís. La senyora Tanner treballava de teixidora en una de les noves fàbriques i en aquell moment estava ocupada tranquil·litzant els seus fills més petits. Tots dos ploraven sense parar perquè la mare marxava. No tenia te, ni tampoc semblava saber què era. Quan la Nora li ho va explicar, li va desaconsellar horroritzada que utilitzés l’aigua de les canonades del carrer per preparar una infusió.


  —No es pot beure, reina, et farà caguetes.


  En lloc del te li va recomanar ginebra, i la Nora, sorpresa, va optar al final per la sopa de cervesa. El seu pare encara evocava aquella tradicional beguda de l’esmorzar que sempre l’havia acompanyat en la seva joventut i que la reina Anna havia substituït pel te. La senyora Tanner encara tenia una gerra de cervesa a casa i la va compartir de bon grat amb la seva nova veïna. La Nora, a canvi, li va prometre que donaria un cop d’ull als seus fills més petits. La Sarah i en Robert, de dos i tres anys, respectivament, s’estaven sols a casa durant el dia i a la senyora Tanner se li trencava el cor cada vegada que havia de deixar-los plorant. Els fills grans també anaven a treballar. La Hanna ajudava en una paradeta de plats preparats i en Ben netejava xemeneies. Ja al matí, tots dos semblaven esgotats i la mare havia d’insistir, enfadada, perquè sortissin puntuals de casa.


  La Nora va obligar el reticent Simon a beure’s la cervesa fluixa calenta i a tornar-se a ficar al llit mentre ella sortia a fer encàrrecs.


  —Només vaig a buscar alguna cosa per esmorzar —va dir, però després es va precipitar amb una llista enorme cap als carrerons bruts.


  Aconseguir raticida li va resultar fàcil. L’assumpte es va complicar amb la llet i la mantega, sobretot perquè la Nora no tenia els recipients adequats on posar-los. Al final va comprar una gerra, dues tasses i plats, una olla i una paella i els coberts necessaris. El pa i el formatge eren barats, la mantega molt cara, cosa que va sorprendre la noia, i el te i el sucre pràcticament prohibitius. La Nora, que al llarg de la seva vida mai no s’havia fixat en els preus dels aliments, va aprendre que l’oli, igual que les patates i la col, eren accessibles. Per això l’olla de la senyora Paddington consistia gairebé exclusivament d’aquells ingredients! La carn era extraordinàriament cara, però la senyora Tanner li havia demanat que li portés un parell d’ossos, així que, per a la seva estrena com a cuinera, també ella va comprar uns quants ossos de bou dels quals encara penjava algun tros de carn. La Nora els va reconèixer gràcies a les peülles i la punta de la cua que el carnisser havia llençat descuidadament al carrer davant del seu negoci: ara podia estar segura de no tenir ni gat ni cavall dins l’olla. Tanmateix, davant de la carnisseria pudia de tal manera que li van passar totes les ganes de menjar.


  Per últim, es va gastar mig penic en caramels i així va fer feliços els fills petits de la senyora Tanner. Va deixar amb ells les seves compres i va sortir a buscar un metge. De seguida va rebutjar la idea d’anar al seu metge de família. El doctor Morris residia en una casa noble de Mayfair, no gaire lluny de la de la mateixa Nora. No faria una visita al barri de mala fama que la Nora denominava la seva nova llar. L’home segur que revelaria immediatament al seu pare on vivia la noia. A més, seria sens dubte car. Al final, capficada, va preguntar a la senyora Paddington.


  —Un remeier? Per què? Per al de dalt? No val la pena, senyoreta, fins i tot un cec amb bastó pot veure que no li queda pas gaire. Una tisi galopant, senyoreta… És que no la coneixen a l’alta societat? Doncs tampoc no s’atura davant dels lords… —La senyora Paddington va riure amb menyspreu.


  —Preferiria conèixer el diagnòstic d’un metge —va objectar dignament la Nora—. Potser en coneix algun que visqui a prop d’aquí. En cas contrari, hauré d’esperar la senyora Tanner.


  La senyora Paddington es va esplaiar àmpliament sobre el fet que els Tanner no podien permetre’s ni de broma un metge. La Nora es va donar per vençuda. Primer cuinaria i es cuidaria que en Simon no passés fred i estigués còmode. Potser era veritat que al final no necessitaven cap metge. Els refredats de la Nora sempre s’havien curat de pressa, un cop la majordoma havia aconseguit que l’eixerida noia s’estigués quieta un parell de dies al llit.


  La Nora va suposar que ella també hauria de lluitar amb en Simon, però a ell la seva pròpia debilitat ja el forçava a quedar-se al llit. Pel matí encara tenia la intenció de sortir a buscar feina. La presència de la Nora l’havia animat. Tanmateix, abans que estigués del tot vestit, li havia tornat a pujar la febre. A penes havia aconseguit desvestir-se que va haver de ficar-se al llit de nou, i quan la Nora va tornar es trobava pitjor que el dia anterior.


  —Això necessita una setmana almenys! —el va consolar ella, ensenyant-li plena d’orgull les seves compres.


  En Simon es va quedar impressionat quan la jove, amb tota naturalitat, va penjar l’olla sobre el fogó i va posar a bullir els ossos que havia comprat. Per sorpresa seva, havia hagut de preguntar en dues botigues abans de trobar algú que vengués aigua de font. I era més cara que la cervesa!


  —Qui t’ho ha ensenyat tot això? —va preguntar en Simon perplex, quan la Nora va començar a tallar la col i a pelar les patates.


  La jove va riure.


  —La meva mare va morir molt jove i tots els servents de casa meva m’han consentit: la cuinera, la majordoma i el majordom. Però la meva mainadera coquetejava amb el servent i quan el noi tenia una mica de temps lliure em deixava a la cuina. Allà podia tafanejar i ajudar. Com pots veure, encara me’n recordo!


  El brou no va sortir tan bo com ella s’havia imaginat; amb el tragí de comparar preus, s’havia oblidat de la sal i el pebre, de manera que la sopa gairebé no tenia gust de res. Però, com a mínim, omplia l’estómac i fins i tot els petits Tanner van gaudir d’una ració. Van devorar aquell frugal menjar amb una fam canina i la seva mare li ho va agrair gairebé amb llàgrimes als ulls.


  —Només havia de vigilar-los —va dir amb timidesa—. No donar-los menjar.


  La Nora es va quedar atònita quan va saber que els nens només menjaven un rosegó de pa en tot el dia. La noia va aprofitar per preguntar a la veïna si coneixia algun metge.


  —El doctor Mason. Però no és barat… i si és o no bo… En realitat, que jo sàpiga, tots els que han anat a veure’l s’han mort. Encara que de totes maneres ja estaven gairebé morts. I deu ser bona persona si atén aquí, on ningú pot pagar-li.


  «O és un metge tan dolent que en cap altre lloc té pacients», va pensar la Nora, encara que es va estimar més callar-s’ho. Tampoc no volia donar-hi gaires voltes. El doctor Mason havia de ser un bon metge! I una bona persona… La Nora va sortir de seguida a buscar-lo. Estava molt preocupada perquè a en Simon li havia pujat la febre durant el dia. A la tarda, tornaven a turmentar-lo els accessos de tos i els calfreds, segur que valia la pena que el doctor Mason l’examinés al més aviat possible.


  El metge també vivia a l’East End, però en una zona adjacent a un barri residencial millor. També semblava que tenia servei, almenys li va obrir la porta una senyora gran amb uniforme de serventa, encara que no oferia un aspecte tan pulcre com les serventes que atenien la casa dels Reed.


  —Estossega, petita? —va preguntar un cop la Nora li va haver descrit els símptomes d’en Simon—. I encara no s’ha mort? —La dona va sacsejar el cap incrèdula—. Ah, no, per a això no surt el doctor, a aquestes hores, ja ben de nit! Torni demà. Si no té res més a fer, l’acompanyarà…


  Els intents de la Nora per fixar almenys una hora de visita per a l’endemà van ser en va. Pel que semblava, el doctor Mason únicament es comprometia a visitar el malalt quan els parents del moribund realment n’estaven convençuts i l’anaven a buscar. La noia es va esforçar per no prendre-s’ho com un mal senyal. Era probable que el metge s’hagués trobat amb freqüència davant les portes tancades si la família havia decidit que en realitat no podia permetre’s la seva visita.


  La Nora va passar una altra mala nit dormint a terra, davant la xemeneia, i va afegir en la seva imaginació un matalàs a la llista de la compra de l’endemà. També en Simon semblava que tenia un somni agitat, amb constants malsons. La Nora el sentia fer voltes d’un costat a l’altre i tossir sense descans. Al final, no va aguantar més, es va aixecar i va jeure, vacil·lant, al seu costat, en l’estret llit. I, de fet, el malalt va semblar tranquil·litzar-se quan ella el va envoltar entre els seus braços. La Nora va recolzar el cap del jove sobre la seva espatlla i va experimentar un sentiment pròxim a l’alegria quan ell, mig adormit, va xiuxiuejar el seu nom. En Simon va deixar de tossir i a l’alba semblava dormir profundament, ple de tranquil·litat.


  Només la bellugadissa de rates i ratolins a les golfes la va molestar, però aquella nit seria l’última. Amb tot el dolor del seu cor, la Nora havia posat una mica de verí al seu preat formatge i va desitjar malvadament als rosegadors que tinguessin força fam, abans d’agafar per fi el son.


  En Simon es va sentir aclaparat per la vergonya quan al matí es va despertar envoltat pels braços de la Nora, però se sentia millor que la vigília.


  —No vols fer-me un petó? —va preguntar la seva estimada somnolenta quan ell es va moure al seu costat.


  En Simon la va besar amb dolçor, però un pèl reticent, al front. El que estava fent no era correcte. No era propi d’un cavaller compartir el llit amb la seva estimada abans del matrimoni. Però, d’altra banda, mai no s’havia sentit tan feliç com en veure els cabells de la Nora escampats sobre el coixí. Sentia el seu cos petit i fort al seu costat, i va pensar que bonic que seria fer-li l’amor. Amb molt de compte va fer lliscar els seus llavis des del front de la noia fins a la boca i el coll, va acariciar-li l’inici dels pits i va lluitar amb el primer accés de tos d’aquell dia.


  La Nora, que somrient relaxadament s’havia abandonat a les carícies d’en Simon, es va aixecar alarmada.


  —Vaig a buscar el metge! —va anunciar—. I aquesta vegada et quedaràs ben quiet al llit. No vull que tornis a abusar de les teves forces com ahir. —Li va passar tendrament la mà pels cabells amarats de suor—. Descansa una mica més. Vaig a buscar aigua perquè et rentis.


  La Nora va posar a bullir aigua —havia pogut comprar un parell d’herbes en substitució del te— i es va posar el vestit sobre la roba interior, amb la qual havia dormit. Necessitava urgentment una camisa de dormir… El millor seria que fos bonica, al capdavall, en Simon hauria de veure-li posada…


  Se sentia preocupada, però també contenta, quan va baixar corrents les escales, cosa que semblava una carrera de baquetes. Quan la senyora Paddington la descobria, sempre trobava una raó per renyar-la o mofar-se’n amb la seva veu estrident. El mateix els passava al senyor i la senyora Tanner: la seva patrona era purament i simplement una xafardera incapaç de no fer comentaris infames sobre les anades i vingudes dels seus llogaters. En aquells moments, la senyora Paddington semblava estar encara dormint i la Nora va poder omplir la gerra d’aigua sense que la importunés. Va contemplar fastiguejada el brou tèrbol que era conduït al districte dels pobres a través de troncs d’arbres buidats. L’aigua procedia del Tàmesi. I totes les aigües residuals tornaven al Tàmesi, per tant, no era estrany que els Tanner i els Paddington, i segurament tots els habitants de l’East End, s’estimessin més beure ginebra. Igual que la cervesa, l’aiguardent era més barat que l’aigua de la font que la Nora havia comprat el dia anterior i que amb tant d’esforç es transportava des del camp. I, a més, ajudava a oblidar la calor i la humitat, l’aire viciat i les llargues i dures hores de feina.


  La Nora esperava que l’aigua de la ciutat es pogués fer servir per rentar i refrescar-se una mica. Tanmateix, la va filtrar amb una tela tal com havia vist fer la tarda anterior a la Joan. Solia preparar-la així per cuinar.


  Quan la Nora va tornar, en Simon encara estava al llit com havien quedat i aquesta vegada fins i tot va permetre que ella l’ajudés a rentar-se i a posar-se una camisa neta. La Nora va recordar que, quan ella estava malalta, la mainadera li passava un drap humit pel cos suat. Era gairebé com una carícia i així ho va sentir en Simon. Gemegava i alguna cosa va canviar a la part inferior del seu cos, però la Nora era massa tímida per comprovar què havia estat. La va besar amb una passió inusitada. La noia es va preguntar si començaria allò que en realitat passava la nit de noces. Tanmateix, a en Simon el van vèncer la febre i la debilitat, cosa que li va resultar insuportablement vergonyós.


  —Jo… ho… ho sento —va xiuxiuejar quan va deixar d’acariciar-la i es va enfonsar esgotat en l’espatlla de la noia—. Nora, no n’hi ha prou que no tingui res per oferir-te, a sobre no sóc home per a tu… Hauries de marxar…


  Ella va petonejar els seus cabells i li va assecar la suor del front. Va recórrer amb dolçor les ombres sota els seus ulls i li va acariciar les galtes enfonsades.


  —Ara sí que me’n vaig! —va dir després en veu baixa—. He d’anar a buscar el metge. Però primer beu una mica d’infusió i menja un trosset de pa. És totalment normal que un se senti feble quan està malalt. Aviat estaràs millor, has de menjar i descansar. I no preocupar-te per res. T’estimo tal com ets!


  El doctor Mason era fora de casa quan la Nora el va anar a buscar.


  —Una urgència —li va dir, concisa, la serventa—. Torni més tard. El doctor està molt ocupat.


  La noia, que estava començant a empipar-se, no va creure la dona fins que no va haver preguntat a mig barri si hi havia un altre metge. Pel que semblava, el doctor Mason era l’únic que tenia consulta en aquella zona. No era estrany, doncs, que estigués desbordat… La Nora va decidir que l’endemà provaria de trobar-lo molt aviat i que passaria aquell dia rentant roba. En Simon ja no tenia cap camisa neta i la seva pròpia roba blanca també estava malmesa. A més, la nit passada entre els llençols «acabats de rentar» de la senyora Paddington l’havia convençut que necessitava rentar la roba. En realitat, no tenia ni idea de com sortir-se’n. A casa dels Reed hi havia una safareig, però la Joan la va mirar amb els ulls esbatanats, sense entendre res, quan li va preguntar on era.


  —On renteu la roba, doncs? —va preguntar abatuda la Nora—. Suposo que… en algun…


  —Al Tàmesi —va respondre la nena—. Una mica més amunt, l’aigua no està tan bruta. Vagi riu amunt, senyoreta, i ja veurà les dones rentant. O vol que l’hi faci jo? Per un penic…


  La Nora va sacsejar horroritzada el cap. L’aigua del Tàmesi explicava el perquè del color gris i de l’olor de fang de la roba «neta». Creia recordar que la roba blanca i de llit s’havia de bullir perquè quedés realment pulcra. A la botiga de la cantonada va comprar lleixiu i un parell de sabons en flocs —no a bon preu, ja que la majoria de la gent no utilitzava sabó— i va revisar el seu material de cuina. El calderó era massa petit per ficar-hi els llençols a dins i, a més, se li regirava l’estómac de pensar a rentar primer la roba interior i preparar després un brou a la mateixa marmita. Al final va pensar que la senyora Tanner segurament encara havia de rentar bolquers i ella no anava al riu.


  En efecte, a casa dels veïns va trobar un calderó més gran. Va demanar que li deixessin i les hores següents les va passar portant aigua de la canonada pública i filtrant-la perquè almenys no hi flotessin partícules de brutícia. Un cop hi va haver ficat la roba i escalfat l’aigua, la va haver deixat en remull, esbandit i escorregut, estava tan esgotada com mai ho havia estat. Però ara les camises i els llençols penjaven resplendents a tocar de la xemeneia i s’assecaven. En Simon, que havia seguit aquella activitat sota les mantes, tornava a estar impressionat.


  —Estàs feta per a les colònies —va confirmar fascinat—. No em costa gens imaginar-nos vivint en una cabanya com els indígenes… només falta que estigui prou bé per poder-la construir.


  —Aviat et sentiràs millor! —va contestar animosa la noia.


  Però després va recordar que havia de tornar a mirar si el doctor Mason ja era a casa. Encara que aquell dia no l’acompanyés, si podia parlar amb ell segur que acabarien fixant una cita per a l’endemà. A més, encara volia anar al mercat. Havia empenyorat el seu vestit a la senyora Paddington i havia comprat un senzill vestit de llana grisa com el que portava la senyora Tanner. No tan sols perquè tornava a necessitar diners, sinó també perquè no li agradava cridar l’atenció quan caminava pels carrers. D’altra banda, aquella roba era més curta i més pràctica que el seu bonic vestit de tarda. No tenia la intenció d’estalviar en la seva camisa de dormir per a la nit de noces. Estava convençuda que en Simon la faria la seva dona tan bon punt estigués una mica millor i volia que la veiés bonica.


  Lamentablement, tampoc aquella vegada no va tenir sort amb el doctor Mason, però no es va desanimar. Portada pel seu esperit emprenedor va recórrer els carrers comercials, evitant una mica inquieta les plaques de xapa de les botigues que s’agitaven perillosament empeses pel vent. Era freqüent que caiguessin i que s’enduguessin una part de la façana de la casa. I no eren poques les vegades que colpejaven un vianant.


  De sobte, la Nora va sentir rere seu un carruatge, va fer mitja volta espantada i va mirar. Era… la Nora va intentar amagar-se en un portal, però el següent era la porta d’un cafè, on no es permetia l’entrada a les dones. Va acotar el cap i va apressar el pas. Potser en Peppers no la reconeixeria amb aquell modest vestit ni amb la còfia que portaven totes les dones de l’East End. I llavors es va presentar l’oportunitat de girar per un carrer lateral que no era prou ample perquè hi pogués passar un vehicle. La Nora va saltar per sobre d’un bassal pestilent: a les cantonades dels carrers s’amuntegaven les escombraries que els londinencs simplement tiraven davant les seves cases. Va treure un mocador de la bossa i es va tapar el nas. Estava acostumada a la pudor de la ciutat, fins i tot les grans avingudes londinenques pudien a les aigües residuals que els canals oberts conduïen pels carrerons, a cavalls mullats i cadàvers putrefactes. Però, fins llavors, les parets del carruatge l’havien protegit de les pitjors olors, mentre que ara, com qualsevol vianant, estava exposada sense remei a la immundícia. Les rodes guarnides de ferro esquitxaven porqueria, i a algun desafortunat fins i tot li podia caure al cap una galleda d’aigua bruta o el contingut d’un orinal.


  Aquell carrer era especialment desagradable perquè s’hi havien instal·lat unes quantes carnisseries. La Nora havia d’anar amb compte de no trepitjar els budells i les pells d’animals que es podrien. Però l’esforç va valer la pena. De seguida va arribar a un dels carrers més grans que envoltaven la Torre i va tornar a sentir-se segura. Era impossible que en Peppers l’hagués seguit. Si bé es preguntava com trobaria ara el camí de tornada a l’East End… Mentre la Nora s’orientava, va sentir de sobte que algú cridava el seu nom.


  —Miss Nora! Esperi! No se’n vagi, Miss Nora!


  En Peppers, amb la cara envermellida per la inusual carrera i les mitges, habitualment immaculades, brutes fins als calçons, sortia del carrer de les carnisseries i es dirigia directament cap a ella.


  La Nora es va girar cap a ell vacil·lant.


  —Peppers, jo…


  —De seguida l’he reconegut! —va dir panteixant el cotxer—. Malgrat aquesta estranya indumentària. Per l’amor de Déu, Miss Nora, no s’imagina com hem estat de preocupats tots per vostè!


  La Nora va arronsar les espatlles.


  —Sense cap motiu, Peppers. Com pot veure estic la mar de bé.


  En Peppers va fer lliscar una severa mirada per aquella figura tan delicada, les mans sense guants i envermellides i esquerdades pel lleixiu i l’aigua calenta, i els cabells negligentment recollits a la nuca sota la còfia torçada.


  —Ja ho veig —va dir serrant els llavis.


  La Nora va decidir abandonar la seva actitud arrogant.


  —Si us plau, no em traeixi, Peppers! —va dir en veu baixa—. He trobat en Simon, bé, el senyor Greenborough… i està molt malalt… Algú se n’ha d’ocupar.


  El cotxer va arrufar el nas.


  —I aquesta persona és vostè, senyoreta? —va preguntar incrèdul.


  La Nora va reconèixer l’escepticisme a la seva cara. En Peppers estimava la seva jove senyora, però només la creia capaç de muntar a cavall i ballar, tocar l’espineta i xerrar amb altres dames igual de consentides que ella.


  La Nora va assentir.


  —Sí, jo —va declarar amb fermesa—. I si us plau, si us plau, no m’ho prohibeixi! Ell m’estima i em necessita, si el deixo morirà. I jo… —es va mossegar els llavis—. Jo mai havia estat tan feliç —va admetre.


  En Peppers va fer un gest d’impotència. La situació el superava.


  —Jo no estic autoritzat a prohibir-li res, senyoreta —va reconèixer vacil·lant—. Però el seu pare… Estan intentant informar-lo i no sé si la carta ja haurà arribat a les seves mans. Amsterdam està lluny… No tinc el menor dubte que tornarà tan bon punt…


  —Fins que arribi aquest dia poden passar setmanes! —va gemegar la Nora—. Llavors en Simon ja s’haurà curat i…


  —El mosso dels encàrrecs ha dit que és tísic —va observar en Peppers amb duresa—. I si no recordo malament, per la manera com tossia al carruatge…


  —És només un refredat, Peppers! —va replicar la Nora—. Segur, ara ja està millor. Jo… jo sé el que faig.


  El cotxer va fer una ganyota amb els llavis i va examinar de nou la jove.


  —S’està en aquell catau de l’East End amb ell i juga a fer de mestressa de casa?


  La Nora va mostrar a l’home les seves mans esquerdades i se’l va quedar mirant.


  —No és un joc! —va protestar, ofesa—. Si per fi algú cregués que això no és un joc!


  En Peppers es va passar la mà pel front.


  —Està bé, Miss Nora —va concloure—. No explicaré a ningú que l’he trobat. Però em resulta impossible ajudar-la. Em ficaria en un bon embolic si ara li deixés diners o…


  —No necessito ajuda! —va afirmar la jove—. N’hi ha prou que ens deixi tranquils.


  En Peppers va arquejar incrèdul les celles i va reprimir un sospir.


  —Llavors, vagi vostè amb Déu, senyoreta —va xiuxiuejar—. I espero que el seu jove lord sàpiga apreciar el seu valor…


  6


  La Nora va córrer de tornada a l’East End; la conversa amb en Peppers havia estat una mica desagradable. Lamentava que el vell servent l’hagués vist amb un vestit que ni una criada del personal de servei dels Reed no hauria portat mai. Però en el fons la conversa l’havia alleujat. El cotxer li havia confirmat el que ella havia estat esperant tot aquell temps: encara podien passar dies o fins i tot setmanes fins que el seu pare rebés la carta del furiós cap d’oficina. I després havia d’emprendre el viatge de tornada. Si tot anava bé, en Simon ja estaria curat quan el seu pare tornés, hauria trobat una nova feina i la Nora hauria demostrat que la cosa anava de debò. Segur que la meitat del cercle de comerciants estaria xafardejant sobre la fuga de la filla de Thomas Reed. No li quedaria més remei que beneir la unió entre ella i el seu antic escrivent.


  L’arribada a la casa de lloguer la va treure dels seus somnis. La senyora Paddington l’esperava impacient per recordar-li que havia de pagar el lloguer de la setmana. No era gaire, però la Nora hauria de reunir els diners sola, ja que a en Simon segur que feia temps que no li quedaven estalvis. Havia d’empenyorar alguna cosa més. Del que estava segura era que no enviaria gens de diners als creditors d’en Simon i a la seva insaciable família! Que veiés Lady Samantha on estava vivint!


  Aquella idea li va tornar a aixecar els ànims, però després la realitat la va aclaparar. La noia va anar a donar un cop d’ull als fills dels Tanner abans de pujar a les golfes i es va inquietar en veure que la petita Sarah tirava els mocs amunt i tossia. El foc de la xemeneia dels veïns feia temps que estava apagat i la Nora no va trobar llenya per encendre’l. Va pensar que quan fes una infusió d’herbes a en Simon, en baixaria una mica a la nena. La senyora Tanner encara trigaria hores a arribar, la botiga on treballava tancava tard, i si bé el senyor Tanner no treballava tant de temps, solia acabar la jornada amb un parell de ginebres al pub. Mai no es preocupava dels seus fills.


  Veure en Simon la va tornar totalment a la realitat. Tenia mal aspecte, encara semblava més feble i demacrat que el dia anterior i no volia menjar res. Quan la Nora va insistir que prengués almenys uns glops d’infusió d’herbes, es va queixar que li feia mal el pit. La seva respiració era irregular i accelerada.


  La Nora va decidir anar a buscar el doctor Mason l’endemà al matí ben d’hora. Es va ocupar de la petita Tanner i després va jeure al costat d’en Simon. El cos li cremava de febre, però va aconseguir abraçar la Nora. Feliçment recolzada en la seva espatlla, la noia li va explicar el seu encontre amb en Peppers i a continuació va començar de nou a somiar.


  —Segur que el meu pare canvia de parer. I com que segur que el que ha succeït haurà provocat un escàndol, pensarà que és una bona idea enviar-nos un parell d’anys a l’estranger. Tu què n’opines, estimat, a Barbados? Allà tot l’any fa calor i no plou gaire. I les flors són precioses. Lady Wentworth diu que aquí no podem ni imaginar-nos quant de color hi ha. Tant les aus com les flors. Hi ha colibrís… multicolors, amb un bec llarg, que es queden suspesos en l’aire com si estiguessin quiets…


  —I absorbeixen el nèctar de les flors —va concloure en veu baixa en Simon—. Ho he llegit al teu llibre…


  Tan sols havia fet una breu ullada a l’exemplar dins el carruatge, però el noi llegia de pressa i era llest. Sens dubte recordava encara la imatge de les palmeres a tocar de la platja.


  —Imagina’t que ja hi som —va xiuxiuejar. La seva veu era lenta i nostàlgica, però la Nora es va extasiar en la seva fosca melodia—. Estem ajaguts a la nostra cabanya a la vora de la platja, sentim les onades i ens agradaria ballar sota la claror de la lluna, però no podem sortir perquè no volem molestar les tortugues, que estan enterrant els seus ous a la sorra.


  —I quan les petites tortugues surtin de la closca, les portarem corrent a l’aigua perquè ni les gavines ni els bernats pescaires les vegin —va riure la Nora—. I veurem com s’allunyen nedant. Ens n’acomiadarem i ens besarem. I els teus petons tindran gust de mar.


  En Simon va ser el primer d’adormir-se, però el seu son era agitat i ple de sobresalts, i la Nora patia molt perquè ell no parava de tossir. Pràcticament no es va moure quan ella va tornar a rentar-lo al matí i li va canviar la camisa. La jove intentava fer broma mentre feia el seu primer intent d’afaitar-lo.


  —Val més que ho faci abans d’anar a buscar el metge. Així, si et tallo el coll, ens estalviarem els seus honoraris…


  En Simon va emetre un feble somriure. Semblava com si li costés entendre-la. Fos com fos, el seu aspecte era net i acurat quan ella el va deixar per anar a buscar el doctor Mason per obligar-lo a anar a les golfes. La jove va mirar complaguda els coixins i els llençols acabats de rentar en els quals dormia el seu estimat: el metge se’n duria una bona impressió. La Nora recordava que la seva mainadera sempre havia posat molta cura que la seva pupil·la tingués un aspecte pulcre quan el doctor Moris anava a visitar-la per curar-li el mal de coll o de panxa.


  Aquesta vegada, el doctor Mason era a casa, però ja a aquella hora del matí feia pudor de ginebra. Per fi va marxar amb la Nora per visitar en Simon. Encara que no va sortir de casa seva sense abans agafar la petaca i fer-ne un trago.


  —És només per qüestions de salut… —va informar a la Nora quan va veure que el mirava amb desaprovació—. Aquí només s’ha d’evitar l’aigua. Però l’aiguardent… més aviat sembla impedir les malalties. En qualsevol cas, jo fins ara no he agafat ni la tisi ni el còlera. La Nora es va fixar que el seu aspecte no era el d’un bevedor empedreït. Després de passar uns quants dies a l’East End, els reconeixia pel nas vermell, els ulls vidriosos i la seva manera insegura de caminar. També se’ls veia inflats malgrat l’escassa alimentació del barri dels pobres. El doctor Mason, en canvi, era alt i sec, la seva voluminosa perruca —molt passada de moda i tan gastada i descuidada, a més, que es diria que els ocells podrien fer-hi el niu— semblava estufar-se al seu cap com la cresta d’un pollastre de seda. També la jaqueta del doctor Mason estava una mica esparracada, però potser al metge simplement no li preocupava el seu aspecte. En qualsevol cas, estava acostumat als carrerons de l’East End, i les seves sabates de sivella, un pèl antiquades i de taló alt, esquivaven les immundícies com per pròpia iniciativa.


  —Així, doncs, es tracta del seu… marit? —va preguntar a la Nora, la qual no esquivava els bassals amb tanta gràcia. Era un dia fred i ventós i ella s’embolcallava bé amb el seu abric. El doctor Mason, sorprès, havia dedicat una ullada breu a la roba que duia la noia. En aquella part de Londres ben poques vegades es veia un abric de llana tan calenta.


  —El meu promès —va precisar ella—. És un refredat tossut. Ja fa mesos que el pateix, però ara jo sóc aquí. Em cuido d’ell… Volem casar-nos aviat…


  El doctor Mason va arquejar les celles i va fer una ganyota amb els llavis, però no va fer cap comentari.


  —El meu… el meu promès és un lord —va seguir explicant la Nora—. Només que… ha caigut en la pobresa perquè el seu pare…


  —Vaja, la nostra dameta ja ha tornat!


  La Nora va obrir al doctor la porta del seu ruïnós edifici i llavors la senyora Paddington va treure el cap com un voltor. Aquell matí tenia un aspecte especialment maligne i desastrós, i pudia a aiguardent. Era probable que els Tanner haguessin pagat el lloguer el dia abans i que la dona no hagués esperat per invertir-lo en alcohol.


  —Ha pensat la princesa també en el lloguer? I qui ens porta aquesta vegada? Un altre galant? Això no pot ser, joveneta, aquesta és una casa decent. Encara que segur que així aconsegueix guanyar-se algun centimet…


  La Nora es va tornar vermella, però el doctor Mason només va alçar la vista al cel. Semblava estar acostumat a gent com la patrona i només va mirar la Nora un pèl recelós quan la dona va esmentar que no havia pagat el lloguer.


  —Ara li pagaré el lloguer, senyora Paddington. Desprès he d’anar al prestamista. I vostè tampoc no ha de preocupar-se, doctor, tinc els seus diners.


  —Doncs si té diners, senyoreta, pagui’m a mi primer —va insistir la dona, pretenent tallar-los el pas a la Nora i el metge. La jove la va empènyer decidida a un costat.


  —Li donaré els diners més tard! —va assegurar amb fermesa—. Vingui ara, doctor Mason, el meu promès està molt malalt.


  Si l’habitació neta, els llençols immaculats i el foc cremant en la xemeneia realment van sorprendre el doctor Mason, aquest ni tan sols ho va deixar veure. El malalt estava mig adormit quan van entrar a l’habitació, però en aquell moment va intentar incorporar-se i saludar el metge. La Nora va pensar que se’l veia esgotat però guapíssim. Al matí, li havia deixat anar i pentinat els cabells negres que ara reposaven ondulats sobre els coixins blancs i emmarcaven la cara delicada i aristocràtica d’en Simon.


  —Ha empitjorat —va murmurar el noi quan el metge li va aixecar la camisa per examinar-lo—. La tos, i em fa mal en respirar… —Va assenyalar amb un moviment insegur el pectoral esquerre.


  —Sol empitjorar just abans de millorar! —va afirmar la Nora per donar-li ànims—. I una cosa així dura molt.


  El doctor Mason li va demanar amb un gest de la mà que callés. Havia deixat al descobert el tors del jove i auscultava i donava copets a tots dos costats. Després va sospirar i li va abaixar la camisa curosament abans de tapar-lo. En Simon va tossir.


  —Doncs, sí, senyor… vescomte Greenborough…


  Era molt amable per la seva part que fes servir el títol, però la Nora va posar les seves objeccions.


  —Ja ha acabat? No ha de… Em refereixo que quan jo estava refredada el metge també em donava copets a l’esquena, i…


  El doctor Mason es va redreçar la perruca i va fer un gest demanant paciència.


  —Sens dubte, senyoreta… sé què se li ha de fer al seu promès. Però si ara li demano que faci mitja volta, encara li costarà més esforç i ja no li queden forces. Tal com volia comunicar-li, vescomte… vostè pateix una espècie de… infecció pulmonar aguda. Aquest és el motiu del dolor que li produeix respirar. Però tret d’això… ho sento, però hem de partir de la base que aquest és un cas avançat de tuberculosi pulmonar…


  En Simon es va quedar immòbil, però al metge li va semblar que veia un lleu gest d’assentiment amb el cap. Era evident que el malalt sabia quin era el seu estat.


  La Nora es va empassar la saliva.


  —Tubercu… —va intentar repetir aquella paraula que encara no havia sentit—. No és tisi…?


  El doctor Mason va inspirar fondo.


  —Ho sento, senyoreta… —va repetir dirigint-se a ella.


  La noia va sentir que li flaquejaven les cames. Es va deixar caure a la vora del llit d’en Simon.


  El jove li va agafar la mà.


  —Deixa que el doctor ens ho expliqui, estimada —va dir amb suavitat—. Ell sabrà què s’ha de fer…


  —S’hi pot fer alguna cosa? —va preguntar la Nora, esperançada.


  En Simon va intercanviar una breu mirada amb el doctor Mason. L’home es va escurar el coll i de nou es va posar, inquiet, les mans a la perruca. Segurament aquesta devia ser la causa del desordre del seu pentinat.


  —Sempre s’hi pot fer alguna cosa, senyoreta…, però a vegades… Jo… Bé, el millor que pot fer pel seu promès és cuidar-lo, simplement, que no passi fred. Necessita descansar… Doni-li de beure, però no aigua de les canonades, això encara agreujaria més el seu estat.


  —Llet? —va preguntar la Nora. Mirava el metge amb els ulls oberts de bat a bat, com un nen a qui li prometen una recompensa si ho fa tot bé.


  El doctor Mason va assentir.


  —La llet és bona —va convenir—. I sopa… aliments nutritius si pot ser.


  —I medicines? —va inquirir ansiosa.


  El doctor va sospirar.


  —Són molt cares —va advertir—. I en aquest cas…


  En Simon va tornar a buscar la seva mirada.


  —Bé… —va prosseguir el metge, resignat—. Li receptaré una poció perquè l’hi prepari l’apotecari. Xarop de rosella, vescomte, li… li farà les coses més fàcils.


  El jove es va humitejar els llavis.


  —Quant… temps? —va xiuxiuejar mentre la Nora buscava atabalada un paper i un llapis.


  El metge va mirar on era ella abans de respondre.


  —Si la infecció disminueix, un parell de setmanes. En cas contrari… un parell de dies.


  La Nora havia sentit les últimes paraules.


  —En un parell de dies milloraràs —va asseverar amb valentia—. Ho veus? És el que sempre t’he dit, Simon…


  El doctor Mason va fer un gest d’abatiment però no va dir res. Va tornar a dirigir-se a la Nora quan ella el va acompanyar a la porta.


  —Senyoreta… Nora… —La noia no li havia dit el seu cognom…—. Pel que fa als seus plans de casament… seria preferible que postergués vostè la cerimònia. Hauria de mantenir el mínim contacte possible amb el seu promès… mmm… i no hauria de tenir fregaments més íntims amb ell. A Venècia s’afirma que aquesta malaltia s’encomana d’una persona a una altra. Es… s’aconsella fins i tot cremar la roba dels malalts…


  La Nora va llançar una mirada incrèdula al metge.


  L’home va sospirar.


  —Sé que aquí a Anglaterra no s’admet aquesta teoria —va murmurar—. Però basant-me en la meva experiència… A ningú no li faria cap servei que vostè també es posés malalta.
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  El doctor Mason no va demanar només dos penics per la visita domiciliària, cosa que gairebé va avergonyir la Nora. L’apotecari, en canvi, va cobrar un xíling i sis penics pel xarop. Això, juntament amb el lloguer, es va endur tots els diners que la noia havia obtingut pel vestit. Tanmateix, el remei va anar bé. Els dolors d’en Simon es van alleujar una mica, i a la nit, després de prendre’s tota una cullerada de xarop, es va adormir tranquil·lament als braços de la seva estimada. La noia passava ara molt temps al llit del jove també durant el dia, fent cas omís de l’advertiment del metge que s’hi acostés tan poc com pogués.


  La Nora ja dominava les seves improvisades tasques domèstiques: netejar les golfes, encendre la xemeneia i cuinar no li robava gaire temps. Havia adquirit tot el necessari per portar una vida més o menys ordenada i, de fet, només sortia per fer les compres menors. Per tal de reunir els diners que necessitava, va empenyorar l’abric i les forquilles de plata; després, el segell anular amb l’escut dels Greenborough que en Simon havia conservat tan zelosament fins llavors. Ja no hi posava cap inconvenient, ni tampoc la Nora no es preocupava del que succeiria quan haguessin gastat l’últim penic. Si bé intentava mantenir l’esperança, veia a la força que ell cada vegada estava més feble i que el pronòstic no era bo. I malgrat el desesperat optimisme amb què havia reaccionat a la visita del metge, coneixia el que era la tisi. Sabia que la gent moria a causa d’aquella malaltia, i no tan sols allí, a l’East End. Quan els membres de les classes acomodades la patien, el seu avenç no era tan ràpid però solien patir-la durant anys i no arribaven a curar-se.


  Pel que feia als perills del contagi, va ignorar les advertències del metge. Fos el que fos que pensessin en la llunyana Venècia, la Nora considerava totalment impossible que el seu estimat suposés un perill per a ella. En realitat, no es cansava d’acariciar en Simon. Se li abraçava sempre que el necessitava i tots dos s’entregaven durant hores als seus somiejos. Abans havia estat ell qui, amb els ulls brillants, descrivia els Mars del Sud. La Nora encara recordava amb tots els ets i uts el dia del seu primer encontre. Va arribar al despatx quan en Simon s’entrevistava amb el seu pare per demanar un lloc de feina. Ella va haver d’esperar al passadís, a la porta de l’oficina, però, ja abans de veure el jove, s’havia enamorat de la seva veu càlida i fosca: «Sí, parlo amb fluïdesa francès i una mica d’alemany i flamenc. Quan… quan m’alliberi de les obligacions familiars, que fins ara em retenen a Anglaterra, espero trobar un lloc a les colònies. Jamaica… Barbados…».


  La Nora havia sentit ressonar en la seva veu tota la nostàlgia que ella mateixa experimentava quan veia imatges de les platges del Carib, quan sentia a parlar les famílies dels propietaris de les plantacions de les nits càlides i els dies assolellats, dels ocells i les papallones de colors i de les flors enormes, de perfum embriagador.


  En Simon havia passat per alt la resposta una mica rude de Thomas Reed, el qual va assenyalar que a ultramar no tot era fantàstic. Igual que la Nora feia orelles sordes quan el seu pare es burlava dels seus propis somnis sobre els Mars del Sud. En algun moment el jove havia sortit de l’oficina i ella havia vist el sol en els seus ulls. Ell, per la seva banda, va reconèixer el llibre sobre els viatges de Cristòfor Colom que la noia sostenia a les mans. A partir d’allí, havien començat a parlar i els dies que van seguir la Nora va passar sovint —per casualitat— pel despatx del seu pare. Amb el temps tots dos van començar a citar-se en secret a St. James Park. Al principi passejaven a la vora del llac, buscaven corriols cada vegada més apartats i van acabar besant-se rere els frondosos desmais que hi havia a tocar de l’aigua i somiant amb la seva cabanya a la platja. En Simon li parlava del descobriment i la colonització de les illes del mar Carib, dels amagatalls dels pirates i de les plantacions de tabac, de batalles navals i de relacions comercials. Sabia moltes coses de la història de la zona i la Nora l’admirava per això.


  Ara, però, era ella qui, en la penombra de la tardor, parlava, construïa castells en l’aire i explicava històries.


  —Per descomptat, nosaltres no tindrem esclaus! —va afirmar categòrica. Encara recordava el breu desencontre amb Lady Wentworth—. No necessitem tant personal.


  La Nora se sentia totalment satisfeta amb la seva modesta vida en aquella diminuta habitació. És clar que hi havia tasques molt pesades i dures, i que hauria renunciat gustosa a la senyora Paddington. Però, d’altra banda, es movia lliurement sense la mirada constant i curiosa del servei i sense haver de contenir-se constantment, ser ben educada i ser «un model de conducta», com el seu pare li havia inculcat des de la seva infància.


  —Una donzella com a molt —reflexionava en aquells moments—. Per a mi una negra…


  —No n’he vist mai cap… —la va interrompre en Simon en veu baixa—. Un negre, sí, una vegada, als Docks. Però mai una dona…


  —No les deuràs trobar més guapes que jo…? —va preguntar la Nora preocupada.


  El somriure va provocar un nou accés de tos.


  —Mai no trobaria una dona més bonica que tu, Nora! —va protestar en un to gairebé inaudible—. Tant és si és negra, blanca o vermella.


  La Nora va mirar el seu estimat fingint enuig.


  —Crec que hauràs de fer-me un petó si vols que m’ho cregui.


  Malgrat l’espasa de Dàmocles que pesava sobre ells, la Nora i en Simon eren feliços aquells dies. Compartien una estranya actitud despreocupada, apartaven a un costat els pensaments al voltant de la mort i la separació, i tancaven la porta al món exterior a la seva diminuta cambra sota la teulada. Però en Simon cada vegada es trobava pitjor. Passava hores submergit en un somni febril, encara que, gràcies a les abraçades de la Nora, a la seva veu dolça i al xarop de rosella que li havia receptat el doctor Mason, l’acompanyaven uns somnis bonics. Ara es barrejaven la fantasia i la realitat, i el malalt creia que tots dos estaven de debò en una platja, tombats al sol, quan la Nora jeia al seu costat en aquell llit tan estret.


  La noia va abandonar entristida l’esperança que ell la fes la seva dona, però es va sentir satisfeta de ser la reina dels somnis del seu estimat.


  —Ens estimem en la sorra càlida i sobre nosaltres flota la lluna plena. Una lluna tan gran, Simon, com mai no havia vist… i hi ha tanta llum… Et veig, Simon, i tu a mi. Em… m’he tret el vestit i tu…


  —Ets preciosa… —va xiuxiuejar ell—. El teu cos desprèn espurnes platejades a la claror de la lluna i les estrelles es reflecteixen en els teus ulls. Et faig un petó, t’estimo, i una lleugera brisa eixuga la nostra suor…


  Deu dies després de la visita del metge, la realitat va anar a trobar els enamorats. S’havia de pagar de nou el lloguer i, aquesta vegada, la senyora Paddington no es va dirigir a la Nora, sinó que va aprofitar que ella era fora per visitar en Simon. Naturalment, es tractava de mera tafaneria. Volia saber què feien els seus estranys llogaters a les golfes i, naturalment, volia donar-ne la seva opinió. Tan bon punt va veure en Simon mig adormit al llit, va deixar anar una observació burleta.


  —Mireu-lo, l’il·lustríssim senyor, al llit… en ple dia! Ja m’ho hauria d’haver pensat… i deixa que el mantingui la seva dameta. Doncs sí, no fa gaire per vosaltres, la gent fina, això de treballar… Que bonic seria que els diners creixessin als arbres! Oi que sí, mylord? Què passarà quan no tingueu res per empenyorar? Enviarà, el senyor vescomte, la noia a fer el carrer?


  La Nora ja feia temps que havia après a no fer cas de la patrona, però en Simon es va sentir ofès. Es va redreçar amb un gran esforç.


  —Aturi’s, si us plau, no faci aquests comentaris, senyora Paddington. Mentre nosaltres li paguem el lloguer, no és de la seva incumbència d’on provenen els diners, i no permeto que ofengui Miss Nora. Ella…


  La patrona va deixar anar un riure malèvol.


  —Que ell no ho permet! —se’n va mofar—. Doncs què pensa fer llavors la seva Excel·lència? És que em pensa desafiar a un duel amb espases o pistoles?


  El noi va mirar d’aixecar-se.


  —Faci el favor d’abandonar la meva habitació, senyora Paddington. La Nora tornarà en qualsevol moment i no vull que la importuni amb les seves paraules obscenes.


  La donota va riure per sota el nas.


  —No és més aviat la meva habitació, aquesta? Que potser no sap que res del que hi ha aquí no és seu, ni aquí ni a cap altre lloc de la terra creada per Déu? Ai, ja se n’adonarà la dameta quan s’hauran acabat els diners… Es quedarà aquí, encara? Tampoc no és vostè taaaaaaaan guapo, si em permet que l’hi digui, Mylord! A veure si els hauré de fer fora tots dos… A mi no m’agrada, Mylord, que em tractin amb insolència.


  En Simon se sentia marejat, ofès i avergonyit. La dona tenia raó, no hauria d’haver estat insolent… Però ara havia reunit totes les seves forces. No continuaria escoltant aquelles coses!


  —Llavors planti’ns al carrer, per l’amor de Déu! —va dir respirant amb dificultat—. Ja trobarem un altre catau com aquest! —Un atac de tos el va sacsejar, però es va recompondre—. I ara, fora d’aquí, senyora Paddington! Fora, abans que la Nora vingui i vegi com vostè embruta la nostra llar!


  La pudor de vella li impedia respirar. L’olor d’aiguardent i suor infestaven l’aire. La roba sense rentar de la senyora Paddington feia la resta. Però la dona va emprendre en aquell moment la retirada. La rauxa del noi devia haver-la espantat. O potser passava alguna cosa a casa dels Tanner que havia cridat la seva atenció?


  En Simon la va sentir rondinar quan va sortir per la porta. Volia tancar després d’ella, però va sentir que l’abandonaven les forces. Es va recolzar a la vora del llit per aixecar-se, va buscar suport al respatller de la cadira i llavors el va envair la foscor i va patir una altra vegada un fort accés de tos. Ja feia temps que esporàdicament escopia sang, però fins a aquell moment només havien estat indicis que podien amagar-se al mocador. En aquella ocasió, però, li va brotar dels pulmons un raig de sang clara i espumosa, que semblava estrangular-lo. Va buscar desesperadament aire. Va trontollar, va intentar tornar al llit i al final s’hi va desplomar al damunt. L’atac no s’aturava, el pit d’en Simon semblava que acabaria rebentant mentre no deixava de tossir i ofegar-se. Quan, per fi, va aconseguir agafar aire un altre cop, estava tan extenuat que era incapaç de moure’s. Va enfonsar el cap als llençols i es va rendir a una benèvola impotència.


  Quan en Simon es va despertar tornava a estar estès al llit i la Nora havia netejat les taques més evidents de sang. S’havia quedat horroritzada en trobar-lo, però ja havia sentit a parlar dels vòmits de sang. Fins llavors havia procurat apartar a un costat tot el que sabia de la tisi, però això ja no funcionava. Tot i així, no es va rendir.


  —Tranquil, estimat, estigues tranquil i no diguis res… El fill dels Tanner ja ha anat a buscar el doctor Mason. Vindrà de seguida. Aquesta vegada haurà de venir de seguida, estàs…


  —No pot fer-hi res —va xiuxiuejar en Simon.


  Va mirar al voltant, aclaparat, i va advertir que la Nora també li havia tret la camisa tacada de sang. Com havia aconseguit fer-ho tot sola? O potser és que s’havia aprimat tant que fins una fràgil noia era capaç d’aixecar-lo? Però no, era dissabte, el dia de pagament del lloguer, és clar. I els veïns arribaven abans d’hora de treballar. En Simon va sentir la veu potent del senyor Tanner al passadís.


  —Va tot bé, Miss Nora? O vol que l’ajudi en alguna cosa més?


  El veí, doncs, l’havia ajudat a despullar-lo i a ficar-lo al llit.


  La Nora li va donar cordialment les gràcies i li va comunicar també que el doctor Mason arribaria aviat.


  —Segur que pot fer-hi alguna cosa! —va consolar a en Simon, mentre l’ajudava a posar-se una camisa de dormir nova—. Com estàs? Et fa mal? Et trobes malament?


  En Simon va sacsejar el cap.


  —Tan sols estic cansat, Nora, molt cansat… No necessito el doctor Mason… només… només et necessito a tu…


  La Nora el va atraure cap a ella i no el va deixar quan van sentir veus procedents de les escales. La senyora Paddington criticava la nova visita del metge. Just en aquell moment, en Mason va obrir la porta de les golfes.


  —Just el que li havia prohibit! —va exclamar el doctor en veure el seu pacient en braços de la Nora—. Miss Nora, deixi anar el seu promès quan jo sigui aquí.


  Tampoc el doctor no semblava saber què més fer. Malgrat això, va examinar en Simon a fons. La Nora va ajudar el malalt a seure; al final el noi va caure de nou totalment exhaust damunt els coixins.


  El metge va deixar escapar un profund sospir mentre dipositava suaument l’edredó sobre el pit d’en Simon.


  —I bé, vescomte, Miss Nora… Aquest… Un vòmit de sang així accelera el… desenllaç. —El metge va fer un esforç. Ja no podia tenir en compte els tendres sentiments de la noia plena de basarda que estava asseguda a la vora del llit—. Vostè sap, vescomte, que està arribant el final.


  En Simon va assentir.


  —Jo no l’hauria molestat —va dir disculpant-se.


  El doctor Mason va sacsejar el cap.


  —No s’amoïni, de totes maneres havia de venir per aquesta zona. Però aquesta vegada seria de més ajuda un religiós que un metge.


  —No… no s’hi pot fer res? —va preguntar la Nora amb la veu ofegada per les llàgrimes.


  El metge va arronsar les espatlles.


  —Sí, és clar que sí. Quedi’s al costat d’ell, vigili que no passi fred, que no s’exciti, intenti mantenir allunyada la bruixa que tenen aquí sota… I cridi un sacerdot si el seu promès ho desitja.


  El doctor Mason va estrènyer la mà del malalt abans de marxar i va acariciar l’espatlla de la Nora en un gest de consol.


  —Doni-li l’opi, Miss Nora, ho farà tot més suportable.


  —Has de pagar-li… —va mussitar en Simon en veure que ella no feia cap gest d’anar a acompanyar el metge.


  Estava enfonsada al caire del llit, d’esquena al jove, amb les mans entre els genolls i el cap cot. Per un parell de segons es va deixar dominar per la pena. No trigaria a aplegar forces, però ara… ara…


  Les paraules d’en Simon la van treure del seu immobilisme.


  —Hi passaré… hi passaré més tard —va respondre vagament. Ja no hauria arribat al metge—. Ara… ara he…


  En Simon va sacsejar el cap.


  —No vull cap sacerdot —va xiuxiuejar—. No has de fer res ni anar a buscar ningú. Jo només vull… només et vull a tu…


  El cotxer Peppers es va sentir força alleujat de no ser ell qui hagués d’informar del parador de la Nora a Thomas Reed.


  De fet, el senyor no li va preguntar res, només li va indicar concisament que el portés directament al despatx quan en Peppers va anar a recollir-lo aquell dilluns al matí al moll. En Reed havia arribat procedent d’Hamburg en un vaixell comercial, cosa que sens dubte no era la manera més còmoda de viatjar; però quan li va arribar a Lübeck la notícia de la desaparició de la seva filla, havia aprofitat l’oportunitat que tenia més a mà per tornar a Londres. En aquells moments es trobava dret, després de passar la nit sense dormir, amb la perruca escabellada i la roba rebregada, davant dels seus empleats, escrivents i comptables. El senyor Simpson el va informar prolixament de l’escena de la Nora al despatx, però en Reed de seguida el va interrompre.


  —Naturalment, vostè no li va facilitar l’adreça del jove, Simpson, i vostè tampoc, oi, Wilson? No cal que m’ho confirmin per tercera vegada. Però la meva filla la va esbrinar malgrat tot. En quin altre lloc pot haver-se ficat aquestes tres setmanes si no és a casa del seu presumpte promès? Així que…


  En Reed va passejar la mirada sobre la fila dels membres del seu despatx; tots van acotar el cap, confosos. Al final de la filera hi havia en Bobby, que va envermellir sabent-se culpable quan en Reed el va mirar.


  —Tu! —En Reed de seguida es va adonar de la seva reacció—. Vas portar la meva filla a l’East End? Sigues sincer, sóc conscient que no podies negar-li res en la teva situació. I cap dels previsors senyors aquí presents no t’ho havia prohibit, oi?


  En Bobby va sacsejar el cap i va dibuixar un somriure contingut.


  —Prohibir-ho, no m’ho va prohibir ningú —va confirmar… i tot seguit va confessar—. Per això vaig arribar tard als Docks per entregar la carta —va reconèixer, mirant vacil·lant de cua d’ull en Simpson, que l’observava colèric—. Però a l’East End, als voltants del Tàmesi… Allí no es pot deixar anar sola una dama tan jove. En vaig tenir cura, senyor, l’hi asseguro. I també després…


  —L’has vist altres vegades? —va preguntar el senyor Reed. La seva veu anava de la indignació a l’alleujament.


  —De tant en tant… —va murmurar en Bobby—. En qualsevol cas… està bé…


  Thomas Reed es va gratar les temples.


  —Bé, doncs, imaginem-nos que és així. Senyors, vostès tornin a la seva feina. I tu, Robert, véns amb mi i ensenyes el camí al cotxer, ja que coneixes tan bé l’East End.


  La Nora i en Simon van desterrar la resta del món de les seves golfes després que el doctor Mason se n’hagués anat. En Simon agonitzava, però la Nora feia fugir el pensament de la mort amb ajuda de la força de la seva voluntat i dels seus somnis. Les seves fantasies els conduïen tots dos definitivament cap a la platja de la seva illa del Carib. Ella va demanar amb dolçor una hamaca que van teixir amb les fulles de palma. Jeien allí sota els arbres tropicals, bressolats pel vent, acariciats pels raigs del sol que s’obrien camí entre les fulles i pintaven clarobscurs en la seva pell nua.


  La Nora només s’aixecava per avivar el foc de la xemeneia. Sostenia contínuament el seu estimat entre els braços, desplegava els seus somnis i xiuxiuejava cançons d’amor mentre el bressolava. El noi dormia la major part del temps, i ella l’acariciava, li agafava la mà i la hi besava. La Nora no comptava ni els dies ni les hores, ja no escoltava temorosa la seva respiració ni s’estremia quan ell tossia. Res no era més important que estar-se al seu costat, només existien ells dos, la seva illa i les onades a la platja.


  Però, llavors, la nit del diumenge, quan la Nora estava a punt d’apagar les últimes espelmes, en Simon la va portar de nou a la realitat.


  —Què faràs quan això haurà passat? —va xiuxiuejar—. Quan jo… quan jo… Tornaràs a Mayfair? Creus que el teu pare et perdonarà… ens perdonarà?


  —Això mai no passarà —va respondre decidida la Nora i va besar l’arruga que l’esforç i les preocupacions havien dibuixat al front del noi—. Sempre seràs amb mi. Tot anirà bé… Ha d’anar bé… T’estimo tant…


  —Has d’oblidar-me. —Els seus ulls reflectien un dolor infinit, però, malgrat tot, va pronunciar les paraules—. Em moro, Nora. Però tu vius i encara ets molt jove. Estimaràs un altre home.


  Ella va sacsejar el cap.


  —Mai. Estarem sempre junts… Et retindré en aquest món, estimat meu o… No et deixaré marxar… No tinguis por.


  —No tinc por… —va mussitar ell—. I si pogués… si només pogués… mai no t’abandonaria, Nora, sempre t’estimaria.


  Ella li va acariciar la cara, primer amb els dits, després amb els llavis, com si així pogués impregnar-se d’ell per sempre.


  —No m’abandonaràs —va dir amb tendresa—. Encara te’n recordes, de la història dels esperits? Els negres de l’illa els anomenen lloes… o duppies…


  En Simon va somriure dèbilment.


  —Es formen… es formen del fum que puja de les tombes… —Havia trobat la història en un dels seus llibres i en els dies feliços havien tremolat de por quan la va explicar a la Nora.


  —Això mateix! —va exclamar la Nora—. Tornaràs. Estarem sempre junts, en els nostres somnis, a la nostra illa…


  En Simon li va prémer la mà.


  —Doncs porta-m’hi, Nora —va mussitar—. Porta-m’hi…


  La Nora dormia quan en Simon va exhalar el seu últim sospir i somiava en el seu paradís al costat de la platja. Va agafar el seu estimat del braç i en Simon es va deixar portar per les onades. El xarop de rosella que la Nora li havia subministrat a la nit li va estalviar la batalla final.


  Quan la Nora es va despertar, abraçava el seu cos encara calent, però no sentia ni la seva tos ni la seva respiració fatigosa. La cara d’en Simon era bonica i reflectia pau, alliberat per fi dels dolors i les preocupacions. La Nora sabia que era el final, però no va sentir ni dolor ni tristesa. Els ulls del jove estaven tancats i ella va besar-li les parpelles. No podia, no volia deixar-lo anar. Encara el tindria una mica més entre els seus braços. Sentir una última vegada el seu cos, encara que fos per no oblidar mai aquella sensació, el que sentia quan acaronava el seu estimat.


  Però la màgia es va trencar. La mort d’en Simon havia alliberat també l’ànima de la Nora del capoll que havien teixit al voltant de tots dos. L’illa dels seus somnis s’havia esvaït, la Nora va percebre de nou la tristesa d’aquella habitació envaïda per la pàl·lida llum del matí. I per primera vegada en dos dies va sentir el que succeïa fora de les golfes: els coneguts grunyits de la senyora Paddington, que era evident que saludava un visitant.


  —Un altre senyor dels fins… Segur que ve a veure el lord i la lady, eh? —La rialleta malèvola habitual va pujar fins a les orelles de la Nora—. Però és una mica d’hora per a una visita de cortesia, no? És per un assumpte de diners, senyor? Uixer? Però a dalt no aconseguirà res, ja l’hi dic jo. I jo vaig abans que vostè, fa tres dies que em deuen el lloguer. Dos xílings, senyor, que…


  —No els val el catau que té allí dalt!


  La Nora es va aixecar de cop. Coneixia aquella veu impertinent. Era en Bobby, el nen dels encàrrecs. Així que realment tenia visita. Ja se sentia pujar algú per les escales. O eren unes quantes persones? La Nora va dipositar el cos d’en Simon suaument sobre els coixins i es va posar un xal sobre la camisa de dormir. Va pensar a cobrir la cara del seu estimat amb un llençol, però no es va veure amb cor de fer-ho.


  Van trucar a la porta i, per un segon, la Nora va pensar a no obrir. Necessitava una mica de temps, encara no tenia forces per enfrontar-se amb el món exterior.


  Però en Bobby mai no havia esperat que ella reaccionés a la trucada. I Thomas Reed tampoc no ho va fer. Va obrir amb energia la porta de bat a bat, i va mirar, horroritzat, les golfes en penombra on la seva filla havia fugit deixant la casa senyorial de Mayfair.


  Thomas Reed va examinar les parets tortes i el mobiliari decrèpit. Però també va distingir a primera vista que el terra estava escombrat, encara que no fregat, hi havia un foc a la xemeneia i en una prestatgeria feta de manera maldestra s’ordenaven les poques olles i paelles, les tasses i els plats de fang. Va veure la roba doblegada amb cura sobre una cadira oscil·lant… i va reconèixer la pena i l’esgotament en la mirada de la seva filla, que s’havia retirat davant del llit del seu estimat en obrir-se la porta. Havia muntat en còlera quan li van comunicar que la noia l’havia desobeït, indignat de veure’s forçat a interrompre per aquella raó el viatge i preocupat per les possibles conseqüències de la seva imprudència juvenil. Però aquella no era una nena consentida que havia fugit de casa per jugar a matrimonis. Era obvi que la jove que tenia al davant, amb els cabells solts i embullats, el xal esfilagarsat al damunt d’una camisa de dormir barata, havia madurat. I el que havia fet d’aquell forat… A desgrat seu, en Reed va sentir respecte.


  Però què havia passat amb en Greenborough? El comerciant va endevinar una figura prima sota els edredons, però l’home no podia continuar adormit amb l’enrenou que s’havia produït a l’entrada.


  —Nora…


  En Thomas s’havia imaginat en moltes ocasions el retrobament amb la seva filla, però mai no havia esperat que arribés a sentir-se tan desarmat. Vacil·lant, va obrir els braços.


  Al principi, la Nora va mirar el seu pare com si fos un esperit. Tanmateix, en sentir el so de la seva veu i veure el seu gest tendre i desemparat, tots els seus sentiments es van desencadenar.


  —Pare!


  La noia se li va llançar als braços. Sanglotava, mentre en Reed mirava per sobre de l’espatlla d’ella cap al llit a la vora del foc. En Bobby, que havia entrat darrere l’home i inspeccionava l’habitació amb tota naturalitat, va confirmar les seves pitjors sospites.


  —És mort —va observar el nen, fent el senyal de la creu—. Déu s’apiadi de la seva ànima.


  La Nora va tornar a sentir els grunyits de la patrona a l’entrada com des de la llunyania. Encara insistia en el lloguer.


  —Ja l’hi he pagat! —La Nora pronunciava entre sanglots paraules incoherents—. El… el lloguer, vull dir… Però aquesta vegada encara no he tingut temps perquè en Simon… Però al doctor encara no li he pagat, he…


  En recordar la dolça advertència d’en Simon, el seu plor es va avivar.


  —Bé, això és el de menys —va rondinar el seu pare, desconcertat, i estrenyent, consolador, el fràgil cos de la seva filla—. Nora, jo no ho sabia… No sabia que fos tan greu… que estigués tan malalt…


  La Nora va sacsejar el cap.


  —Ningú no ho sabia —va murmurar—. Però jo… ell… què faré ara?


  —No cal dir-ho, ara véns a casa —va determinar en Reed—. En Peppers ens espera a baix, anirem…


  —Però en Simon… —La Nora es va girar cap al llit.


  —Bé, de totes maneres per ell no podem fer res més —va intervenir-hi en Bobby.


  Ho havia dit per confortar la Nora, però les seves paraules van revifar el plor de la noia.


  —Jo m’ocuparé de tot —va dir en Reed amb fermesa—. Però, en primer lloc, véns amb mi, Nora, res d’objeccions. Has de descansar. El que podies fer, ja ho has fet.
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  Thomas Reed es va ocupar efectivament de tot; l’ajuda d’en Bobby li va resultar d’un valor incalculable. El noi va passar amb l’home i la plorosa Nora pel costat de la senyora Paddington, que no cessava de queixar-se, i amb els diners que en Reed li va donar davant del carruatge es va encarregar, en primer lloc, de liquidar els comptes del lloguer. Acte seguit va córrer a casa del doctor Mason, a qui la Nora insistia a pagar urgentment per raons incomprensibles per al seu progenitor. El metge, no obstant això, no va demanar res per la seva última consulta. Afirmava que no havia pogut donar cap servei. Malgrat això, en Bobby el va instar a acceptar un xíling i també li va pagar perquè anés a veure els Tanner; els petits moquejaven i tossien, i s’havien agafat plorant a les faldilles de la Nora quan ella havia marxat amb el seu pare.


  —Potser es pot fer alguna cosa abans que agafin la tisi —va dir en Bobby, però no semblava gaire optimista.


  El mosso s’hauria ocupat també de trobar enterramorts, però en Reed va insistir que Simon Greenborough no fos enterrat al cementiri dels pobres. Coneixia aquelles senzilles tombes en les quals solien col·locar de cinc a set morts junts, de manera que calia esperar fins que estaven plenes per cobrir-les de terra. En comptes d’això, va adquirir una sepultura al cementiri que acabaven de construir al costat de l’església de St. George, a Mayfair; va encarregar un taüt i es va ocupar que se celebrés un sepeli decent.


  Va informar la mare i la germana d’en Simon de la mort del seu fill i germà, i els va enviar una resposta negativa quan elles van preguntar ansioses per l’existència d’un segell i els possibles estalvis del difunt.


  —Què podia estalviar el noi? —va preguntar en Reed movent el cap. El mateix dia de la seva arribada havia enviat en Wilson a l’East End perquè buidés la modesta llar de la Nora i en Simon abans que la senyora Paddington comencés a vendre totes les seves coses. No van trobar-hi res de valor, encara que sí factures curosament arxivades sobre girs bancaris a diferents creditors, així com a Lady Greenborough i la filla d’aquesta. En Reed va quedar impressionat—. El van esprémer com una llimona. I jo que vaig pensar que era un avar perquè sempre anava com un captaire…


  La Nora havia disposat que la família Tanner es quedés amb els objectes domèstics, i en Wilson va posar fil a l’agulla. La senyora Tanner els va donar les gràcies entre llàgrimes; però després va córrer a empenyorar-ho tot per comprar ginebra. La senyora Paddington va exigir una indemnització pels llençols que la Nora havia demanat, i que ella, ara, després que en Simon hagués mort allí, ja no volia. En Wilson va fer tranquil·lament cas omís de la seva xerrameca: també ell tenia una patrona rondinaire.


  —Aquesta bruixa ja ha guanyat prou diners amb les seves golfes brutes —va explicar a en Reed, ascendint així en l’estima del seu cap. El comerciant apreciava que els treballadors no llencessin els seus diners.


  La Nora era incapaç d’aguantar-se les llàgrimes. Va estar tres dies sencers plorant en silenci, en un racó d’aquell llit seu tan ampli, aclofada, abraçant-se les cames i amb el cap recolzat als genolls. La noia no parlava amb ningú i només responia concisament quan es dirigien a ella.


  Thomas Reed va haver de pregar-li que anés a la missa de difunts d’en Simon i l’acompanyés a l’església. Ho feia amb certes reticències, però Lady MacDougal, la seva vella amiga de confiança i consellera en afers socials, que es trobava a Londres, encara que era temporada de caça, li ho va suggerir.


  —És clar que no és adequat, però mig Londres ja parla que la seva filla s’ha escapat amb un lord empobrit. Així que val més que se sàpiga oficialment que es tracta del difunt promès de la Nora. Tal vegada es podrà salvar la seva reputació, si explica de manera creïble que la jove va passar les últimes setmanes amb la família del difunt per ajudar la seva mare a cuidar-lo.


  Thomas Reed, menys preocupat per la reputació de la seva filla que pel seu estat anímic, va grunyir enfadat.


  —El funeral només tornarà a agitar els seus sentiments.


  Lady MacDougal va sacsejar el cap.


  —Ximpleries, Thomas, l’ajudarà a acabar amb el dol d’una vegada. S’acomiadarà, potser continuarà plorant un parell de dies més, però ho superarà. Això… és clar… mmm… si encara és… verge?


  En Reed ho va negar gairebé indignat. Mai no s’hauria atrevit a abordar aquell tema, malgrat que, no cal dir-ho, li interessava vivament.


  Eileen MacDougal, l’alegre filla de Lady Margaret, que havia provocat el seu propi escàndol amb el mosso de quadres poc temps abans, no tenia manies pel que feia a aquesta qüestió. Lady Margaret li va encarregar que «animés una mica» la Nora mentre ella conversava amb en Thomas. Naturalment, no ho va aconseguir. La Nora es va quedar plorant al seu racó, sense fer a penes cas de les preguntes amb què l’aclaparava aquella noia tan curiosa. Només quan l’Eileen li va preguntar directament si l’havia posseït i com havia anat, va mostrar una breu i violenta reacció.


  —No —va pronunciar la Nora amb veu ofegada—. Ni una sola vegada.


  La noia ja no plorava quan va seguir el seu pare al nou cementiri situat a prop de l’església. També va dur el vestit de dol que la donzella li havia preparat: havien hagut d’estrènyer-l’hi, ja que havia perdut pes les últimes setmanes. La modista, que ho va solucionar ràpidament, va cobrar un xíling.


  —Al mercat de Cheapside donarien tres xílings per tot el vestit —va assenyalar la Nora, gairebé indiferent, quan la majordoma va protestar per aquell preu abusiu—. I dos pel mirinyac… Que poc pràctics que són, aquests mirinyacs.


  La donzella, que hauria donat la seva vida per sortir a ballar amb una d’aquelles peces de roba, curosament maquillada i amb els cabells empolvorats, no va fer cap comentari.


  El rector de St. George va pronunciar un discurs commovedor, i en Wilson, que, com la majoria d’empleats del despatx, havia assistit al sepeli, va mantenir la senyora Paddington apartada de la Nora. La patrona no s’havia perdut el funeral i buscava el moment de llançar-se sobre la noia per reclamar-li més coses. També els Tanner hi eren presents, amb la qual cosa la Nora va sospitar que el seu pare els havia compensat les pèrdues dels guanys d’aquell dia. Tots dos semblaven compungits, però ja al matí pudien a ginebra.


  La Nora va aguantar les exèquies amb una expressió impertorbable. L’endemà tampoc no va plorar, fins i tot va sortir de casa, tal com els servents van informar el senyor Reed.


  Malgrat això, en Peppers no la va portar, tal com s’esperava, a un dels millors carrers comercials per completar el seu guarda-roba, sinó a un prestamista de l’East End. La Nora va recuperar el segell d’en Simon i, tan bon punt va notar el metall a la mà, es va sentir millor. No s’ajustava a cap dels seus dits tan prims, tampoc en Simon no havia pogut portar-lo, devia haver estat confeccionat per a un dels seus avantpassats més grassos. La Nora hi va passar una cinta negra de vellut i el va portar penjant del coll. Aleshores va assumir de nou el dol sense llàgrimes. Passava hores i hores asseguda a la vora del llit amb la mirada perduda al davant. La Nora buscava l’illa del Sud en la qual havia perdut l’ànima d’en Simon. Però no trobava el camí.
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  —Doni-li un parell de dies més —va recomanar Lady MacDougal, quan, una setmana després del sepeli, la Nora encara no s’havia adaptat a la vida normal. La filla de Thomas Reed es passava els dies sola a la seva habitació—. Ha estat una experiència torbadora… és possible que necessiti més temps per superar-la.


  En Reed es va quedar més tranquil, però, després, aquell «parell de dies» es van convertir en un «parell de setmanes», «un parell de mesos», i al final en: «Doni-li un any més».


  La Nora no acabava de superar el dol. Amb el temps, òbviament, va abandonar el seu immobilisme. Primer el seu pare l’obligava que es reunís amb ell per compartir els àpats, però després ella ho feia per pròpia iniciativa. Ja no callava de manera obstinada, sinó que responia les seves preguntes i semblava escoltar-lo amablement quan ell li parlava de coses de la feina. En Thomas donava gràcies al cel que ella no li guardés rancor. Tanmateix, la Nora ja no reia i no es deixava convèncer per participar en cap activitat. Rebutjava totes les convocatòries: les caceres a la tardor, els balls a l’hivern i els àpats i les festes campestres a la primavera i l’estiu. Encara que no la convidaven tant com abans, ja que era obvi que l’escàndol havia danyat la seva reputació.


  —I és probable que vagi a pitjor! —va sospirar Lady Margaret—. Per l’amor de Déu, no permeti que es reclogui del tot. Porti-la almenys a l’església o a algun sopar. Organitzi vostè mateix reunions, així no podrà refusar-les. Però asseguri’s que la veuen! Si no, les senyores començaran a treure les seves conclusions.


  Lady Margaret va fer un gest molt expressiu dibuixant un ventre bombat.


  —Crec que no ha… —va murmurar en Thomas.


  Lady Margaret va posar els ulls en blanc.


  —No voldrà anunciar-ho als diaris, oi? —va preguntar—. Però, fins i tot així, algú en podria dubtar.


  Thomas Reed forçava la seva filla a sortir de casa tan freqüentment com era possible, però la Nora ja no gaudia amb les converses, el bon menjar, la música i el ball. Havia deixat de tocar la seva estimada espineta, i quan en Thomas li va comprar una fantàstica euga àrab, treia a passejar l’animal per St. James Park complint amb la seva obligació, però no mostrava ni una mica del plaer que abans havia sentit galopant veloç i saltant complicats obstacles a les caceres.


  Ni tan sols l’últim consell de Lady Margaret havia fet efecte: la Nora no es va enamorar de l’atractiu genet que Thomas Reed, en la seva desesperació, li havia presentat com a company de passejades a cavall. Ni tan sols semblava adonar-se de la presència del jove. Malgrat tot, l’activitat a l’aire lliure va aconseguir esborrar almenys la pal·lidesa espectral de les seves galtes. Encara que la pell de la cara blanca com la neu es corresponia amb l’ideal de la moda que imperava al moment, una dona jove i sana en tenia prou d’empolvorar-se en lloc d’evitar el sol.


  Va arribar el dia en què es va celebrar el segon aniversari de la mort d’en Simon Greenborough i Thomas Reed estava gairebé resignat a acceptar la melancolia de la seva filla. La Nora evitava totes les distraccions amb les quals abans havia gaudit i rebutjava les propostes, més nombroses en els últims temps.


  En el primer període que va seguir l’«escàndol», la bona societat es va distanciar una mica d’ella. Al capdavall ningú no sabia si la filla de Thomas Reed acabaria sent una noia caiguda en desgràcia. Tanmateix, un cop es va haver confirmat que el seu pas en fals no tindria conseqüències, i després que les diligents Lady Margaret i la seva filla Eileen deixessin caure sagaces al·lusions a l’amor, sens dubte platònic, de la filla del comerciant pel par, la gent va estar disposada a acceptar de nou Nora Reed. Algunes famílies fins i tot van arribar a considerar la seva idoneïtat com a candidata a esposa d’un dels fills. La noia no estava mancada en absolut de bellesa, i era, a més, única hereva. Des que la Nora havia fet dinou anys, s’acumulaven les visites de cortesia de dames de mitjana edat que «per casualitat» passaven per allí i li parlaven suggerentment dels seus fills. Les mares solien estar encantades amb la Nora i l’escàndol que l’envoltava acabava relegat a l’oblit. Com podia fer una jove tan modesta i reservada totes aquelles bogeries que els rumors li atribuïen? Nora Reed era amable, ben educada i vestia amb elegància. Preferia colors apagats, solia evitar cintes i volants, i, quan parlava, no era sobre el pròxim ball o sobre la millor modista, sinó gairebé sempre de les seves obres de beneficència. Això era una mica estrany en algú de la seva edat, però que una noia tan jove fos així de caritativa reflectia una maduresa inhabitual.


  En efecte, repartir aliments i subministrar medicaments als pobres de l’East End constituïa l’única activitat que havia retornat a la Nora el seu estímul original i que havia mostrat als seus nous coneguts els seus atractius i les seves aspiracions. Demanava donatius amb gràcia i destresa, i ella mateixa anava a les zones més decaigudes de la ciutat per controlar-ne la distribució. El desencadenant s’havia produït en una d’aquelles vetllades que Thomas Reed s’esforçava a organitzar desesperat poc després que la Nora hagués tornat amb ell. Una de les matrones convidades, la senyora Anne Wendrington, s’havia referit a un orfenat que ella subvencionava.


  —Però aquells pobres nens no sempre són orfes, hi ha pares que es desentenen d’ells perquè es passen el dia bevent ginebra. És terrible aquesta tendència a emborratxar-se, l’alcohol fa que aquesta gent s’oblidi de tot! —La senyora Wendrington va beure complaguda un glop de la seva copa de vi.


  Tot sorprenent els altres convidats i espant del seu pare, la Nora va prendre la paraula.


  —La raó és que la ginebra, en aquelles zones, és més barata que l’aigua. I amb freqüència més sana: o li agradaria a vostè beure l’aigua bruta que es treu del Tàmesi?


  La senyora Wendrington va arrufar el nas.


  —Més barata que l’aigua? Com és possible? Però ja havíem pensat que potser hauríem de preparar sopes i tes… sí, per a nens i pares, juntament amb una educació religiosa. El reverend de Saint George…


  La Nora va riure, burleta.


  —Val més que els enviï un metge, la Bíblia no ajuda aquella gent quan els nens treuen els pulmons per la boca de tant tossir. Poques vegades es moren de fam. Fan un brou amb un parell d’ossos, una mica de col i, si n’hi ha, les restes de les carnisseries o de les parades del mercat: tot això és barat. I si la mare beu, les nenes creixen més de pressa i les germanes solen cuinar per als més petits. Obtenir la llenya o el carbó per atiar el foc ja és més complicat. Si es preocupa per això… i si reparteix aigua potable… En realitat, s’hauria de demolir tot l’East End i construir les cases de cap i de nou! —va concloure la Nora.


  —Nora! —la va censurar Thomas Reed.


  La senyora Wendrington va empassar-se la saliva, però el fet que reflexionés sobre el que havia dit la Nora parlava a favor seu.


  —Ara hauríem de posar punt final a aquest desagradable tema —va decidir—. Però hem de tornar a parlar-ne, Miss Reed, és molt possible que la nostra societat de beneficència necessiti una observadora tan penetrant com vostè i una jove dama amb el seu ímpetu.


  En efecte, poc després va invitar la Nora i, des d’aleshores, la noia donava tots els diners que abans s’havia gastat en vestits i entreteniments per millorar les condicions de l’East End. La Nora organitzava menjadors per a pobres i va involucrar-hi sobretot el dinàmic doctor Mason perquè fes consultes periòdiques fins i tot per a pacients sense mitjans. Naturalment, això no era més que una gota en l’oceà: només unes poques esposes de comerciants o de la noblesa s’atrevien a penetrar en aquell barri de mala fama i a penes coneixien com vivien els pobres. Així, doncs, no arribaven gaires donatius. Però, almenys, aquella activitat va treure la Nora de la seva letargia.


  Thomas Reed no estava segur de si se n’havia d’alegrar.


  —Es convertirà en una conca —es lamentava a Lady Margaret, que acabava de casar feliçment la seva filla Eileen—. Si surt de casa, és únicament per anar amb les matrones a l’East End i després fa pudor dels productes que recepta aquell metge a qui, segons sembla, ajuda personalment. O es posa a córrer amb el cavall pel parc i el pobre mosso gairebé no aconsegueix seguir-la. N’estic buscant un de nou que no sigui tan atractiu però que munti millor a cavall. A vegades torna amb senyals d’haver plorat, encara que el noi jura que no ha anat al cementiri. Per sort, a penes ho fa, no vull ni pensar en com estaria si encara visités la tomba del noi… Però ja no li agrada ballar ni anar al teatre ni participar en sortides campestres. Si la forço que m’acompanyi a un acte social, es posa a parlar amb les senyores i intenta despertar-los l’interès pels seus actes benèfics. No veu homes joves; i això que és preciosa i els nois es barallarien per ella. I també les seves mares: qualsevol matrona d’aquesta ciutat estaria contenta de presentar-li el seu fill. Alguna vegada, quan això passa, la Nora diu que està encantada de conèixer-lo i passa tota la vetllada fent cas omís del seu company de taula. Així mai no hi haurà casament. I ja és hora. M’agradaria tenir un parell de néts, potser un nen disposat a dirigir el negoci.


  Lady Margaret va fer un gest d’impotència.


  —Hauria de portar-la a un metge —va dir al final—. També hi ha remeis contra la melancolia.


  En el fons, Thomas Reed no creia que la Nora estigués malalta, però la va portar diligent al doctor Morris, el qual li va receptar làudan.


  El remei feia la mateixa olor que el xarop de rosella que havia subministrat a en Simon, i quan la Nora el va tastar per primera vegada va sospitar que el seu efecte era el mateix que el que produïa la ginebra en dones com la senyora Tanner. La Nora se sentia tranquil·la i en pau, però no volia estar tranquil·la i en pau. Vivia amb el seu dolor i la seva pena per en Simon. El buscava en els camins retirats de St. James Park, seguia les empremtes del seu esperit a l’East End i entre les pàgines dels pocs llibres que havia tingut i que en Wilson havia recuperat de les golfes. En aquells llibres era on trobava més consol. Llegia les paraules que en Simon havia llegit i somiava els seus somnis, ja que, és clar, els llibres giraven al voltant d’illes llunyanes i els seus descobridors. Sempre portava la cinta de vellut amb l’anell del seu estimat al coll, una altra petita ajuda per sentir-lo a prop. Però les seves ànimes s’havien realment unit en la seva illa, en la seva illa dels somnis, i ella no aconseguia evocar-la sola. El làudan no l’ajudava. La Nora va esperar un parell de dies i després se’n va desfer.


  I llavors, un dia, el seu pare va invitar Elias Fortnam a una de les seves vetllades.


  2


  La Nora va comprovar amb desgana la decoració de la taula del gran menjador. Les serventes l’havien preparat per a set persones: Thomas Reed la presidiria i la resta dels comensals eren dos matrimonis i un tal senyor Fortnam, un client a qui la Nora no havia sentit mai mencionar al seu pare. Bé, hauria de parlar amb ell tota l’estona, perquè sens dubte seria el seu company de taula. La Nora va sospirar i va col·locar bé un dels plats de porcellana de Meissen; aquella vaixella havia costat una fortuna i ella pensava que hauria estat més raonable invertir aquells diners en el menjador dels pobres… I també havia hagut de comprar-se un vestit nou, el seu pare havia insistit que es posés roba més femenina. La Nora encara era prima com una adolescent, perquè, segons lamentava la cuinera, menjava poc. A més, el seu cos no tenia formes femenines, sostenien l’Eileen i Lady MacDougal.


  Les dues dones no es cansaven d’empipar la Nora perquè tragués més partit del seu físic. Però a ella tant li feia el seu aspecte. Preferia la roba més suportable a les peces cares; si bé el nou vestit de brocat de color bordeus que es posaria per a l’ocasió era sens dubte preciós. La modista havia insistit a realçar el seu pit petit amb una voluminosa punta a l’escot i havia adornat el vestit amb cintes i volants daurats en lloc d’aplicacions en negre com volia la Nora.


  —És tan preciosa vostè que no pot anar com una cornella! —va objectar la dona, i la Nora al final es va rendir.


  Era probable que el seu pare hagués donat instruccions a la modista, la qual, per si mateixa, no s’hauria atrevit a expressar-se de manera tan dràstica.


  La Nora va adreçar una breu ullada al foc que cremava a la llar, al voltant del qual s’havien col·locat pantalles protectores perquè no saltés cap guspira a les valuoses catifes de seda o a les estàtues de marbre que hi havia als flancs de la xemeneia. La Nora suposava que representaven divinitats romanes. Això al seu pare li era indiferent, havia seguit els consells dels arquitectes per comprar els objectes d’art de casa seva i ell simplement els considerava inversions financeres.


  En qualsevol cas, ja estava tot llest i ella havia d’anar a canviar-se de roba. La donzella ja la devia estar esperant, ocupada en la inspecció de totes les polvoreres i capsetes de maquillatge que el seu pare havia insistit a comprar. La Nora havia de presentar l’aspecte de qualsevol noia de la seva classe social. Ella sabia que el seu pare desitjava casar-la aviat i complir el seu desig de tenir néts. Però en allò no transigiria. Li resultava inconcebible parar l’orella a aquells joves cavallers que no cessaven de presentar-li. A més, tots tenien la mateixa aparença, amb les jaquetes ricament adornades i de colors vius, que deixaven a la vista una pitrera que desbordava de puntes, amb els calçons estrets, les sabates de sivella i les ostentoses perruques blanques sota les quals s’amagava la cabellera. Uns cabells rossos i llisos o negres i ondulats com els d’en Simon… La Nora mai no arribaria a esbrinar-ho i tant li feia.


  Sense el menor entusiasme, va deixar que la seva donzella la transformés en una figura artificial empolvorada de blanc. Tot i així, la seva pell era uniforme, els llavis carnosos i els ulls d’un verd tan viu que resultaven inconfusibles. Al final va tenir la impressió que semblava una nina de porcellana. Certament bonica, però també sense vida.


  No va ser d’aquella opinió Thomas Reed. En veure-la baixar per l’ampla escalinata al vestíbul, es va quedar extasiat. També Lady Margaret i el seu marit, que en aquell moment saludaven Thomas, van expressar la seva admiració.


  —Quin vestit tan bonic, Nora! Ja ets una dona! —va dir la dama afablement—. Tinc tantes ganes de tornar a veure’t ballar… Celebrarem un ball el mes que ve. Per al bateig del fill de l’Eileen. Ja ha estat mare…


  A la Nora no li va passar inadvertida l’expressió de dolor en els ulls del seu pare quan va felicitar per enèsima vegada Lord i Lady MacDougal pel naixement del seu primer nét. Per part seva, es va forçar a dir-los un parell de coses, però uns cops a la porta van distreure l’atenció de tothom. La serventa va rebre el convidat. La Nora va veure, a través dels vidres de colors que separaven l’entrada del vestíbul, que recollia l’abric d’un home corpulent.


  —No, no, les flors no, noia, jo mateix les hi donaré…


  Tenia una veu potent i acostumada a donar ordres. L’home tampoc no va esperar que la serventa el precedís. Ell mateix va travessar amb tota naturalitat les portes de vidre i la Nora va empal·lidir sota les pólvores de maquillatge quan va veure les flors a les seves mans.


  Era absurd, però des d’aquella ocasió en què en Simon havia demanat la seva mà, ningú més no li havia ofert un ram de flors. L’habitual era que les serventes recollissin els regals dels convidats a l’entrada i que els arreglessin abans de posar-los a la vista de tothom a la sala en què la Nora i el seu pare parlaven amb les seves visites. Aquell home, en canvi, sostenia el ram davant seu, mentre feia lliscar breument la mirada sobre les dones de l’habitació i arribava de seguida a la conclusió de qui era l’amfitriona. Es va inclinar davant la Nora i li va donar les flors.


  —Miss Reed? Li agraeixo la invitació.


  Thomas Reed va somriure al nouvingut.


  —Nora, Lady Margaret, Lord MacDougal, em permeten que els presenti el senyor Elias Fortnam?


  Per primera vegada, la Nora es va alegrar que la gruixuda capa de pols de maquillatge ocultés primer la seva pal·lidesa i després el seu rubor. Va aconseguir donar cordialment les gràcies i va observar amb més detall l’home que en aquell moment saludava Lady Margaret i Lord MacDougal. Alleujada, va confirmar que la seva sensació de déjà vu l’havia enganyat. Elias Fortnam no tenia res, realment res, en comú amb Simon Greenborough. Exceptuant potser que ell tampoc no portava perruca. Tanmateix, s’havia empolvorat generosament de gris els cabells, de manera que no se sabia quin era el seu color natural, però l’abundant cabellera era sense cap mena de dubte autèntica. En Fortnam també havia renunciat a empolvorar-se la cara, potser perquè era impossible cobrir totalment la seva pell torrada pel sol. Un estrany to fosc per al mes de desembre londinenc… Però Elias Fortnam també cridava l’atenció per altres motius. En lloc de portar els habituals pantalons fins als genolls, vestia uns pantalons llargs i foscos, a més d’una camisa i una armilla curta de llana de colors neutres. Les botes de muntar substituïen les sabates de sivella. La Nora sabia que aquell estil s’anomenava mode à l’anglaise, i que cada vegada tenia més seguidors, sobretot a Anglaterra, però encara no s’havia imposat al cercle de coneguts del seu pare. La indumentària del nouvingut resultava nova i original.


  —El senyor Fortnam ha arribat a Londres fa un parell de dies —informava Thomas Reed als MacDougal—. No obstant això, ja fa temps que fem negocis junts. El senyor Fortnam és propietari d’una plantació de canya de sucre. És de Jamaica.


  La Nora se’l va quedar mirant. Des que havia conegut els Wentworth de Barbados, mai no havia tornat a reunir-se amb algú que tingués propietats a les colònies. Des de la mort d’en Simon, tampoc no havia buscat aquell tipus de relacions i el seu pare no havia invitat ningú que pogués parlar-li de les illes. Tal vegada era casualitat, malgrat que potser havia actuat de manera conscient per no continuar alimentant els seus somnis d’emigrar.


  —De debò? —Lady Margaret de seguida va fingir interès.


  Mentrestant, la Nora va donar la benvinguda als altres convidats, el senyor i la senyora Roundbottom. El senyor Roundbottom va saludar en Fortnam com si fos un vell conegut. Naturalment, ell també era comerciant i es relacionava amb els hisendats. Elias Fortnam es va girar cap a la Nora quan va arribar el moment d’acompanyar-la a la taula.


  —Espero que em concedirà l’honor —va dir, galant.


  La Nora va recolzar cortesament la mà al braç de l’home i el va conduir al menjador. Això li va donar temps per observar-lo millor. En Fortnam era un home alt i pesat, fort sens dubte. Tenia la cara ampla i els llavis una mica massa fins potser. Sota les celles espesses, uns ulls desperts i blaus miraven la Nora. Amablement interessats, no inquisitius com els de la majoria dels homes que l’abordaven. Amb tota certesa, mai no havia sentit res sobre l’escàndol en què havia estat ficada feia dos anys ni tampoc sobre la reclusió i la manca de vida social a les quals solia al·ludir-se en les converses en què es parlava de la filla de Thomas Reed.


  —Jamaica ha de ser ben bonica —va assenyalar ella, un cop asseguts a taula, mentre els servents servien el primer plat.


  En Fortnam li va somriure.


  —Oh, sí! —va contestar—. Si més no quan no es té res en contra de la calor i la humitat. Durant tot l’any les temperatures són molt altes i de tant en tant els huracans causen estralls. No ens importaria renunciar-hi: fa dos anys un huracà em va destruir mitja collita. I la calor… A molts blancs no els agrada, les dames en especial solen queixar-se. Però és absolutament necessari, perquè sense calor no creix la canya de sucre. Així i tot, la vegetació és abundant: també a l’interior. On no artiguem, creix la selva.


  —També plou molt, oi? —va preguntar Lord MacDougal—. Ara vostè tornarà a contestar que això també li agrada perquè permet que creixi la canya de sucre, no?


  En Fortnam va serrar els llavis.


  —També podríem regar sense pluja —va observar—. Hi abunden els rierols i els rius que brollen a les muntanyes. D’això justament ve el nom de l’illa. Jamaica prové de Xaymaca: «l’illa de les fonts».


  —Però Xaymaca no és espanyol? —va preguntar la Nora.


  En Fortnam va fer un gest de sorpresa.


  —Com se li ha acudit, això? Ah, ho diu perquè en el seu origen l’illa era propietat dels espanyols… Però això va ser fa molt de temps. L’almirall Penn els la va arrabassar el 1655. No, el nom procedeix dels indígenes, hi havia una mena d’indis…


  —Els aravacs —va recordar la Nora. En Simon havia llegit coses sobre ells—. Eren… eren molt… pacífics.


  En Fortnam va deixar anar una sonora riallada.


  —Sens dubte una de les raons de la seva extinció. Però ningú ho sap en realitat, la major part d’ells ja se n’havien anat quan van arribar els espanyols: Colom i els seus es van encarregar de la resta. Sigui com sigui, ara ja no hi ha indis, només nosaltres i els negres… que ja empipen prou.


  —Tenen problemes amb els negres lliures, oi? —va preguntar el senyor Roundbottom.


  En Fortnam va arronsar les espatlles.


  —Problemes seria dir molt… N’hi ha uns quants a les muntanyes. I si vol saber la meva opinió, jo ja fa temps que els hauria tret d’allà. No entenc per què ningú no ho ha fet encara. Així que s’ha d’anar sempre amb compte, perquè solen saquejar les propietats. Però la meva plantació, Cascarilla Gardens, es troba a la vora del mar, a prop de Spanish Town. Allí no correm perill, són rares les ocasions en què s’atreveixen a allunyar-se tant de les muntanyes. Prefereixen desvalisar els propietaris de petites plantacions de l’interior.


  —Però ofereixen asil als esclaus fugitius, oi? —va insistir Roundbottom.


  En Fortnam es va servir ell mateix una mica de vi i també va omplir la copa de la Nora abans de contestar.


  A vegades sí, a vegades no. De vegades també els entreguen. A canvi de diners, és clar. Els negres tampoc no formen una feliç família nombrosa. El millor és vigilar que no n’hi hagi cap que s’escapi.


  La Nora va decidir canviar de tema. No volia parlar d’esclaus, seria molt més bonic saber més coses de l’illa.


  —A Jamaica encara queden manglars, oi? —va preguntar amb suavitat.


  En Fortnam va riure.


  —És cert, Miss Reed, parlem de coses més agradables. Jamaica és un paradís si li agraden les plantes tropicals, els ocells, les flors, les papallones… Tenim les més grans del món, ho sabia?


  La Nora no ho sabia, però estaria encantada que una gran papallona amb ales d’ocell visqués en la seva illa somiada.


  —Els manglars solen créixer al llarg de la costa, produeixen un canvi sobtat, gairebé inquietant. El mar, la platja i just al darrere comença la jungla.


  La Nora va assentir. Això mateix succeïa a l’illa d’en Simon i ella.


  —Palmeres? —va preguntar, curiosa.


  En Fortnam va assentir.


  —Doncs, és clar. Un munt de tipus diferents, però es diu que les van introduir a l’illa els espanyols. Les falgueres i els cedres són realment autòctons, fins i tot la nostra cascarilla, un arbust o també arbre. De la seva escorça se n’extreuen olis essencials. També la caoba, el campetx… molts arbustos de flor… Encara queden extenses zones verges a les Blue Mountains, de vegades vénen botànics que sempre descobreixen noves plantes.


  La Nora l’escoltava amb els ulls guspirejants.


  —I què el porta per aquí, senyor Fortnam? —va preguntar el marit de Lady Margaret—. Deixi que ho endevini, vostè ha vingut a buscar un bonic, petit i oblidat comtat, per després defensar la seva illa al Parlament.


  En Fortnam va deixar anar una forta riallada.


  —No, lord, això segur que no. Tinc bona reputació i vull conservar-la. Mentre, vostès aquí haurien de vigilar que a la bona i vella Anglaterra encara li quedin escons al Parlament. Aquella gent de Barbados aviat es compraran títols reials si no els paren els peus.


  La Nora va somriure tímidament. No li agradava que el seu nou conegut tingués esclaus, però almenys no s’enlluernava amb títols nobiliaris aliens com feien molts altres hisendats.


  —En qualsevol cas, el càrtel del sucre està prou representat aquí, els preus són justos.


  —Els preus són abusius! —va intervenir MacDougal, mirant de reüll la seva dona, que remenava una generosa quantitat de sucre al cafè que acabaven de servir—. Si això continua així, ho intentaré amb hivernacles.


  En Fortnam va somriure burleta.


  —Endavant, cavaller. Però pensi que aquelles plantes creixen molt altes. Els haurà de construir mig palau de cristall. Val la pena? I repartirà matxets entre els seus empleats en lloc de dalles? O pensa importar negres? Això també val diners, estimat amic, no s’enganyi! Al final s’alegrarà del preu que ens paga.


  El lord va contraure una mica la cara, però va encaixar amb bon humor les rialles dels altres. Lady Margaret va acabar convidant el nouvingut a una vetllada a casa seva.


  —Ens complauria presentar-li altres membres de la societat londinenca —va dir afectuosament—. Qui ho sap, potser estan interessats en la idea de l’hivernacle del meu marit i pot obsequiar-nos amb uns valuosos consells.


  En Fortnam va acceptar somrient.


  —No obstant això, trobaré a faltar la meva encantadora companya de taula —va observar, llançant un mirada a la Nora, que de nou va envermellir sota el maquillatge.


  —Miss Reed, pot portar-la amb vostè! —va respondre Lady Margaret, amb una expressió força complaguda—. Si la Nora vol acompanyar-lo, no cal dir que estarem encantats de rebre-la. Naturalment, vostè també hi està convidat, Thomas.


  La noia es va mossegar els llavis, no podia negar-s’hi sense ofendre el senyor Fortnam. I no sabia si volia fer-ho! Era la primera nit des de feia mesos que podia dir que s’ho havia passat bé. Gairebé li semblava que tenia davant dels seus ulls altre cop la jungla i la platja de la seva illa, les històries sobre Jamaica de l’Elias Fortnam havien donat vida al record.


  —Serà un plaer acompanyar-lo —va dir serenament.


  Elias Fortnam li va dedicar un somriure cordial.


  —De debò, Reed, feia anys que no veia la Nora tan alegre com ahir al vespre! —Lady Margaret estava tan excitada i sentia tal curiositat que l’endemà mateix es va presentar al despatx de Thomas Reed—. Serà possible que germini alguna cosa? Qui és aquest Fortnam?


  Thomas Reed va arrufar el nas.


  —Que alguna cosa… mmm… germini? L’hi prego, Margaret, aquest home podria ser el seu pare. Estic segur que no té cap pretensió sobre la Nora.


  —Ah, sí, per això se la mirava amb tant d’interès —va riure la dama—. I això de l’«encantadora companya de taula»… era una indirecta! No, de debò, Thomas. I l’edat… d’acord que no encaixen al cent per cent, però la Nora, d’altra banda, és molt madura. És… és un home sense… vincles?


  En Reed va sacsejar el cap.


  —Pel que jo sé és viudo des de fa anys. Té un fill que estudia a Anglaterra. Diu que ha vingut per veure’l, però no sé pas si és veritat. Pel que fa al seu negoci, no hi ha res d’especial, la seva plantació és gran, evidentment està ben dirigida, els seus guanys són enormes…


  Lady Margaret va somriure.


  —Bé, sembla tot molt engrescador. Sí, ho sé, vostè preferiria tenir la Nora ben a prop seu. El que més li hauria agradat és construir-li un niu aquí mateix a Londres. Però la noia és difícil d’acontentar i, segons sembla, encara no ha abandonat el somni de viatjar a ultramar. De manera que tot pot precipitar-se una vegada sigui allà. Ho he vist moltes vegades. Les joves es casen a les colònies; els hisendats cobegen les filles de vescomtes i baronets, que solen portar amb elles el títol i l’escó al Parlament. Al principi, estan entusiasmades amb les flors, les palmeres i no sé quantes coses més. Però després arriba l’estació de les pluges; a les noies els cau la casa a sobre. Aquelles plantacions solen estar en llocs apartats i durant setmanes no veuen res més que servents negres. Llavors comencen a persuadir els seus marits que també podria ser bonic tenir una propietat al camp a Essex… i una casa a Londres.


  Thomas Reed es va gratar les temples.


  —I acceptaria una cosa així, un home com Elias Fortnam?


  Lady Margaret va arquejar una cella.


  —Si la Nora l’hi demanés amb gràcia… Els diners no li falten, i tampoc no deu tenir res contra Anglaterra si ha enviat el seu fill a estudiar aquí. També vostè pot aportar-hi alguna cosa! Regali’ls la casa a la ciutat quan es casin! Així la Nora ja tindrà un peu a Anglaterra. I si ho pensa més a fons… Ell és molt més gran que la Nora. No hi ha dubte que ella viurà més que ell i tindrà l’oportunitat de casar-se per segona vegada. Alleujada de la càrrega d’aquells vells escàndols i somnis, llavors segur que es casarà a Anglaterra.


  Thomas Reed va callar uns instants.


  —He de pensar-ho bé, Lady Margaret. Tot això ha sorgit tan… de sobte. I no tenim la més petita idea del que la Nora pensa sobre tot plegat.


  La dama va assentir pacient.


  —No ha de decidir-se avui mateix. Esperem fins a reunir-nos a casa meva, després hi haurà ball a casa dels Batterfields… Veurem què passa. Però que no l’agafi per sorpresa que un pretendent truqui a la seva porta.
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  La Nora va deixar que Elias Fortnam l’acompanyés a la vetllada dels MacDougal i després la tragués a ballar. Quan en Fortnam la va convidar al seu primer ball des de feia dos anys, estava una mica encongida, però com que ell també ignorava els passos més nous, no es va adonar de res. La jove fins i tot s’ho va passar bé movent-se una altra vegada al ritme de la música i va gaudir de les mirades d’admiració masculines que la seguien quan va entrar a la sala al costat de l’Elias. Per bé o per mal, havia hagut de fer-se un altre vestit per al ball i allí era impossible recórrer a colors apagats. La Nora portava una seda de color verd poma i la modista no havia estalviat en llaços i puntes.


  En el banquet que va seguir, Elias Fortnam es va revelar de nou com un conversador cortès i força interessant, especialment per a algú que desitjava conèixer la flora i la fauna de les illes del Carib. En Fortnam havia viatjat molt pels set mars abans d’establir-se a Jamaica, i amb tota certesa no havia arribat allà sent un esclau assalariat com el senyor McArrow. La Nora pressuposava que havia fet part de la seva fortuna dalt dels vaixells pirates, i això la desconcertava tant com el fet que tingués esclaus a la seva plantació. Sabia que la societat londinenca començava a parlar d’ella i Elias Fortnam; Eileen MacDougal-Pearce ja intentava que li confessés que sentia una certa inclinació per ell. Però, en el fons, en Fortnam tant li feia. L’únic que li importava era que havia aconseguit tornar a donar vida a la seva illa somiada.


  Abans d’adormir-se, la Nora ja no veia les golfes fosques i sufocants en què en Simon havia mort, una imatge que la perseguia des que havia deixat l’Eastside. En lloc d’això tornava a somiar la platja de la seva illa i buscava la clariana on hi havia la seva cabanya. Es va consolar imaginant que en Simon l’esperava allà. N’hi havia prou de seguir el cant dels ocells i l’aroma de les flors que Elias Fortnam tan sol·lícitament i vívidament descrivia. La Nora va gaudir de la companyia del propietari de la plantació i el va trobar a faltar quan va marxar a Oxford per reunir-se amb el seu fill. Encara que aquella trobada familiar no es produïa en les millors condicions. L’Elias li va explicar, quan van sortir a passejar a cavall el dia abans de la seva partida, que renyaria en Douglas de valent.


  —Vaig enviar el noi a Anglaterra perquè aprengués a comportar-se d’acord amb la seva posició social i a dirigir la plantació com un cavaller. I què fa ell? Recórrer mitja Europa com un gitano! I ara vol anar a Roma i a Grècia… se suposa que a causa de la seva formació! Però ja pot oblidar-se’n, de tot plegat! Això no ho finançaré amb els diners que he guanyat esllomant-me! Ja pot posar-se a estudiar, per a això és aquí!


  Aquest pla, però, no va semblar desenvolupar-se del tot. En Fortnam semblava força de mal humor quan va tornar a Londres. El jove Douglas no s’havia interessat gaire pels arguments del seu pare. Tampoc els companys amb els quals projectava emprendre el viatge disposaven de gaires diners. Els joves aventurers estaven decidits a buscar feina pel camí i guanyar-se els seus mitjans de subsistència.


  —Però quines idees deuen tenir al cap? —va preguntar divertit Thomas Reed.


  Els homes estaven a la sala de cavallers dels Wentworth, que de nou es trobaven a Londres i oferien una festa. Hi havia ball al saló, però la Nora aprofitava la nit per convèncer unes matrones que fessin donacions per al menjador dels pobres. Darrerament havia descuidat les seves tasques de beneficència i ara tenia mala consciència.


  En Fortnam no hi posava objeccions i no acaparava la Nora, sinó que conversava de bon grat amb el pare d’ella. Tots dos fumaven i gaudien de l’excel·lent ponx preparat amb rom de la plantació dels amfitrions.


  En Fortnam va fer que no amb el cap.


  —Descarregar vaixells als ports, picar pedres en pedreres de marbre… el que sigui que es faci al sud. Ara, el noi està fort com un toro, mal tampoc no li farà. Però, de totes maneres, no m’agrada que un Fortnam es posi a treballar com un esclau.


  Thomas Reed va inspirar calmosament el seu cigar.


  —Bah, no en faci cas, tornarà i es posarà a estudiar molt més content. Els joves volen desfogar-se, veure món.


  —Doncs sí, la seva filla també sembla ansiosa de conèixer terres llunyanes —va observar en Fortnam, tornant a omplir les copes—. Té prevista la idea de casar la Nora a les colònies?


  En Reed el va mirar inquisitiu.


  —He de considerar-ho una petició de mà, senyor Fortnam?


  Elias Fortnam va seure bé a la butaca i va expirar el fum del cigarret.


  —No he vingut a Londres a buscar una dona —va respondre pausadament—. L’hi dic amb franquesa. Però aquests dies… Confesso que m’ho estic rumiant. La Nora és una jove encantadora i li he agafat força estima. M’agrada el seu interès per la meva terra, crec que no és una d’aquelles dames que es casen primer a les plantacions i després no paren de queixar-se. Que si la calor, que si els negres… La Nora sembla una noia enèrgica. Això em complau.


  —És molt més jove que vostè —va objectar en Reed.


  En Fortnam va assentir. No semblava ofès.


  —No l’hi discuteixo, però crec que és la Nora qui ha de decidir-ho. Em sembla que li agraden els homes madurs. En la mesura en què mostra interès… També m’agrada la seva reserva en aquestes coses.


  En Thomas Reed es va escurar el coll.


  —Això… no ha estat sempre així —va confessar a disgust—. Si realment vol sol·licitar la seva mà, jo no puc retenir-lo…


  —Es refereix a aquell escàndol? —En Fortnam va fer un moviment de rebuig amb la mà—. Perdonat, no li guardo rancor.


  —Ja… ja ho sabia? —va preguntar, atònit, en Reed.


  En Fortnam va riure.


  —Senyor Reed, la segona vegada que vaig aparèixer acompanyat de la seva filla en una reunió, m’ho van explicar confidencialment tres vegades com a mínim. En general dames totalment desinteressades i en pro de la decència, que a continuació volien presentar-me les seves filles, la fama de les qual no s’havia vist tacada per cap mena d’escàndol o el fill de les quals pretenia convidar la Nora a ballar en aquell moment. La Nora es va escapar amb un escrivent del seu despatx i va estar tres setmanes fora, oi?


  —Ni parlar-ne! —va respondre indignat en Reed—. Ho explica així, la gent? Sembla com si… Doncs bé, senyor Fortnam, li asseguro que la meva filla… mmm… no va establir cap relació sexual amb Lord Greenborough. Es va il·lusionar amb ell, encara avui no puc anomenar-ho «amor», i, per desgràcia, el noi es va posar greument malalt, cosa que va impulsar una noia tan jove a vetllar com una mare el seu estimat. De fet, la Nora el va cuidar fins que va morir, en circumstàncies gens agradables, lamento dir-ho. Però el seu honor mai no va ser tacat. La Nora és… —En Reed es va interrompre, no aconseguia pronunciar la paraula «verge» o «immaculada».


  —I, si no ho fos, em seria igual —va assenyalar en Fortnam sense immutar-se—. Sí, no posi aquesta cara! Ja no sóc un jove sense experiència, les meves plantacions produeixen prou diners. I no tinc necessitat de relacionar-me amb gent que exigeixi que la meva reputació, la de la meva dona i si és possible la del meu gos de caça, s’estengui sense màcula al llarg de deu generacions. I el que digui la gent de Londres no m’interessa, jo visc a Jamaica. Allí no obstant…


  —Sí? —va preguntar en Reed. Volia parlar-li en Fortnam d’un escàndol propi?


  En Fortnam va arronsar les espatlles.


  —Bé, la gent murmura quan un home viu sol en una plantació envoltat d’esclaves boniques… Ja entén a què em refereixo. I en aquests últims anys cada vegada tenim més immigrants d’Anglaterra, s’està creant una vida social, hi ha balls, caceres, invitacions… Però sense una dona a casa no hi puc correspondre. Un casament sens dubte em convindria. La seva filla seria la persona ideal, guapa i cultivada…


  En Reed va assentir.


  —Em sap molt de greu separar-me d’ella —va confessar—. Però, al capdavall, el que desitjo és veure-la feliç i aquí ja no ho és des que… des d’aquella dissortada il·lusió. D’altra banda, ella sempre ha somiat viatjar a les colònies. Si això és el que vol… Si ella accepta la seva petició, jo la beneiré.


  La Nora es va sorprendre quan, pocs dies després, Elias Fortnam realment li va demanar la mà. Les circumstàncies van ser una mica peculiars: havien tornat a sortir a passejar a cavall i en Fortnam ni tan sols es va prendre la molèstia de desmuntar. En lloc d’això, va formular la proposició com qui continua parlant, amb les mateixes paraules que havia fet servir amb el senyor Reed. Així que va parlar d’afecte i no d’amor, va esmentar les seves obligacions socials i va al·ludir al manifest desig de la Nora de viure en una de les colònies.


  —Li ofereixo una casa bonica, un servei força ben ensinistrat —va dir somrient Elias Fortnam— i un marit sol·lícit pel qual espero que pugui desenvolupar l’estima que jo ara li professo. —Es va inclinar cap a la Nora.


  La Nora primer es va posar blanca i després es va ruboritzar. No sabia què dir i va expressar les primeres idees que li van passar absurdament pel cap.


  —Jo… jo trobaré a faltar el meu cavall.


  Un instant després s’hauria bufetejat. Què pensaria ara en Fortnam, d’ella? La prendria per una persona infantil i superficial, que…


  Elias Fortnam va esclafir a riure de manera eixordadora. Però era un riure alegre, no pas burleta.


  —Pot endur-se’l, Nora! —va respondre complagut—. I també dos o tres més, ja veurem quant espai de càrrega puc reservar. A l’illa hi ha una escassetat crònica de cavalls. La gent es baralla per ells… i el seu està especialment ben criat i és de bona casta.


  Per descomptat això era veritat, però la Nora dubtava que en Fortnam realment hagués distingit que l’euga Aurora procedia dels Darley Arabian. El seu futur marit era un genet gran, amb prou feines hauria resistit una cacera de guineus, i era poc probable que sabés gaire cosa de cria de cavalls. En Fortnam no era un par anglès ni tampoc no havia crescut en l’abundància com la Nora. Va pensar de nou en la pirateria… Però després va allunyar aquelles idees tan intempestives. Acabaven de demanar la seva mà i ella pensava en cavalls, pirates i caceres de guineus…! La Nora va somriure interiorment. Hauria d’haver pensat en en Simon. Però aquella situació era tan irreal, tan… diferent. La Nora era incapaç d’imaginar-se estrenyent entre els seus braços, com abans el seu atractiu i jove lord, aquell home robust i molt més vell que ella.


  Però tampoc no necessitava fer-ho. Seria ell qui l’abracés. En realitat, ella no havia de fer res. Només dir que sí. I llavors ell se l’enduria a l’illa i veuria tot el que havia somiat amb en Simon. Ho veuria pel seu estimat, amb els ulls d’ell… La Nora estava a punt d’acceptar la proposició de matrimoni d’un altre home, però mai no s’havia sentit tan a prop del seu autèntic estimat des que ell l’havia deixada.


  —Doni’m dos dies per pensar-m’ho, senyor Fortnam —va respondre la Nora—. I… no vingui a casa amb flors…


  Elias Fortnam es va presentar amb bombons i, naturalment, Thomas Reed no el va rebre a la sala de cavallers com anys abans havia fet amb en Simon, sinó que l’Elias va presentar formalment la seva petició de mà a la sala de recepcions. La Nora va tornar a adoptar l’aspecte d’una nina de porcellana quan va assegurar cortesament com n’estava d’encantada i va acceptar de bon grat aquella sol·licitud. S’havia arreglat altre cop com era convenient, cosa que va sorprendre força la seva donzella. La Nora només es maquillava i es pentinava segons els dictàmens de la moda per anar a actes socials. Ara es plantejava si el seu futur marit ja l’havia vist amb els cabells sense empolvorar, però per descomptat s’havia deixat anar els cabells en cavalcar i el vestit de muntar cenyit no dissimulava tampoc la seva silueta d’adolescent. En Fortnam havia de fer-se almenys una idea del que l’esperava.


  «Ets tan gràcil com un elf i els teus cabells són com la mel líquida…».


  La Nora sentia la dolça i captivadora veu d’en Simon mentre parlava del casament amb el seu pare i l’Elias. L’home volia tornar a Jamaica al cap d’un mes com a molt tard, cosa que exigia, és clar, que els preparatius de l’enllaç s’executessin amb celeritat.


  —Assistirà a la cerimònia el seu… el teu fill? —va preguntar la Nora després que els homes s’haguessin posat d’acord a comunicar el compromís a un cercle petit de coneguts en un sopar i celebrar l’enllaç tres setmanes després amb un gran ball i un banquet. No li preocupava especialment conèixer Douglas Fortnam, però va pensar que era el seu deure mostrar cert interès. Al capdavall, ara formava part de la seva família… Se sentia una mica com una nena petita equipant la seva nova caseta de nines amb pare, mare i fills.


  L’Elias va brandar el cap.


  —No ho crec —va respondre amb sequedat—. Tret que tingui una nova adreça de correu i que es mostri disposat a interrompre el seu viatge per mi. Les dues opcions em semblen improbables. Hauràs de conèixer el teu fillastre més endavant.


  Thomas Reed se’n va alegrar interiorment. Durant aquells dies havia encarregat que investiguessin un parell de temes. Doug Fortnam tenia quatre anys més que la seva filla, de manera que segurament era preferible que la societat londinenca no conegués tots els detalls amb gaire claredat. Així i tot, bastant es comentaria ja la diferència d’edat entre la Nora i l’Elias.


  En el moment d’acomiadar-se, l’home va dipositar un cortès petó a la galta de la Nora, que va haver de parar atenció i no apartar-se espantada. Des de la mort d’en Simon cap home se li havia acostat tant. Però els llavis de l’Elias estaven secs i van fregar la seva pell com de passada. La Nora va tornar a experimentar la desconcertant sensació que ell només besava una nina. El contacte no desencadenava res en ella, no sentia la més petita excitació; encara que tampoc no li tenia por.


  També els preparatius de l’enllaç van transcórrer davant la indiferència de la Nora. Semblava com si tots els que l’envoltaven estiguessin molt més alterats i hi posessin més entusiasme que la mateixa núvia. La noia va complaure coneguts i servents donant-los la llibertat d’actuar com volguessin. No va posar cap objecció a l’esbós que la modista va fer del vestit de núvia, sobrecarregat de puntes, cintes i volants; entre la faixa, el coll rígid i el mirinyac amb prou feines es podria moure. Lady Margaret MacDougal va organitzar, emocionada i desbordant d’alegria, el ball i el banquet… La Nora tenia la sensació que no n’hi hauria prou d’una simple carta per a la llista dels plats que se servirien, sinó que necessitarien un rotllo de papir. Una petita orquestra tocaria durant el ball, es van assajar algunes coreografies i es va contractar un mestre de dansa.


  Enmig de tot això, la Nora tenia l’estranya sensació d’estar perdent-se a si mateixa, però de situar-se malgrat tot en el bon camí. Com li succeïa amb freqüència, tenia la impressió que en Simon la cridava i que ella es limitava a respondre a la seva crida.


  Dos dies abans de l’enllaç va tornar a visitar la tomba del seu estimat. En silenci i desvalguda es va quedar allí dreta, davant la làpida de pedra que el seu pare havia encarregat per cobrir la fossa.


  Com sempre, no va sentir res. L’ànima d’en Simon no era ancorada allí. Si ella volia ser a prop del seu esperit, havia de buscar-lo en un altre lloc. Quan va sortir del cementiri, la Nora sentia més esperança que dolor.


  Aquell mateix dia es va treure del coll la cinta de vellut amb el segell d’en Simon. No podia continuar portant-lo, l’Elias li faria preguntes. Així, doncs, va deixar el seu preat record en una bossa de vellut i el va amagar a la capsa on tenia les coses de cosir. L’Elias mai no l’hi trobaria, però ella el podria tenir a les mans sempre que volgués. També va decidir que s’enduria els llibres d’en Simon, la serventa ja els havia empaquetat. Passaven desapercebuts entre els seus, el servei no sabia llegir i el seu pare ja feia temps que havia oblidat el llegat de Simon Greenborough.
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  El casament es va desenvolupar en un ambient molt festiu. La bona societat londinenca va acollir de manera inesperadament amable l’enllaç entre la Nora i l’hisendat que tants anys li portava. Els xafardejos no es van passar de la ratlla i totes aquelles persones amb nom i posició van anar al ball. Lady Margaret es va encarregar de rebre els convidats com a representant de la mare de la núvia i Thomas Reed va acceptar les felicitacions i els millors desitjos per a la seva preciosa filla.


  La Nora lliscava entre els convidats fent petits passets, com si fos una nina. No li quedava cap altre remei. Si s’hagués mogut amb naturalitat, li hauria caigut la lligadura —una diadema de cintes i pedres fines— i el mirinyac i la cua del vestit haurien colpejat els mobles. Va obrir el ball amb l’Elias, sota les notes d’un minuet, i després va seure tranquil·lament i va deixar que els esdeveniments se succeïssin davant la seva mirada. Al final li feien mal els músculs de la cara de tant somriure i les espatlles d’esforçar-se per mantenir l’esquena recta a pesar d’aquella lligadura tan molesta que duia; a més, amb l’estómac encotillat, no havia aconseguit pair el menjar.


  L’Elias tenia un aspecte molt elegant. Per adaptar-se al vestit de la núvia, havia optat per l’estil francès i vestia uns pantalons fins als genolls, sabates de sivella i la jaqueta de brocat color crema. La Nora va pensar que tots dos semblaven una parella reial. O la formada pel rei i la seva amant? La idea li va provocar un somriure sincer que fins l’Elias va percebre.


  —De què rius, Nora? —va preguntar, mostrant d’aquesta manera que possiblement s’avorria tant com la seva jove esposa.


  La Nora va decidir compartir la idea amb ell.


  —Tinc la impressió que m’assemblo a Madame Pompadour —li va xiuxiuejar—. També hauré d’anar així a Jamaica?


  L’Elias va sacsejar el cap.


  —No, en absolut! Encara que les dames es confeccionen els vestits seguint la moda del moment a la metròpolis, no utilitzen una roba tan pesada com la del teu vestit de núvia ni tants enagos i cues… per a això fa massa calor a l’illa. Per descomptat, no has de moure’t gaire, hi ha criats. Però tot i així…


  —En realitat, a mi m’agrada moure’m —va advertir la Nora, però un convidat la va interrompre i de nou va haver de somriure i assentir.


  La jove es va alegrar d’escapar d’una vegada de la reunió social, mentre l’Elias la conduïa cap al carruatge evitant les pretensions dels alegres convidats d’acompanyar la parella a les seves habitacions. Durant la seva estada a Londres havia llogat una casa a la ciutat al propietari d’una plantació a Jamaica. Allà passarien els dies previs a la partida i també la nit de noces.


  En Peppers, el vell cotxer, sostenia oberta la portella del vehicle negre amb les inicials d’en Reed, tal com havia fet abans per a en Simon. La Nora va empassar-se la saliva quan va recordar la forma en què s’havien besat al carruatge.


  —Les meves més sinceres felicitacions Miss… senyora Fortnam! —En Peppers va fer una reverència.


  La Nora va sentir per primera vegada el seu nou cognom i la sensació d’irrealitat va tornar a augmentar en el seu interior. No era ella, això no estava succeint a la trapella noia que a vegades havia gargotejat al quadern d’apunts «Nora, Lady Greenborough». Va buscar amb el pensament l’anell d’en Simon que solia penjar del seu coll… El trobava a faltar, l’havia portat tant de temps que gairebé formava part del seu cos. Però ara havia de somriure a l’Elias, que pujava al vehicle darrere seu, no sense abans haver dipositat a la mà d’en Peppers una propina: sabia el que havia de fer. La Nora es va preguntar si en Peppers també pensaria en en Simon.


  L’Elias no va seure al costat de la Nora —era impossible a causa del mirinyac—, sinó al davant. La va contemplar satisfet.


  —Ets realment una núvia preciosa —la va elogiar una vegada més—. Però necessitaràs ajuda per desprendre’t de totes aquestes peces de roba. La teva donzella ja deu estar esperant-te a les nostres habitacions, el teu pare ha insinuat que la noia està molt vinculada a tu. —En realitat això ja no era cert. Des de la mort d’en Simon, la Nora no tan sols s’havia apartat del món, sinó també dels servents. La relació amb la seva donzella Nellie era amistosa, però ja no íntima—. Va insinuar que potser volies endur-te-la amb tu a Jamaica. Però, naturalment, això no és possible.


  La Nora va assentir, indiferent. Pensava en la nit de noces que s’acostava i no en qui la vestiria o la desvestiria a continuació o d’aquí a un mes.


  —M’alegro que t’ho prenguis així. Faré tot el que estigui a la meva mà perquè siguis feliç. Però una donzella blanca… això només causaria malestar entre els negres. És freqüent que les criades tinguin por dels homes negres. De totes maneres, com és natural, tindràs una esclava, tu mateixa pots optar per instruir una de les nostres o per comprar-ne una que ja estigui formada.


  La Nora es va sobresaltar.


  —Que hauré de fer què? —va preguntar, atònita.


  En aquell moment, en Peppers es va detenir a l’entrada d’una casa senyorial. No tan aristocràtica com la dels Reed, però també decorada amb columnes i estàtues de marbre a l’entrada.


  —Mira, Nora! —la va reclamar l’Elias cordialment quan en Peppers va obrir la portella i la va ajudar a sortir.


  La porta de la casa estava il·luminada, era evident que el personal els estava esperant. La Nora va acceptar de manera mecànica els desitjos de felicitat de les donzelles, els majordoms i els servents desconeguts, i va respirar alleujada quan l’Elias la va conduir al primer pis. En un vestidor elegantment decorat amb catifes i tapissos de seda, l’esperava la Nellie.


  —De seguida seré amb tu —va anunciar l’Elias, besant la mà de la seva dona.


  La Nora es va deixar caure a la butaca del pentinador. La Nellie li va descordar el vestit, li va treure la lligadura dels cabells i va començar a raspallar-los, després d’ajudar la Nora a desprendre’s d’aquella roba tan pesada.


  —Ha estat un casament molt bonic! —parlotejava la noia—. I ara? Està… està nerviosa, Misss… mmm… Missis?


  La Nora va arronsar les espatlles. El que estava era cansada. Encara que també previnguda contra el dolor. El que fins a aquell moment havia sentit sobre la nit de noces era contradictori. Les cançons i les poesies glorificaven l’amor, i els cercles socials en què es movia la Nora no eren uns babaus en relació amb els hàbits de la cort francesa. L’Eileen i altres joves parlaven entre rialletes sobre les nits amb els seus estimats, i la mateixa Nora havia gaudit dels petons i les carícies d’en Simon. Però algunes esposes joves també emmudien quan es parlava de fer l’amor, i, en acomiadar-se, Lady Margaret li havia xiuxiuejat que fos valenta aquella nit. La dama de companyia no havia pogut reprimir un parell de llàgrimes.


  —Mira, Nellie, ara em poses guapa i ja veurem la que ens espera —va indicar a la seva donzella.


  Potser la Nellie la trobava una mica rara, però així eren les coses i no es podien canviar. La noia va callar, ofesa, mentre pentinava la seva senyora i l’ajudava a posar-se una camisa de dormir de puntes.


  —El llit també està preparat —va anunciar fredament.


  La Nora va assentir i va lliscar entre els llençols de seda. Almenys, res en aquell llit sumptuós, tan ample i amb cortines de punta, recordava l’estreta màrfega de les golfes d’en Simon. Relaxada, va esperar l’arribada de l’Elias i va tornar a somriure quan ell va entrar. Ja arribaria el moment en què se li engarrotarien els músculs…


  Elias Fortnam va jeure sense dir res al costat de la Nora. També ell portava una camisa de dormir. A l’habitació només hi havia la llum somorta d’un parell d’espelmes. En aquestes circumstàncies, la Nora no va distingir gaire bé el cos de l’home, però aviat va sentir el seu pes al damunt. Tanmateix, l’Elias es comportava de manera summament respectuosa. Va passejar els llavis pels pits de la jove i les mans per les espatlles, l’esquena i les natges. Res d’això era desagradable, la Nora el va deixar fer sense dir res i es va preguntar si se suposava que també ella havia de participar-hi de manera activa. Per fer alguna cosa, va passar els braços al voltant del coll de l’home quan es va col·locar a sobre d’ella i la va penetrar. Feia mal però era suportable, i de seguida va passar. L’Elias es va moure una mica dins d’ella, es va oblidar llavors de ser curós i va deixar caure tot el pes del seu voluminós cos sobre el fràgil cos de la noia, cosa que per un segon la va espantar. Però després va tornar a redreçar-se, la va besar al front una altra vegada i va jeure al seu costat. Al cap de poca estona, l’home dormia.


  La Nora va esperar una mica abans de moure’s. Després es va cabdellar a tocar de l’home i va intentar evocar la seva illa. Sentia que li coïa la zona entre les cames i semblava sagnar una mica, però ja s’ocuparia d’això l’endemà. Després d’aquell dia, necessitava un somni bonic.


  Just després corria per una platja daurada a tocar de l’oceà, sentia la sorra calenta sota els peus i la frescor de l’aigua blava. El mar dels seus somnis va netejar la suor i el record d’aquell dia de la seva pell i del seu pensament.


  L’últim període abans de la partida va transcórrer volant. Les visites de comiat i les compres van mantenir ocupada la Nora. L’Elias l’animava que s’emportés totes les coses de consum diari, sobretot articles de luxe. Ell, al seu torn, va comprar quadres i escultures per a la casa, si bé no va consultar la Nora a l’hora d’elegir-los, sinó el pare d’ella. Tampoc a ell no li importava la bellesa com a tal o el seu gust personal o el de la seva dona, sinó la inversió i l’aparença.


  La Nora, per la seva part, no sabia amb exactitud què havia d’endur-se. Lady Wentworth li va aconsellar que comprés teles lleugeres, llenceria de seda i tot el que contenia un aixovar.


  —Digues, bonica, l’aixovar està realment complet? Segur que no, amb un termini tan breu per preparar el casament. No, no, filleta, no ho dic amb mala intenció, aquestes decisions precipitades són corrents entre els hisendats, ningú la mirarà malament perquè no hagi estat promesa durant tres anys… Però hauria d’anar ben equipada. Vol que l’acompanyi a comprar les coses?


  La Nora va consentir amb un sospir d’alleujament i Lady Wentworth la va acompanyar els dies següents a visitar comerciants de roba, joiers i venedors de porcellana i vidriers. L’aixovar de la Nora va acabar omplint tres baguls i no hauria necessitat ni una petita part del que contenien en aquelles golfes d’en Simon. Tanmateix, la visita a l’orfebre va fer que se li acudís una idea.


  Dos dies abans de la seva partida va anar sola a veure el joier i va dipositar amb compte sobre la taula de treball el segell d’en Simon.


  —Podria… transformar-lo? —va preguntar en veu baixa i amb el cor encongit—. Potser en un… en un fermall, una agulla de pit o un penjoll…


  L’orfebre va observar l’anell.


  —Un treball exquisit… antic i d’or pur amb tota certesa. Puc convertir-lo en l’objecte que vostè vulgui, senyora. Encara que no acabo d’entendre per què. Sens dubte és una peça heretada.


  La Nora va assentir.


  —Sí, però jo… Bé, no el necessito per segellar les cartes. Es tracta més d’un… record que d’un anell… Em va massa gran…


  —Podria ajustar-lo al seu dit —es va oferir l’orfebre.


  La Nora va sacsejar el cap.


  —No, no, ja no… ja no ha de ser un anell, no ha de semblar com si… Ha de semblar com si hagués pertangut… potser a una tieta meva.


  L’artesà va llançar a la Nora una mirada escrutadora.


  —No va venir vostè, fa uns quants dies, a comprar plata per al seu aixovar? —va preguntar.


  La noia es va sentir agraïda que el seu somriure no fos indecorós.


  —Oi que va venir amb una dama una mica gran? —va insistir ell.


  La Nora es va mossegar els llavis.


  —Sí, amb la meva… la meva… això… la meva tieta.


  L’home va riure.


  —Esperem doncs que la seva tieta es digui… mmm… Geraldine. O Genevieve? O potser s’ha de canviar també la G de l’anell?


  La Nora es va ruboritzar.


  —No, no, la G no, si us plau. Canviï el menys possible. Faci… faci simplement que el pugui portar… sense… Vull portar-lo obertament, sense que desperti la curiositat de ningú.


  Es va redreçar. Tant li feia si l’home sospitava alguna cosa. Al cap de dos dies partiria a les colònies i mai més no tornaria a posar els peus en aquelles terres.


  Però l’orfebre era un individu discret. En la seva mirada no hi havia ni el gust per l’escàndol ni un obscè desdeny quan va agafar l’anell i el va examinar donant-li voltes.


  —Esperi’s si us plau —va dir amablement.


  La Nora es va assentir alleujada. No hauria suportat allunyar-se gaire estona del seu únic record d’en Simon. De fet, no va haver d’esperar gaire temps i el resultat li va encantar. El joier havia cisellat amb cura l’or que envoltava el segell i havia creat una mena de pedra que es podia portar penjada al coll amb una cinta de vellut. Amb aquella nova forma oval no es veia que hagués estat un anell. I la «G» en relleu podia ser la d’una inicial.


  La Nora va somriure a l’orfebre.


  —La tieta Geraldine hauria estat meravellada —va dir, i va treure el seu moneder disposada a pagar generosament l’orfebre.


  L’home es va inclinar.


  —M’alegro d’haver pogut honrar el seu record.


  La Nora va amagar el penjoll a la seva bossa i més tard el va posar dins el costurer. Allí descansaria fins que estiguessin al mar, lluny de la penetrant mirada del seu pare, qui, sens dubte, hauria reconegut el segell. L’Elias no l’havia vist: malgrat les protestes de la Nora, la Nellie l’hi treia quan l’arreglava per assistir a una vetllada o una festa. Quan la Nora es posés la cinta de vellut negra amb la pedra, ell pensaria que es tractava d’un adorn més.


  Elias Fortnam havia complert la seva paraula i havia reservat prou espai de càrrega en una goleta que salpava directament cap a Jamaica. Es va destinar un lloc sota coberta per a l’Aurora, l’euga de la Nora, i per a dos cavalls més que l’Elias havia comprat. L’esforç que comportava el transport dels animals es veuria recompensat més tard. L’embarcació, compacta i de casc ample, servia sobretot per al transport de mercaderies, de manera que la Nora i l’Elias no esperaven gaudir de gaires comoditats. Tret d’ells, només hi havia dos passatgers més: un jove reverend que anava a dirigir una comunitat a Kingston i la seva dona. La Nora es va quedar atònita quan el primer oficial del vaixell li va mostrar la cabina que els dos matrimonis haurien de compartir. La mida de l’habitació només permetia que dos homes hi estiguessin drets. Als costats hi havia dos llits, un a sobre de l’altre.


  —I és aquí on… dormirem… tots quatre? —va preguntar la Nora sense creure el que estava veient.


  El reverend va somriure.


  —Senyora, he sentit a dir que en aquesta mena d’habitacions s’hi arriben a allotjar fins a vuit persones. Abans, quan l’església enviava missioners a Hawaii…


  A la Nora li importava un rave en quines condicions havien evangelitzat la Polinèsia els seus compatriotes, potser es tractava d’una mena de martiri. Es va queixar primer a l’Elias, però aquest va arronsar les espatlles.


  —Estimada, puc comprendre que en aquestes condicions vulguis evitar durant un parell de setmanes les nostres… mmm… relacions íntimes. A mi, en qualsevol cas, no m’importa renunciar a jeure amb tu en companyia dels nostres joves amics, així que podem ocupar cadascú un llit còmodament. No puc oferir-te un allotjament propi o uns llits més espaiosos, el que tenim ja es considera un luxe en un vaixell.


  La Nora va entendre què volia dir quan va anar a veure els cavalls i va fer una ullada als allotjaments de la tripulació. Allí va descobrir el que eren les hamaques; després, durant la visita següent a la seva illa imaginària, va preferir somiar en una màrfega a la sorra calenta. Els homes dormien per tandes en allotjaments estrets i infestats d’insectes. La muller del missioner mantenia molt pulcra la cabina, fins que just després de deixar el canal i entrar a l’Atlàntic va caure víctima del mareig. A partir d’aquell moment, la Nora es va encarregar de tenir-ho tot ordenat i net. El cert és que no tenia gens de ganes d’agafar les puces que el reverend atrapava a munts quan s’ocupava o fingia ocupar-se dels mariners malalts. En realitat, la seva entrega a la tripulació es limitava a llegir-los la Bíblia i tampoc no se’l veia ansiós per ajudar la seva dona cada vegada que patia forts vòmits.


  —Fa dies que no menjo res, en realitat no hauria de passar-me això —es queixava la jove esposa, quan la Nora al final es va ocupar d’ella, la va rentar i per consell del capità li va administrar rom com a «medicina».


  El reverend Stevens només s’ocupava vigorosament de la seva dona a les nits. La Nora no tenia ni una hora de tranquil·litat mentre ell intentava, entre sospirs i gemecs, fer un fill a la Ruth. A l’Elias això no semblava molestar-lo, roncava a la màrfega, al damunt de la seva jove esposa, cosa que era suficient per treure-li a ella el son. Amb qui millor es va entendre Elias Fortnam durant el viatge va ser amb el capità, el caporal i el primer oficial. Els homes bevien fins ben bé nit enllà, després que la Nora i els escandalitzats Steven ja fes estona que se n’havien anat a dormir. La Nora envejava a vegades el seu marit per divertir-se d’aquella manera. Per primera vegada també a ella li hauria agradat esbargir-se una mica amb ginebra, rom, làudan o el que fos… o barrejar-ho amb el te del reverend sense que ell se n’adonés.


  Malgrat tot gaudia del viatge amb vaixell. No es marejava. Només els primers dies, en què hi va haver fortes tempestes, va sentir un lleuger malestar que va desaparèixer tan bon punt l’Elias li va indicar que no es quedés a la cabina. Li va aconsellar que pugés a coberta i mirés l’horitzó, cosa que ella va fer de bon grat. Li encantava estar a l’aire lliure i sentir el vent a la cara, contemplar les onades i els mariners treballant. Li fascinaven en especial les arriscades maniobres que realitzaven per enfilar-se als tres pals equipats amb aquelles veles tan voluminoses. Els homes aviat li van agafar confiança i van presumir davant l’observadora jove de l’armament amb què estava equipada l’embarcació. Amb un lleuger estremiment, la Nora va examinar els canons a bord del vaixell. Abans de reservar els passatges, l’Elias havia tingut en compte els canons de nou lliures. Li interessava la capacitat de defensa del veler, ja que encara hi havia pirates actius al Carib en aquell trajecte, i, tot i que Anglaterra i Espanya ja no estaven en guerra, eventualment es produïen escaramusses al mar.


  La Nora preferia no pensar-hi. Optava per extasiar-se amb les balenes i els dofins que acompanyaven el vaixell. Es va sorprendre molt quan davant dels seus ulls va sorgir la primera i majestuosa aleta dorsal d’una balena gairebé tan grossa com una casa, mentre que Ruth Stevens havia sortit corrents i se n’havia anat cridant a la cabina.


  El reverend també tenia por i va provocar les rialles de la tripulació quan va explicar que era una balena amb barba l’animal que en el passat s’havia empassat Jonàs.


  —Ah, no, reverend, aquesta sí que no, si ni tan sols té dents! —se’n mofava un dels homes que abans havia treballat com a caçador de balenes—. Aquest animal només menja cuques, si no se’l molesta ni la gent se li acosta més del compte i no li toquen l’aleta, és inofensiu per a l’home.


  Llavors el reverend Stevens va aclarir solemnement que Jonàs havia arribat a l’estómac de la balena d’una peça gràcies a la voluntat divina. I, de totes maneres, si Déu decidia que aquell o un altre monstre s’havia d’empassar un o un altre missioner, la falta de dentadura no representava cap obstacle.


  Quan la Nora ho va explicar a l’Elias, aquest va córrer a divertir els homes de la taula del capità amb la història i va brindar complagut amb els oficials a la salut de Jonàs, la balena i els esperits del més enllà.


  Al cap d’un parell de dies, quan el vaixell s’aproximava a les illes Canàries i el clima hivernal centreeuropeu cedia lentament el lloc a temperatures més agradables, les freqüents estades de la Nora a coberta van provocar les primeres desavinences en el seu jove matrimoni. Al principi, la Nora sempre portava un para-sol de puntes quan passejava per la coberta, però en avançar el viatge li va semblar absurd i afectat moure’s per allí comportant-se com una dama que passejava per St. James Park. Primer es va desfer del mirinyac, cosa que no va suscitar comentaris. La senyora Stevens tampoc no solia portar-ne i tots els seus vestits eren molt senzills. La Nora ignorava si era a causa de l’escassetat de recursos o del fet que la seva posició d’esposa d’un religiós exigia que renunciés al luxe, però la seva vestimenta a penes es diferenciava de la de les dones dels treballadors de l’East End. Tanmateix, tenia un para-sol que sempre portava quan millorava el temps. La Nora, en canvi, deixava el seu a la cabina. Era una nosa quan s’inclinava sobre la borda per descobrir dofins i balenes i quan bufava el vent havia de barallar-s’hi perquè no sortís volant. A l’Atlàntic bufava una brisa forta, i a la Nora li agradava deixar els cabells solts i que el vent hi joguinegés al voltant de la cara. La seva pell blanca no va trigar a bronzejar-se amb l’aire marí i el sol.


  Al principi, l’Elias no va semblar que se n’adonés. Pràcticament només veia la Nora a l’hora dels àpats, que els passatgers compartien amb el capità i els oficials. La taula dels oficials, sota coberta, sempre estava en penombra i l’Elias no semblava trobar la seva jove esposa tan atractiva per dedicar-li ni tan sols una mirada. Un dia, no obstant això, la va sorprendre a coberta, amb els cabells bressolats pel vent i la cara exposada al sol sense cap protecció.


  —Nora, que t’has tornat boja? —va cridar.


  Ella es va sobresaltar en sentir-lo parlar d’aquella manera tan rude.


  —A qui se li acut caminar així per aquí? Agafa immediatament el para-sol i el barret o, millor encara, vés sota coberta com correspon a una dama.


  La Nora va arrufar el nas.


  —Jo no coquetejo amb els homes —va respondre ferida.


  En realitat només hi havia tres mariners pescant a prop seu i ja tenien prou feina amb els estris de pescar; ni tan sols semblaven haver advertit la presència de la jove.


  L’Elias va fer un gest de rebuig amb la mà.


  —Fins i tot jo ho veig difícil —va replicar—. Però això no em preocupa. El capità és un paio dur, si sorprèn un mariner mirant una de les dones, el llançarà per la borda… Però tu… Per l’amor de Déu, no m’he endut una dama anglesa perquè se’m posi morena com una mulata!


  La Nora encara havia de desxifrar el to menyspreador amb què havia pronunciat la paraula «dones». No entenia del tot què volia l’Elias, però en aquell moment ell la va agafar violentament pel braç i la va arrossegar cap a la coberta de sota.


  —Baixa immediatament i fes-te alguna cosa a la cara. Posa’t un blanquejador o el que sigui per tenir un to elegant, no et vull veure arribar a Kingston com si fossis una negra.


  La Nora, que durant la travessia no havia disposat de cap mirall, en aquells moments va començar a entendre de què es tractava. Mai no havia pensat que la refinada pal·lidesa que a Anglaterra s’esforçaven per adquirir era tan important per al propietari de la plantació jamaicana i va anar més amb compte. Si bé trobava exagerada i ofensiva la reacció de l’Elias, no tenia la menor intenció de causar una impressió negativa en la bona societat de la seva nova llar. No es podia imaginar com evitaria a la llarga que la pell se li bronzegés si estava exposada a l’ubic sol del Carib en sortir a peu o a cavall. Ja li havia passat en les seves passejades i cavalcades per St. James Park, però a en Simon no li havia importat.


  «La pell se’t posa daurada com els cabells», li havia dit meravellat, «ambre clar i fosc… Tens raó, és una pena cobrir-la amb pols».


  Tanmateix, la Nora va fer precisament això en les últimes setmanes que va passar al vaixell. Es maquillava en sortir i es recordava d’agafar el barret que Lady Wentworth li havia recomanat vivament que adquirís a Londres. Davant l’intent previ de demanar prestada una còfia a Ruth Stevens, la qual també es protegia la cara, l’Elias havia reaccionat tan violentament com al fet que no portés el para-sol.


  —Ni parlar-ne, de còfies de criada, Nora! Duc una dama a Cascarilla Gardens, i com a tal vull que et vesteixis i et mostris a la gent.


  La Nora va pensar en el sentiment que havia tingut abans i durant el casament: no l’havia enganyat. Elias Fortnam havia volgut una nina representativa, no una dona de carn i ossos. Però ella havia estat d’acord amb el tracte, així que faria el possible per acontentar el seu marit.


  I llavors, després de més de seixanta dies de navegació, va aparèixer Jamaica a l’horitzó. El capità havia convocat els passatgers a la coberta per veure l’illa per primera vegada i la Nora de seguida s’hauria volgut precipitar escales amunt. Però n’hi va haver prou amb una penetrant mirada de l’Elias per reprimir-la. Tan ràpid com va poder, es va maquillar, es va empolvorar els cabells i es va posar el mirinyac i també el barret.


  Estava enfadada i gairebé se sentia una mica trista quan va seguir l’Elias a l’exterior, però en veure l’illa va quedar fascinada. Mai, mai abans no havia vist res tan preciós, amb prou feines podia contenir el seu entusiasme. El vaixell va avançar amb moviments suaus sobre un onatge lleuger. Aquell dia, el mar era verd intens i les onades que brillaven al sol colpejaven mansament contra una platja blanca com la neu. Directament darrere la sorra s’elevava un verd frondós, els promesos boscos de manglars. Jungles espesses, encisadores, alarmants i, tanmateix, a penes conegudes. La Nora ho hauria abraçat tot, volia riure i cantar, però l’Elias esperava sens dubte que ella es mantingués digna. Ja mirava amb menyspreu Ruth Stevens, la qual, sense poder creure el que veia, tenia una expressió de pànic a la cara.


  —Però, John, si això és la jungla! Només hi ha platja i… i arbres… Segur que hi ha indígenes… Jo… jo havia pensat que Kingston era una ciutat…


  El reverend va tractar de tranquil·litzar la seva dona mentre l’Elias mirava amb orgull la Nora, que, dreta i bonica com una reina, contemplava el seu nou imperi. La nina d’Elias Fortnam dibuixava un somriure distant, però l’ànima de l’estimada de Simon Greenborough saltava d’alegria. Va temptejar amb els dits buscant el penjoll. No se l’havia tret des que havien salpat. De sobte, el seu estimat era al seu costat, li va semblar que el notava, que tornava a sentir la seva felicitat.


  La Nora ho havia aconseguit. Havia trobat l’illa i havia recuperat l’esperit d’en Simon.


  5


  Naturalment, el desembarcament a l’illa de Jamaica no es va desenvolupar com l’arribada al paradís que la Nora somiava. Ni els indígenes remaven en canoes a la vora de l’aigua, ni el capità va deixar caure uns bots a la badia dels seus somnis. Simplement, va passar de llarg. Tots els perfils de la costa donaven testimoni de la seva bellesa i la jove hauria desitjat desembarcar en qualsevol. Tanmateix, la goleta va posar rumb a Kingston, un port natural al voltant del qual s’havia fundat una població. Després d’un incendi que havia destruït l’assentament original, la ciutat s’havia reconstruït seguint un projecte urbanístic i no havia trigat a convertir-se en un centre econòmic. Ara relegava la capital, Spanish Town, a les ombres.


  La Nora encara recordava el que en Simon li havia explicat tant de Kingston com de Spanish Town. Just allí hauria pogut imaginar-se una dependència de la casa comercial de Thomas Reed, i l’Elias li va confirmar que molts comerciants europeus dedicats als negocis d’importació i exportació mantenien una segona sucursal a Jamaica. El port de Kingston era gran i poblat, les cases de la ciutat, acolorides i alegres. Però la Nora sabia que aquella impressió era enganyosa. Moltes ciutats del Carib es consideraven antres de perversió, i no tan sols eren els incendis, els huracans i els terratrèmols els que amenaçaven les poblacions més grans, sinó també les epidèmies que en aquell clima humit i càlid solien propagar-se veloçment pels centres populosos quan hi havia un mariner que emmalaltia. Aquell perill, però, ja semblava haver estat considerat en esbossar la nova ciutat de Kingston. Els carrers eren amplis i les cases es veien cuidades, fins i tot hi havia menys escombraries que a Londres.


  Malgrat això, a Ruth Stevens no li va agradar la seva nova llar. Només baixar del vaixell ja va començar a queixar-se de la calor i la humitat.


  —Déu meu, és com respirar aigua —va gemegar.


  El seu vestit fosc de drap tampoc no era adequat per a aquell clima. La Nora, en canvi, agraïa interiorment el consell expert de Lady Wentworth. Ja a Londres havia demanat que li tallessin uns lleugers vestits de seda i ara la seguien les mirades meravellades dels comerciants i els treballadors portuaris mentre l’Elias la conduïa per una rampa provisional per baixar a terra.


  —Caldrà reforçar-la perquè hi puguin passar els cavalls —va observar la Nora.


  El seu marit no semblava haver-la sentit. Descendia per la passarel·la com si tots dos fossin en un ball a Londres: orgullós de presentar la seva nova adquisició a la societat de Kingston.


  La Nora va decidir no prendre-s’ho malament i no enfadar-se. Aquell nou món que s’obria davant seu era massa emocionant per desaprofitar el temps pensant en l’Elias. Naturalment, les tasques que s’executaven al port de Kingston a penes es diferenciaven de les que tantes vegades havia vist als Docks de Londres. No va ser la diversitat d’articles que es carregaven i descarregaven el que va impressionar la Nora, sinó la diversitat d’éssers humans que hi havia. Ja només el color de la pell dels treballadors del port anava des del gairebé negre fins al marró cafè amb llet. Treballaven amb el tors nu, la majoria descalços i coberts només amb uns pantalons de cotó amples de color clar. Els vigilants solien ser blancs, encara que bronzejats pel sol, en general, i la Nora es va sobresaltar en veure que, efectivament, subjectaven uns fuets a les mans. La majoria semblava portar-los per una simple qüestió formal i ella desitjava tranquil·litzar-se sobre aquella qüestió. No obstant això, va veure com un fuetada queia vertiginosament sobre l’esquena d’un treballador negre. L’espetec li va penetrar el cos. Res equiparable al cop gairebé inaudible de Peppers quan fuetejava la part posterior ben acotxada d’un dels seus cavalls. Allí no hi havia cap pelatge que esmorteís el cop: el fuet tocava la pell nua.


  Entre treballadors i vigilants, passaven impertorbables comerciants. El seu aspecte —perruques, pitreres i calçons fins als genolls— semblava el del pare de la Nora. Capitans i oficials conversaven d’assumptes professionals. Els venedors de melons —la majoria d’ells negres— anaven d’un costat a un altre, amb carros plens de fruita, oferint refrescos. Els membres de la tripulació que estaven lliures de les seves tasques baixaven complaguts a terra somrient prometedorament a les joves amb vestits de colors. Algunes eren gairebé blanques de pell, però amb els llavis una mica més plens, els ulls i els cabells foscos; altres eren d’un negre intens, el nas ample i els cabells crespats. La Nora sabia que eren putes i que ella hauria de desviar la mirada cap a un altre costat, però no podia evitar gaudir amb tots els seus sentits d’aquell bullici. L’olor d’espècies i de fruita flotava en l’aire, però també el de podridura, greix ranci i fum que ascendia de les paradetes de menjars. Les tavernes del port estaven obertes als molls, els bevedors gandulejaven a dins, i a tot arreu se servia, en lloc de la ginebra sempre present a Londres, sobretot rom, que tenia una aroma que es barrejava amb les altres olors del port.


  —Nora! Que no em sents?


  Fascinada per l’ambient bigarrat dels molls de Kingston, la noia no havia sentit que l’Elias la cridava. En aquell moment va veure que estava parlant amb un dels comerciants. La Nora va somriure educadament quan l’hi va presentar, però de seguida va oblidar el seu nom. Molt més interessant li va semblar el jove que li anava al darrere. Li resultava increïble que la pell d’una persona pogués arribar a ser tan negra.


  El jove tampoc no semblava estar tan suat i acalorat com el seu patró. Tenia la pell seca i brillava envellutada al sol. La Nora va prestar atenció quan el comerciant es va girar cap a ell i li va encarregar una tasca, però amb el soroll general no va arribar a entendre de què es tractava. El servent es va inclinar atentament i es va posar en camí allunyant-se del port.


  —El senyor Frazer ha tingut l’amabilitat d’informar Lord Hollister de la nostra arribada —va comunicar l’Elias a la Nora—. En Hollister és un col·lega de la feina: ens enviarà un carruatge i aquesta nit dormirem a la casa que té a la ciutat.


  La Nora va assentir, gairebé una mica decebuda. En realitat havia esperat viatjar de seguida a Cascarilla Gardens. És clar que també l’estimulava explorar la ciutat de Kingston, però, abans que res, desitjava contemplar la badia dels seus somnis. Se suposava que la plantació de l’Elias estava a prop del mar. La Nora a penes podia esperar a anar a la platja i sentir la calidesa de la sorra als peus. A més, Cascarilla Gardens no estava gaire lluny, la plantació es trobava a vuit quilòmetres al sud-est de Spanish Town i una mica més enllà del sud-oest de Kingston. Aquelles poblacions devien estar unides per uns camins agradables, així que seria possible arribar a les propietats del seu marit en menys de mig dia. La Nora ho hauria aconseguit fàcilment en una hora a cavall, però era conscient que no podia ensellar i sortir a galop amb l’Aurora just després que l’animal hagués estat tant de temps sense moure’s en un vaixell en continu balanceig. Sense comptar què n’hauria dit l’Elias! Volia exhibir la seva lady anglesa i per a això el més apropiat era, sens dubte, una carrossa oberta. Per aquest motiu, probablement, volia passar un dia a la ciutat.


  La Nora va sospirar. Esperava que no estigués planejant organitzar un gran sopar de seguida; encara no havien descarregat tots els seus vestits. Fins i tot hauria de demanar a Lady Hollister que li prestés un para-sol si havien de romandre gaire estona a l’aire lliure. Durant la travessia, el vent havia estripat el seu i, encara que disposava d’altres para-sols —ja que es portaven a joc amb els vestits—, estaven dins els baguls al casc del vaixell. Era possible que triguessin més d’un dia a baixar-ho tot a terra. La Nora va gemegar impacient. Suportaria una estada breu a la ciutat, però l’endemà, fos com fos, volia marxar a Cascarilla Gardens.


  L’Elias va riure quan ella li va comunicar el que pensava.


  —Vaja, estàs impacient per veure la teva nova llar! Molt bé, molt significatiu, la meva primera esposa tenia llàgrimes als ulls quan va veure des del vaixell les platges desertes i no volia marxar de la ciutat. —Era la primera vegada que esmentava la seva difunta esposa i la Nora es va sentir una mica molesta quan la va comparar sense cap inconvenient amb la seva antecessora. Semblava el comentari que es feia quan es comprovava l’impuls d’un cavall per enfrontar-se a un obstacle en una cacera…—. Però no et preocupis, demà seguirem la marxa, no he de vigilar com descarreguen les coses. Tampoc no vull que en Hollister em presti carros de transport ni landós. Avui mateix enviarem un missatge a Cascarilla i demà tindrem els cotxes aquí. Aleshores els cavalls ja seran a terra i podrem emportar-nos-els.


  La Nora es va mossegar els llavis.


  —No ho crec —va objectar—. No anirem tota l’estona al pas, oi? I cavalcar un tram tan llarg després que els animals hagin passat dos mesos totalment immòbils al vaixell…


  —Com vulguis —va respondre l’Elias, sense discutir la decisió—. Millor que ho hagis dit ara, ordenaré que enviïn dos negres perquè els portin…


  La Nora va arrufar el nas.


  —Que els portin? —va preguntar—. Tots aquests quilòmetres? Hauran d’anar a peu al costat dels cavalls durant hores, amb aquesta calor… No els podem deixar a l’estable del teu amic fins a la pròxima vegada que tornem a la ciutat? Segur que ho farem sovint; llavors muntaré l’Aurora per portar-la a casa.


  L’Elias va esclafir en una sonora riallada.


  —Fes-me cas, Nora, passar un parell d’hores caminant al costat d’un cavall en lloc d’estar tallant canya de sucre serà un regal per als nois. I no pensaràs que posaré un cotxe a la seva disposició! No et preocupis, tots els negres tenen bones cames.


  La Nora ho va trobar estrany. Si de totes maneres havien d’enviar un carro de transport, per què no hi portaven també els cavalls? De sobte, un succés la va inquietar molt més que la idea que els servents caminessin uns quants quilòmetres. Quan un altre vaixell del moll va obrir les portes per descarregar la mercaderia, van sortir trontollant del seu interior éssers humans. Profundament afectada, la Nora es va quedar mirant els aproximadament seixanta negres —la majoria homes joves, encara que també hi havia un parell de dones entre ells— que arrossegaven amb fatiga els peus encadenats per sortir a l’exterior. El sol els enlluernava. Els devien haver tingut tot el viatge tancats sota coberta?


  —D’on vénen? —va preguntar la Nora amb la veu ofegada.


  L’Elias va mirar cap a on ella assenyalava.


  —De Costa d’Ivori o del Congo… ho hauríem de preguntar al capità. Però no els miris, no tenen un aspecte gaire agradable quan acaben de descarregar-los. —Va riure, burleta—. Com tu mateixa has dit, el teu cavall té els músculs entumits després de passar tres mesos sense moure’s. A ells els passa el mateix.


  La Nora va fitar l’Elias escandalitzada.


  —No… no pots comparar-los! Quan posem els cavalls en compartiments és… per protegir-los durant la travessia. Però ells… ells són éssers humans, Elias, a ells no se’ls pot tancar com… com…


  —Són esclaus —va respondre l’Elias sense immutar-se—. I si el patró els tanca és per protegir-se a si mateix. Imagina’t que s’amotinessin dalt del vaixell! Quaranta paios joves i forts!


  No hi havia dubte que els homes eren joves, però després d’aquella travessia tan fatigosa no en tenien res, de forts. En els seus ulls, la Nora hi va veure esgotament, desesperança i vergonya, la mateixa expressió que tenia en Simon quan el van desposseir de casa seva i de la seva posició social. La Nora va posar per sobre del color de la pell, la comprensió i la compassió. Ja fossin negres o blancs, eren éssers humans i tenien sentiments com ella!


  —Estan malalts —va balbucejar— o ferits. —Es veien empremtes de sang sobre la seva pell fosca. No a primera vista, però la jove era una observadora perspicaç—. I no haurien… no haurien d’anar despullats…


  Es va sentir estúpida en pronunciar aquelles últimes paraules i l’Elias de seguida se’n va burlar. Havien separat aquelles persones de les seves famílies, les havien encadenat i maltractat…, el fet que els haguessin privat de la seva roba no tenia la menor importància. Tanmateix, la Nora va trobar que aquesta última humiliació gairebé era la pitjor. Els homes del port, negres i blancs, miraven amb lascívia els pits de les noies que ara arribaven a terra. I ni tan sols eren boniques. Les dones estaven tan esgotades que els pits els penjaven com mamelles de pell buides. També els homes feien pena de tan prims com estaven.


  —No… no els donen… menjar? —va preguntar la Nora, torbada.


  Va començar a percebre la pudor que desprenien els cossos dels esclaus, sense rentar-se durant setmanes. L’Elias es va posar un mocador a la cara i en va donar un altre a la Nora.


  —No siguis ximpleta, Nora, és clar que els donen menjar. Són articles de valor, ningú no té cap interès que es morin de fam. Però aquests són aixantis. No trigaràs a aprendre a distingir-los. Els pertanyents a altres races són més petits i compactes. No rendeixen tant, però són més fàcils de manejar. Aquests homes i dones de Costa d’Ivori, en canvi… saben exactament com evitar que el tractant tregui profit d’ells. Dejunen de manera voluntària fins a la mort. —L’Elias va mirar els esclaus, colèric.


  —Però… però llavors es moren —va replicar la Nora, conscient de l’absurditat de la seva observació—. Llavors… llavors tampoc ells no es beneficien d’haver arruïnat el negoci del tractant. Ells, ells…


  —Ells porten la maldat a la sang —va balbucejar l’Elias entre dents—. Sempre se’n moren uns quants durant el transport, i les dones maten les seves criatures si estan embarassades en captiveri. Per descomptat, els capitans els obliguen a menjar. No és una feina agradable…


  La Nora es va forçar al seu torn a observar com entregaven els esclaus a un comerciant. L’home va indicar de passada a uns vigilants que llancessin unes galledes d’aigua a la «nova mercaderia» per eliminar almenys la brutícia i la pudor més desagradable. L’ordre va passar a uns esclaus negres que la van complir impertèrrits.


  La Nora tremolava. Ho explicaria al seu pare quan li escrivís. Era inhumà, era…


  —Backra Fortnam, senyor —va ressonar rere seu una veu fosca i tímida.


  L’Elias va fer mitja volta.


  —Ah, aquí està el nostre cotxer. Puja, Nora… Què fas parat, noi? Aguanta la portella a la dama! Vaja, he estat massa temps a Londres… Amb personal ensinistrat…, aquí, no cal dir que un no pot comptar-hi.


  El jove de pell morena del pescant es va afanyar a baixar d’un salt i a obrir les portes del carruatge. Per desgràcia, tampoc els cavalls no estaven tan ben ensinistrats com els del tir d’en Peppers. Els dos exemplars blancs piafaven inquiets i la Nora s’hauria sentit més segura si el cotxer hagués sostingut les regnes a la mà. Almenys això va desviar la seva atenció de la trista filera d’esclaus que en aquell moment eren conduïts cap a la ciutat. La Nora no va preguntar cap a on exactament, però va pensar que ben aviat ho esbrinaria. En aquell moment era el cotxer qui reclamava tot el seu interès.


  —El… noi… «pertany» a Lord Hollister? —va preguntar en veu baixa—. Em refereixo a si és també…


  —Tots els negres pertanyen a algú —va respondre l’Elias tranquil·lament, encara que aquesta vegada a la seva cara va aparèixer una ganyota—. I és evident que en Hollister, aquest, no l’ha demanat prestat.


  La Nora es va preguntar com el reconeixia, però no es va detenir en això perquè aquella no era la seva pregunta més urgent.


  —Però… però deixa que vagi d’un costat a un altre en llibertat —va prosseguir—. Aquí… el cotxe… Podria simplement agafar-lo i fugir.


  La Nora va somriure vacil·lant al jove del pescant que acabava de mirar cap enrere. Pel que semblava es prenia més seriosament les funcions d’un cotxer de casa noble i volia comprovar que els seus passatgers estaven còmodament asseguts i no desitjaven res.


  L’Elias va riure.


  —Podria. Però quan sortís de la ciutat, com a molt tard, li demanarien el seu passi. I llavors tindria problemes, problemes greus.


  —Li pegaria, Lord Hollister? —va insistir la Nora.


  —Això seria el menys important —va respondre l’Elias—. Abans de res el degradaria. I, creu-me, l’últim que aquest noi vol és ser un negre de camp. Com a cotxer fa una vida de rei. No, Nora, els negres del servei domèstic no s’escapen, i si ho fan és ben poques vegades; molt, molt poques. Cal anar més amb compte amb els que treballen als camps.


  —Tot bé, backra? —va preguntar, sol·lícit, el cotxer.


  La Nora va assentir.


  —La mar de bé —va tranquil·litzar el jove—. Com…?


  Volia preguntar-li com es deia, però no sabia de quina manera formular la qüestió. Li havia de parlar de vostè o de tu? A Anglaterra probablement hauria tutejat un servent tan jove. Però llavors va sentir un calfred. Tenien nom aquelles persones?


  —Lady? Missis? —El jove preguntava, temorós.


  La Nora va inspirar.


  —Crec que la senyora vol saber com et dius —la va ajudar l’Elias. La Nora gairebé es va sentir agraïda.


  El jove va somriure.


  —Jamie, Missis, al seu servei! —Tota la seva cara resplendia després d’haver complert correctament les formalitats.


  La Nora va somriure alleujada. Però es devia dir realment Jamie de naixement? Anomenaven els seus fills James, Paul i Mary, les famílies paganes?


  —Aquest sí —va respondre l’Elias. La Nora havia plantejat la pregunta quan en Jamie estava concentrat guiant els cavalls i no els escoltava—. Aquest no ve de l’Àfrica, és mulat. Ja ho veus.


  —Els mulats són… barreja de negres i blancs? —va preguntar la Nora—. Com… com succeeix això, em refereixo que… els patrons no es casen amb els seus esclaus, oi?


  L’Elias es va posar les mans al cap i va girar la cara sacsejant el cap.


  —Nora, no et facis passar per més babaua del que ja ets! —la va censurar amb duresa—. Reflexiona una mica. Quan es tracta d’esclaus es diria que se’t bloqueja l’enteniment. Evidentment que els matrimonis entre negres i blancs són impossibles. Quina ocurrència!


  La Nora estava a punt de respondre-li amb fermesa que la idea d’esclavitud superava l’enteniment de qualsevol ésser pensant. Però en aquell moment el cotxe es va detenir davant el domicili dels Hollister, una bonica casa de fusta pintada de blanc i taronja, amb adorns tallats i un bon nombre de torretes i miradors. La Nora la va trobar similar a les d’Anglaterra, però, quan tot seguit va conèixer Lord Hollister, es va quedar altre cop força aclaparada. L’home es mostrava jovial i hospitalari, però n’hi havia prou amb una primera ullada per comprendre com en Jamie, almenys, havia arribat al món. Tret del color de la pell i el nas una mica més ample, l’esclau era idèntic al seu patró. A la Nora només li quedava esperar que en la seva pròpia plantació no l’esperessin sorpreses d’aquell tipus.


  Mentre l’Elias saludava cortesament Lord i Lady Hollister, la Nora va tenir la sensació que la senyora de la casa mostrava una certa fredor. Feia la impressió, almenys, que no hi havia una amistat gaire estreta entre les dues famílies, però això no la va desconcertar. També entre el seu pare i els seus col·legues de la feina hi havia, malgrat l’amistat, una certa competència que impedia un sentiment més càlid. Les dones solien ser més obertes; la Nora esperaria que els homes es retiressin a la sala de cavallers.


  En efecte, Lady Hollister va sortir de la seva reserva quan, després d’un sopar lleuger i exquisit, es va quedar a soles amb la Nora. Els Hollister no havien comptat a rebre visita, però, tot i així, la cuinera va servir tres plats. La Nora va provar per primera vegada les fruites tropicals. Lady Hollister observava divertida com la seva jove convidada les tastava primer amb prudència i després les menjava amb avidesa. A diferència de molts nouvinguts, el clima de Jamaica no li havia tret la gana. Al contrari, la calor la feia florir. Com era habitual, va refrescar a la nit i la Nora va mirar fascinada el cel estrellat, després que la senyora de la casa l’acompanyés a una galeria oberta i li servís cafè i sucs de fruites.


  La noia que va portar els refrescos era idèntica al patró. La Nora intentava amb totes les seves forces no mirar-la a la cara. Pel que semblava, aquelles eren coses que hauria d’acceptar a la seva nova llar. Tot i així, tenia milers de preguntes menys ofensives a fer a Lady Hollister sobre Jamaica. La dona, tanmateix, estava àvida per saber coses de la seva antiga llar. I sobre l’Elias i la Nora Fortnam! Al principi va preguntar sobre Londres i després, com qui no vol la cosa, va intentar esbrinar el màxim que va poder sobre l’inesperat casament. La Nora, totalment avesada al maneig de la xafarderia, la va informar concisament i va tractar al seu torn de treure a la dama, de manera discreta, algunes dades sobre Cascarilla Gardens i la situació del seu marit dins la societat de Kingston.


  Al final, una cosa li havia quedat clara en la primera hora que havia passat al seu nou país: el seu marit havia parlat extensament sobre la flora i la fauna de Jamaica, havia desplegat davant la Nora la història de l’illa i les dades econòmiques. Ara bé, del que l’esperava en aquella societat de negrers i d’aspirants a lords i ladys i del que l’esperava a Cascarilla Gardens, la jove no en sabia res de res.
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  Aquella nit, la Nora i l’Elias van compartir dormitori i ell va aprofitar que estaven sols després de la llarga travessia per tornar a fer l’amor amb la seva dona. La Nora va deixar, relaxada, que l’acte es consumés: ja no sentia molèsties, com poc després de perdre la virginitat, però no va experimentar cap plaer. Les carícies de l’Elias prèvies a l’acte eren tan fugaces que amb prou feines l’excitaven i després es quedava adormit de seguida. En realitat, la presència de l’home dormint al seu costat li resultava més empipadora que fer l’amor amb ell. Al capdavall, l’Elias no dedicava a la seva dona més que uns quants minuts. Els seus roncs, la seva olor i els seus moviments pertorbaven els somnis de la jove, sobretot perquè no la deixaven dormir. Tanmateix, tenia l’esperança que el seu marit preferiria passar les nits en habitacions separades una vegada s’haguessin instal·lat a casa seva. A la residència que havien compartit a Londres després del casament, l’Elias sempre anava a la seva habitació per consumar l’acte i després es retirava a les seves estances. Era probable que a la plantació obrés de la mateixa manera.


  Al matí, els esclaus domèstics dels Hollister van servir bacallà i ocres, una combinació al principi peculiar però que es va revelar realment suculenta, una vegada que la jove es va haver acostumat a la consistència gelatinosa d’aquell fruit cuinat com en una mena de guisat. A continuació van menjar fruita fresca i, una vegada conclòs l’esmorzar, el matrimoni va esperar els seus cotxes. Els conductors segurament havien sortit a l’alba. La Nora va albirar un bonic carruatge de dues rodes amb un conductor negre amb lliurea i un carro de transport, en el qual arribaven un vigilant blanc i quatre esclaus, als quals no havien obligat a anar a peu. En qualsevol cas, no se’ls veia esgotats. Dos d’ells donaven menjar hàbilment als cavalls seguint les instruccions del cotxer negre. Pel que semblava era el seu superior; el vigilant no havia d’intervenir-hi. La tasca d’aquest últim havia consistit més aviat a controlar els treballs del port: ja s’havia recollit del vaixell l’equipatge i les diverses adquisicions de l’Elias i s’havien carregat al carro. En aquell moment, els esclaus van posar al carruatge de dues rodes les bosses de viatge que els Fortnam s’havien endut a casa dels Hollister, i es van començar a barallar amb els servents dels senyors de la casa, que havien rebut el mateix encàrrec. Després d’haver presentat la Nora al vigilant, l’Elias es va posar a parlar amb ell.


  —Nora, aquest és el senyor McAllister, un dels cavallers responsables dels negres que treballen al camp. McAllister, la meva dona, la senyora Nora Fortnam.


  La Nora li va dirigir una petita inclinació, ja que donar-se la mà no devia ser la salutació habitual. Es diria que McAllister ocupava un lloc similar a la plantació que el d’un empleat a la casa o al despatx dels Reed. El tracte mutu era cordial, però cadascú era conscient del seu rang i la seva situació. L’Elias no va semblar ni tan sols veure els esclaus, només va saludar amb un breu moviment de cap el conductor del vehicle lleuger.


  —La nova senyora, Peter —va presentar la Nora, a la qual cosa en Peter va reaccionar amb una inclinació extremament submisa.


  —Sigui vostè benvinguda —va saludar amablement.


  La Nora li va somriure. L’home parlava un anglès molt bàsic i el color de la seva pell indicava que el seu origen era totalment africà.


  —Però ell no es diu Peter de naixement, oi? —va dir la Nora a l’Elias quan el vehicle es va posar en marxa.


  Van avançar primer pels bonics carrers de Kingston, però al cap de poca estona d’haver sortir de la ciutat van agafar una carretera que vorejava la costa. La Nora contemplava amb curiositat la platja i el mar.


  L’Elias va fer que no amb el cap.


  —Quan el vaig comprar ja es deia així —es va limitar a respondre—. Però tens raó, se’ls acostuma a donar noms nous. Sobretot als negres del servei domèstic, per poder anomenar-los sense dislocar-se un la llengua. Mira, allí tens les teves palmeres!


  En efecte, a la platja n’hi havia unes quantes i la jove no s’atipava de mirar-les. També el mar la captivava, ja havia comprovat durant el viatge que les seves brillantors i fluorescències canviaven cada dia. Aquell matí el blau era intens i les onades una mica més altes que el dia anterior. En contrast amb l’espuma blanca com la neu, la sorra tenia un to groguenc. I el bosc clar que travessava la carretera mostrava milers de matisos de verd. La Nora va intentar identificar els arbres i els arbustos, i li va semblar que hi havia caobes. L’Elias li ho va confirmar. A més, li va assenyalar un campetx.


  —Mira, l’arbre de l’hibisc blau, és el característic de Jamaica. En tenim un al jardí, però en realitat creix a l’interior de l’illa. La fusta té una tonalitat blava molt peculiar. Però espero que també t’agradi la caoba. Vaig fer construir els mobles d’aquesta fusta. A la meva primera esposa no li agradaven gaire, ella hauria preferit que els hagués portat tots d’Anglaterra.


  La Nora va tornar a sentir-se molesta però no va dir res. El mobiliari de la residència dels Hollister no es diferenciava del que ella acostumava a veure a Londres. Però potser procedien d’Anglaterra.


  —Els mobles… pesats no encaixen en aquest país —va assenyalar—. De cap tipus, en realitat. Crec… que aquí, originalment… es devia viure molt fora de casa i…


  L’Elias la va fulminar amb la mirada.


  —Què t’imagines? Una cabanya de bambú? Amb estores a terra com a les habitacions dels esclaus? —Va tractar la Nora amb la mateixa rudesa que al vaixell i ella es va encongir de manera espontània—. Nora, ja t’ho he advertit una vegada: ets una dama, comporta’t com a tal! Evidentment, la nostra casa està moblada com una casa anglesa civilitzada. L’únic és que no em sembla necessari transportar primer la fusta a la metròpolis, que després hi construeixin els mobles i haver de portar-los aquí només per impressionar els veïns. Hi ha ebenistes bons a Kingston i a Spanish Town que copien qualsevol moble anglès que un els ensenyi.


  La Nora no va respondre i es va imaginar un mobiliari tan massís i avorrit com el que hi havia a casa del seu pare. I, a més, l’Elias també volia distribuir les estàtues i penjar a les parets els quadres que havia adquirit a Londres. Es va preguntar què n’opinarien les persones que arribaven a aquestes terres procedents de l’Àfrica.


  Després d’una hora llarga van arribar a Santiago de la Vega, que els anglesos havien batejat amb un breu Spanish Town. Fundada pels espanyols, era oficialment la capital de l’illa, encara que Kingston anava guanyant en rellevància sens dubte gràcies al port. Santiago es trobava a l’interior i durant el trajecte la Nora va veure les primeres plantacions de canya de sucre i cacau. Fins al moment només les havia vist en imatges i la va sorprendre la seva grandària.


  —Però si gairebé són arbres! —va exclamar, sobretot admirada en veure les canyes.


  L’Elias va riure.


  —Des del punt de vista botànic són gramínies —li va explicar—. Cosa que és un avantatge per a nosaltres, perquè, a diferència dels arbres, tornen a créixer. Un arbre tallat deixa d’existir; la canya de sucre, en canvi, es pot tallar any rere any. També és fàcil de plantar sempre que es disposi de la mà d’obra necessària.


  La Nora de seguida va distingir la mà d’obra a les primeres plantacions. Dotzenes d’esclaus donaven cops de matxet a les plantes madures en un camp i col·locaven plançons en un altre. Tots suaven a raig, cosa que no era estrany. El sol que queia sobre seu era abrasador. Un vigilant blanc, en general a l’ombra, estava al càrrec de vint o trenta esclaus. La Nora es va preguntar per què els negres no l’atacaven, al capdavall eren molts més i tenien matxets. Però no volia continuar fent preguntes i a hores d’ara ja podia deduir ella mateixa la resposta: els càstigs per intentar fugir devien ser tan severs que els esclaus preferien no provar-ho.


  Spanish Town era més acolorida i menys ordenada que Kingston: s’hi percebia clarament la influència espanyola. Tanmateix, el que constituïa el punt central de la ciutat era la catedral de Saint Catherine, acabada de construir. L’arquitectura colonial s’hi manifestava només en detalls sense importància i, tret d’això, aquella primera església anglicana de Jamaica era anglesa en la seva totalitat i, en teoria, també hauria pogut estar a Londres.


  Aquell primer dia, la Nora tan sols es va poder formar una petita impressió de la ciutat i l’església, ja que l’Elias no volia aturar-s’hi. Faltaven pocs quilòmetres per arribar a Cascarilla Gardens i la carretera transcorria exclusivament a través de camps de canya de sucre.


  —Pensava que les nostres terres estaven a la vora del mar —va assenyalar la Nora, decebuda.


  Després de la sorpresa inicial, les inacabables plantacions resultaven avorrides i sufocants i els camins que hi transcorrien, tristos i polsegosos.


  L’Elias va assentir.


  —Així és, però no hi ha cap carretera costanera. S’hi accedeix des de l’interior. Tampoc no ens hem instal·lat just al costat del mar perquè no és recomanable, hi ha huracans i onades enormes que podrien arrossegar la casa si estigués a la platja.


  La Nora es va estremir en evocar la cabanya que en Simon i ella havien construït en els seus somnis. Havia estat poc prudent emplaçar-la a tocar de l’aigua. Malgrat això, seria fàcil tornar a construir una cabanya d’aquell tipus si se l’emportava el mar. Va somriure.


  L’Elias es va redreçar.


  —Ja arribem —va anunciar—. Acabem de passar el límit. Fins aquí, les terres pertanyen als Hollister. A partir d’aquest camp, són meves. Benvinguda a Cascarilla Gardens!


  La Nora en va prendre nota: els Hollister no tan sols eren amics, sinó també veïns. I no tenien casa allí? Això era poc probable, si un imaginava l’estil de vida d’altres propietaris com els Wentworth. Tenien una residència a la ciutat de Londres, una casa de camp que Lord Wentworth havia heretat amb el seu títol de noblesa i, naturalment, la plantació de les illes Verges. De diners, no els en faltaven. Segons Thomas Reed, Elias Fortnam era l’amo d’una de les plantacions amb més beneficis de l’illa.


  La Nora va mirar al voltant plena d’expectació, però no hi veia res més que fileres interminables de canya de sucre… fins que van girar per una mena de pas, flanquejat de caobes, cedres i fins i tot un parell de campetxos i palmeres. Semblava com si en unes zones haguessin respectat la selva i en d’altres haguessin plantat arbres. Fos com fos, formaven l’accés ombrívol a una casa senyorial que a la Nora gairebé la va decebre. Es tractava d’una pesada casa de pedra d’un pis, amb golfes i columnes a l’entrada, que bé podria haver estat a Anglaterra. I com a Anglaterra, el cotxer va detenir també el carruatge lleuger davant l’entrada principal i els servidors van sortir apressats a rebre el senyor. Eren totalment negres i portaven uns uniformes molt antiquats, segurament elegits per la primera esposa de l’Elias. Almenys el personal de cuina no semblava que se’ls posés sempre, ja que no es veien gaire gastats. La Nora va passar la vista breument per les cares d’aquells homes i dones. Les seves pitjors sospites no es van confirmar: cap d’ells no s’assemblava a Elias Fortnam i cap no era tan clar de pell com en Jamie de Kingston.


  La Nora estava acostumada que a Anglaterra la presentessin al servei, però l’Elias no s’havia adaptat tant als costums de la metròpolis. En realitat, es va repetir la mateixa escena que amb en Peter. L’Elias va passar breument revista a la filera dels seus esclaus domèstics, els va fer una inclinació de cap i els va presentar la Nora com la seva nova senyora sense mencionar el nom d’ells.


  —Ja aniràs coneixent-los de mica en mica —va dir a la Nora—. Dirigeix-te a l’Addy per a tot el que necessitis.


  Va assenyalar una negra alta i fornida, amb davantal de cuinera, situada al costat de dues noies esveltes. Una d’elles, que devia tenir setze o disset anys d’edat, va fer un pas cap endavant.


  —Ella Máanu, Missis… mmm… Kitty —va dir la cuinera—. Filla de l’Addy. Jo penso donzella de Missis.


  L’Elias va assentir.


  —Bona idea Addy —la va elogiar—. La noia ha crescut a casa i està ben educada. Però, per descomptat, la meva dona serà qui ho decideixi. Kitty… —La jove va mantenir la mirada baixa de manera respectuosa… O potser tenia por?—. Crec que primer hauries de portar la senyora a la seva habitació i ajudar-la. Si li agrades, et quedaràs la feina.


  L’ampla cara de l’Addy, la cuinera, va resplendir, però la Kitty més aviat semblava emmurriada, com va constatar la Nora quan per fi la noia va aixecar la cara. Malgrat això, la bellesa de la noia la va fascinar. Sempre s’havia imaginat que la reina Cleòpatra devia ser així: d’una exòtica aristocràcia, encara que potser no tan negra. La Kitty tenia el front alt, les faccions delicades i clarament traçades, i un nas fi i petit en comparació amb els altres esclaus. Els seus llavis eren carnosos i tenien el color del nabiu, i els ulls eren molt grans, un pèl esquinçats i sorprenentment clars. La majoria dels negres tenien els ulls marrons foscos, però els de la Kitty eren de color avellana amb puntets daurats. Tampoc no tenia els cabells encrespats com la majoria, sinó que li queien per l’esquena, d’un negre resplendent i gairebé llisos, fins a la cintura.


  —Què? A què esperes, Kitty? —va preguntar l’Elias enfadat.


  Ja tenia ganes d’acabar amb la desfilada de benvinguda. La Nora va pensar que havia arribat el moment de prendre la iniciativa.


  —Moltes gràcies per la rebuda! —va dir cordialment—. Segur que trigaré una mica a aprendre els seus… els vostres noms, però, malgrat tot, podríeu presentar-vos breument? O potser se n’encarregarà l’Addy?


  Va somriure a la cuinera. Semblava haver dirigit la casa fins llavors i la Nora no tenia intenció de modificar la situació en un termini breu de temps, sempre que no ensopegués amb algun inconvenient seriós. De moment era millor que no sorgissin conflictes de competències donant a algú la possibilitat de passar a un primer pla gràcies a la seva facilitat de paraula. Tanmateix, els esclaus no semblaven estar gaire interessats en aquella qüestió. Al contrari, van donar mostres de sentir-se alleujats de no haver de dirigir ells mateixos la paraula a la nova senyora.


  La cuinera no hi va posar cap inconvenient. Va presentar, orgullosa, el servei domèstic i els mossos, les donzelles i les assistents de cuina. Entre aquestes últimes hi havia la joveneta que estava al costat de la Kitty, una nena en realitat, com va comprovar la Nora. La Mandy tenia vuit o nou anys com a molt. No era un fet insòlit. També a Anglaterra solien fer de donzelles noietes d’aquella edat.


  Acabades les presentacions, els criats —en Boy i en Joe— es van afanyar a agafar les maletes de viatge del carruatge i a portar-les a la casa. El carro de transport amb els baguls encara no havia arribat, però de moment se’n sortirien amb el contingut de les maletes de viatge. La Nora ja tenia ganes de perdre-les de vista, després d’haver passat més de dos mesos amb elles en aquella cabina tan estreta.


  —Em portes a casa, Kitty? —va preguntar afablement a la seva nova donzella.


  Estava decidida a disposar dels serveis de la noia, encara que feia la impressió de ser una mica estranya. No semblava que s’alegrés especialment del privilegi d’assistir la senyora.


  La noia li va indicar el camí educadament, a un pas per darrere d’ella. Però, tan bon punt van traspassar l’enorme portal d’entrada, va abandonar la seva modèlica conducta. La Kitty va dirigir la paraula a la seva nova senyora sense que li ho haguessin demanat… i la Nora se’n va sorprendre. Li hauria semblat una cosa totalment normal si li hagués fet la Nellie, però els esclaus semblava que només parlaven quan no tenien cap més remei.


  —Jo no Kitty, jo Máanu —va explicar la nova donzella a la Nora—. I la meva mama no és l’Addy, li diem Mama Adwe. O Adwea. La meva germana Mansah…


  —És la noia que m’han presentat com a Mandy, oi? —va preguntar la Nora decidida a la Kitty (o Máanu). Valia més no comentar el rampell de la jove—. Però, per què no m’ho heu dit de seguida? Hauria estat millor, així m’aprendria els noms correctes.


  —Backra diu no es poden pronunciar —va respondre Máanu, traspassant clarament amb aquesta crítica els seus límits—. Tot ha de ser anglès.


  La Nora va arronsar les espatlles.


  —Està bé, que ell et digui com vulgui —va dir, posant al seu lloc per primera vegada la noia—. Però jo estaré encantada d’anomenar-te pel teu nom original. Máanu és bonic. Significa alguna cosa?


  En aquell moment va ser Máanu qui va haver d’arronsar les espatlles.


  —No saber, Missis. Preguntar a Mama Adwe. Ella segur conèixer.


  La Nora va renunciar a fer més preguntes, però es va posar a pensar. Fos quina fos la llengua africana d’on procedien les paraules «Adwea», «Máanu» i «Mansah», era evident que Máanu no la parlava. No venia ja de l’Àfrica, sinó que havia nascut allí.


  I llavors, per què dimonis parlava un anglès tan bàsic?
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  Les habitacions a través de les quals Máanu conduïa la seva senyora no van sorprendre la Nora. La distribució de l’interior de la casa també es corresponia en certa manera a la d’una residència anglesa: hi havia un gran vestíbul on es connectava un saló de ball, sales més petites i una ampla escalinata que pujava als dormitoris del primer pis. La Nora va trobar el mobiliari carregós i pesat, els fusters de Kingston tampoc no imitaven tan a la perfecció el mobiliari exquisidament concebut i una mica juganer de l’època del rei Sol, cap a la qual encara seguia orientant-se la moda. No adonar-se d’això era característic de l’Elias, no tenia educat el gust per a l’art i la cultura.


  Per això la va sorprendre la decoració de les seves habitacions al primer pis, on va penetrar atònita en una espècie de petit Versalles. Hi havia fràgils tauletes amb una pàtina de làmina d’or, un escriptori amb potes elegantment ondulades, escambells encoixinats, cadires entapissades de rosa vell i un llit amb un capçal de medalló i sumptuosos volants. Segur que aquells mobles no havien estat construïts a Kingston, la Nora va pensar que els havien importat de França directament o a través de Londres. Amb un lleuger estremiment va prendre consciència que s’introduïa en les habitacions equipades amb cura de la primera senyora Fortnam, un refugi totalment europeu. La Nora es va preguntar per primera vegada qui devia haver estat aquella dona. El seu gust exquisit responia al d’una dama. La devia haver portat l’Elias també com un trofeu quan es va haver fet ric i havia volgut relacionar-se amb la bona societat?


  La mateixa Nora hauria preferit una habitació més senzilla, però en el fons tant li feia. L’important era que tenia el seu propi espai: un petit saló i un dormitori amb vestidor. Estava segura que l’Elias no es quedaria dins el llit decorat amb cortines florejades i puntes més temps del que necessitava per complir els seus deures de marit. La Nora es va preguntar com serien les dependències personals de l’Elias, però tampoc això no li importava especialment. Es va dirigir cap a les finestres i es va oblidar de totes les qüestions relatives al mobiliari. Amb determinació va córrer a un costat les cortines prisades i va gaudir per fi de la tan anhelada vista sobre la platja i el mar. Si bé entre la casa i la costa encara s’estenien jardins i un bosc, des del primer pis de l’edifici la mirada es perdia en la llunyania i s’albirava una cinta de sorra i, darrere, la superfície infinita de l’oceà.


  —Que bonic! —va exclamar la Nora gairebé amb devoció—. Quina meravella!


  —Sí, Missis. —Máanu no semblava tan eufòrica, però per a ella no era cap novetat—. Poder fer alguna cosa per vostè? Canviar roba, pentinar cabells? Abans fer-ho per a visites. La donzella de Lady Hollister ensenyar-me.


  La Nora va seure a desgrat seu en la fràgil cadira del tocador que Máanu li assenyalava. En realitat hauria preferit sortir a passejar per la casa i el jardí, però d’una dama s’esperava que es refés després d’un llarg viatge. Sortiria a explorar a la tarda, una vegada inspeccionats la cuina i el soterrani, si és que havia de fer-ho. Això era el que esperaria una servitud anglesa d’una nova senyora. Després ja va veure quin rumb prenien les coses.


  —Deixa’m els cabells solts, Máanu, i raspalla’ls. Després ja veurem si trobem a la maleta alguna bata que no estigui humida i rebregada. Pots endur-te’n la resta i rentar-ho. Les peces de roba fa tres mesos que no s’airegen com Déu mana. Avui a la tarda ja hauran arribat els baguls, oi?


  —Sí, Missis —va repetir Máanu i es va dirigir a un armari pintat de rosa i blau clar i guarnit amb adorns de ferro. Va treure d’allí una bata de seda estampada de flors grans—. Agrada Missis? —va preguntar.


  La Nora no va saber què contestar. L’armari estava ple de vestits, però segur que cap no havia estat confeccionat per a ella. Era evident que formaven part del llegat de la seva antecessora. No li agradava recórrer a aquella roba, però no feia pudor, com ella havia suposat, de florit, sinó que emanava la captivadora aroma de les flors de tarongina.


  —Nosaltres rentar per a Missis —va respondre Máara a la seva pregunta muda—. Agrada?


  Commoguda per les atencions de la seva nova donzella, la Nora es va rendir i no se’n va penedir. La seda va lliscar fresca sobre la seva pell i el perfum la va acariciar després de la llarga travessia amb vaixell. La Nora va recordar l’olor repulsiva de l’Elias l’última nit. Tal vegada ella tampoc no feia olor de roses.


  —Podries preparar-me un bany, Máanu? —va preguntar vacil·lant.


  Continuava sense ser habitual que la gent de la bona societat es banyés sovint, però la idea que això fos perjudicial anava canviant de mica en mica, fins al punt que aquell any Thomas Reed havia fet instal·lar a casa seva, a Mayfair, una banyera de coure. Però, com ho hauria considerat la primera senyora Fortnam, un luxe o un perill?


  Máanu va arrufar el seu front llis i negre.


  —Els senyors blancs no es banyen! —va replicar categòrica.


  La Nora va sospirar. Encara hauria de fer algunes tasques d’instrucció. D’altra banda, l’observació de Máanu llançava un raig d’esperança: els servents coneixien llocs on era possible banyar-se. La Nora va decidir que trobaria un llac o un riu en el qual capbussar-se. El fred no representaria allí cap problema. Va demanar primer una palangana amb aigua i un guant de tocador, que Máanu va sortir a buscar de seguida. Va observar amb interès com la Nora es fregava el cos amb el guant mullat i la va ajudar a refregar-se l’esquena. Després va tornar a remenar dins els armaris de l’anterior senyora Fortnam i va treure’n una camisa. La Nora se la va posar a disgust, però Máanu tenia raó: era molt més agradable que la roba interior de la maleta, que havia rentat diverses vegades durant el viatge amb aigua no gaire neta.


  —Quant… quant temps fa que… tu… mmm… la teva anterior Missis…? Quan va morir? —es va atrevir a preguntar a Máanu.


  La qüestió li va resultar penosa, però encara pitjor hauria estat plantejar-la a l’Elias.


  Máanu va arronsar les espatlles.


  —No sé, Missis. Però fa molt, molt. Máanu així de petita.


  Va al·ludir amb un gest un nen d’un o dos anys. La senyora Fortnam devia fer com a mínim quinze anys que era morta.


  —Ja te’n pots anar, Máanu —va concloure la Nora—. Ho has fet tot molt bé, crec que seràs una bona donzella… T’agradarà ser-ho, Máanu? T’agradaria ser la meva serventa personal?


  La Nora era conscient que la pregunta sorprendria l’esclava, però era incapaç de no plantejar-la. La conducta de Máanu encara li resultava difícil de comprendre. La noia era servicial i s’ocupava d’ella. També era hàbil amb la pinta i el raspall i semblava tenir una mica d’experiència. Però quan l’Elias li havia ofert el lloc l’havia vist reticent i sense ganes.


  —És clar, Missis —va respondre Máanu, però es percebia un estrany desinterès en el to—. Máanu fa el que Missis vol.


  La Nora no va insistir.


  —Fantàstic. Ara vés-te’n i digues a la teva mare que estic molt contenta amb tu. I digue-li que aquesta tarda passaré per la cuina… vaja, si hi està d’acord… Potser podrà ensenyar-me per sobre les zones de serveis.


  Máanu va fer una reverència i es va retirar, mentre la Nora pressentia que aquella petició també devia resultar estranya a la noia. Adwea no era una governanta com la senyora Robbins a la casa dels Reed. Era una esclava i no esperava que li demanessin res, sinó que li ho ordenessin.


  Adwea, tanmateix, es va mostrar molt amable quan la Nora es va presentar al seu regne. Per sorpresa seva, la cuina s’obria cap a fora, cap al costat del mar de l’edifici. Les ajudantes de cuina podien desembarassar-se fàcilment de les escombraries, agafar aigua clara d’un rierol que fluïa pel jardí i gaudien treballant a l’exterior. En qualsevol cas, aquella cuina es veia més airejada que les àrees de servei londinenques. La Nora va lamentar no poder-hi passar més temps. Però després va advertir que per sobre d’aquella zona i l’hort adjacent hi havia una construcció de fusta similar a una terrassa. Tal vegada s’hi accedia des de la casa principal i conduïa al jardí de la propietat? Ja des de l’habitació, la Nora havia comprovat que Cascarilla Gardens reposava en un turó. El terreny descendia en terrasses al bosc i després a la platja. Aquell tros de jardí s’havia cobert i servia com a ampliació de la zona de serveis. Una mica allunyades de la casa, entre els arbres, la Nora va descobrir unes cabanes. Eren les cabanes dels esclaus, que no s’apreciaven des del portal i el jardí de la casa senyorial, però que tenien un senzill accés a l’entrada de la cuina.


  —Viviu… allí? —va preguntar la Nora.


  Adwea va assentir amb un somriure resplendent.


  —Sí, voler veure, Missis? Tot net, ordenat. Com cuina.


  En efecte, les dependències de la cuina estaven impecables, tots els cassons i les paelles estaven immaculats i el coure brillava. La cuina estava ben moblada i equipada, seguint també el model anglès antic. La Nora es va preguntar què cuinaria allí Adwea. Qui li hauria ensenyat la cuina anglesa a aquella dona africana? Sobre una taula va veure per primera vegada un bol amb fruites tropicals i la somrient i gens cohibida Adwea li va ensenyar a pelar un plàtan.


  —Bo, Missis? —va preguntar.


  La Nora mai no havia provat res tan saborós. Quan més tard va seguir Adwea a través de la casa —la cuinera li va ensenyar amb tota naturalitat els salons i les sales de recepció, que estaven tots tan nets com la zona de serveis—, es va tocar el penjoll de l’anell d’en Simon. S’havia tret la joia abans de rentar-se, però se l’havia tornat a posar amb el vestit de seda de la tarda que Máanu li havia portat a l’habitació per pròpia iniciativa després del descans de migdia. Algun membre del personal domèstic havia buidat els baguls i airejat i planxat la roba. Máanu havia adornat els cabells de la seva senyora amb flors de tarongina que combinaven amb l’estampat del vestit. La Nora no podia deixar de pensar en en Simon. Això era el seu somni fet realitat. Fins i tot havia fantasiejat amb les mans de color de les indígenes quan en els seus somnis dels Mars del Sud es permetia tenir una serventa o una amiga. Encara que, per descomptat, mai no s’havia imaginat tenir una esclava…


  La Nora va pensar en la possibilitat de fer un petit obsequi a Máanu. Es va decidir per un parell de cintes de colors i va aprofitar l’oportunitat per passar una tira de setí rosa clar pel seu penjoll. De manera espontània, havia decidit que el temps de les cintes de vellut negre havia quedat enrere. A la Nora només li quedava inspeccionar la casa i després sortiria a passejar pel jardí tropical acompanyada de l’esperit d’en Simon. L’Elias no la importunaria. Segons li va comunicar una mica moixa Máanu, el seu marit es trobava en algun lloc de la plantació. La Nora es va adonar que la cara de la seva nova donzella de seguida es contreia quan s’esmentava l’Elias, el backra. La noia devia estar ressentida amb ell i per això havia dubtat a posar-se al servei de la Nora.


  Els salons i les sales de recepció s’ampliaven a l’extrem sud de la casa amb dues terrasses de fusta, que, com la Nora ja havia suposat, formaven una espècie de pont sobre l’hort de la cuina. Adwea pretenia fer-hi una breu visita, era evident que no esperava que la nova senyora volgués fer un passeig pel jardí. Tanmateix, la Nora havia pres la decisió de posar punt final a l’excursió per la seva original residència anglesa.


  —Sortiré una mica, Adwea. No cal que m’hi acompanyis, moltes gràcies, puc arreglar-me-les sola. Però ara necessito una mica d’aire fresc… si no puc… si no surto, creuré que estic somiant…


  Va somriure a l’esclava, que no va entendre bé a què es referia la nova senyora. Però Adwea no va preguntar. Entre els patrons blancs jo havia vist coses encara més rares que voler sortir a passejar pel jardí amb un sol abrasador de migdia. Així, doncs, es va retirar a la seva cuina no sense abans convidar la Nora que visités els allotjaments dels esclaus.


  La Nora, al seu torn, va penetrar en el meravellós món del jardí tropical. Va aspirar l’aire ple d’humitat, però també curull de perfums florals. Va mirar la diversitat d’arbustos i flors, va descobrir flors i fulles vermelles, blanques i liles.


  I allí, a la zona de la terrassa i el jardí, l’arquitecte de Cascarilla Gardens havia coincidit amb l’estil caribeny. Hi havia balcons i porxos decorats amb talles de fusta i pintats de colors, una glorieta amb forma de pagoda: la Nora va saber llavors que aquell seria el seu lloc favorit. Al jardí hi havia munts de palmeres, a més d’arbustos de flors d’un color groc daurat i altres, poc vistoses, amb fulles en forma de cor. La Nora va arrencar-ne una i va veure que la part del darrere emetia una brillantor platejada: la cascarilla, la planta que donava nom a la plantació. Segons l’Elias, s’estenia per tot el terreny abans que l’hagués preparat per plantar la canya de sucre. Entre els arbustos i els arbres hi havia uns encanyissats de gespa, si és que es podien anomenar així. Comparats amb els anglesos, produïen en realitat un efecte estrany allí, si bé se’ls veia més carnosos i plens. La Nora no es cansava de contemplar tota aquella verdor. Hi havia també assortidors i fonts com els dels parcs europeus. L’Elias tenia raó, Jamaica no patia escassetat d’aigua. Probablement el rierol, que també subministrava aigua a la cuina, proporcionava als assortidors un líquid més clar i net (res a veure amb el brou del Tàmesi). Amb el cor desbocat, la Nora es va inclinar sobre una font i va beure. L’aigua estava fresca, gairebé dolça. La noia no va poder evitar humitejar el seu penjoll.


  Lamentablement, no hi havia cap sortida posterior que conduís des del jardí fins al bosc. Si volia anar a la platja, hauria de ser a cavall, fent la volta a la casa per fora. Però el primer que volia fer en aquell moment era visitar els allotjaments dels esclaus. Adwea semblava orgullosa de la seva caseta i volia ensenyar-la-hi de seguida.


  La cuinera, però, en aquell moment estava enfeinada, aviat seria l’hora del sopar: peix, segurament molt fresc. A la Nora se li va fer la boca aigua. Al final va ser la petita Mansah qui la va conduir a les cases dels esclaus.


  —Aquí, Missis! Bé, Missis?


  També Mansah semblava que considerava l’interès de la Nora per casa seva com una mena d’examen d’ordre i pulcritud. A la cabanya d’Adwea no hi havia res que es pogués criticar; però la Nora va pensar que era massa petita per a tota una família. No hi havia més espai que per a dos matalassos per dormir, una taula molt senzilla i tres cadires. Al davant hi havia un fogó. La Nora, que va recordar el que havia explicat l’Elias sobre els huracans i les marees, va fer una ullada a la construcció: unes pilastres angulars de fusta, uns murs d’obra ferms però senzills fins a l’altura de la cintura, i parets de tova. Els pilars s’havien apuntalat amb fang que s’enduria al sol. Unes fulles de palma formaven la coberta, i el terra, impecable, s’havia confeccionat amb una barreja de calç, pedra i fang. En general aquell habitatge s’assemblava més a la cabanya de la Nora i en Simon a l’illa dels somnis que a la casa d’Elias Fortnam. Això sí, no aguantaria ciclons.


  —Després d’un huracà tornem a construir —va explicar Mansah tranquil·lament quan la Nora li ho va comentar.


  No semblava que li importés gaire. I, en realitat, l’allotjament no contenia objectes personals de cap tipus tret d’un parell de vestits de tall senzill i amb estampat de colors i uns mocadors amb els quals les dones s’embolicaven el cap doblant-los en una mena de turbant. En una prestatgeria, formant un exquisit llaç, descansaven les cintes que la Nora havia regalat a Máanu aquella tarda. Així que la noia devia haver estat contenta de veritat amb l’obsequi. Però la mare i les dues filles que compartien la cabanya no posseïen res més.


  —No tens pare? —va preguntar a Mansah.


  La nena va fer una ganyota.


  —Sí, Missis, però és de Lord Hollister. Abans cotxer, ara treballa al camp. No veure’l gaire.


  Pel que fins al moment havia après d’aquella societat, el pare de Mansah i Máanu devia haver estat degradat. Potser al seu patró no li havia agradat que es busqués una dona a la plantació del veí. Però no volia fer més preguntes a la nena. Potser més tard es presentaria l’oportunitat de sondejar l’Elias o els Hollister.


  Quan la Nora va tornar a les seves habitacions, Máanu ja havia acabat d’ordenar la roba dins els armaris. Havia tret els vestits de l’antiga senyora Fortnam i els havia ficat als baguls.


  —Quina pena de roba —es va lamentar la Nora—. Vols endur-te’n alguna cosa? T’aniria una mica ampla… —També la Nora era més menuda que la seva predecessora—. Però de llarg et quedaria bé. Podries fer-hi algun arranjament. I també per a la teva germana.


  A Anglaterra, la Nellie sempre s’havia alegrat que la Nora li regalés algun vestit usat. Però Máanu va sacsejar el cap.


  —No per a negres —va contestar concisament.


  La Nora va sospirar.


  —Però et quedarien bé —va insistir, remenant la pila de roba fins a trobar un parell de faldilles i bruses senzilles. Segur que l’esposa de l’Elias se les havia posat sota els abrics tradicionals—. Aquest! Mira quin vestit de diumenge per a tu. Agafa’l, Máanu, diré al backra que te l’he regalat.


  Máanu el va acceptar al final amb un sec agraïment. La Nora es va preguntar si hi havia diumenges per als esclaus. A aquelles altures, no li hauria estranyat que no els donessin cap dia lliure.


  L’Elias va sacsejar el cap quan li ho va preguntar més tard.


  —No siguis ximpleta, Nora, és clar que tenen dies lliures. Per Nadal. I per Pasqua, mig dia. El segon diumenge de cada mes, el reverend oficia una missa, aleshores també descansen. De totes maneres, tan bon punt enfosqueix, es deixa de treballar als camps, aquí sí que no fan hores de més.


  Aquelles normes horroritzaven la Nora. Un dia de festa a l’any? I els esclaus dels camps treballant des de l’alba fins que es feia fosc? Ara el sol es ponia relativament aviat, però, i al pic de l’estiu?


  —Per cert, demà podria ensenyar-te les plantacions —va dir l’Elias—. Si el teu cavall ja està prou recuperat després del viatge.


  Va somriure, burleta, i la Nora va sospirar. Pel que semblava, l’Aurora i els altres cavalls havien arribat sans i estalvis. Va assentir encantada. Ja sabia l’aspecte dels camps de canya, però potser la visita inclouria també el camí a la platja.


  L’endemà, l’Elias va mostrar a la Nora per primera vegada el camí als estables. Es trobaven a l’altre costat de la casa, construïts de manera similar a la cuina, airejats i frescos. Havien instal·lat l’elegant euga de la Nora d’acord amb el seu rang i l’hi van portar brillant de tan neta i ja ensellada. El mosso de quadres negre feia realment la competència a en Peppers, el qual sempre era molt meticulós pel que feia a tenir cura del pelatge i els arreus. Després de col·locar l’Aurora al costat d’un tamboret per muntar, l’home va sostenir amb habilitat l’estrep. L’Elias va muntar un castrat negre.


  —Bé, primer anirem als camps —va anunciar—. Aquí conreem tres-centes cinquanta hectàrees, de les quals no totes estan ocupades per plantes crescudes, sinó que en fem servir una part per als plançons i una altra per a les plantes joves. L’any passat vam ampliar el terreny. Fins al moment obtenim més o menys tres-cents vint quilos de sucre a l’any, quantitat que augmentarà amb el temps perquè la canya de sucre continua creixent fins i tot passats els vint anys. Tenim dos-cents cinquanta negres al camp, i uns altres vint més als estables, a la casa i al jardí. Quinze cavalls, molt difícils d’obtenir, com ja t’he dit, cinquanta muls, setanta bous…


  —I un molí de vent! —va exclamar la Nora somrient. S’ho passava bé passejant a cavall pels camps, encara que el temps era xafogós i bufava una lleugera brisa—. Què en feu?


  Va assenyalar una construcció de pedra que tenia unes aspes amb unes veles lligades. El molí estava en un turó. Probablement podia veure’s des d’una de les finestres de la casa.


  —Posa en marxa la premsa. Quan hi ha vent, si no bufa…


  Els genets havien arribat al molí i la Nora va esbrinar com funcionava quan no hi havia prou vent: un jove negre feia voltes en un corral amb una parella de bous, mantenint així en moviment les pedres molars. Tant el noi com els animals estaven xops de suor.


  —Mira això! —va dir l’Elias sense fer cas de l’esclau—. Suc de canya de sucre. —En efecte, un rierol de líquid marró daurat fluïa des del molí fins a una cisterna—. El bullen i després n’omplen unes paelles planes. Quan s’asseca, cristal·litza i rep el nom de muscovado. S’embarca a Anglaterra perquè el refinin i n’obtinguin uns vidres blancs de sucre. I de la destil·lació del xarop de canya de sucre, una espècie de producte secundari, n’obtenim el rom.


  La Nora l’escoltava a mitges, li interessaven més els éssers humans que s’esllomaven allí treballant. Fins al moment a penes havia registrat el nombre d’esclaus de camp, però ara veia els muls de tir i els treballadors que carregaven la canya. En total, dos-cents setanta esclaus, era més que la població de Greenborough… un poble normal. Qui s’ocupava de tota aquella gent? Hi havia escoles? Un metge?


  La Nora va decidir que era millor no preguntar. No tenia ganes d’enterbolir la bona sintonia que hi havia entre el seu marit i ella. L’Elias li va ensenyar altres edificis de la granja, coberts i estables per a muls i bous, i, finalment, li va mostrar el camí a la platja.


  —No hi ha pèrdua possible —va dir, mentre girava el seu cavall de nou cap a la plantació—. Però que t’acompanyi un mosso. Aquesta zona és segura, però mai no se sap què pot passar pel cap a aquells brètols de les Blue Mountains. I és possible que encara quedi algun pirata viu.


  El riure amb què l’Elias va fer aquesta observació va provocar que la Nora no se la prengués del tot seriosament. Bé, més endavant no podria evitar que l’acompanyessin en sortir a passejar a cavall; al seu pare tampoc no li agradava que se n’anés tota sola per St. James Park, sens dubte un lloc molt segur. Però aquell dia tornaria a explorar la seva illa sense ningú al costat que la importunés.


  La Nora va deixar que l’Aurora avancés amb vigor i l’euga negra va flotar per l’ample camí que algú havia obert al bosc. La Nora va percebre les empremtes de la tala: l’Elias venia alguns exemplars de caoba i, per tant, la jungla ja no era tan densa. Però quan el camí va desembocar de sobte a la platja, la Nora es va oblidar de cop dels arbres. Davant els seus ulls s’estenia la sorra blanca i brillant, i darrere seu el mar, aquell dia d’un blau intens. La imatge la va deixar sense alè, però l’Aurora va donar mostres d’inquietud. L’euga retrocedia i no volia abandonar la frescor del bosc per exposar-se a un sol enlluernador. Al principi la Nora va intentar animar-la, però després no la va forçar més i va desmuntar.


  La noia va lligar el cavall a un arbre mentre ella se submergia com en trànsit en la fantasia que havia compartit amb en Simon. Es va treure les botes de muntar i va sentir la sorra que cedia sota els peus despullats. No se l’havia imaginat així, sempre havia pensat que seria més tova, que s’hi enfonsaria més… Vacil·lant, gairebé incrèdula, va córrer com una nena en direcció a l’aigua per la platja calenta. Quan va arribar al mar, es va deixar caure de genolls sense preocupar-se pel vestit. Va sentir la frescor de l’aigua, va ficar-hi les mans i va jugar amb les onades que suaument arribaven a la vora. Va ser grandiós, però no va sentir alegria.


  La Nora va començar a plorar amargament.
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  L’Elias es va enfadar quan va saber que la Nora havia anat a la platja sense companyia masculina.


  —Ja ho sé, ja ho sé, aquí no sembla que hi hagi cap perill —li va retreure—. Però hi ha els cimarrons i en Hollister diu que fa poc, una mica més amunt de Kingston, hi ha hagut assalts. Sense tenir en compte que no és propi d’una dama sortir sola a passejar a cavall.


  —Cimarrons? —va preguntar la Nora sense atendre a la qüestió del decòrum—. Són esclaus lliures, oi? Però…


  —Són els descendents dels maleïts negres que els espanyols van deixar aquí —va contestar l’Elias furiós—. Un regalet per als conquistadors anglesos. Abans de fotre el camp, els espanyols van alliberar els seus esclaus i els van armar! Encara ho trobo incomprensible.


  La Nora no ho considerava tan incomprensible, sinó un tipus diferent d’estratègia bèl·lica. Els conquistadors espanyols s’havien venjat dels que els havien pres la terra i era probable que els seus descendents encara avui s’alegressin del bon cop donat.


  —Van pensar que els negres lluitarien —va prosseguir colèric l’Elias—, però es van equivocar de llarg. Es van retirar de seguida a les muntanyes i allí segueixen, quina xusma… Són massa covards per emprendre una guerra oberta, però continuen empipant, un robatori per allí, un saqueig per allà… A vegades amaguen esclaus fugitius, a vegades els entreguen a canvi d’una recompensa. No s’hi pot confiar, ni tan sols quan s’hi arriba a acords o s’hi fan convenis.


  —I baixen fins a la nostra platja? —va preguntar la Nora sorpresa.


  L’Elias va arronsar les espatlles.


  —Poden ser pertot arreu —va afirmar—. Així que fes que un mosso t’acompanyi quan surtis a passejar amb el cavall. I a veure si et protegeixes la cara, una altra vegada has estat molta estona al sol.


  Per tant, l’endemà la Nora va demanar a un dels esclaus que l’acompanyés durant la seva excursió, però no s’ho va passar tan bé. Als mossos només se’ls permetia agafar muls i mai no els havien ensenyat a muntar. El noi relliscava desvalgut pel llom del mul sense ensellar i quan la Nora trotava o galopava corria el perill de caure. Al bosc que precedia la platja, li va indicar que desmuntés i cuidés dels cavalls, però amb l’esclau rere seu se sentia controlada i observada. Protegir-se la cara en cavalcar era gairebé impossible, la incidència de la llum variava massa. Als pocs dies, la pell de la Nora havia adquirit un lleuger to daurat. A la platja això succeïa amb més rapidesa que al jardí, semblava com si la sorra i el mar reflectissin la llum del sol. La noia va reduir llavors les seves visites a la badia dels seus somnis. Quan hi anava, ho feia a peu, cosa que li portava més temps però evitava que la descobrissin. Sempre que deixés el cavall a l’estable, ningú no la vigilaria ni tampoc no sortiria a buscar-la.


  Pel que semblava, l’esposa de l’hisendat no havia de fer cap tipus de tasca ni a casa ni al camp. Se l’eximia de qualsevol obligació, des d’ordenar la roba fins a cuidar del jardí, una activitat a la qual les dames angleses solien dedicar-se de bon grat. La senyora de la casa era un bell objecte de decoració a qui es consentia i cuidava com si fos un gos falder. La Nora se sentia com una nina quan Máanu la pentinava i vestia als matins. La jove aprenia qualsevol operació amb rapidesa i era molt destra. Com que l’Elias ja solia ser fora quan el sol que entrava al dormitori de la Nora la despertava, li servien l’esmorzar a l’habitació. L’única cosa que havia de fer era seure a esperar.


  Els primers dies, la Nora es va encarregar de distribuir elegantment per la casa les escultures i els quadres que l’Elias havia adquirit, però aquella tasca aviat es va acabar. Va buscar desesperadament alguna cosa en què ocupar-se fins que aviat es va adonar que era en va. Si no havia d’organitzar festes ni reunions —i l’Elias encara no ho havia demanat a la seva jove esposa—, la noia no tenia res a fer tret d’absurds treballs manuals, llegir i escriure cartes. Per sort, la casa disposava d’una biblioteca i semblava fins i tot que l’Elias havia llegit, o almenys mirat, un parell de llibres. La Nora es va interessar pels llibres de Sir Hans Sloane sobre la flora i la fauna de Jamaica i se’ls va endur a la terrassa. La glorieta adornada amb talles de fusta sobre la cuina era molt acollidora i la Nora aviat va optar per passar-hi moltes hores del dia. No tan sols llegia i escrivia, sinó que espiava el personal que feinejava a la zona de serveis, sota el seu lloc favorit. No és que tingués males intencions, simplement li agradava participar, encara que fos marginalment, de la vida de la plantació. Escoltava les cançons que cantaven les cuineres mentre netejaven la verdura o el peix, reia de l’estricte comandament que exercia Adwea a la seva cuina i de les seves empipades fingides quan els servents i les noies feien acudits o intercanviaven algun petó en lloc d’agafar l’escombra o els cullerots. Sorprenentment, els negres també parlaven entre si aquell anglès bàsic que ja li havia cridat l’atenció en boca de Máanu i Adwea. Els devia estar prohibit parlar en la seva pròpia llengua…


  Máanu va tornar a encongir-se d’espatlles quan la Nora li ho va preguntar. Un gest característic que la Nora també havia advertit en altres esclaus. El personal de servei semblava cultivar les virtuts dels tres micos: ni sentir ni veure ni, lloat sia Déu, admetre que sabien res.


  —No ho sé —responia en aquells moments Máanu—. No sé si prohibit. Però sí saber que no entendre’s.


  —La… la gent de l’Àfrica —la Nora seguia insistint a parlar dels esclaus— ja no entén la seva pròpia llengua? —va inquirir sorpresa.


  —Sí, Missis, la seva sí, però les altres, no. A Àfrica moltes llengües… moltes tribus.


  La Nora va assentir. Ara ho entenia. Pel que semblava, els negres de les plantacions constituïen un bigarrat grup de persones de diferents zones del continent. És clar, l’Àfrica era molt gran! Fins llavors no havia pensat en això, però allà també devia haver-hi països com Anglaterra, Espanya, França i Flandes, amb diferents idiomes i no gaires coses en comú. Això explicava per què es produïen tan pocs aixecaments. Per als blancs, tots els negres eren iguals, però entre els esclaus hi havia diferències i potser l’home al costat del qual un havia estat encadenat era un enemic a la seva terra.


  Aquest descobriment va augmentar la desagradable sensació que experimentava sempre que li descrivien la possessió d’esclaus com una pràctica permesa per Déu i els negres gairebé com si fossin animals. Àfrica no podia ser tan diferent d’Europa: diferents llengües, països enfrontats. Tot allò no advocava per la intel·ligència i l’esperit pacífic de les tribus, però tampoc perquè es considerés els negres éssers inferiors.


  La Nora pensava sobre això amb freqüència quan romania indolent a la seva glorieta i somiava, fins que una vegada va escoltar una cosa que la va inquietar. S’estava fent fosc, aviat servirien el sopar i el moment de més activitat a la cuina havia passat. Una part de les noies que treballaven allí ja se n’havien anat a les cabanes, altres paraven la taula i portaven els plats. La Nora, que, com solia fer sovint des que havia arribat a l’illa, escoltava nostàlgica el cant dels grills i contemplava somiadora la posta de sol, es va aixecar sospirant. Havia de marxar per no arribar tard a la taula. L’Elias donava molta importància al fet de menjar plegats en una taula ben servida. Els primers dies havia reprès la Nora perquè les copes no tenien una brillantor perfecta i els coberts estaven al lloc equivocat. La seva dona havia d’estimular les esclaves perquè fessin bé les seves tasques. Per què, si no, havia dut a casa seva una dama?


  Assedegada d’activitat, la Nora havia reunit l’endemà mateix els empleats al voltant de la taula per repassar la col·locació exacta dels plats, els bols de la sopa i els coberts amb la finalitat que no es cometés cap error. Els negres aprenien més ràpidament que el personal d’Anglaterra, però aquests últims no tenien cap fuet amenaçant-los, és clar. La Nora només va haver d’explicar una vegada als servents la forma correcta de servir i a partir de llavors tot va anar com una seda. L’Elias, almenys, no va advertir cap error i la Nora evitava corregir a la taula les espifiades lleus. Esperava a parlar-ne més tard amb el personal, un detall que ells sabien valorar, i així es percebia. En realitat no hi havia res concret en què es recolzés tal suposició, però la Nora tenia la impressió que el personal domèstic començava a apreciar-la. En qualsevol cas, més que al seu marit, davant el qual la majoria albergaven un temor ocult, malgrat la seva obediència. O un sentiment d’odi, com es pressentia en Máanu.


  La Nora s’havia encaminat al menjador per controlar com estava posada la taula. Potser hauria de recordar-los de nou la decoració floral. Tot just el dia abans havia ensenyat a les serventes com arreglar les flors amb gust. Però llavors va sentir veus al jardí de la cuina.


  —Akwasi? Ets aquí? Surt, ja no hi ha ningú.


  La Nora va reconèixer la veu de Máanu… parlant anglès amb fluïdesa.


  —Acabo d’arribar, hem estat treballant al límit amb els Hollister. Amb aquell Truman de vigilant. En Hardy està esgotat i en Toby…


  La Nora mai no havia escoltat aquella veu masculina. L’esclau no devia pertànyer al servei domèstic.


  —Té el peu malament, oi? Què hi diu Kwadwo? —Máanu semblava preocupada.


  El jove va esbufegar.


  —El de sempre. Cal invocar els esperits i potser el curaran o potser no. L’ungüent de la teva mare tampoc no ajuda gaire. Però no és estrany, amb una ferida tan oberta…


  Máanu va gemegar.


  —Emporta’t això de totes maneres, li donarà forces. I no cal que es presenti al ranxo. La meva mare diu que ha de quedar-se al llit i amb el peu ben alt. Això l’ajudarà més que qualsevol medicina. I aquí hi ha el brou de carn per a en Hardy. Ha de tornar a posar-se fort o en Truman el cridarà a l’ordre o el matarà a fuetades. No hi ha cap lloc per a ell a la destil·leria o per refinar el sucre?


  La Nora s’havia quedat bocabadada davant l’eloqüència de la seva esclava, i sobretot la del seu interlocutor, el suposat treballador de camp. Però ara havia de marxar urgentment. Millor no pensar en què succeiria si sortia l’Elias a buscar-la i descobria aquell parell allí a sota. La Nora no sabia què passava amb la llengua, però estava segura que Adwea i Máanu tenien prohibit agafar menjar de la taula dels senyors i donar-lo als treballadors del camp.


  La Nora no pensava delatar la parella. Però aquella nit Máanu hauria de parlar amb ella i respondre les seves preguntes!


  —Si us plau, no dir al backra, Missis! Si us plau, no dir al backra! —Per primera vegada des que la coneixia, Máanu va perdre la seva actitud digna i la seva aparent indiferència. Era evident que havia empal·lidit, la seva pell negra havia pres un to grisenc—. Ell castigar Akwasi… i Toby… —La noia semblava que patia més pel seu amic que per ella mateixa—. I a mi…


  Máanu es va gratar agitada el front com si volgués foragitar de la seva ment les possibles conseqüències de les seves faltes. A la Nora li hauria agradat tranquil·litzar-la de seguida, però estava decidida a mostrar-se dura. Aquell dia volia que respongués un parell de preguntes.


  —Parla bé, Máanu! Sé que en saps, i també aquell Akwasi. I deixa de prendre’m el pèl!


  —Máanu, Kitty, no burlar-se Missis…


  Era evident que la noia estava terroritzada.


  —Calma’t i parla bé, Máanu! —va repetir la Nora—. Llavors no et passarà res. No et penso delatar, però estic farta que m’enganyis.


  —Jo no l’estic enganyant, Missis —va xiuxiuejar Máanu abatuda—. Jo no menteixo si…


  —Si fingeixes no parlar la nostra llengua encara que en realitat parles l’anglès millor que els meus servents de Londres?


  Máanu va acotar el cap.


  —La meva mare em diu que he de passar inadvertida. I Akwasi també. Això només ens causa problemes als esclaus domèstics i fins i tot més als del camp. Prou problemes té ja Akwasi.


  La Nora no va comentar res al principi.


  —Significa això que els senyors blancs prefereixen parlar amb vosaltres en aquesta mena de llengua… de nens?


  Máanu va assentir.


  —Però no tots saben tan bé l’anglès —va afegir—. En realitat només uns quants, encara que jo crec que alguns l’entenen més del que fan veure.


  Tesi que recolzava el ràpid triomf de la classe de la Nora sobre com posar correctament una taula. Però Máanu s’expressava de manera sorprenentment elaborada.


  —I qui t’ha ensenyat tot el que saps? —va preguntar la Nora.


  —Doug… el senyor Douglas, Missis —es va corregir Máanu—. El fill del backra. La meva mama es va ocupar d’ell, sobretot quan va morir la seva mare, i també d’Akwasi, va ser a la mateixa època…


  —La mare d’Akwasi també va morir? —va voler saber la Nora.


  De sobte, va ser conscient dels pocs nens que hi havia a la plantació. És clar que els fills del personal de servei de les cases angleses tampoc no feien enrenou d’un costat a un altre, però, o bé els servents no estaven casats i vivien a la casa o es reunien a la nit amb la seva família com en Peppers. Contràriament, els esclaus vivien allí i era obvi que ningú controlava qui compartia llit amb qui dins la cabanya. Almenys el barri dels esclaus hauria d’estar ple de negrets, però mai no s’hi veia ni un nen ni se sentia un plor com a la casa dels Tanner a Londres.


  Máanu es va mossegar els llavis.


  —No… mmm… exactament. Però Mama Adwea va cuidar dels dos nens, ells jugaven junts i jo amb ells quan vaig néixer. Però jo sóc molt més jove. Doug… El backra Douglas volia que Akwasi fos el seu boy, i el backra l’hi va permetre. Per això es va quedar amb ell quan va tenir un professor particular i una institutriu blanca. I jo els seguia tots dos, quan podia. La nanny blanca —Miss Carleon— em trobava graciosa.


  La Nora va assentir.


  —Ho entenc. I en algun moment Akwasi va caure en desgràcia i va acabar treballant als camps i penses que si m’adono que parles correctament potser et passarà el mateix. No t’ho pensis, Máanu! M’agrada tenir una donzella que construeixi bé les frases i també prefereixo que no respongui a totes les meves preguntes amb un «no ho sé». Així que comportem-nos com a persones normals.


  —Persones, Missis? —va preguntar Máanu amb duresa.


  Tan bon punt va haver desaparegut la por, van tornar a sorgir el seu esperit de contradicció i la seva tendència a la ironia. La Nora va sospirar i es va treure del cap la còfia de dormir que Máanu ja li havia col·locat. Era probable que l’Elias passés a veure-la i ell preferia que portés els cabells solts. I, d’altra banda, havia de donar per acabada aquella conversa abans que el seu marit les sorprengués.


  —No vull tenir-te d’enemiga, Máanu —va declarar la Nora amb veu cansada—. Al contrari. No puc canviar res ni de la teva posició ni de la meva. Però jo no et tractaré com un animal i m’agradaria que tu no em tractessis com si fos una nina a la qual vas canviant de vestit. Com a mostra de la meva bona voluntat, no et preguntaré ara per en Toby i en Hardy, ni tampoc sobre el que Adwea i tu els heu enviat per mitjà d’Akwasi. Parteixo de la idea que tots actueu amb bona intenció i que no voleu perjudicar ningú. És així?


  Máanu va assentir amb expressió d’alleujament.


  —Només volem ajudar —va dir secament.


  La Nora va agafar el bol de fruita que sempre hi havia al seu vestidor.


  —Llavors agafa això per a en Toby i en Hardy, malgrat que no sé qui són. I digues a Adwea que a partir d’ara no controlaré les quantitats de carn i verdura, o el que sigui que hagi cuinat a l’olla, que, dit sigui de passada, desprenia una aroma fantàstica. Tal vegada algun dia ens servirà alguna cosa semblant.


  9


  Máanu estava molt lluny de confiar en la nova relació amb la seva senyora o de posar-la tan sols a prova. Si desapareixien aliments de la cuina, passava sense que ningú no se n’adonés, i Máanu tampoc no va deixar de parlar aquell anglès elemental que tant incomodava la Nora. Parlava amb fluïdesa sempre que estava a soles amb ella i intentava respondre les seves preguntes per tal de complaure-la.


  La Nora, al seu torn, es va contenir una mica. Al principi tampoc no tenia la intenció d’atabalar gaire Máanu amb aquella relació més pròxima que acabaven d’iniciar. Així, doncs, els dies següents, no va esmentar el tema d’Akwasi, encara que estava desitjant fer-li un munt de preguntes. Máanu sens dubte sentia afecte pel jove treballador del camp, era evident que es preocupava per ell. Però i si ell corresponia a aquell afecte? Es devien fer unions matrimonials entre els esclaus? Si la resposta era afirmativa, com es desenvolupaven? Si els esclaus es casaven segons el ritu cristià, això impedia que després els venguessin per separat. La frase bíblica: «El que Déu ha unit que no ho separi l’home» també incloïa els hisendats, al capdavall.


  Tampoc no va seguir informant-se sobre en Toby i en Hardy, malgrat que li preocupaven els esclaus. Pel que havien dit Máanu i Akwasi, devien estar malalts. Però, en aquests casos, qui s’ocupava dels treballadors? La resposta de l’Elias a aquella pregunta va consistir en una lacònica ganyota d’indiferència.


  —Bah, aquesta gent són resistents —va contestar per afegir alguna cosa més quan la Nora va insistir—. Ho resolen entre ells.


  Això no la va tranquil·litzar. Hauria de recórrer a la desconfiada Máanu si volia saber alguna cosa més.


  Tanmateix, tres dies després que hagués escoltat Máanu i Akwasi a la cuina, va passar una cosa que va sacsejar els fonaments de la fins llavors plàcida vida de la Nora a la plantació.


  I això que el dia semblava que seria tranquil. La Nora l’havia iniciat amb un llarg passeig per la platja: anar a peu pel camí del bosc era cansat, sobretot perquè no tenia un calçat adequat, sinó només sabates lleugeres i a joc amb els seus vestits. Però algunes vegades el seu desig de veure el mar i submergir-se en el món que havia somiat amb en Simon era simplement massa intens. En aquests casos, el seu encontre amb la sorra i el mar era agredolç. Es desprenia complaguda de sabates i mitges per caminar per la vora de l’aigua i al final també es treia el vestit i jeia a la sorra calenta com llavors en els braços d’en Simon.


  Naturalment, era una iniciativa agosarada, no s’atrevia ni a imaginar quina seria la reacció de l’Elias si se la trobava mig despullada, tombada al sol. Però, segons el que havia vist fins al moment, cap persona de Cascarilla Gardens s’acostava a la platja durant les hores de feina i tampoc no considerava gaire gran la possibilitat de trobar vagant per allí cimarrons o fins i tot pirates. La Nora, per descomptat, vigilava de no instal·lar-se en llocs massa exposats, sinó entre les ombres de les palmeres o les acàcies, a l’agradable abric de les plantes. Allí haurien estat també en Simon i la seva cabanya… La Nora es deixava portar pel món dels seus somnis, però al final això li provocava més tristesa que alegria. Gairebé sempre abandonava la platja plorant.


  Aquell dia, ja avançat el matí, se sentia cansada i havia pensat fer una llarga migdiada després d’un dinar lleuger. L’Elias havia marxat a Kingston a cavall per supervisar l’entrega d’uns articles, així que menjaria sola. Fins llavors, passava l’estona llegint un llibre al seu lloc favorit i escoltava els crits estridents dels ocells tropicals dalt dels arbres.


  Però llavors va sentir cridar Máanu.


  —Missis, si us plau, Missis! On és?


  La noia corria per la terrassa cap a la Nora. Hi havia en la seva veu una urgència desesperada que va semblar que s’alleujava en veure la seva senyora a la glorieta. Tot sorprenent la Nora, l’esclava, en general tan reservada, se li va llançar als peus com si volgués suplicar-li per la seva vida.


  —Si us plau, Missis, vingui, ajudi’m, faci alguna cosa. L’està matant, el matarà a cops. Setanta fuetades… Ningú no sobreviu a setanta fuetades… McAllister sempre en dóna vint i ja és terrible, però…


  La Nora va fer el gest d’ajudar la noia a posar-se dreta.


  —Calma’t, Máanu, i explica’m què ha passat. No sé res…


  —Ja han començat, Missis, si no ve de seguida, si no hi intervé, serà… serà massa tard! —Máanu sanglotava, desesperada, intentava agafar la Nora pels turmells.


  Commoguda, la Nora es va desprendre d’ella i es va aixecar.


  —D’acord, si no pots explicar-m’ho, ensenya’m què passa perquè pugui entendre-ho. On hem d’anar?


  —Allí, a les cabanyes, és clar! —Era evident que Máanu suposava que la Nora sabia exactament què volia—. Davant la cuina, on… on sempre ho fan.


  La «cuina» al barri dels esclaus era un cobert obert. En general es cuinava una olla en un foc i després es repartia entre els treballadors. Podien emportar-se el menjar a les cabanyes o prendre-se’l davant la cuina. Una plaça oberta, amb palmeres i caobes convidava a seure i xerrar amb els altres. També allí se celebrava la missa dels diumenges.


  La Nora va seguir la seva donzella primer a través de la cuina de la casa senyorial, on Adwea se les va quedar mirant preocupada i movent el cap. També les cares del personal de cuina estaven serioses, si bé no reflectien l’horror del rostre de Máanu. La jove devia estar afectada de manera personal.


  Máanu gairebé corria i la Nora havia d’afanyar-se per avançar al seu pas. Primer van passar per un bosquet clar que amagava la vista de les cabanyes des de la casa i després entre els allotjaments dels esclaus. Ja des de lluny, la Nora va observar que el lloc de reunions davant la cuina era ple de treballadors. Tanmateix, no seien en grups i relaxats com quan menjaven. Estaven drets i callaven. L’únic so que se sentia era l’espetec d’un fuet.


  —Vint-i-tres! —va anunciar una veu en la qual es percebia esforç. Un altre espetec, un gemec tènue.


  —Vint-i-quatre!


  La Nora i Máanu es van obrir camí entre les fileres d’esclaus.


  —Feu lloc! Deixeu-nos passar! Deixeu passar la Missis!


  Máanu empenyia els homes a un costat, oblidant-se fins i tot de tornar al seu balbucient anglès infantil.


  —Trenta!


  Quan la Nora per fi va poder veure el podi situat al centre de la plaça, es va estremir. Lligat a l’arbre que donava ombra al reverend mentre pronunciava la missa, penjava Akwasi. Li havien lligat les mans a una branca de manera que els peus tocaven el terra. Almenys al principi encara havia pogut mantenir-se dempeus, ara ja no li quedaven forces per a això.


  —Trenta-un!


  Truman, el vigilant, aixecava una altra vegada el fuet. Li tremolava la veu i el tors al descobert estava amarat de la suor produïda per l’esforç.


  Pel cos gairebé nu d’Akwasi, relliscava la sang. Tenia l’esquena coberta d’estries i a penes li quedava un lloc intacte. La Nora va entendre a què es referia Máanu. Quaranta fuetades més i els ossos de la columna vertebral quedarien al descobert. L’esquena s’esquinçaria i no hi hauria possibilitat de curar-la, l’home moriria de gangrena si no perdia la vida allà mateix per culpa dels cops.


  Akwasi va cridar per primera vegada quan va rebre la fuetada següent. Fins llavors no havia perdut el domini de si mateix.


  La Nora va córrer al podi.


  —Aturi’s immediatament! —va cridar al vigilant, que, sorprès, va deixar caure el fuet.


  —Oh… senyora Fortnam… Què hi fa vostè, aquí? Això és… Bé, no voldria ser irrespectuós, però aquest no és lloc per a una dama.


  —I per a un cavaller sí? —va preguntar la Nora, mirant plena d’esglai el fuet ensangonat a la mà de l’home encara jove. Fins llavors, en Truman no li havia donat la impressió de ser un bèstia. Quan havia ensopegat amb ell, a cavall o amb l’Elias, sempre havia estat amable i cortès—. La qüestió és què hi fa vostè, aquí. Li ha donat permís el meu marit per matar a cops els seus treballadors?


  En Truman va somriure.


  —Només per fuetejar-los. És clar que per a una jove dama això deu semblar molt marcial. Però li asseguro que no estic extralimitant-me en les meves atribucions. Aquest individu és un agitador, he d’imposar-li un càstig exemplar.


  —Què és el que ha fet per merèixer aquest tracte? —va inquirir la Nora.


  Akwasi, un jove molt alt i fort, es va agitar lleument a les seves cadenes.


  En Truman va riure.


  —Oh, és una llarga llista, Mylady. Però sobretot: incitació a la revolta, a la insubordinació, a l’aixecament, a la mentida i a la droperia. Exerceix una mala influència sobre els altres, senyora Fortnam. I jo els estic deixant clar en què acaba tot això. És la meva feina, senyora. Així que, si us plau, deixi’m continuar.


  —Ni s’ho pensi! —va replicar la Nora, encoratjada—. Aquest home està mig mort i no crec que sigui això el que pretén el meu marit. Pel que he sentit a dir, aquí la pena màxima consisteix en vint fuetades.


  Els esclaus reunits a la plaça escoltaven amb atenció. En Truman va fer lliscar la mirada entre ells.


  —Considerant la gravetat del delicte… —va protestar.


  —Llavors expliqui-m’ho amb més exactitud —li va demanar la Nora—. A qui ha incitat aquest home a fer quina cosa? Doni’m detalls, si us plau, senyor Truman, res d’acusacions generals.


  En Truman va deixar anar un sospir teatral, que a la Nora li hauria bastat per acomiadar-lo per actitud indisciplinada. De totes maneres, era probable que ella no tingués el dret de fer-ho, i que a l’Elias no li agradés gens el seu comportament. Però en aquells moments li importava un rave, ja s’enfrontaria amb el seu marit més tard.


  —Trigarà molt, senyor Truman?


  El vigilant va assenyalar un altre esclau que estava dret a la primera fila amb les mans lligades i que era evident que estava a l’espera del seu propi càstig.


  —Aquell d’allí! —va explicar en Truman—. Aquest matí no s’ha presentat a treballar i quan l’he descobert a la cabanya m’ha contestat que Akwasi li havia dit que havia de quedar-se al llit. I tan bon punt faig sortir del llit aquest tipus, ve el nostre amic Akwasi de la cabanya del costat i em vol convèncer que hi ha un altre gandul. Aquell sí que no li ha fet cas i ja estava camí de la feina. Per sort seva.


  La Nora va seguir la seva mirada amb els ulls i va creure reconèixer l’«afortunat» esclau. Un vell de cara grisa i prima. Era evident que a penes aconseguia mantenir-se dret.


  —Jo diria que aquell home està malalt —va replicar la Nora i després es va dirigir al que estava lligat—. I tu? Per què no volies anar a treballar?


  Mentre l’esclau buscava les paraules amb què expressar-se, la Nora es va adonar que tenia el peu embolicat amb una bena bruta i que es recolzava en un bastó. L’embenat no era més que un parrac i estava gairebé negre de mosques, havia d’estar xop de sang o pus.


  —Treu-te això! —va dir la Nora—. Máanu, ajuda’l si no pot fer-ho sol i, per l’amor de Déu, que ho faci assegut, no pot estar tota l’estona en equilibri sobre una cama.


  —Els homes han de presenciar el càstig drets —va advertir en Truman.


  La Nora el va fulminar amb la mirada.


  —El càstig, senyor Truman, s’ha acabat. Abans, almenys, he de… Oh, Déu meu!


  Mentrestant, l’home s’havia assegut a terra i la Nora va contemplar la ferida que Máanu havia deixat al descobert. Alguna cosa afilada, segurament un matxet, li havia penetrat a la planta del peu. La ferida era llarga, però no molt profunda, era probable que ni ossos ni tendons estiguessin danyats, però estava molt oberta i era obvi que ningú l’havia netejat correctament. La Nora hi distingia pus i sang i també els primers cucs a la carn.


  —I amb això havia de treballar aquest home? —va preguntar feta una fúria—. Així l’ha enviat tot el dia al camp? —L’home havia de ser en Toby a qui Máanu i Akwasi s’havien referit.


  —Aquesta gent es fan ells mateixos les ferides —va afirmar en Truman—. Per escapar-se. Si els deixem descansar, els altres els imitaran… Faci’m cas, Missis, se la saben llarga, aquests…


  —No fer jo mateix… —va gemegar en Toby—. Missis, no creure. Toby no negre dolent…


  —Cap ésser humà no es provoca una ferida així! —va sostenir la Nora—. Podria haver-se quedat sense peu. I poc importa com es va causar la ferida: flac servei se li fa al meu marit si… —va pensar a evitar la paraula, però després la va deixar anar—, si un esclau vàlid mor o perd una cama perquè no se li ha curat una ferida.


  En Truman es va encongir. L’argument tenia pes. La Nora va percebre que l’home semblava disposat a cedir.


  —Jo… bé… no sabia…


  La Nora va sospirar dins seu, alleujada.


  —És probable que simplement no estigués ben informat sobre l’autèntica importància de la ferida —va dir, odiant-se a si mateixa per això—. El que amb tota certesa es deu a un error de les persones afectades. Sens dubte t’hauràs descuidat d’informar a temps el teu cuidador de la gravetat de la teva ferida, Toby, i de demanar-li amb tota confiança que te la curessin i un parell de dies al llit per recuperar-te.


  Toby estava a punt de replicar, però la mirada de Máanu el va fer callar. La donzella sabia millor que els treballadors del camp a quines obligacions estava també sotmesa la seva senyora.


  Si desprestigiava totalment el vigilant, el backra la reprendria i es posaria del costat d’en Truman. Hi havia la possibilitat que llavors el càstig es portés a terme.


  En Truman va assentir dirigint al ferit una mirada acusadora.


  —És cert, senyora —va dir—. L’home…


  —L’home s’ha castigat en certa manera a si mateix, segur que pateix forts dolors. No veig necessari que se’l continuï sancionant, però, naturalment, ha d’aclarir aquest assumpte amb el meu marit. —La Nora va sospirar. Només podia protegir en Toby aquell dia, i esperar que l’Elias fos raonable—. Tu… —va dirigir una mirada a l’altre home d’aspecte malaltís que estava entre la multitud—, tu ajuda en Toby a anar a la cuina de la casa gran. Que s’assegui i fiqui el peu en aigua calenta amb sabó de lleixiu. De seguida vindré jo i me n’encarregaré. I vosaltres… —La Nora va assenyalar dos joves que hi havia a un costat de la plaça. Per ajudar Akwasi necessitava homes forts. El noi penjava ara inert de les seves lligadures, possiblement havia perdut la consciència—. Vosaltres porteu Akwasi a la seva cabanya. Avui no podrà treballar. També aquesta pèrdua podria haver-se evitat amb un càstig més suau. —Un altre retret a en Truman… La Nora esperava intimidar-lo. No hi havia dubte que l’Elias era partidari d’infligir càstigs durs als seus esclaus, però també desitjava veure’ls tots al camp—. Els altres que tornin a la feina. Senyor Truman…


  La Nora va controlar com els homes tallaven les lligadures d’Akwasi i el conduïen a la seva cabanya. Esperava que estigués neta i que algú l’embenés. Ja tenia les ferides plenes de mosques. Però també d’això s’ocuparia més tard… La Nora es va retirar amb posat majestuós i va tornar amb pas solemne a la casa, encara que hauria preferit sortir corrents. Per dins cremava d’emoció, però no podia alegrar-se de la seva «victòria».


  «Allí era on sempre ho feien…», havia dit Máanu sobre la plaça de reunions davant la cuina. Així que pegar amb el fuet els esclaus era una cosa que es feia sovint. Li repugnava profundament. Hauria d’involucrar-s’hi més si volia continuar vivint a la plantació.


  Nora Fortnam Reed havia deixat de ser la noia pusil·lànime que havia vetllat desemparada el seu estimat al llit de mort. Dos anys de treballs de beneficència a l’East End l’havien curat d’ensurts pel que feia a cuidar malalts. Acompanyar un home manifestament compromès com el doctor Mason quan ajudava els pobres havia constituït una de les seves primeres activitats. Ella mateixa havia hagut de donar-li un cop de mà quan en una habitació contigua del menjador dels pobres s’ocupava de malalts i ferits, una feina que solien evitar les altres senyores. La Nora, en canvi, no sentia repugnància amb tanta facilitat, netejava en aquells moments decididament el peu infectat de l’esclau Toby i desprenia els cucs de la pell amb un ganivet rom. Per últim va recordar un dels principis fonamentals del doctor Mason: que la ginebra, presa amb mesura, ho curava gairebé tot. A Londres mai no hi havia hagut aigua neta suficient per netejar les ferides i el doctor Mason també havia recorregut en aquells casos a l’aiguardent. Pel que la Nora havia observat, això accelerava la curació en lloc de dificultar-la. Així que va regar la ferida del peu amb licor de canya de sucre de les reserves del seu marit i després hi va aplicar l’ungüent d’Adwea i la va embenar.


  —Farem el mateix cada dia fins que la ferida estigui curada —va informar a l’esclau—. Amb l’ajuda de Déu no perdràs el peu. Però ara no t’aixequis, deixa que et portin a la cabanya i posa la cama ben amunt. Necessites tranquil·litat. Adwea et portarà el menjar. Ah, i… Hardy? —Va llançar al més vell una mirada inquisitiva. L’home va assentir—. Hardy cuidarà de tu, mentre no estiguis bé no anirà a treballar. Si mentrestant se li cura la tos, molt millor.


  La Nora va acomiadar els homes i va anar a rentar-se a la casa. Necessitava refrescar-se abans d’ocupar-se de l’esquena d’Akwasi. La Nora mai no es rendia, però la visió de cucs en una ferida encara li provocava aversió malgrat els dos anys d’assistència a desvalguts.


  La Nora es va mirar al mirall, es va recollir els cabells que s’havien deixat anar de la cua de cavall amb una cinta de seda amb flors i es va empolvorar la cara envermellida, perquè adquirís una elegant pal·lidesa. Volia evitar al màxim fer la impressió d’estar agitada i confosa si ensopegava amb algun vigilant al camí cap a les cabanyes. Ja n’hi havia prou d’anar tota suada i amb les puntes de la brusa que penjaven tristament per sobre el vestit.


  Tanmateix, no es va trobar ningú pel camí, exceptuant Adwea i el personal de la cuina, quan va passar pel regne de la cuinera. Adwea li va dipositar d’una revolada un pot d’ungüent a la mà. El feia amb greix de porc i herbes o flors.


  —Envia un noi a la destil·leria perquè reposi les provisions d’aiguardent —li va encarregar la Nora.


  D’aiguardent no en faltaria, atès que es destil·lava allí mateix. La Nora només esperava que no fes falta deixar-lo reposar durant anys com un bon whisky, però Adwea va dissipar aquells temors. La Nora es va sorprendre que li respongués sense reflexionar i en un anglès molt més fluid. Des que havien curat juntes en Toby, semblava haver nascut una mena de complicitat entre la senyora i la serventa. La Nora se sentia contenta d’això quan es va encaminar al barri dels esclaus.


  Akwasi jeia de bocaterrosa al mig d’una cabanya que compartia amb uns altres dos joves treballadors del camp. Els homes devien haver-lo portat fins allí i deixat tal qual, sens dubte seguint les indicacions d’en Truman que complissin al més ràpid possible les ordres de la senyora. Máanu plorava agenollada al costat del cos inert. Entre sanglot i sanglot parlava a Akwasi, li suplicava que es despertés d’una vegada i, de manera maldestra, intentava aixecar-li el cap per donar-li aigua.


  —Deixa’l dormir, per a ell és molt millor que estigui inconscient fins que li hàgim curat les ferides —va assenyalar la Nora. Máanu es va aixecar, sobresaltada, però es va asserenar en reconèixer la seva senyora—. El sabó de lleixiu i l’alcohol couen una barbaritat i bastants dolors deu estar patint ja.


  Máanu va recuperar la serenitat i va ajudar la Nora a rentar les ferides. Akwasi es va despertar amb un gemec quan li va abocar l’aiguardent sobre l’esquena escorxada.


  El jove no havia tornat a veure la nova senyora de la plantació fins a aquell moment. Com a treballador del camp a penes coincidia amb ella. Naturalment, les dones comentaven coses sobre la Nora Fortnam, Máanu no cessava de fer-ho, però explicava tantes coses a Akwasi que ell a penes li prestava atenció. Es notava que la noia li anava al darrere, però per al noi no era sinó una mena de germaneta petita. Així i tot, l’últim en el que Akwasi pensava era a buscar esposa i, si això passés, no es decidiria per una esclava.


  Akwasi era un jove aïrat que es mantenia al més allunyat possible dels blancs, simplement per no haver de lluitar amb l’impuls de tallar a trossos amb el matxet el vigilant o fins i tot el backra en lloc de la canya de sucre. Hauria tingut la força per consumar aquell acte, i de vegades es preguntava si no valdria la pena morir per la satisfacció que això li suposaria. Però després tornava a contenir-se amb fermesa… no tan sols acabarien penjant-lo a ell, sinó, amb tota seguretat, a tots els del seu grup.


  Els propietaris de les plantacions tenien poder absolut sobre els esclaus. Si bé existien lleis per regular els càstigs, ningú no es preocuparia d’un esclau que a ulls del backra s’havia comportat de forma realment terrible. Akwasi havia sentit a parlar d’homes que havien estat cremats vius o als que mataven lentament tallant-los un membre després d’un altre. Akwasi no volia morir així i tampoc no havia volgut córrer el risc que el fuetegessin fins a la mort. Havia comptat que el castigarien per haver-se ocupat d’en Toby. De fet, aquest havia irromput corrents i furiós al camp de treball i havia trepitjat el matxet d’Akwasi, el qual després s’havia sentit culpable de l’infortuni. En Toby s’havia posat nerviós quan el vigilant havia entrat a la seva cabanya i havia delatat Akwasi en lloc de mostrar-li les ferides com se li havia dit i apel·lar potser d’aquella manera als sentiments o almenys a la raó d’en Truman. Fins l’home més babau sabia que Toby podia perdre la cama o la vida si la ferida se li infectava. Però, després, setanta fuetades…


  Akwasi ja havia rebut diverses vegades deu fuetades, una vegada quinze i una altra vint, sabia que ningú no sobrevivia a les quaranta. Quan en Truman va començar a pegar-lo, s’havia acomiadat de la vida. I tot havia succeït com ell s’esperava: primer un dolor enorme que encara augmentava més quan el fuet recorria ferides obertes, després una mena d’indiferència i després un piadós defalliment del qual esperava no tornar a despertar per morir lentament de gangrena.


  Però alguna cosa s’havia interposat en tots aquests fets: quan l’esperit d’Akwasi es disposava a abandonar el seu turmentat cos, havia aparegut una espècie d’àngel. Akwasi ho recordava vagament, però havia estat una figura clara, un ésser lluminós… i quan ara va obrir els ulls, tornava a ser allà.


  El jove es va quedar mirant desconcertat la cara blanca de la Nora, emmarcada per una corona de flors i per uns cabells de brillantors daurades. Els trets dolços, la calidesa d’aquells estranys ulls verds… Akwasi no havia vist mai un ésser amb un color d’ulls així. Mig despert, va pensar que era una criatura celestial i va intentar somriure.


  —Agafa-ho, beu una mica.


  Una veu animosa i cordial es dirigia a ell. Akwasi va beure un trago de l’ampolla que la criatura li subjectava a tocar dels llavis. Va assaborir un líquid fort que va despertar completament els seus sentits. Era incapaç d’apartar els ulls de la dona que el sostenia. No era un àngel, és clar, tampoc no era un esperit, sinó… una blanca! La senyora, l’esposa de l’odiat patró. I, malgrat això, la seva ànima dansava d’alegria en veure-la. Era la criatura més bonica que havia vist mai! Una noia amb la qual mai no hauria gosat somiar.


  Akwasi es va avergonyir dels seus sentiments tan bon punt van germinar, però no podia evitar continuar mirant la Nora. Ella va reaccionar amb un somriure amable però distant.


  —Eh, no em miris com si t’hagués ressuscitat. Si a algú has de donar les gràcies per estar viu és a Máanu. Vine, Máanu, ajuda’m a redreçar-lo una mica, i després…


  Akwasi es va aixecar a pols.


  —Puc sol…


  Va buscar l’ampolla, però la Nora li va atansar un càntir amb aigua.


  —Primer apaga la set, noi, però no et preocupis, et deixaré l’aiguardent aquí, t’alleujarà el dolor. I ara hem de…


  Va fer el gest d’estendre-li l’ungüent per l’esquena, però Akwasi va rebutjar de seguida tant la Nora com Máanu.


  —Deixeu-me tranquil… Ja puc sol.


  —Però com vols posar-te’l tu sol a l’esquena? —es va lamentar Máanu mentre la Nora es retirava sol·lícita.


  L’orgull masculí, una altra cosa més en la qual era evident que els negres no es distingien dels blancs. La Nora va recordar com de difícil sempre li havia resultat a en Simon acceptar la seva ajuda. A Akwasi devia passar-li el mateix amb Máanu, i era evident que no agonitzava. El jove esclau era fort com un roure, no va trigar a sobreposar-se a la debilitat i va suportar el dolor sense queixar-se. La Nora va recordar que havia cridat per primera vegada en superar les trenta fuetades. Akwasi era fort i orgullós, i tenia tota la raó per sentir-se orgullós.


  —Marxem, Máanu —va dir afablement—. I tu queda’t una estona al llit, Akwasi. Adwea vindrà a veure’t més tard… —El jove permetria que la cuinera, més gran que ell, l’ajudés—. De totes maneres, hauries de tapar-te les ferides. Les mosques…


  La Nora va buscar dins la pobra cabanya una camisa o una bena, però Máanu ja havia pensat en això. Va abaixar la vista avergonyida quan la Nora va distingir les tires de lli i les va reconèixer. La noia havia corregut a tallar o a esquinçar la faldilla que la Nora li havia regalat per poder posar una bena neta a Akwasi.


  —Missis no enfadar-se —va xiuxiuejar intimidada.


  La Nora va sacsejar el cap. Sentia més aviat una espècie de tendresa. Máanu havia d’estimar vertaderament el jove. Esperava amb tota la seva ànima que Akwasi correspongués als sentiments de la donzella.


  El jove negre, per la seva part, es va oblidar de Máanu tan bon punt les dones van haver abandonat la cabanya. Va prendre un parell de tragos de licor de canya, però el que realment va assossegar els seus dolors va ser la imatge de Nora Fortnam i el somni d’estrènyer-la entre els seus braços.
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  —En Truman no està pas tan equivocat, és clar que hi ha paios que a vegades es mutilen!


  La Nora havia tingut sort. Es va reunir amb l’Elias durant el sopar, abans que el vigilant li pogués descriure la seva imatge del que havia passat aquella tarda, i el marit la va escoltar sense interrompre-la ni enfadar-se. Tot i així, la va reprendre, encara que suaument per al que era habitual en ell.


  —Aquells desgraciats només pensen a fer coses per no anar a treballar. Encara no te’n fas idea, Nora, no saps el que arriben a muntar per entabanar-nos. Els més grans es donen cops de matxet a les cames i els joves només pensen a escapar-se, i cal lligar les seves dones quan estan prenyades. Prefereixen lliurar-se del nen abans que proporcionar-nos nous treballadors, i això que seria molt més fàcil criar-los que haver de domesticar-ne altres de nous. —L’Elias havia acabat de sopar i es va servir una copa de rom—. Pot ser que en Truman hagi exagerat una mica amb el càstig, però en el fons sap el que es fa. N’hi ha prou que no miris quan els pegui, fes-me cas, ell pega a qui ha de pegar.


  —Però en Toby fa anys que és aquí i sempre t’ha servit fidelment! —va objectar la Nora, decidida a seguir amb el tema d’en Toby malgrat que la resposta de l’Elias l’havia deixat gelada. Homes que es deixaven morir de fam, altres que es mutilaven o que s’arriscaven a patir horribles càstigs per fugir. Dones que preferien matar els seus fills abans que oferir-los una vida d’esclaus… Però l’Elias parlava de tot plegat com si es tractés únicament del fet que li escamotegessin un servei que li corresponia per llei. La Nora va haver de reunir totes les seves forces per dominar-se i no perdre la serenitat. Mai no havia estimat Elias Fortnam, però fins llavors li havia tingut un cert respecte. En aquell moment només sentia repugnància.


  —Diu que va trepitjar un ganivet, i aquest és l’aspecte que presenta la ferida. Ha estat un accident, Elias. Ningú no n’ha tingut la culpa.


  L’Elias va esbufegar.


  —I qui va deixar el matxet a terra? Per què no vigila en Toby per on passa? Això ja mereix ser castigat!


  La Nora es va obligar a respirar amb calma.


  —Potser mereix un càstig, però no un de tan dur. I tampoc no hi ha raó per enviar un treballador al camp amb una ferida com aquella. Elias, m’he informat del que val un esclau així. —Esperava que no li preguntés amb qui. De fet, ho havia preguntat a Máanu, la qual li havia detallat els preus pels esclaus domèstics i de camp. Els negres no eren tan babaus per no saber el que els blancs pagaven per ells—. Un home com en Toby costa el mateix que una bona mula. I l’animal no l’enviaries al camp si tingués una pota malament, ni tan sols si s’hagués ferit intentant saltar la closa.


  L’Elias va riure.


  —Així és com m’agrades! —la va elogiar fent el gest d’acariciar-li els cabells. Ja devia haver begut a la ciutat, si no, el gotet de vi per menjar i ara la copa de rom no l’haurien posat tan petulant ni parlador. La majoria de les vegades s’acontentava d’insultar els negres davant la Nora—. La filla d’un comerciant. Què suggereixes, bonica? Ja ho sé, ja ho sé, alguns dels grans hisendats tenen un metge a la seva plantació. Però aquí costaria massa! Sense comptar que els curanderos solen vessar-la sovint.


  La Nora va prendre una profunda glopada d’aire.


  —A partir d’ara seré jo qui examinarà el personal —va declarar amb fermesa—. I visitaré tothom qui pensi que està massa malalt per anar a treballar. Sé diferenciar molt bé qui vol fer la viu-viu i qui realment no està en condicions, i també acostumo a saber el que cal fer perquè la gent es curi de pressa. Com tu ja saps, vaig treballar a Londres assistint els pobres. Gairebé sempre amb el doctor Mason, l’únic metge de l’East End. He fet moltes coses i he vist moltes coses.


  —I també vas cuidar el teu primer amor al seu llit de mort, no és així, bonica?


  L’Elias va tornar a riure. Devia estar força borratxo. A la Nora li va doldre l’observació. Naturalment, l’Elias havia d’estar al corrent de l’escàndol que havia protagonitzat la seva jove esposa quan es va casar amb ella, però fins ara mai no havia sospitat que en conegués els detalls. Tret del seu pare, ningú més podia haver-li-ho explicat… Però tampoc això no la distreuria de les seves intencions ara.


  —Llavors ja saps que sóc capaç —va dir contundent, alhora que s’aixecava—. Si m’ho permets, em retiraré. Tinc la intenció de presentar-me demà ben d’hora a les cabanyes per comprovar els eventuals avisos de malaltia.


  La Nora havia esperat estalviar-s’ho, aquella nit, però, poc després, l’Elias va aparèixer a la seva habitació per exercir el seu dret marital. Últimament, quan havia begut, cada vegada hi anava amb més freqüència, mentre que quan estava sobri a penes se li acostava. Però en aquella ocasió fer l’acte amb el seu marit li va resultar realment repugnant, li feien fàstic les seves carícies. A la imatge del seu marit se superposava la dels cucs que havia netejat de la ferida del peu d’en Toby. També els hisendats s’alimentaven de la carn dels seus esclaus…


  Fos com fos, no es va parlar més sobre els plans de la Nora i l’endemà l’Elias tampoc no li va impedir que anés a les cabanyes dels esclaus. Tot i així, quan inspeccionava els primers homes, l’hisendat va tornar a passar pel seu costat de nou de camí a Kingston. La Nora va suposar que amb la finalitat de demanar opinió a altres terratinents sobre les intencions de la seva dona. Era obvi que Elias Fortnam es trobava en un dilema: d’una banda, seria més rendible per a la plantació que se li morissin menys esclaus per culpa de malalties que realment no eren tan greus. Però, de l’altra, res no podia entenebrir la imatge de la dama perfecta que havia portat d’Anglaterra.


  A la tarda va tornar altre cop borratxo, si bé amb l’ànim molt assossegat. Pel que semblava, els altres propietaris havien aprovat les pretensions de la Nora —es deia que a les colònies americanes era corrent que les dones dels amos es cuidessin dels esclaus— i, com més elegants, més altruistes i sol·lícites.


  La Nora va sospirar. Havia estat fermament decidida a visitar les cabanyes d’amagat en cas de dubte, però l’aprovació de l’Elias ho feia tot més fàcil. Va somriure i va assentir al que aquest explicava alegrement sobre els xafardejos que corrien per Kingston. Aviat acabaria la collita i començaria la vida social. Els darrers dies ja havien arribat les primeres invitacions a reunions i balls. L’Elias havia decidit acceptar-les totes i mostrar així la seva dona.


  —I pensa el millor moment per celebrar també nosaltres un ball —va concloure—. O és millor que abans organitzem un parell de sopars? La setmana que ve, quan ja s’hagin fet els primers enviaments, podríem convidar els veïns de més a la vora.


  La Nora va tornar a assentir. Organitzar aquell tipus d’invitacions no li costava cap esforç. Al capdavall, hi havia personal de sobres.


  L’esclau Toby es recuperava a poc a poc, mentre que les ferides de l’esquena d’Akwasi ho feien relativament de pressa. La Nora fins i tot havia enviat el jove al camp l’endemà, encara que amb el cor encongit. Hauria preferit donar-li un dia més de descans, però en Truman segurament s’havia queixat a l’Elias i li havia desbaratat els plans. En una cosa estaven sens dubte d’acord el propietari i el vigilant: quan un esclau podia mantenir-se dempeus i moure els braços i les cames, estava capacitat per tallar la canya de sucre.


  Akwasi va acceptar sense badar boca la decisió de la Nora, mentre Máanu deixava entendre que comprenia les raons de la seva senyora. Des que aquesta havia advocat per Akwasi, la noia semblava completament canviada. Máanu es va posar boja d’alegria quan la Nora li va demanar que l’acompanyés al barri dels esclaus i l’ajudés a cuidar els malalts. La Nellie, la donzella anglesa de la Nora, hauria rebutjat horroritzada aquell tipus de pretensions, i Máanu també sabia mostrar el seu rebuig d’una manera subtil. Però poc importava si el tracte amb els malalts i els ferits l’afectava o no, l’acceptava encantada si d’aquella manera veia sovint Akwasi.


  També el jove treballador de camp semblava buscar la seva proximitat. La Nora observava que les solia seguir amb la mirada quan als matins examinaven els malalts i a les tardes tornaven a visitar-los. I també s’oferia a vegades a fer-los alguns petits serveis. La Nora suposava que es comportava així per estar amb Máanu.


  La donzella es mostrava tan agraïda cap a la seva senyora per haver salvat Akwasi que a la Nora gairebé li resultava incòmode. D’altra banda, aquella disposició entusiasta a prestar els seus serveis resultava tan forçada com la seva reserva inicial. La Nora es va alegrar quan va sorgir entre totes dues una certa confiança. Máanu per fi tractava amb naturalitat la seva senyora i també responia diligent les seves delicades preguntes.


  —Doncs és clar que hi ha casaments —va contestar amb una mica del seu antic to esquerp, quan la Nora es va atrevir per fi a abordar la qüestió de l’amor al barri dels esclaus—. També entre nosaltres hi ha amor entre homes i dones que volen compartir les seves vides… en la mesura en què ens ho permeten.


  —No es fan celebracions? —va inquirir la Nora—. No hi ha cerimònies per… per unir dues persones?


  Máanu va arronsar les espatlles.


  —Depèn. Alguns propietaris aproven les festes de casament, altres no. A vegades fins i tot ofereixen a la parella un regal o li donen una cabanya més gran. Si un home té esposa a la plantació, no té tanta pressa per escapar-se i fugir.


  La Nora va estar a punt de preguntar pels fills, però va deixar aquell tema encara més espinós per més endavant.


  —Però… aquestes unions… no estan beneïdes per Déu?


  Es va mossegar els llavis. Era una pregunta complicada. Ja s’havia barallat amb l’Elias a causa de l’assistència religiosa dels negres. El seu marit tolerava que el reverend evangelitzés els negres, però no volia que els bategés. «D’aquesta manera, estimadíssima Nora, els permetria que tinguessin una ànima immortal. I això, aquí hi estem tots d’acord, és qüestionable», havia afegit.


  —L’home obeah pot beneir un home i una dona —va respondre tranquil·lament Máanu—. Però suposa un enrenou perquè ha de despertar els esperits. I als backras tampoc no els agrada…


  La Nora va arrufar el nas. Havia sentit sovint l’expressió «home obeah» i no era la primera vegada que Máanu es referia als esperits. De totes maneres, no semblava que es concedís gaire importància a aquell assumpte. O Máanu era simplement prudent? Per què eren assumptes que els backras no acceptaven? La Nora va recordar el comentari de Lady Wentworth a Londres: «allí encara perduren els rituals, filleta… És horrible! Quan invoquen els seus vells ídols…».


  —Sembla que no sigui important per a vosaltres —va assenyalar la Nora.


  Máanu es va enfurir.


  —Tampoc per a vostè no ho seria, Missis, si avui es casés i demà el backra vengués el seu marit o el seu fill. Per això val més deixar les coses tal com estan, no li sembla?


  —Però no hauria de ser així —va xiuxiuejar la Nora—. Si us poguéssiu casar pel ritu cristià, llavors…


  —Això no ho permet cap backra! —va exclamar Máanu rient—. Encara que ho fes el reverend. Si ni tan sols ens bateja. A mi tant me fa, però en Toby i el vell Hardy creuen que realment s’estan perdent alguna cosa, que les seves ànimes se salvarien si estiguessin batejats.


  —I tu no ho creus? —va preguntar la Nora, atònita. Al capdavall, Máanu vivia a la plantació des que havia nascut, havia crescut amb els sermons del reverend. En realitat hauria de ser cristiana—. Tu no creus que resar et pot salvar?


  Máanu va esbufegar.


  —Missis —va contestar amb duresa—, a mi no m’ha salvat res! Ni tampoc a Akwasi. Les oracions, Missis, no ajuden. Val més intentar-ho amb una maledicció. Però no són gratis, Missis. Cal robar un pollastre, i si el backra se n’adona et mata a cops. No hi ha gaires malediccions per les quals valgui la pena morir.


  Máanu va fer mitja volta i va deixar les habitacions de la seva senyora sense demanar permís. La Nora no la va retenir. Les seves últimes paraules estaven tan carregades d’odi que era millor no insistir. Ignorava si volia saber per quina salvació se suposava que havia resat la seva esclava.


  Per regla general, tanmateix, les converses de la Nora i Máanu es desenvolupaven de manera menys tempestuosa i sovint reien plegades o compartien petits secrets. Així va ser com, en un dia especialment calorós i humit, quan tornava a casa oscil·lant i amarada de suor després de la visita matinal a les cabanyes, la Nora va saber per fi d’un lloc en el qual podia banyar-se.


  —Missis, vol anar a… nedar? —va preguntar Máanu, incrèdula. No semblava recordar que la Nora li havia demanat una vegada que li preparés un bany.


  —Bé, nedar, nedar… —va corregir la Nora—. Però sí, m’agradaria ficar-me a l’aigua, submergir-m’hi, rentar-me de veritat, no tan sols fregar-me. Saps què vull dir, Máanu? Es fa res de semblant a… l’Àfrica?


  Máanu va riure.


  —Mai no he estat a l’Àfrica —va recordar a la seva senyora—. Però per aquí hi ha un lloc on pot banyar-se. Segur que ara no hi haurà ningú. Si de veritat vol anar-hi, l’hi porto!


  —Si us plau! —va exclamar la Nora fent un somriure—. Em moro de ganes de refrescar-me una mica.


  De totes maneres, Máanu va llançar una mirada dubtosa a les fràgils sabatetes de seda de la Nora abans que giressin per un corriol que s’allunyava del barri dels esclaus. La donzella, en canvi, penetrava descalça i amb pas segur dins la jungla, que anava espessint-se a mesura que les dones s’allunyaven de les cabanyes de la plantació. La Nora va sentir por quan l’espessor verda gairebé la va envoltar totalment. Uns ocells desconeguts emetien crits estranys en sentir que s’aproximaven, els insectes voleiaven al seu voltant, i més enllà de les gruixudes fulles i flors dels matolls i arbres se sentien xiuxiuejos, com si els rèptils intentessin fugir. Les sabates no van aguantar gaire temps les pedres i les plantes enfiladisses, la Nora se les va treure i va seguir audaçment descalça la seva esclava.


  —Es destrossarà els peus —va assenyalar Máanu.


  La Nora va fer un gest de rebuig.


  —Em posaré l’ungüent d’Adwea quan arribem a casa. I no trigaré a refrescar-los. Falta gaire?


  Máanu va sacsejar el cap.


  —Uns cinquanta passos —va contestar i va passar per sota d’unes plantes que penjaven similars a lianes—. Miri això!


  La Nora va observar entre la penombra verda —allí, al cor de la jungla, el sol no traspassava la coberta de fulles— i va distingir que el corriol s’eixamplava lentament formant una clariana. Transcorria una estona a prop del curs d’un rierol ocult pels matolls, però el so del qual es percebia clarament. La Nora va descobrir llavors un petit llac alimentat per una cascada. Semblava com si un paisatgista enginyós hagués construït una refinada font. El camí prosseguia muntanya amunt, però, allí, s’hi havia format una mena de terrassa. L’aigua descendia de les muntanyes, es reunia al llac i fluïa pel rierol que alimentava amb aigua pura i clara Cascarilla Gardens.


  —Aquí, Missis… —Máanu es va desprendre del seu vestit i va mostrar a la Nora el seu cos perfecte. La seva pell i la seva silueta eren tan harmonioses com la seva cara. Era prima, però musculosa, amb els pits ferms, els malucs femeninament arrodonits, les cames llargues i fortes. Només una lletja cicatriu espatllava la imatge. L’empremta d’una cremada. La Nora va sentir malestar.


  —Vostè també, Missis! Despulli’s i banyi’s! És el que vostè volia, Missis, ara hi ha de participar!


  I amb aquestes paraules Máanu va córrer al llac i… s’hi va llançar de cap! La Nora, que havia après a introduir-se a l’aigua com una dama, a poc a poc i amb molta distinció, va veure atònita com la seva serventa tornava a sortir a la superfície rient, feia mitja volta i nedava àgilment fins al centre del petit llac. Allí es va abandonar flotant sobre l’esquena… sense enfonsar-se, cosa que va sorprendre la Nora.


  —Saps nedar! —va cridar, estupefacta, i desprenent-se ara també del vestit i la roba interior.


  Era la primera vegada que la Nora es despullava totalment a l’aire lliure. Sentir l’aire i el sol sobre la pell era una sensació fabulosa.


  —Tothom sap nedar! —va riure Máanu—. Almenys tots els negres.


  La Nora va arrufar el nas i va introduir un dit del peu a l’aigua. Estava meravellosament fresca. Va contenir la respiració i va lliscar-hi a dins.


  —Això no depèn del color de la pell —va objectar—. Encara que… no t’enfonses! Com t’ho fas?


  La Nora s’avergonyia de la idea, però no podia evitar pensar en una prova per a bruixes. No deien que només elles no s’enfonsaven a l’aigua? Sortosament, Máanu no semblava conèixer aquella superstició.


  Es va acostar a la Nora nedant complaguda i li va demanar que s’estirés a l’aigua. Amb el cor encongit, la Nora va deixar que la seva serventa la subjectés i la posés en la posició correcta.


  —Ara s’han d’estirar els braços i donar-se una mica d’impuls amb els dits. I amb els peus…


  La Nora va fer un crit quan Máanu la va deixar anar. Però va notar que, en efecte, no s’enfonsava. Es va deixar portar una estona, fins que es va sobresaltar: no tocava el fons de l’estany? Máanu la va empènyer cap on l’aigua no era profunda, abans que realment s’espantés i pogués ofegar-se.


  —Nedar, Missis —li va indicar després—, es fa així. —Li ho va mostrar—. No com un gos, sinó com una granota. I no s’ha de tenir por. El llac és tan petit que si passa alguna cosa jo la treuré de seguida. Tampoc no és profund, un pot enfonsar-se fins al fons i donar-se impuls cap a dalt. —La Nora es va espantar quan va veure Máanu que se submergia al seu costat i tornava de seguida a sortir a la superfície—. Ara provi-ho vostè. Nedar no és difícil!


  En efecte, en un temps molt curt, la Nora va aprendre a flotar. A partir de llavors, les dues noies acostumaven a fer un bany diari després de la seva visita matutina a les cabanyes dels esclaus, de manera que la Nora va aprendre a nedar més de pressa del que se li van endurir les plantes dels peus. Els primers dies li van aparèixer dotzenes de talls i ferides petites que s’infectaven fàcilment. A vegades, a la Nora li costava dissimular la seva coixesa quan baixava a sopar i l’Elias l’esperava al peu de l’escala. Però de seguida es va moure pel corriol de la jungla gairebé amb tanta desimboltura com la seva esclava i ja nedava per sobre i per sota de l’aigua com un peix.


  Un dia es va atrevir fins i tot a plantejar la pregunta que des de la seva primera braçada donava voltes pel seu cap.


  —Això és meravellós, Máanu. Al mar, hi passa el mateix?


  MÀGIA


  Jamaica


  Nadal del 1732 - Primavera del 1733


  1


  Douglas Fortnam havia acabat el seu viatge per Europa i ara també posava punt final a la seva carrera a Oxford. Havia gaudit del viatge, però Anglaterra li havia resultat odiosa des del primer dia de la seva estada allí. L’havien enviat a un internat al costat de Banbury quan tenia deu anys, però mai no havia aconseguit adaptar-se a la metròpolis. Havia temut la foscor de l’hivern anglès i l’estiu mai no li havia semblat prou càlid. En Doug enyorava el sol lluent del Carib, les platges i el mar amb aquell blau tan intens. L’Atlàntic no tenia res a veure. La costa anglesa el va decebre quan va visitar un company de l’escola a Blackpool. A més, l’aigua era freda. En Doug no era pusil·lànime i no evitava anar a banyar-se amb els seus amics a la platja de Blackpool o nedar al Tàmesi, que a l’altura d’Oxford encara fluïa net i acollidor. Però el mar, tal com ell el recordava, només havia tornat a trobar-lo en aquell viatge que havia emprès contrariant la voluntat del seu pare. Quant li costava allunyar-se de les platges d’Espanya, Itàlia i Grècia…


  Tanmateix, ni els països càlids no van aconseguir realment assossegar l’enyorança que sentia de l’illa on havia nascut. A en Doug l’avorria aquell paisatge sovint pobre, les muntanyes en les quals no creixia res més que uns quants cactus, plantes aromàtiques i herba dura. Pel que semblava, a Europa només es podia escollir entre els països freds amb una verdor abundant i les regions càlides, que gairebé responien a la seva concepció del desert. En cap lloc no creixien el tabac, el cacau i la canya de sucre, en cap lloc la jungla no arribava a la platja. En cap lloc l’aire no era tan carregat d’humitat, ni tampoc hi havia les olors denses i dolces del tròpic.


  En Doug havia dilatat al màxim possible el viatge pel sud d’Europa, encara que el seu pare havia complert l’amenaça de no enviar-li més diners. Per això en Doug havia treballat a la verema a França, havia picat pedra en un molí d’oli de marbre d’Itàlia i s’havia trencat l’esquena treballant en les pedreres a Espanya. Alguns dels senyorets que formaven part dels seus veïns de Jamaica o els seus companys d’Oxford haurien considerat que aquelles activitats no estaven a l’altura del seu rang, però en Doug s’alegrava d’haver adquirit practicant-les una musculatura forta. Sempre s’havia sortit més bé dels treballs manuals que dels intel·lectuals, i a la universitat havia destacat més com un hàbil espadatxí i remer que com un aplicat estudiant.


  Així, doncs, també abandonava en aquells moments la universitat sense haver acabat la carrera de Dret. Després de passar tants mesos al sud, ja no suportava el paisatge anglès, la pluja incessant i el fred. A hores d’ara, ja feia catorze anys que era fora de Jamaica. Se li havia acabat la paciència i sabia moltes més coses sobre el dret marítim i mercantil de les diferents nacions del que mai necessitaria conèixer per a la distribució de la canya de sucre del negoci del seu pare. Havia arribat al límit: en Doug volia tornar a casa!


  No va prevenir el seu pare que tenia intenció de deixar Oxford. Elias Fortnam era capaç d’embarcar-se una altra vegada rumb a Anglaterra per fer passar el seu fill per l’adreçador… i era probable que la seva jove esposa ja frisés per tornar al seu país. En qualsevol cas, en Doug es va proposar donar una sorpresa al seu pare i a la seva nova madrastra a Jamaica. Ni li va passar pel cap demanar diners al seu pare. En lloc d’això, es va dirigir a Liverpool i es va enrolar en un vaixell de tres pals. Durant gairebé tres mesos va lluitar amb les cuques de la cabina, es va avorrir fregant la coberta i va gaudir de moments sensacionals grimpant pel cordam. En Doug no tenia vertigen i li agradaven molt els reptes: no va trigar a ser el primer a pujar als pals principals per recollir les veles i preferia passar una nit de guàrdia a la cabina de guaita que ofegant-se de calor a l’interior del vaixell.


  Quan la goleta va arribar a Jamaica el dia de Nadal de l’any 1732, havia gaudit tant al mar que estava pensant a tornar a enrolar-se al vaixell següent. Però en va tenir prou amb la primera imatge de la costa de la seva llar per rebutjar de seguida aquella idea. Les platges blanques il·luminades pel sol naixent, la jungla, les muntanyes… allí, just allí, era on ell volia ser, i haurien de fer servir la violència per tornar-lo a foragitar d’aquella illa!


  També el viatge d’en Doug va finalitzar a Kingston i el jove va gaudir de l’animada ciutat portuària que tant havia crescut en els anys que ell n’havia estat absent. Tot i així, hauria de tornar a acostumar-se a veure tants negres; en els últims anys n’hi devien haver arribat milers. El seu cor va bategar amb més força en pensar en Akwasi i la petita Máanu. A ella era possible que la tornés a veure; al noi, no ho creia. El seu pare havia dit feia temps que s’havia proposat imposar-li un càstig exemplar. Segur que l’hauria venut. En recordar aquella escena, un ja conegut sentiment de culpa es va apoderar d’en Doug. Va intentar vèncer-lo. Tot això havia succeït feia catorze anys. Ja havia passat.


  En Doug va vagar per les instal·lacions portuàries. Potser tindria sort i hi hauria algun vaixell descarregant cavalls per vendre’ls. Tanmateix, només va trobar vaixells d’esclaus. Podria aconseguir de seguida un palanquí i sis portadors, va pensar, sarcàstic, però encara faltaven cavalls a tot el país. Al final va buscar un comerciant i va pagar un preu exorbitant per un petit semental bai que havia desembarcat pocs dies abans. L’animal procedia d’Espanya i en Doug va preferir no preguntar com l’havia aconseguit el comerciant o el mariner que li havia venut. Els vaixells anglesos i espanyols encara lliuraven combats navals, tot i que oficialment la guerra havia acabat i se suposava que gairebé s’havia aconseguit eradicar la pirateria. El comerciant va reclamar tota la paga d’en Doug pel cavall i va accedir de mala gana a proveir-lo de la cadira i els arreus quan el jove el va convèncer que ja no portava més diners a sobre. El noi es va desprendre amb laments de les seves últimes monedes, però després es va dir que el seu pare no el faria fora de casa. Va ensellar el cavall amb bon ànim, el va batejar amb el nom d’Amigo —orgullós de les poques paraules que havia après d’espanyol— i es va dirigir cap a Spanish Town.


  El semental avançava diligent i en Doug gaudia del sol del matí sobre el mar i dels camins a l’ombra que travessaven els camps de tabac i de canya de sucre. Això li va permetre advertir que aquests últims estaven deserts. En general mai no passava per allí sense trobar almenys una quadrilla d’esclaus treballant. Però va recordar que era Nadal. És clar, era la festa cristiana més important, l’únic dia en què tradicionalment els propietaris de les plantacions eximien de les seves tasques els esclaus. En Doug s’ho va agafar com un bon auguri. En primer lloc, avançaria més ràpid si no es trobava carros tirats per muls o bous ni cap vigilant muntant el seu cavall enmig del camí. I, a més, el dia de festa contribuiria que el seu pare tingués els ànims més temperats.


  En efecte, els quilòmetres van anar quedant enrere sota el trot alegre d’Amigo. Encara faltava força per al migdia quan va arribar al límit que separava les terres dels Hollister de les dels Fortnam i va detenir indecís el cavall. Si anava directament a casa passaria la resta d’aquell dia assolellat i prometedor a l’interior. Hauria d’informar el seu pare de les decisions que havia pres —cosa que l’omplia de basarda— i conèixer la seva estranya madrastra. Una dona que era més jove que ell mateix. En Doug no podia ni imaginar per quina raó s’havia casat Nora Reed amb el seu pare. Es tractaria d’un acord entre Elias Fortnam i el senyor Reed? La noia havia de ser una autèntica bleda si havia acceptat tal cosa. Possiblement aprofitaria qualsevol oportunitat per queixar-se del clima de la seva nova llar, de la falta de vida social, art i cultura… La majoria de les esposes dels propietaris de plantacions patien d’avorriment i insatisfacció crònics. En Doug no trigaria a atipar-se’n, d’escoltar queixes.


  Però allí hi havia un desviament a la platja! Si seguia l’estret camí que separava les plantacions dels Hollister de les dels Fortnam arribaria a la jungla i des d’allí accediria a la badia de Cascarilla Gardens. En Doug desitjava amb tota la seva ànima veure la platja. Havia somiat amb ella un nombre incomptable de nits, evocant les hores que havia passat allà amb Akwasi, els seus jocs, les seves carreres, les seves rialles i les seves baralles a la sorra. L’aigua del mar sempre estava calenta, el sol sempre brillava… En Doug va somriure i va seguir decidit el camí. Ja tindria temps de sobres de veure el seu progenitor. Ara tornava a la llar, a la seva platja.


  En Doug va arribar a la badia per l’extrem oriental i amb prou feines va aconseguir contenir la seva alegria. Tenia la sensació d’haver-la abandonat el dia abans. No, no hi havia res comparable amb allò a Europa! No hi havia sorra tan blanca, no hi havia jungla d’un verd tan intens, no hi havia un mar tan blau. En Doug va sentir la urgent necessitat d’expressar obertament la seva alegria. Va posar Amigo al galop i va ser com si el petit semental compartís el seu entusiasme. Les seves gambades marcaven la terra com una arada, quan, de sobte, va aixecar les orelles i es va detenir de manera tan abrupta que en Doug gairebé va caure de la cadira. Va seguir la mirada de l’animal i va distingir un altre cavall aproximadament a la meitat de la badia, lligat a un mangle. El jove potser ni se n’hauria adonat, ja que quedava gairebé ocult entre les fortes branques i el fullatge de l’arbre, però el semental l’havia olorat i s’hi acostava audaçment amb el cap ben alt. Una euga, sense dubte. I extraordinàriament bonica! En Doug va prendre nota, meravellat, de l’altura de les potes de l’animal: amb tota certesa era la silueta d’un cavall de carreres.


  L’Amigo pretenia aproximar-s’hi més, però l’instint va ordenar a en Doug tirar de les regnes.


  —Deixa-ho noi, és millor que ens retirem discretament a un segon pla —va xiuxiuejar a la seva muntura, apartant-lo de la platja per guiar-lo cap a la jungla.


  Enèrgicament va prohibir al cavall que renillés per no delatar-se, sentint que es comportava gairebé com un nen. És clar, allí era on sempre jugaven amb Akwasi a indígenes i pirates o patrons i cimarrons, però els pirates no arribaven a cavall fins allí i els cimarrons no lligaven els seus cavalls al costat de la platja. Els negres lliures de l’interior eren coneguts per les seves accions llampec. Arribaven corrent a una granja, mataven el propietari i la majoria de les vegades també els esclaus domèstics, robaven i marxaven tan de pressa com havien arribat. Els esclaus dels camps solien unir-s’hi, ja que un atac de cimarrons era l’oportunitat més segura de fugir. Tanmateix, això succeïa rares vegades, i a la platja i a prop de les ciutats gairebé mai.


  Tanmateix, en Doug observava curiós el cavall. Poc després alguna cosa es va moure entre els arbustos, al costat de l’animal. Tot sorprenent en Doug, de l’espessor en va sortir una dona. Relaxada, segura de si mateixa, resolta i… totalment despullada! El primer que va pensar va ser que es tractava d’una esclava que havia aprofitat el seu dia lliure per banyar-se al mar, però va rebutjar de seguida aquella idea. Aquella dona no tenia l’estatura d’una aixanti o una baulé, era sens dubte més menuda i molt prima, i era clar que no era negra. Mulata, llavors? Una esclava amb molta sang blanca? Però era gairebé segur que la jove era la propietària del cavall i, quina criolla tenia un animal tan valuós?


  I llavors… —en Doug no donava crèdit al que estaven veient els seus ulls— ho va distingir amb tota claredat. La persona que es dirigia al mar i que sense vacil·lar es llançava a les onades era un noia blanca! I no una d’aquelles criatures dolces que havia conegut al sud d’Europa i après a apreciar. Tampoc no era una de les camperoles que treballaven als camps dels seus pares i que, amb la cara bronzejada pel sol, després de la jornada, se n’anaven somrients a refrescar a un riu o a un estany a la sortida del poble.


  La dona que es banyava al mar, ben al contrari, tenia la pell de la cara i també del cos d’un blanc immaculat: normalment devia portar vestits de màniga llarga i es devia protegir la cara del sol del Carib. En Doug va observar fascinat com nedava audaçment mar endins i després anava fins al mig de la badia; jeia de panxa amunt deixant-se bressolar per les aigües. Els seus cabells, llargs i d’un castany daurat, suraven cercant-li la cara com una aurèola. En Doug sentia curiositat per veure aquella cara i no va quedar decebut. La jove havia de tornar en algun moment a la vora. El noi va descobrir un rostre bonic i delicat, de llavis carnosos que dibuixaven un somriure feliç, de galtes suaument rosades per l’esforç i uns ulls grans amb un color que no va poder distingir a contrallum. La noia va alçar els braços, es va recollir els cabells a la nuca i els va escórrer; un gest que en Doug havia vist fer a les esclaves. Evidentment, no era de bona educació espiar des d’un amagatall, però era incapaç de treure la vista dels petits i ferms pits femenins. La noia tenia una cintura tan fina que va pensar que podia envoltar-la amb totes dues mans, i uns malucs suaument arrodonits. Era menuda i, tanmateix, d’una bellesa perfecta.


  En Doug es va preguntar d’on devia venir aquella noia i va pensar a seguir-la, però segurament no seria senzill. En aquell moment, la nedadora s’havia endinsat de nou entre els arbustos, devia vestir-se i tornaria a muntar després el seu cavall. El jove esperava que ho fes a la platja per veure-la encara una vegada més, però els seus desitjos no es van complir. El cavall va desaparèixer entre els arbres. La dona devia haver de recórrer el sender que portava primer a la plantació d’en Fortnam, després a les propietats dels Hollister i després a tres o quatre plantacions més. Un cavall com aquell era ràpid i una nedadora tan atrevida també devia ser una intrèpida amazona. Devia procedir de qualsevol lloc i havia de sentir-se segura o no s’hauria despullat d’una manera tan natural i sense cap vergonya.


  Això últim era el que més estranyava en Doug. Ell mateix havia passat la meitat de la seva infància en aquella platja i mai ningú els havia molestat a ell i Akwasi. En realitat, la platja estava prohibida per a Akwasi. Els esclaus tenien permís, com a molt, per pescar una mica per a la taula dels senyors i sota vigilància. Dirigir-se a soles allà estava greument penalitzat, al capdavall seria molt fàcil sortir nedant de la badia, deixar-se portar per les onades lluny de Kingston i perdre’s en algun lloc de la jungla. Naturalment, hi havia taurons fora de la badia, però els esclaus corrien riscos per escapar de la servitud. Sense comptar que a la jungla hi havia prou fusta per construir una canoa en poques hores. Akwasi i en Doug també ho havien fet. Va somriure en recordar les cabanyes que havien construït de fulles i branques i l’intent de buidar el tronc d’un arbre per convertir-lo en una canoa.


  En Doug va fer callar l’Amigo, que reaccionava amb un grunyit entristit davant la partida de l’euga negra, i el va guiar de nou cap a la platja. Però li havien passat les ganes de galopar. Preferia tornar a casa. Potser aconseguiria atrapar la bellesa i parlar-hi despreocupadament.


  L’Amigo va semblar que estava d’acord amb la proposta. El petit semental trotava alegrement.


  Aquell dia de Nadal era l’únic en tot l’any que Akwasi tenia lliure i el va utilitzar de la mateixa manera com utilitzava cada minut que tenia lliure tots els dies després del càstig: seguir Nora Fortnam. Sabia que era una bogeria i que, a més, anar al darrere d’una dona blanca podia costar-li la vida, però no aconseguia contenir-se. Tant li feia el que hagués treballat i l’esgotat que estigués, tant li feia quantes vegades s’havia repetit que era l’esposa de l’odiat backra que l’esclavitzava: cada nit somiava amb la Nora i, al matí, la ment no se li aclaria fins que no la veia. Cada dia el feia feliç topar-se amb ella quan anava a veure els malalts. Feia un parell de setmanes que fins i tot s’atrevia a saludar-la. Al capdavall, Máanu sempre estava amb ella i un dia s’havia limitat a afegir, a l’habitual «Hola Máanu», un «Bon dia, Missis». El vigilant l’havia increpat per això, però la senyora semblava que se n’havia alegrat, de la salutació. Fos com fos, havia contestat benèvolament amb un «Bon dia, Akwasi!» i el jove s’havia vist envaït per una onada de felicitat que l’havia acompanyat durant tot aquell dia de calor insuportable que havia passat col·locant plançons de canya de sucre. Una feina encara més ímprobe que la de la collita, ja que es treballava en condicions deplorables, sota un sol de justícia, mentre que les llargues canyes de sucre projectaven una mica d’ombra quan es tallaven.


  A partir de llavors, Máanu i la senyora sempre responien amb un somriure la salutació d’Akwasi i ell s’extasiava en sentir la dolça veu de la Nora. La senyora de la casa tampoc no semblava tenir res en contra que el noi s’oferís a ajudar-les a cuidar els malalts a la tarda. Llavors l’esclau gosava tenir l’esperança que d’aquella manera ella responia al seu afecte. Era impossible que ella estimés el backra. Era totalment inconcebible que una criatura tan angelical sentís res per l’home que catorze anys enrere havia llançat Akwasi a l’infern.


  Però aquell dia de Nadal els déus tenien reservat un obsequi especial per al jove. Estava convençut que no veuria la Nora. A la nit, els Fortnam oferien una vetllada i la senyora de la casa havia de supervisar-ne els preparatius. Com que els esclaus del camp tenien lliure —pel que feia als domèstics, s’havia anul·lat el seu dia de vacances fins a nova ordre—, al matí no havia visitat les cabanyes dels treballadors. Akwasi s’havia apropat per aquella raó a la cuina de la casa senyorial. Potser aconseguiria veure la Nora uns segons almenys, i, si no era així, tal volta sobraria alguna exquisidesa de la taula del backra. Máanu sempre estava disposada a afalagar-lo quan se li brindava l’oportunitat i també aquesta vegada es va posar un dit als llavis i el va conduir lluny de l’agitació de la cuina fins al rierol. Allà va treure un tros de pastís de mel dels plecs del seu vestit.


  —Aquí tens, que t’aprofiti! —va dir rient—. És increïblement dolç, la Missis tenia la recepta i la meva mare l’ha preparat avui per primera vegada. És impossible deixar-lo després de fer el primer mos…


  A Akwasi li interessava tot el que tingués a veure amb la Nora Fortnam i va gaudir especialment del pastís perquè a ella també li agradava.


  —On… és la Missis? —va preguntar com qui no vol la cosa.


  Máanu va respondre sense recels.


  —Ah, s’ha pres una hora lliure. Mentre el backra controla les reserves de vi, omple les ampolles de rom i deixa preparats els puros o compleix amb les obligacions d’un senyor distingit en un sopar de Nadal. Ella vol treure el seu cavall i sortir a passejar sola, ja que els mossos tenen lliure. Diu que sap ensellar ella mateixa. I jo la veig capaç de fer-ho!


  Gairebé no hi havia res que Máanu no considerés que la seva idolatrada senyora no era capaç de fer. Ja feia temps que s’havia desprès dels prejudicis del començament.


  —I on va sola? —va preguntar Akwasi, malgrat que ja s’imaginava la resposta.


  Mai no havia pogut seguir la Nora a la platja —era impossible escapar de la quadrilla de treballadors—, però sabia que solia passejar per allí. Encara que no li interessaven tant les passejades com la platja i el mar, de vegades sortia a muntar en companyia d’un mosso. Sens dubte ara aprofitava aquella hora lliure per visitar el seu lloc favorit abans que es presentessin els convidats. I Akwasi, per fi, tindria l’oportunitat de veure què hi feia, allà.


  El jove esclau va anar, doncs, a la platja vigilant, naturalment, que ningú no el veiés. Els vigilants segurament patrullaven a les fronteres de la plantació i no a la vora del mar, si és que es prenien realment la molèstia de patrullar. En aquella època, la de la collita, els esclaus estaven esgotats, cap d’ells no tenia forces per planificar una fugida, sobretot quan el risc era tan gran, fins i tot sense vigilants que estiguessin patrullant. Al capdavall, aquells dies els backras es visitaven els uns als altres; era fàcil ensopegar amb Lord Hollister o algun altre veí. Però Akwasi no desitjava resignar-se al seu destí i, a més, a penes recordava el camí a la platja. I això que hi havia anat amb en Doug gairebé cada dia… Va recordar amb afecte alguns dels seus jocs i aventures a la badia.


  I llavors va descobrir l’euga Aurora i va grimpar àgilment a una palmera veïna. El jove esclau va cremar de desig en veure la seva senyora desprendre’s del vestit i de la roba interior, deixar-se anar els cabells i capbussar-se totalment nua a l’aigua. No s’esperava una cosa així… Això era més propi de Máanu. Però la dona blanca nedava en aquell moment fins al centre de la badia, flotava i jugava amb les onades com… bé, com una dona normal. Akwasi havia vist sovint fer el mateix a les joves esclaves. D’amagat, és clar, o sense que s’adonessin de la seva presència, o almenys ho feien veure perquè al final reien i el convidaven a jugar amb elles, que eren de la mateixa edat que ell. I si la Nora feia allò per delectar-lo? I si es consumia tant per ell com es consumia ell per ella? Mirava com la seva senyora s’assecava els cabells i es va deixar portar per la fantasia que abandonava el seu amagatall i ella l’abraçava.


  Era evident que la Nora tenia pressa després del bany. Va pujar al cavall de manera molt àgil. No necessitava ajuda per enfilar-se a la cadira d’amazona. A continuació, va posar l’animal a trot rumb a la plantació. Akwasi la va seguir a poc a poc i sempre ocult entre les ombres dels arbres. Aquell dia ja no tornaria a veure-la més i l’endemà al matí ella segurament s’hauria d’ocupar dels convidats que haurien pernoctat a la casa. Máanu aniria sola al barri dels esclaus. Akwasi va sospirar. Quina murga! La noia negra semblava massa confiada, anava a veure’l a la seva cabanya. Les exquisides menges que portava sempre eren ben rebudes, naturalment, però els nois amb qui Akwasi compartia l’allotjament semblava que interpretaven de manera errònia aquell assumpte. Recollien d’una revolada els estris de la cabanya, amb pretextos gastats, mentre somreien a Akwasi o murmuraven porcades. I llavors ell se les havia d’apanyar per passar el temps xerrant fins a l’hora de marxar a treballar, mentre Máanu ho intentava tot per seduir-lo. Era evident que li anava al darrere, però ell no podia rebutjar-la dràsticament. Al capdavall, era l’única raó que tenia per aparèixer a la casa sense que la senyora desconfiés.


  Immers en els seus pensaments, Akwasi es dirigia cap a la plantació quan va sentir els cops d’uns cascos rere seu. Alarmat, es va endinsar en la malesa. Un control? S’hauria olorat alguna cosa un dels vigilants? Havien convocat els homes i s’havien adonat que ell no hi era?


  Doug Fortnam probablement no hauria vist l’home ocult entre els matolls: també ell es trobava absort en els seus assumptes, oscil·lant entre l’agradable record de la dona al mar i la creixent inquietud prèvia a la trobada amb el seu pare. L’Amigo, tanmateix, sí que va veure el negre i es va espantar. En Doug ja ho havia advertit a Kingston: el petit semental no estava acostumat a les persones de pell fosca. Possiblement feia poc temps que havia arribat d’Espanya. En Doug va inspeccionar el bosc amb la mirada.


  Akwasi dubtava entre la fugida i l’intent de romandre tranquil. En sentit estricte no havia comès cap falta, ningú no li havia prohibit sortir a passejar pel bosc en el seu dia de festa. Únicament havia d’evitar que el veiessin a la platja.


  —Surt, no tinguis por, no penso fer-te res!


  Alguna cosa en aquella veu o en les paraules pronunciades li va cridar l’atenció. En qualsevol cas, l’accent no era escocès, no era un vigilant. L’esclau va tornar al camí conservant tota la calma possible. El cavall del blanc feia giravolts.


  Akwasi va mirar l’home a cavall de l’inquiet bai. D’estatura mitjana, musculós, ros, no portava els cabells llargs recollits en una cua com era moda. El front ample, la cara neta i angulosa, molt bronzejada, i uns ulls blaus, molt vius. Una cara que a Akwasi no li va agradar, malgrat que podia ser agradable per a la majoria de la gent. Però li recordava massa… Li recordava massa l’odiat backra…


  En Doug no hauria reconegut Akwasi. Ja no recordava la mare del seu company ni tampoc no tenia consciència d’haver vist mai el seu pare. Tanmateix, quan aquell jove negre tan fort es va exposar a la llum del sol, va distingir la cicatriu a la galta, sota l’ull dret. S’havia curat bé, però a en Doug de seguida li va cridar l’atenció, perquè llavors la ferida encara estava oberta i… perquè ell mateix l’havia causat. Naturalment, havia estat un accident, els nens havien practicat una lluita amb espases de fusta i a en Doug li havia relliscat l’arma i se li havia trencat. La fusta estellada havia esquinçat la galta d’Akwasi. En Doug encara recordava la vergonya que havia passat, el sentiment de culpa que havia tingut i com n’havia estat de preocupat pel seu amic.


  —Ak… Akwasi? —va xiuxiuejar.


  Akwasi va aixecar els ulls. Però la seva cara no va mostrar l’esperat somriure del retrobament. Va contenir tota emoció.


  —Backra Douglas —va saludar, lacònic, fent una inclinació.


  En Doug va desmuntar d’un salt.


  —Akwasi! Què passa? No t’alegres de tornar a veure’m? Déu del cel, mai no hauria pensat que encara fossis aquí! Pensava que el meu pare… Akwasi! —El noi va fer el gest d’anar a abraçar el negre.


  Akwasi va fer un pas enrere.


  —Negre molt content tornar a veure backra —va respondre, però l’expressió plena d’odi dels seus ulls desmentia aquelles paraules.


  En Doug es va aturar en sec i va arrufar el nas.


  —Però, què passa, Akwasi? Per què parles… parles així? T’has oblidat del teu anglès? —Va intentar dibuixar un somriure.


  —Negre no bé en llengua de backras —va contestar Akwasi, fent una petita reverència. Però els seus ulls miraven en Doug fulgurants—. Backra saber: negres ximples.


  —Akwasi, això és absurd! —En Doug mirava el seu vell amic desconcertat. Quan els havien separat, tots dos eren de la mateixa alçada, però ara Akwasi el passava mig cap—. Ets molt alt i fort! —Potser afluixaria la tensió si canviava de conversa—. Ara ja no et guanyaria lluitant!


  —Negres no lluitar amb backras.


  —Akwasi! —En Doug es va gratar el front desconcertat—. Akwasi, què he de fer? Per què estàs enfadat amb mi? És clar que he estat molt temps absent, però et puc assegurar que no va ser per voluntat pròpia. I ara he tornat… Estic tan content de tornar a ser aquí… Jo… en cap altre lloc he estat tan feliç com aquí. I tu…


  Akwasi va esbufegar.


  —Com jo dir, benvingut, backra… —va balbucejar serrant els llavis— al lloc més feliç del món.


  Dit això, va fer mitja volta per anar-se’n. En Doug es va quedar mirant com el seu antic company de jocs li girava l’esquena. Va descobrir horroritzat les cicatrius i les ferides recents. Devien haver-lo fuetejat pocs dies abans.


  En Doug va córrer darrere d’ell.


  —Akwasi, això és espantós! Jo… jo no ho sabia…


  El jove esclau va deixar anar un riure sardònic.


  —I? Què haver fet el backra si haver-ho sabut? Pujar als núvols, volar fins aquí i caure amb l’espasa sobre el vigilant com l’esperit de la imatge?


  En Doug va recordar l’horrible quadre que penjava sobre el seu llit quan tots dos eren nens: un àngel custodi que amb la seva espasa en flames protegia un nen de la injustícia. Un nen blanc, és clar…


  —Parla bé, Akwasi! —va exclamar en Doug, afligit.


  Caminava al costat d’Akwasi i ja gairebé havien arribat a la plantació. Ja es veien les cabanyes dels esclaus a la llum del capvespre.


  —Jo ja no parlar més, backra —va anunciar Akwasi—. Negre del camp no tenir permís per parlar amb backra… i per a un backra parlar amb un negre significa rebaixar-se.


  L’última frase gairebé va sortir gramaticalment correcta dels seus llavis, però en aquells moments se li va presentar l’oportunitat d’interrompre la conversa amb en Douglas. Un camí es desviava cap a una cabanya una mica allunyada. La gent que hi vivia, Akwasi a penes els coneixia, però va decidir visitar-los en aquell moment. Tan sols per allunyar-se del camí principal, per allunyar-se d’en Doug!


  En Douglas no el va seguir, estava massa alterat per dir res més sense enfadar-se. A més, havia arribat el moment de cavalcar cap a casa seva. Tanmateix, ja no temia l’encontre amb el seu pare. No podia ser pitjor que la trobada amb el seu vell amic.
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  En Doug es va sorprendre del bullici que hi havia a l’estable. Havia pensat que, com a molt, hi trobaria un criat. Creia que els altres aprofitarien el dia de festa per sortir, com els esclaus del camp. Però, en comptes d’això, el cavallerís i els mossos de quadra portaven lliurea i tots els compartiments i els pals on es lligaven els cavalls estaven nets i llestos per rebre visites. El cavallerís de seguida es va dirigir cap a en Doug, a qui ningú no coneixia allí.


  —Jo guardar cavall, senyor, backra. Vostè segur voler refrescar-se. —Va fer lliscar la mirada, gairebé despectivament, pels pantalons de muntar d’en Doug, que desmereixien davant el seu uniforme elegant—. Georgie guiar a casa per canviar-se… —Va assenyalar un jovenet que servia de mosso d’encàrrecs.


  En Doug va sacsejar el cap amb un somriure als llavis.


  —Caram, vas molt elegant, Peter! —va dir, burleta, a l’esclau. En Peter ja era cavallerís quan en Doug i Akwasi feien entremaliadures entre rialles dins les quadres—. Gairebé no et conec amb aquesta perruca. A qui se li ha acudit?


  En efecte, l’esclau portava un ostentosa perruca blanca com els majordoms a Anglaterra quan els seus senyors celebraven una festa.


  En Peter el va mirar molest.


  —Backra coneix a mi? —va preguntar, insegur.


  En Doug va assentir.


  —És clar, Peter. Tu a mi no? Pensa una mica! Qui va posar repalassa al cavall del vell Hollister sota la manta de la cadira perquè el tirés en muntar?


  En Peter va observar en Doug i després va somriure.


  —Backra Douglas…


  En Doug va fer el segon intent aquell dia d’abraçar un vell amic i, en aquella ocasió, no el van rebutjar. El vell cavallerís va contestar la salutació amb certa timidesa i de manera maldestra, però de tot cor.


  —Jo no saber que venia a casa, backra Doug! Backra Elias no dir res!


  En Doug va riure.


  —O sigui que no t’has posat així de guapo per rebre’m? Quina decepció… O és que aneu vestits així tot el dia des que el meu pare s’ha casat amb una vanitosa lady d’Anglaterra?


  Va mirar divertida la cara negra de l’empleat vestit amb lliurea blava i plata.


  En Peter va fer que no amb el cap.


  —Que va! Missis bona, Missis un àngel! —Cap dels treballadors permetia que es parlés malament de la Nora—. Però avui Nadal, gran festa a casa, molts backras i missis, música, ball… tots elegants, també els negres. —Va fer una volta sobre si mateix davant d’en Doug.


  —Bé, doncs llavors aneu amb compte de no tacar-vos —es va acomiadar en Doug—. T’ocupes del meu cavall, d’acord? No està tan boig com sembla. —L’Amigo havia començat a fer giravolts quan un mosso de quadres el va agafar—. Però té por dels homes negres.


  En Peter va treure importància a l’assumpte.


  —Igual que cavall de Missis —va respondre—. Però canviar amb una mica de civada.


  Tranquil amb aquella resposta, en Doug es va encaminar cap a la casa, preguntant-se si havia d’alegrar-se d’aparèixer enmig d’un banquet o més aviat havia de preocupar-se. En qualsevol cas, el seu pare no tindria l’oportunitat de sotmetre’l a un minuciós interrogatori i després d’aquella vetllada mig Jamaica sabria que Douglas Fortnam havia tornat. El seu pare no podria ficar-lo en el pròxim vaixell i enviar-lo de nou a Anglaterra. Això últim li va infondre valor per sortir a buscar l’Elias. Es va preguntar per un instant si havia d’utilitzar l’entrada principal o introduir-se a la casa per la cuina, però es va decidir pel camí oficial. Ja saludaria més tard Mama Adwe, segur que en aquells moments estava molt ocupada.


  Un altre criat també amb lliurea guardava la porta d’entrada.


  —A qui he d’anunciar? —va preguntar el criat, encarcarat i fullejant nerviós la llista de convidats. Sens dubte coneixia tots els convidats que esperaven, era impossible que sabés llegir—. No saber si…


  —En realitat, no m’han invitat —va advertir en Douglas traient-lo del neguit—. Però, si us plau, comunica al backra que ha arribat el seu fill Douglas Fortnam.


  El mateix Elias es va presentar de seguida a la porta d’entrada, segons semblava sense acabar-se de creure l’avís de l’esclau.


  —Douglas! —L’Elias es va quedar mirant el seu fill—. A tu sí que no t’esperava. Com és que véns…?


  El jove va intentar somriure.


  —No penses saludar-me primer, pare? Tant no pot sorprendre’t. Sempre vam acordar que tornaria quan hagués acabat els meus estudis.


  La cara abans enfadada de l’Elias va cedir pas a una expressió resplendent.


  —Així que tinc davant els meus ulls un autèntic jurista! Felicitats, fill meu!


  En Doug es va rendir a l’abraçada del seu pare, malgrat que aquesta vegada hauria preferit sortir fugint.


  —Més o menys —va respondre, mentre seguia el seu pare a la sala dels cavallers. Sortosament no hi havia cap convidat present.


  L’Elias va agafar una gerra de rom.


  —Celebrem-ho! Què significa… «més o menys»?


  En Doug va fer un bon trago, encara que li semblava que era massa d’hora per beure res. Habitualment no bevia abans de la posta de sol.


  —Pel meu feliç retorn! —va dir.


  —Com a advocat graduat a Oxford! —va exclamar l’Elias resplendent. Però es va detenir en veure la cara d’en Douglas.


  —Ho… ho he de donar per fet, oi? —va preguntar, recelós.


  En Doug va sacsejar el cap.


  —Com a especialista en dret marítim i mercantil —va puntualitzar, malgrat que allò també sonava presumptuós—. Pots estar segur que en tot el que pugui fer aquí a Jamaica per als hisendats, en tots els contractes que s’hagin de negociar, representaré de manera òptima Cascarilla Gardens.


  En Doug va seure i va fer un altre trago de rom abans que la tempesta li esclatés a sobre.


  —Vols dir que has abandonat? Que no has acabat la carrera? —L’Elias es va posar tot vermell i se li va inflar la vena del front.


  —Sé tot el que he de saber —es va defensar en Doug—. Però per obtenir el títol havia de quedar-me un o dos anys més a Oxford. No pagava la pena, pare. Jo volia tornar a casa.


  —A casa! —L’Elias va començar a fer voltes, colèric, per l’habitació—. Sembles un nen petit. I ja saps prou coses, dius! Com si d’això es tractés!


  —Podria dirigir una plantació! —va afirmar el noi.


  L’Elias va deixar anar un esbufec.


  —Amb vigilants experimentats, fill meu, això ho fa qualsevol —va objectar amb duresa—. Però no un establiment comercial a Londres, una representació al continent, ara que tenim aquella casa allà i contactes. El rei no rebrà un estudiant bohemi i sense els estudis acabats. Un advocat de prestigi, en canvi…


  —El rei rebrà com a molt un lord —va assenyalar en Doug.


  Es defensava, però una sensació de fred se li anava apoderant del cos. Així que d’això es tractava… El seu pare no havia tingut la intenció que tornés a Jamaica després d’acabar la carrera. Tenia projectes de molta volada, sens dubte maquinats amb el pare de la seva jove esposa. O és que no els havia regalat una residència a Mayfair? Allí hauria d’establir-se en Doug i dur a terme la feina de lobby per als propietaris de les plantacions de canya de sucre de Jamaica. Tal vegada fins i tot comerç a distància? Pel que en Doug sabia, Thomas Reed no tenia cap hereu baró. Potser en Doug havia de guardar el lloc lliure per al nen… Estaria aquella tal Nora embarassada?


  —I ens havíem posat d’acord que un Fortnam no compraria cap rotten borough, cap burg podrit, per no deshonrar el seu nom comprant vots —va insistir en Doug.


  —També un títol adquirit honestament t’hauria aplanat el camí! Però no, tu havies de conèixer món en lloc de…


  L’Elias no va seguir parlant. De totes maneres, ja era massa tard, no podia encadenar el seu fill i ficar-lo a la força en el pròxim vaixell que salpés cap a Anglaterra. De poc hauria servit, a més. Al capdavall, el noi no havia tornat d’aquell maleït viatge pel continent mort de fam, si no al contrari, tenia un aspecte fabulós. L’Elias recordava gairebé amb nostàlgia aquella fortalesa física i el riure trapella de quan era un jove mariner. Si ara no acollia en Doug, el noi marxaria i intentaria ser feliç pel seu compte. I, a més, acabaven d’arribar dos carruatges. Lord Hollister i Christopher Keensley, un altre veí. No havia de barallar-se amb el seu fill davant dels convidats. L’Elias es va donar per vençut.


  —D’acord, Doug, vés i que et donin una habitació. Enviaré el meu ajudant de cambra perquè et doni un cop de mà. Espero que disposis de roba de festa adequada.


  El jove va assentir, alleujat, malgrat que recelava una mica. La majoria de la seva roba estava gastada. I què volia dir «roba adequada»? Se seguia allí la moda francesa que obligava els cavallers a maquillar-se i perfumar-se com si fossin dones? Tant li feia, ja se n’ocuparia més tard, d’això. Però la necessitat d’arreglar-se explicava almenys l’absència de la dona de la casa. Sens dubte, es trigaven hores a preparar una dama per a aquesta mena de festes.


  La Nora es va estar pacientment quieta mentre Máanu li trenava els cabells i els adornava amb flors de tarongina. La noia havia adquirit en l’últim any una traça considerable, instruïda per la donzella de Lady Hollister, especialment ensinistrada per a això i que costava un ull de la cara. I no faltaven oportunitats de practicar. L’Elias no havia exagerat quan, just després de l’arribada de la Nora a Jamaica, havia parlat d’una intensa vida social. Les festes solien paralitzar-se durant la collita, però tota la resta de l’any estava plena d’invitacions, des d’àpats campestres fins a grans balls. Els propietaris de les plantacions representaven fins i tot caceres, durant les quals un parell d’esclaus joves interpretaven el paper de guineus. Al principi, la Nora ho havia trobat horrible, però en realitat els nois es divertien dilatant tot el possible la seva carrera i reien alegres quan al final els gossos els descobrien. Els caçadors, complaguts i la majoria una mica beguts ja de bon matí, recompensaven els bons corredors amb grapats de dolços i penics. La Nora es va sentir decebuda quan Máanu va mostrar la seva antiga reserva mentre l’empolainava per al ball que seguiria la cacera.


  —Ara no és més que un joc, Missis, i ningú no es fa mal. Però quan el pròxim negre fugi, els gossos el perseguiran de la mateixa manera. I llavors els caçadors portaran fusells, Missis, i la «guineu» tindrà pocs motius per riure.


  A partir d’aquell moment, la Nora es va mantenir allunyada de les caceres, cosa que no li va costar gaire. L’Elias, que sempre havia estat un genet mediocre, tampoc no n’era gaire partidari. Però la jove havia de participar en tots els altres esdeveniments socials sense excepció i ella consentia sempre, encara que no s’hi divertís gaire. La Nora coneixia molts dels propietaris de les plantacions, però no tenia amics, no li agradaven ni aquells homes fanfarrons ni tampoc les seves avorrides i afectades esposes, capaces de passar hores parlant de com mantenir la pell blanca malgrat el sol del Carib. Criticaven els seus esclaus domèstics per ser maldestres i mandrosos en lloc de prendre’s la molèstia d’instruir-los i es queixaven de la calor i de la falta d’activitats culturals. La Nora odiava els seus arrogants elogis respecte a la seva tasca al barri d’esclaus: «Jo mai no podria fer-ho, tresor! Amb aquesta calor i tanta brutícia! Si és que aquesta gent sua, fa pudor!». Tanmateix, ella posava al mal temps bona cara per ajudar els esclaus. En els últims mesos cada vegada arribaven més crides d’auxili de les altres plantacions, en general a través de Máanu o Adwea. Quan a les propietats veïnes es feria un home o una dona patia rampes o hemorràgies, els esclaus, sense saber on recórrer, enviaven missatgers a la plantació d’en Fortnam. Els nois i les noies s’arriscaven que els prenguessin per fugitius i que els castiguessin, i abans d’acompanyar-los a les cabanyes dels esclaus, la Nora havia de demanar permís a l’hisendat.


  Una o dues vegades que no ho havia fet, l’Elias s’havia enfadat molt. Però, amb el temps, les coses s’havien normalitzat. La Nora, que ja tenia pràctica a demanar donatius, havia convençut les senyores Hollister i Keensley perquè col·laboressin de manera que elles rebessin els abatuts amics i familiars dels malalts i els enviessin a la Nora. No sempre funcionava i sovint passava que el pacient ja havia mort quan l’avisaven: durant la nit, per exemple, les dames no volien que les molestessin. Tanmateix, a vegades aconseguia salvar una vida. Va desenvolupar més destresa en l’assistència a les dones, sobretot després d’esbrinar el motiu d’aquelles hemorràgies i rampes tan freqüents. Gairebé totes les seves pacients patien complicacions després d’un embaràs interromput a la força.


  Els comentaris malintencionats de l’Elias respecte que les orgulloses dones aixantis preferien que els seus fills morissin al ventre matern en comptes de criar-los com a esclaus van demostrar ser certs. També a les altres plantacions hi havia molt pocs nens i els noms de les dones que interrompien els embarassos eren un secret a crits. Malgrat que tot allò li repugnava, la Nora no va trair les esclaves. Si hagués intervingut hauria perdut la confiança de les dones i al final això a ningú no li hauria servit de res. Els hisendats haurien penjat amb tota certesa les dones que practicaven els avortaments i les embarassades s’haurien dirigit a altres curanderes menys experimentades.


  De totes maneres, la Nora va escriure al doctor Mason i li va demanar consell i manuals de medicina sobre totes les malalties corrents i les complicacions del part. El metge ho va comprendre. Tampoc a l’East End no arribaven al món tots els nens que havien estat concebuts en un rampell de ginebra i desesperació. Adwea va aportar un parell de receptes casolanes i la Nora va seguir estudiant i provant. Cada vegada va anar adquirint més coneixements i al final va reunir una col·lecció de remeis eficaços. En conjunt, no podia fer gran cosa, però almenys ajudava als malalts el fet que les senyores advoquessin davant els seus marits perquè els deixessin un parell de dies lliures. Les treballadores en especial solien refer-se sense necessitar cap tractament. L’Elias també tenia raó en aquell aspecte: els individus que havien sobreviscut a una travessia en el vaixell dels esclaus i a uns quants anys a les plantacions de canya de sucre eren éssers resistents.


  Fos com fos, la Nora s’alegrava per cada pacient que es curava i el reconeixement que se li concedia en els barris d’esclaus la reconfortava. Això va contribuir a més, a augmentar la seva llibertat de moviments i la seva satisfacció: cap mosso de quadra no explicava a l’Elias que havia sortit a passejar sola a cavall, ningú no parlava de les seves excursions a la platja. En els últims mesos, Máanu gairebé s’havia convertit en una amiga per a ella.


  La Nora tenia també més tasques de les quals ocupar-se. Va demanar els llibres de Sir Hans Sloane sobre Jamaica i es va posar a estudiar la flora i la fauna de la seva nova llar. Malgrat totes les contrarietats, la Nora estimava l’illa i com més temps hi passava menys tristesa sentia en pensar en en Simon. Tanmateix, no oblidava en absolut la seva promesa de mantenir-se oberta a l’esperit del seu estimat i a vegades li feia la sensació que el sentia. Va trobar consol en la idea de contemplar per a ell totes aquelles meravelles, de ser la vista, l’oïda i l’olfacte d’en Simon perquè ell també formés part de l’illa. La Nora ja no plorava a la platja, gaudia del mar, el sol i la sorra amb els cinc sentits.


  Pel que feia a l’Elias, l’home no pertorbava les seves fantasies ni el seu somni. Ja en les setmanes posteriors al casament el seu interès per la jove esposa havia descendit notablement i després de mig any de convivència ni la visitava a les nits. Succeïa, és clar, que alguna nit estava borratxo i volia fer l’amor amb ella, però, en realitat, això només succeïa quan havien de pernoctar després d’un sopar a casa d’altres propietaris o a Kingston i es veien obligats a compartir el llit. En aquelles ocasions, la Nora va adoptar la tàctica de dirigir-se confiadament a l’amfitriona i simular, relativament d’hora, que tenia un mal de cap espantós. La senyora de la casa solia atorgar-li una habitació individual en la qual Máanu pogués ocupar-se d’ella. A ningú no li estranyava que l’esclava també dormís allí, però tampoc no posaven a la seva disposició cap matalàs o un llit. Máanu havia d’arraulir-se a terra. Però després de la segona o tercera vegada ja coneixia l’estratègia i portava la seva estoreta per dormir.


  Mai no va sortir una frase de protesta de llavis de l’Elias ni tampoc no semblava molestar-li que el seu matrimoni no fos beneït amb descendència. No havia mentit quan havia explicat al pare de la Nora que es casava sobretot per raons socials. A la jove això ja li estava bé, encara que a vegades es preguntava de quina manera satisfeia el seu marit les seves necessitats. Al capdavall no era habitual que un home visqués com un monjo! Mai no va intentar esbrinar-ho. Ben mirat, li era totalment indiferent, sempre que no saltironés per la plantació el fill d’una esclava amb els mateixos trets facials que l’Elias.


  —Llestos! —va exclamar Máanu, sostenint el mirall perquè la Nora pogués admirar el trenat que li havia fet al clatell—. Bé?


  La Nora va assentir i es va redreçar resignada perquè li cenyissin la cotilla. Abans Máanu l’havia ajudat a posar-se unes mitges de blonda molt cares. La Nora va sospirar en pensar en aquell calçat tan cenyit amb què hauria de passar aquella llarga nit. Feia temps que s’havia acostumat a anar descalça com les esclaves, sobretot si havia de ser molt prudent. L’Elias s’havia posat com una fúria les poques vegades que l’havia sorprès així. La Nora sospitava que eren els vigilants els que li ho havien comunicat quan l’havien descobert. Máanu li va portar el mirinyac, ara de forma oval segons l’última moda i reforçat amb un farciment addicional a la zona dels malucs. Encara passaria més calor. Però la Nora coneixia els seus deures amb l’Elias i la seva posició a la plantació. Dòcilment, va aguantar la respiració perquè li cenyissin la cotilla, es va deixar posar el cosset i els enagos, i, per últim, el vestit.


  La imatge al mirall la va recompensar en certa manera. Estava bonica, seria el centre de les mirades de la festa. Si almenys hi hagués algú per qui valgués la pena fer tot aquell esforç! Aquella nit havia de posar-se un collaret de perles, però va ficar el record d’en Simon en una butxaqueta invisible entre els plecs del seu vestit de nit. La Nora encara no era feliç, però mentre tingués aquell penjoll no se sentiria autènticament sola.


  En Doug va deixar que l’ajudant de cambra del seu pare s’ocupés del seu aspecte i no va escoltar els seus laments perquè la seva arribada tardana no li deixava prou temps per concloure correctament la seva feina. El millor vestit de què disposava no estava a l’altura de les circumstàncies, ja que ni tan sols tenia cap jaqueta de brocat i la camisa de puntes estava molt malmesa. El mateix Doug va haver de reconèixer que més aviat semblava un peix mort que un adorn a la pitrera. Al final, el desesperat criat va aconseguir formar una autèntica legió de cosidores que a tota velocitat van adaptar una levita, una armilla i uns calçons de l’Elias per al seu fill. L’arranjament provisional no s’aguantaria gaire; en Doug esperava que les noies no tallessin les peces de roba gaire cenyides al cos, fins i tot encara que ho dictés la moda del moment. Tant li feia.


  Van acabar la feina quan els últims convidats entraven a la casa. En Doug gairebé va trobar lamentable el seu reflex al mirall: un beneit amb armilla folrada, la jaqueta amb mànigues curtes i obertes amb luxoses voltes i uns frunzits recollits a la cintura. Tot plegat en un cridaner color bordeus.


  —I ara falta la perruca, backra! —va assenyalar el criat de l’Elias.


  Però en això en Doug no va cedir.


  —Tinc els cabells clars, Terry, no necessito blanquejar-los ni tenyir-los de gris. També en tinc molts i encara em falta temps per quedar-me calb. Per què hauria de col·locar-me aquest monstre al cap? I a sobre amb aquesta calor! Fes-me una trena, per l’amor de Déu, Terry, segur que et surt millor que a mi. Si no, em presentaré davant els convidats com Déu em va fer. Així almenys em reconeixerà la gent quan demà em vegi pel carrer. I no, no penso empolvorar-me ni els cabells ni la cara, per descomptat! Aquesta pal·lidesa cadavèrica és absurda! No sóc un espectre!


  En Terry semblava preocupat, segur que el seu senyor s’enfadaria amb ell. Però en Doug volia trobar-se ja amb els convidats i estava impacient per veure si algú el reconeixia.


  Va arribar a punt per presenciar l’aparició de l’Elias i la Nora Fortnam. Els convidats s’havien reunit al saló de la casa, connectat al saló de ball i al menjador, i en aquell moment s’anunciava l’arribada dels amfitrions.


  —Lords i ladies, mesdames et messieurs… el senyor i la senyora Fortnam!


  L’Elias va descendir l’escalinata amb uns pantalons clars fins als genolls i una levita de seda blava, una perruca perfectament pentinada i un tricorni sota un braç. Agafada de l’altre, hi havia una dona delicada que, malgrat l’ostentós mirinyac que portava, es movia amb molta elegància. Sobre una faldilla de color verd clar duia un vestit obert blanc, amb un estampat de flors grans i petites. Les mitges mànigues queien com ales i es podia veure l’adorn de punta dels enagos. Tenia la cintura de vespa i l’escot suggeria uns pits petits i ferms. I la cara… A en Doug se li va tallar la respiració quan va mirar la cara a penes empolvorada i fina que ja havia vist una vegada aquell dia. I aquells cabells ambarins… A la tarda havien voletejat al voltant de la seva cara; ara li queien sobre les espatlles en un elaborat trenat adornats de flors. En Doug ignorava quan l’havia trobat més perfecta, si fora, a la vora del mar, o ara en l’esplendor de la cerimònia.


  Nora Fortnam va somriure als seus convidats. La jove de la platja… En Doug tenia la impressió que l’habitació girava al seu voltant. De totes passades havia de tornar en si abans de sortir a l’encontre de la seva madrastra. El jove va buscar una via per fugir, però, d’altra banda, era incapaç d’apartar la vista de la Nora. La faldilla i els enagos jugaven al voltant dels seus turmells mentre, portada per l’Elias, passava d’un convidat a un altre. Fins a aquell moment, en Doug havia trobat aquells moviments amanerats. No entenia què hi trobaven d’eròtic els seus amics i companys en el fet que les cames d’una dona es deixessin entreveure per fraccions de segon. Ell preferia contemplar les camperoles, que, descalces i amb les faldilles més curtes, s’obrien camí amb gràcia per la vida. Però, sense pretensions, en aquella ocasió, els encants de la Nora el van captivar. Quan el seu pare la va conduir cap a ell, va resar perquè no es notés gaire el seu embadaliment.


  —Nora, ja t’he informat del nostre… mmm… convidat sorpresa —va dir l’Elias, encarcarat—. La meva dona Nora, Doug. Nora, Douglas Fortnam, el meu fill.


  La Nora va mirar el jove i li va somriure. Ell va veure en aquell moment que tenia els ulls verds. D’un verd intens i fascinant… O eren d’incomptables matisos de verd? Els ulls de la Nora reflectien els exuberants colors de la jungla de Jamaica i la calidesa que emetien davant la presència d’en Doug no era fingida.


  —Com li diuen? Doug? Benvingut a casa!
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  —Ha d’explicar-m’ho tot sobre els seus viatges! —va demanar la Nora en to alegre a en Doug, quan ell la va conduir a la taula després d’haver estat presentats.


  La jove havia modificat ràpidament l’ordre dels convidats a la taula quan s’havia assabentat de l’arribada del seu «fillastre» i havia col·locat el noi entre l’Elias i ella com el seu company de taula. Després del llarg viatge i de la cavalcada des de Kingston, el jove havia d’estar cansat. A més, no coneixia els altres blancs, com a molt recordaria els seus noms. Segurament tindria poques ganes de parlar amb una veïna de taula que potser no tindria res millor a fer que oferir-li la seva filla com a futura esposa.


  —M’han dit que va estar a Itàlia i a Espanya. Les costes segur que són precioses i també fa calor, oi? És com aquí? Però no s’hi cultiva la canya de sucre… o sí? —La Nora semblava realment interessada.


  En Doug li va somriure. Sentia la seva petita i càlida mà sobre el braç i contemplava la seva cara atenta i desperta. I poques vegades s’havia sentit tan a gust i al mateix temps tan torbat.


  —No és com aquí —va respondre—. Res al Vell Món no és com aquí. Però, d’altra banda, vostè té raó, també els països mediterranis tenen els seus atractius. I, en lloc de canya de sucre, allí hi ha vinyes. Suposo que prefereix el vi a l’aiguardent de canya de sucre, oi?


  Li va redreçar la cadira i ja es disposava a agafar ell mateix la gerra de vi que estava a la taula davant d’ells. La Nora va alçar la mà i va fer un gest a penes perceptible amb el cap. En Doug va entendre el senyal. Va esperar que s’acostés un servent negre i els servís a tots dos.


  —Ja no estic acostumat a les normes socials —es va disculpar.


  La Nora va somriure.


  —No trigarà a adaptar-s’hi un altre cop —va advertir—. Un s’acostuma abans a les comoditats que a renunciar-hi. A mi també em resultava estrany al principi que aquí t’evitessin qualsevol esforç. Però mengi ara, deu estar afamat després de la cavalcada i la travessia… per no parlar del que haurà hagut de menjar mentre era de viatge.


  En Doug es va servir cues de cranc de riu de la safata que el criat li sostenia davant seu, posant atenció a no mostrar gaire avidesa o a no ficar-se el menjar a la boca com si fos un mariner. Estava deliciós… L’art culinari d’Adwea no tenia res a envejar a la cuina francesa o italiana.


  —Encara me’n recordo bé de la carn en salaó i del pa de pessic que menjàvem durant la travessia —va seguir dient la Nora. Percebia com n’estava d’afamat el seu company de taula i es va disposar a eximir-lo de la tasca d’haver de donar-li conversa—. Fins i tot malgrat que el cuiner semblava que es prenia la molèstia que no tingués gust de carn en salaó ni de pa de pessic.


  En Doug va aixecar un moment la vista del plat que tenia al davant.


  —Amb nosaltres mai no es van prendre aquesta molèstia —va assenyalar—. La diferència de gust del menjar només s’aconseguia segons el grau de descomposició. El pa de pessic, per exemple, a vegades estava més florit i altres vegades menys, però sempre estava florit.


  Mirava afamat el criat, però no va voler cridar l’atenció repetint. Era de suposar que tot seguit vindrien dos o tres plats més.


  —De debò? —va preguntar la Nora amb el nas arrufat—. En aquest cas, crec que nosaltres ens hauríem queixat. Em refereixo que un paga pel viatge amb vaixell!


  Va fer un senyal a penes perceptible al servent, el qual a l’instant se’ls va acostar i va servir en Doug.


  El jove li va somriure, alegre.


  —Vaig viatjar fent de mariner —li va confessar—. I els mariners no es queixen.


  La Nora se’l va quedar mirant fent uns ulls com unes taronges.


  —M’està prenent el pèl!


  Reaccionava com una dama, però semblava una nena a qui acabaven d’explicar el millor conte en molt de temps.


  —No, és cert. —En Doug mastegava amb ganes un parell de queixalades més—. M’imagino que vostè està al corrent que… Bé, amb els diners que el meu pare em designava cada mes no vaig poder estalviar res per al passatge amb vaixell. I a més… —els ulls se li van encendre de sobte—… m’hauria avorrit moltíssim durant la travessia. Així tenia almenys alguna cosa en què ocupar-me. Però no li digui res al meu pare, s’enfadaria.


  —Però si ell mateix va ser durant anys mariner! —es va sorprendre la Nora—. Però, tant és. Vostè, doncs, pot respondre’m una pregunta urgent: què tal es dorm en una hamaca?


  En Doug poques vegades s’havia divertit tant com en aquell banquet al costat de la seva jove madrastra. Cap dels dos no va parar atenció a l’Elias, el qual, de totes maneres, tenia força feina a donar conversa a la dona que hi havia asseguda al seu altre costat. Era de tots conegut que Lady Keensley era una dona difícil i donava força maldecaps als seus acompanyants de taula.


  Havent sopat, l’Elias i la Nora van obrir el ball amb un minuet. La Nora va ballar a continuació amb alguns cavallers més: a les colònies encara escassejaven les dames. En general, l’entusiasme pel ball aviat va defallir entre els convidats: feia tanta calor aquella nit de Nadal que ningú no tenia ganes de moure’s més del necessari. Una colla de joves van executar algunes danses que els havien ensenyat els seus mestres de ball i a en Doug no li van passar per alt les mirades furtives que li llançaven les noies. Tot i així, aquella nit no van emprendre cap ofensiva, igual que les seves mares: la sorpresa per la sobtada arribada del fill de la família Fortnam era massa gran. I al final, ja ningú no lliscava per la pista de ball. Els convidats gaudien de la música de la petita orquestra com a fons de les seves converses. Es va servir cafè, te o cacau a les dames i a en Doug se li va fer la boca aigua en sentir l’aroma de les begudes empolvorades amb pebre i altres espècies. Quant feia que no les provava! Però, naturalment, no podia anar a reunir-se amb les senyores, sinó que va seguir el seu pare i els altres homes que es van retirar a la sala de cavallers a fumar i beure. En Doug va evitar les begudes més fortes i es va limitar al ponx de rom. Estava cansat i els licors forts haurien empitjorat el seu estat. Va escoltar sense interès les converses dels homes, que al principi van girar al voltant dels negocis —els eficients representants dels propietaris de les plantacions a Londres havien aconseguit apujar una mica més els preus de la canya de sucre— i es van desviar després cap al tema dels cimarrons.


  En Doug llavors va parar l’orella.


  —Una dona? Quines coses diu! —Lord Hollister va respondre rient al que havia explicat un terratinent de l’interior de l’illa—. Una dona al capdavant dels assalts?


  —Una dona aixanti —va puntualitzar l’Elias, com si això ho expliqués tot—. Ho és, oi? I no es diu que ella mateixa havia traficat a l’Àfrica amb esclaus?


  —És el que fan tots els aixantis —va assenyalar en Keensley desdenyós—. Almenys és el que s’explica. Els aixantis són una cosa així com els caps de la Costa d’Or britànica. Però va estar realment implicada en això l’Àvia Nanny? Ara en deu tenir vora quaranta, quan la van portar era encara una nena. Si algú va estar involucrat en el comerç d’esclaus van haver de ser els germans, encara que ells també eren molt joves. Tant és. En qualsevol cas, tan bon punt van arribar aquí van fugir tots a les muntanyes. Cal reconèixer que són un poble resistent. I des d’aleshores ens ho estan fent pagar. Al principi, en Cudjoe, sobretot, però en poc temps tots han anat prenent les regnes de la situació. Ja s’ha vist la dona sobre la gropa d’un cavall.


  En Doug intentava comprendre alguna cosa del que explicaven, però poc podia deduir d’un parell de retalls de conversa. Així que es va decidir a preguntar.


  —Es diu Àvia Nanny i recentment també Reina Nanny —va contestar el propietari d’una plantació de l’interior—. És menuda per ser una aixanti, però forta. Va ser capturada juntament amb els seus germans a Costa d’Ivori i els van portar a una granja a la costa nord, on van passar un parell d’anys. Així que no es van escapar de seguida, com diu en Keensley. Però després va passar alguna cosa i van fugir: un assumpte lleig. Van matar tres vigilants i, un any més tard, en un assalt, tota la família de l’amo de la plantació. Van cremar la granja, amb la qual cosa, fonamentalment, ja està tot dit sobre els anomenats cimarrons de Sobrevent. Els germans i la noia, que deu haver tingut un paper important en el fet d’aconseguir que tots aquells canalles col·laboressin en un mateix fi, han reunit tots els que rondaven per la muntanya i s’han annexionat grups ja existents. Se suposa que tenen autèntiques ciutats allí dalt, a les Blue Mountains, i que s’han repartit la regió. Nanny ocupa Portland Parish o Nanny Town, com l’anomenen ara, amb el seu germà Quao. L’altre germà, el que té aquell nom tan estrany…


  —Accompong —el va ajudar en Keensley.


  —… el sud-oest i Cudjoe, el més canalla de tots, Saint James Parish. Operen des d’allí: assalts, assassinats, saquejos. L’Àvia Nanny sembla que té debilitat pels negres de camp i ja ha alliberat vuit-cents esclaus.


  En Doug estava sorprès.


  —Però si se sap amb exactitud on estan instal·lats, per què no se’ls aplica un correctiu? —va preguntar, més per interès que per ganes que s’emprengués cap acció. De nen havia considerat indòmita i romàntica la vida dels cimarrons, però sabia que el seu pare i els altres hisendats els combatien de manera rigorosa i sense misericòrdia quan aconseguien capturar-los.


  —Ja m’agradaria a mi —va replicar el propietari del nord—. Vostè no està al dia, ha passat molt de temps fora. Però la situació tampoc no ha canviat tant en els últims anys. La jungla és espessa a l’interior, i les muntanyes, inaccessibles. Qualsevol avanç és arriscat i, a més, aquests paios es coneixen la regió com el palmell de la mà. I són llestos. Aquesta Nanny Town… Sí, sí, ja se sap on és. A tocar de Stony River, més exactament, per sobre del riu, en una cresta de la muntanya. Des d’allí de seguida veuen quan se’ls acosta algú. Aquest poble és pràcticament invencible.


  —Llavors, s’ha intentat alguna vegada? —va inquirir en Doug.


  El propietari va deixar anar un riure sarcàstic.


  —I tant, jove! Més d’una vegada, sempre que han devastat de manera especialment violenta una plantació. Hauria de veure-ho, tot el que no ha estat devorat pel foc és ple de sang. Però per ara no hem tingut sort. La majoria de les vegades ni tan sols arribem a la meta. Fa poc, un parell de patrulles van caure en una emboscada i van ser aniquilades.


  A en Doug tot això li resultava estrany, però pel que semblava una mena de guerra feia estralls a la seva illa. Potser s’hi hauria d’enfrontar en algun moment. Si bé ell hauria intentat negociar abans que lluitar. Sempre hi havia hagut blancs raonables que havien negociat amb els cimarrons. Era inútil pretendre aniquilar-los, li semblava molt més sensat plantejar una convivència pacífica. I el millor seria que els negres no arribessin a enfurir-se com era evident que ho estaven l’Àvia Nanny, Accompong, Quao i Cudjoe.


  Abans de ficar-se per fi al llit, en Doug va tenir un altre encontre que va revifar el seu propi problema amb un esclau enfurit. Quan es va dissoldre la reunió a l’habitació de fumadors i Nora Fortnam també va haver acomiadat les senyores, va ensopegar amb Máanu al passadís de les habitacions de la família. La jove va voler evitar-lo de seguida, però en Doug ja l’havia reconegut. Després del banquet s’havia introduït d’esquitllentes a la cuina per saludar Adwea, i la cuinera, naturalment, no tan sols l’havia abraçat entre sanglots com a un fill recuperat, sinó que també havia intentat comunicar-li a tota velocitat totes les novetats dels últims catorze anys. En Doug no havia retingut gairebé res del que li havia explicat, però sí que la seva filla Máanu treballava com a donzella de la nova senyora. Adwea n’estava orgullosa i el jove no es va sorprendre de l’ascens de la noia. Ja de nena, Máanu havia estat espavilada. A més, s’havia convertit en una bellesa.


  En Doug la va aturar un moment.


  —Máanu! No t’escapis! Deixa que et vegi almenys una vegada, si no vols parlar-me. Saps… saps qui sóc, oi?


  Máanu va fer que sí amb el cap, però semblava furiosa.


  —És clar que sí, backra Doug, tothom parla del seu retorn. I, evidentment, si és el seu desig, parlaré amb vostè. —Va fer una reverència.


  El noi es va gratar el front. La mateixa actitud que Akwasi. Però almenys Máanu parlava en un anglès correcte.


  —Máanu, però què us passa? Abans he trobat Akwasi. I… i es comporta…


  —Què esperava, la dansa de l’amistat? —va preguntar la noia amb posat esquerp—. Després del que va fer?


  A en Doug li hauria agradat sacsejar-la.


  —Jo no vaig fer res, jo…


  —Justament! —va replicar Máanu—. I si ara vol fer res per Akwasi, deixi’l en pau! Prou difícil ho té.


  —Però per què es va quedar aquí? —va preguntar en Doug, desconcertat—. Jo havia pensat… Bé, nosaltres sempre havíem pensat que ell… que ell s’uniria als cimarrons. Per què no va fugir?


  Va pensar en l’esquena desfigurada. El noi que havia conegut no hauria tolerat una cosa així.


  Máanu el va fulminar amb la mirada.


  —Potser perquè no volia que, a més, li tallessin el peu! Aquest és el càstig habitual quan algú s’escapa, backra Douglas! I gairebé sempre t’agafen. Mare meva, segueix sent el mateix nen babau que llavors van enviar fora!


  Máanu va fer mitja volta i va marxar corrents… llançant-se gairebé als braços de la Nora, que estava al replà de l’escala escoltant el que deien. Li va anar d’un pèl. La Nora es va amagar darrere d’una columna, i Máanu no va mirar ni a esquerra ni a dreta, mentre baixava rabent les escales. Havia d’anar a buscar aigua, la festa havia acabat i havia de desvestir la seva senyora i preparar-li el llit.


  La Nora ja estava asseguda davant del tocador quan Máanu va entrar a la seva habitació. Una vegada més, senyora i serventa van haver d’amagar-se mútuament les seves emocions quan la donzella va deixar anar els cabells de la Nora i la va alliberar per fi de la cotilla.


  La Nora va meditar sobre si seria millor parlar amb la seva donzella o amb el seu fillastre sobre la conversa que havia sentit. És clar que podria haver deixat córrer l’assumpte, però sentia curiositat. Máanu i en Doug s’havien barallat, però també es tenien confiança, massa confiança entre un patró i una esclava. I també Akwasi tenia alguna cosa a veure en tot plegat. Per descomptat, tots tres s’havien criat a la cuina sota la dolça tutela d’Adwea. La Nora havia presenciat l’afectuós retrobament entre la cuinera i en Doug, la dona havia d’haver estat alguna cosa més que una simple mainadera per al jove. I Akwasi parlava tan bé l’anglès com Máanu. Ja feia temps que la Nora es preguntava per què ella formava part del servei domèstic mentre que ell treballava als camps. En general, els hisendats no actuaven així: els fills espavilats, que havien nascut a les plantacions i parlaven anglès millor que els seus pares, solien posar-se a treballar com a servents domèstics o mossos de quadra. Normalment s’enviava als camps els homes i a vegades les dones que procedien de l’Àfrica.


  Però llavors va succeir una cosa que va desviar l’atenció de la Nora del seu fillastre i la seva relació amb els esclaus. Havien passat dos dies des de la festa, els últims convidats se n’havien anat i en Doug i l’Elias havien marxat a cavall a Kingston. La Nora va aprofitar l’absència del seu marit per fer un passeig a cavall fins a la platja i tot seguit es va presentar a la cuina per acordar amb Adwea el menú. De fet, era un acte sense cap importància, ja que mai no es ficava en les tasques de la cuinera i s’hauria deixat simplement sorprendre pels plats del sopar. Tanmateix, semblava que Adwea apreciava la seva atenció i li agradava esplaiar-se sobre cadascun dels plats mentre la Nora passejava pel jardí de la cuina una mirada ociosa. Es va detenir al caire d’una bardissa, en una orquídia diminuta. La Nora seguia descobrint noves meravelles al jardí i aquella flor petita i de filigrana la va captivar.


  —Mala herba! —es va limitar a dir Adwea, quan la Nora li va preguntar per la flor i la dona va fer el gest d’anar a arrencar-la sense demora.


  La noia li ho va impedir.


  —No la destrossis! —va exclamar amb severitat—. Si tu no la vols aquí, la plantaré al meu jardí. Però primer de tot hem d’esbrinar-ne el nom. Máanu, pots, si us plau, anar a la glorieta a buscar el llibre de Sir Sloane?


  La Nora no volia marxar d’allí, Adwea podia ser molt rigorosa si una mala herba apareixia entre les plantes del seu hort.


  Máanu va aixecar la vista d’un cassó que havia estat removent i el va treure del fogó.


  —Quin, Missis? —va preguntar—. El que parlar d’animals o el que parlar de temps antics?


  Seguia parlant aquell anglès bàsic quan no es trobava a soles amb la Nora.


  —El que tracta de flora i fauna —va respondre la Nora—. L’he deixat al jardí.


  Quan Máanu ja era fora, va recordar que, en efecte, també havia estat llegint al jardí el llibre sobre la història de Jamaica. Máanu li portaria els dos llibres, però tampoc no pesaven tant… I llavors va aparèixer Máanu amb el llibre correcte.


  —Llavors, ha estat l’atzar? —va dir la Nora en un to lleuger—. O és que saps llegir?


  En realitat no esperava cap resposta, devia haver estat casualitat o Máanu simplement havia mirat els llibres i n’havia comparat les imatges. Però, abans que la donzella hagués parlat, Adwea es va col·locar com impulsada per un ressort entre totes dues joves.


  —Ella no saber llegir. És clar que no. És negra, una negra ximpleta. Només saber mirar les imatges. Només mirar imatges, oi, Kitty?


  La Nora passejava la mirada confosa de l’una a l’altra. Adwea mai anomenava Kitty la seva filla quan l’Elias no era a prop. Però en aquells moments feia la impressió d’estar espantada i torbada. També la cara de Máanu semblava que havia empal·lidit.


  —Jo només comparar imatges —va confirmar.


  La Nora va assentir. Però no s’ho creia. L’enquadernació dels dos llibres gairebé era igual i sense imatges. És clar que Máanu podia haver fullejat els llibres i comparat les il·lustracions de l’interior, però havia tornat massa aviat. I per què havia de fer l’esforç? Els dos llibres eren prims, amb un simple moviment de mà podria haver-los agafat i endur-se’ls tots dos.


  Però no era el moment de parlar d’això, en especial perquè Adwea semblava totalment fora de si. En un principi, la Nora es va donar per satisfeta amb l’explicació de Máanu i va postergar la discussió sobre aquell assumpte. Quan a la nit, en desvestir-se, va estar a soles amb la noia, li va allargar un llibre sobre Barbados.


  —Agafa’l Máanu. Llegeix-lo en veu alta. I no vull sentir cap pretext!


  Máanu va abaixar la mirada.


  —B… Bar… bar… No sé fer-ho gaire bé, Missis. De veritat. Tan sols un parell de signes i paraules. Akwasi llegeix bé, però jo… jo encara era molt petita… —Les paraules es van escapar de la boca de la noia i la Nora va advertir, espantada, que començava a tremolar.


  —Si us plau, si us plau, no dir al backra!


  Máanu va recórrer de nou a aquell llenguatge essencial, però aquesta vegada per pura por. La Nora mai no l’havia vist tan espantada des que li havia suplicat que salvés la vida d’Akwasi.


  —Però si això no és res dolent, Máanu —va dir assossegant-la—. Sí, ja ho sé, els propietaris diuen que no heu d’aprendre perquè no escriviu anuncis i animeu els altres a la revolució i aquestes coses. Però això és absurd!


  L’Elias compartia aquella opinió amb pràcticament tots els propietaris de les plantacions, però la Nora coneixia massa bé l’estat de les coses en els barris d’esclaus per fer-se ressò dels seus temors. D’on havien de treure el paper, aquella gent? I plomes? Com s’ho havien de fer per reproduir les pancartes i imprimir-les i com podien entendre-les uns africans que no sabien ni gota d’anglès? Ben al contrari, la informació oral es propagava a una velocitat exorbitant entre els esclaus, també d’una plantació a una altra. A ningú no se li hauria acudit la idea d’escriure una carta.


  La Nora veia altres motius per a aquella rígida prohibició: si es permetia que els esclaus aprenguessin a llegir i escriure, s’hauria d’admetre que tenien enteniment, que eren intel·ligents. Llegirien la Bíblia com qualsevol altre cristià i no s’acontentarien amb un parell de fragments que prescrivien que es conformessin amb la seva existència de servents. Exigirien el baptisme i que se’ls reconegués com a éssers humans. Ja no es podria pretextar que eren com animals.


  —No ho dirà? No ho delatarà? Si ho explica, el… el backra també m’enviarà als camps com… —Máanu no deixava de tremolar.


  —Com a Akwasi? —va fer la Nora—. Calma’t, Máanu, no ho diré a ningú. Però ara has d’explicar-m’ho tot. Com en vau aprendre, Akwasi i tu? I què té a veure amb això el jove backra? Us vaig sentir l’altre dia, Máanu, a tu i a ell, quan us barallàveu…


  La jove donzella va gemegar. Va necessitar una mica de temps per recuperar el domini de si mateixa i després va respondre de bon grat.


  —Backra Doug i Akwasi sempre estaven junts. Amb Mama Adwe i també després, quan en Doug va tenir professor particular. El professor no es preocupava, considerava a tots els negres idiotes, i Akwasi sempre trobava alguna cosa en què ocupar-se, el ventava o anava a buscar refrescos. I mentrestant observava per darrere d’en Doug el que feia. Jo també després, quan vaig ser una mica més gran, admirava els nois i corria darrere d’ells com un gosset. Així jo també vaig aprendre una mica, és clar que no tant com Akwasi. Ell acompanyava en Doug quan feia els deures. Akwasi era bo en matemàtiques, i en Doug, en escriptura.


  La Nora s’ho imaginava. El noi negre devia fer la meitat dels deures.


  —La dependència era mútua, no és cert? —va preguntar.


  Máanu va assentir.


  —Eren amics, eren com germans. I llavors, quan en Doug va fer deu anys, el backra li va regalar Akwasi.


  —Que va fer què? —va preguntar la Nora, horroritzada.


  —Un regal, Missis, Akwasi era el negre d’en Doug —va confirmar Máanu.


  —Però… però això és horrible!


  La Nora es va gratar les temples. Era inconcebible, regalar a un nen un altre nen per al seu aniversari. Un nen que seria propietari del seu amic!


  —A cap dels dos no els va semblar malament —va explicar Máanu—. Al contrari, estaven encantats. Van dir que llavors serien germans de veritat i mai no se separarien. I tot ho volien fer junts… Estaven molt contents.


  —Però després es van barallar… —va sospitar la Nora.


  Máanu va sacsejar el cap.


  —No, mai no es van barallar. Però van ser imprudents. En qualsevol cas, el backra va descobrir que Akwasi sabia llegir i escriure. Per sort jo no hi era, allà, i Mama Adwe em va retenir a la cuina. Si no, també m’hauria castigat. Així que no sé exactament què va passar, però en Doug va marxar molt aviat a Anglaterra. I a Akwasi… primer el van tancar i li van pegar. En una cambra fosca, sol i sense aigua. Encara recordo que va passar tota la nit cridant i plorant. Sobretot per en Doug, perquè mai no se separaven, fins i tot dormien a la mateixa habitació. Va suplicar al seu amic que l’ajudés…


  La Nora va serrar els llavis.


  —Però en Doug no ho va fer —va dir.


  Máanu va fer que no amb el cap.


  —Va deixar Akwasi a l’estacada —va respondre amb menyspreu—. El va trair.


  4


  Les declaracions de Máanu van enterbolir la relació de la Nora amb el seu fillastre, cosa que ella va lamentar profundament. En Douglas li havia semblat molt simpàtic, i per primera vegada s’ho havia passat bé en una d’aquelles festes. A partir de llavors es mantenia reservada quan ell la convidava a sortir junts a cavall o descobria alguna planta estranya el nom de la qual, tot provocant la seva admiració, coneixia. Al principi la jove havia tingut l’esperança d’haver trobat per fi un aliat. L’actitud del noi davant els esclaus era clarament diferent de la del seu pare; fos el que fos el que hagués passat entre ell i Akwasi, això pertanyia al passat. Durant les primeres setmanes, en Doug havia acompanyat el seu pare en les sortides a cavall, per primera vegada just l’endemà de Nadal, quan l’Elias va enviar els seus esclaus altre cop als camps.


  —Només un dia? Els dónes un únic dia lliure perquè celebrin la festa cristiana més important de totes? No m’estranya que vagin tan a disgust a missa i que perseverin en les seves pràctiques obeah! I els esclaus domèstics no van gaudir ni d’un dia de vacances!


  L’Elias, tanmateix, va ser implacable. S’havia de sembrar els plançons… com si la perpetuació de les seves propietats depengués del fet que les plantes, que necessitaven de totes maneres dos anys per madurar, se sembressin aquell dia o el següent.


  En Doug es va enfurir; la Nora es va resignar. Tampoc no havia cregut en l’èxit de la intervenció, però li va cridar l’atenció que s’esmentés la paraula «obeah», que per primera vegada escoltava en boca d’un blanc. Només s’havia pronunciat en la seva presència quan acabava d’arribar a la plantació i, si ho recordava bé, en relació amb l’assistència mèdica. Des que ella mateixa s’ocupava dels malalts de les seves propietats, tant Máanu com la resta dels esclaus miraven de no al·ludir l’home obeah. La Nora no sabia per què, però fins al moment no s’havia presentat l’oportunitat d’informar-se’n. Tampoc no va esmentar el tema a en Doug. Igual que evitava tenaçment parlar amb ell d’assumptes referits als esclaus. I, atès que era difícil parlar d’alguna cosa a Jamaica sense abordar el tema dels negres lliures o esclavitzats, les seves converses es mantenien, si més no al principi, en un nivell força superficial.


  De totes maneres, la Nora no podia evitar observar-lo i ben aviat li va fer llàstima. Era evident que a en Doug li costava tornar a adaptar-se a la plantació. Fos el que fos el que emprengués, no hi havia cap ocupació apropiada per al jove patró. I, tanmateix, hauria estat disposat a realitzar qualsevol tasca que l’Elias li hagués encomanat. De moment, però, no es requerien els seus coneixements sobre negociacions i dret mercantil. Havien tallat la canya de sucre, l’havien cuit i venut; fins a l’any que ve no s’establirien nous acords amb compradors i armadors. A més, en Doug no tenia experiència pràctica per col·laborar realment a la plantació. De totes maneres, la Nora no deixava de sorprendre’s de la quantitat de dades sobre el cultiu de la canya de sucre i la seva explotació que el jove encara recordava malgrat haver estat tants anys absent. Tot i això, a la pràctica, li resultava difícil determinar el moment exacte en què havia de segar un camp o decidir si havia de canviar una peça del molí o esperar a fer-ho més tard.


  L’Elias no feia cap gest per ajudar-lo, sinó que es mofava públicament de la seva ineptitud.


  —Massa gandul per estudiar i massa taujà per ser un hisendat. Haurem de comprar-te un escó per treure algun profit de tu.


  En Doug, sorprenentment impertorbable, no feia ni gota de cas d’aquelles burles. Acompanyava obstinadament el seu pare en les seves sortides a cavall per inspeccionar la plantació, al principi segurament amb l’esperança d’aprendre alguna cosa. De fet, però, sempre acabaven barallant-se. El jove no sabia gaire cosa sobre les condicions del vent, quan bufava massa fort o massa fluix per accionar de manera correcta els molins. Tanmateix, ell mateix havia conduït parelles de bous al voltant d’un molí i sabia que el negre que les dirigia no era el responsable que els animals treballessin amb desgana sota la calor del migdia i que fins i tot s’escapessin.


  —Són les mosques: tornen bojos els animals —va explicar, mentre l’Elias descarregava la seva còlera sobre dos joves negres. Tots dos intentaven desesperadament arranjar els arreus després que els bous se n’haguessin desprès, haguessin tirat a terra la tanca de l’àrea circular en què treballaven i s’haguessin escapat a l’estable.


  —Se’ls pot fregar amb fulles de carbassa o lligar les fulles als arreus, o preparar una tintura amb oli d’eucaliptus, vinagre i fulles de te bullides. Però no hi ha res que funcioni al cent per cent, el millor és que els bous es quedin a l’estable al migdia.


  Naturalment, l’Elias reaccionava davant aquelles observacions amb més rampells d’ira, llavors també contra el seu fill. No estava previst que ni homes ni animals fessin un descans d’unes quantes hores al migdia. L’Elias va insistir que els esclaus tornessin a enganxar els bous i que seguissin obligant-los a voltar en aquell dia de calor abrasadora en què no bufava ni una mica de vent. A la tarda ja s’encarregarien de reparar les cordes trencades. A més va imposar un càstig de cinc bastonades als dos negres.


  En Doug suportava en silenci els retrets del seu pare, però la seva manca de seny el desconcertava i l’indignava. Havia de contenir-se per no anar a queixar-se a la Nora; el compromís de la noia en favor dels esclaus feia temps que li havia cridat l’atenció. De fet, la jove esposa del seu pare cada vegada li agradava més: al seu indiscutible atractiu físic se sumaven l’entusiasme per la naturalesa de l’illa i els esforços que feia per tenir unes bones relacions amb els treballadors. Els seus coneixements mèdics l’impressionaven i mai no es cansava d’observar-la quan als matins s’ocupava dels malalts. Encara que també això fos motiu de disputa. Máanu i, sorprenentment, també Akwasi, el qual sempre ajudava les dues noies en alguna tasca i per això solia arribar tard a la feina al camp, el miraven amb mala cara quan els observava, mentre que els vigilants intentaven que ell declarés que aquells negres no estaven tan malalts com afirmava la senyora. En Doug sempre donava la raó a la Nora, cosa que no semblava despertar la més petita emoció en ella ni tampoc no va augmentar precisament l’estima que els vigilants sentien per ell.


  Així i tot no va trigar a adonar-se que la Nora tampoc no sentia cap simpatia per en Truman, els McAllister, ni tampoc pel seu marit, l’Elias. Es preguntava per què aquella noia rica i bonica s’havia volgut casar amb un hisendat de les colònies molt més gran que ella, però estava segur que no havia estat per amor. En Doug reconeixia la repugnància i a vegades quelcom similar a l’odi en els ulls de la noia quan havia de presenciar un càstig que el seu marit havia imposat amb tota tranquil·litat. A continuació gairebé sempre es produïen unes desagradables escenes entre els cònjuges, ja que la Nora insistia a curar les ferides dels homes i a vegades també de les dones. L’Elias es dominava fèrriament davant del servei, però a l’hora de sopar la cosia a retrets. Ella els suportava amb calma i després feia el que volia.


  La Nora fascinava en Doug, però era per a ell un llibre tancat sota set claus, sobretot perquè es negava obstinadament a obrir-se-li. Evitava qualsevol conversa personal i la majoria d’activitats comunes. En Doug no ho entenia, però tampoc no es prenia la molèstia de forçar la situació. Al capdavall, establir una relació més estreta amb ella només causaria complicacions, i complicacions era l’última cosa que necessitava en aquell moment.


  Per la seva part, la Nora considerava cada vegada més que viure amb el fill de l’Elias era com ballar sobre un volcà. Sabia per pròpia experiència que l’Elias Fortnam explotava ràpidament quan les coses no succeïen com ell volia, i en aquells moments es trobava a punt de patir un fort esclat davant el seu «descastat» fill. Tanmateix, la Nora trobava raonables els suggeriments que el jove aportava de tant en tant durant els àpats. Per exemple, no omplir bótes de suc de sucre per després traginar-les fatigosament a l’establiment on es bullien, sinó conduir-les allà directament des del molí per mitjà d’un canal de fusta.


  —Es triga una setmana com a molt a construir-lo i després tot avança més de pressa, s’estalvia mà d’obra…


  —Una altra vegada el mateix tema, caram! —se’n va burlar l’Elias—. Per protegir els teus estimats negres i que no treballin més del que toca. El que més t’agradaria seria posar-los entre cotons com la Nora els seus malalts. Però ella almenys fa alguna cosa de profit, des que s’ocupa d’aquest assumpte hi ha menys faltes. Hauries de prendre’n exemple. Però tu…


  Davant aquells discursos, la Nora no podia fer res més que acotar el cap i concentrar-se en el seu plat. Odiava les fortes discussions entre pare i fill, feien que els àpats, que fins al moment havia suportat amb indiferència, li resultessin repulsius. I s’odiava a si mateixa per no defensar en Doug. Una cosa que, naturalment, no hauria servit de res. Al contrari, l’Elias encara s’hauria enfurit més i hauria renyat també la seva dona per defensar els esclaus. Tanmateix, ella seguia legitimant la seva ajuda als negres amb l’argument de la filla del comerciant, com solia dir l’Elias entre l’orgull i la ironia: quan l’assistència mèdica era millor, morien menys esclaus i no calia substituir-los gastant un munt de diners.


  En Doug no aconseguia argumentar amb la mateixa habilitat. La tossuderia del seu pare el treia de polleguera, però solia callar abans que cridar. I, tanmateix, en Doug tenia molta facilitat de paraula i la carrera de dret l’havia preparat també per al debat. Però el seu pare sempre aconseguia intimidar-lo amb tres paraules. La situació va anar agreujant-se de veritat i l’esclat es va produir precisament davant de tots els vigilants de la plantació.


  L’Elias havia comprat nous esclaus i s’esplaiava explicant com n’eren de ximples i ganduls els africans, i com ho havia de fer per aconseguir l’efectivitat acostumada a la següent collita. A en Doug el desesperava l’entossudiment dels escocesos i del seu pare.


  —Com voleu que treballin bé i ràpid si ni tan sols entenen de què es tracta? —va preguntar al final—. Fins ara no han après a dir res més que «sí, backra» i ho diuen quan se’ls colpeja amb el fuet. És probable que no sàpiguen ni tan sols que significa el contrari de «no, backra», la resposta correcta a «tu, negre idiota, que no mous ni un dit, estàs sord o què?». És una observació, senyor Truman, que ahir li vaig sentir dir en les seves diverses variants vint vegades. També el treballador, però no l’entén.


  Una parella de vigilants van riure, però en Truman es va ofendre i l’Elias tampoc no va ser capaç d’entendre res.


  —Doncs si saps tantes coses, fes-ho tu mateix, espavilat de merda! —va increpar al seu fill—. Doni-li un fuet, McNeil, i deixi-li una quadrilla de negres. Demà ja veurem quants plançons haurà sembrat!


  En Doug no va aparèixer a l’hora de sopar, però l’Elias va explicar a la Nora, entre la indignació i la hilaritat, que l’havia humiliat.


  La Nora va decidir posar per primera vegada una objecció.


  —Ha estat una mesura intel·ligent, Elias? Pensava que els membres de la família no ens barallàvem davant els vigilants. Són… Déu meu, no sóc pas jo qui ha de dir-te que la majoria són tipus agressius que aprofiten qualsevol debilitat… Fins i tot del backra.


  L’Elias va treure ferro a l’assumpte.


  —I quina importància té això! En algun moment havia d’abaixar-li els fums al noi. Es riuran una mica d’ell i després…


  —Mai més no se’l prendran seriosament —va objectar la Nora.


  L’Elias va esbufegar.


  —Quan hereti la plantació —va respondre— pot acomiadar-los a tots i que els negres facin el que vulguin. Però, mentre sigui meva, farà el que jo vulgui.


  L’endemà al matí, en Doug es va convertir en la riota de tots els homes quan ell personalment es va inclinar i va sembrar un plançó. Mentrestant, explicava amb paraules senzilles a quina profunditat havien de col·locar-lo i com es distribuïa i comprimia la terra al seu voltant. Els nous esclaus ho van observar interessats i van comprendre a la primera de què es tractava. Però els altres vigilants es partien de riure amb el nou plantador i fins i tot els treballadors experimentats reien, burletes.


  En Hardy, el vell esclau del camp, va intercedir pel seu senyor.


  —No és correcte, backra. No creixerà, tallar molt curta la tija. Un nus no suficient, han de ser dos, millor tres, millor quatre. I no tan a prop l’un de l’altre.


  En Doug es va posar dret amb la cara com un tomàquet i en Hardy va fer un pas enrere espantat quan el va veure.


  El noi va somriure forçadament.


  —Moltes gràcies, Hardy! —va dir—. Però no podies haver-ho dit abans? Ara hem d’ensenyar als nous que també el seu backra s’equivoca. —En Hardy va posar un expressió compungida i en Doug va tornar a agafar una profunda glopada d’aire—. El millor és que ho facis tu ara. Avui no has de sembrar cap plançó. Ocupa’t tan sols que els altres ho facin bé i, si cal, ensenya’ls-ho fins a deu vegades amb l’exemple.


  En Doug es va esforçar per defensar la seva dignitat mentre en Hardy ensinistrava amb vertader afany els nous esclaus. Quan va acabar la jornada, la quadrilla tenia la feina per la mà, els nous negres treballaven gairebé tan de pressa com els altres i, a més, sabien comptar fins a quatre en anglès.


  Tot i així, Elias Fortnam es va posar furiós quan va conèixer les dificultats inicials d’en Doug i va tornar a privar-lo del seu nou treball. La Nora, que va suportar una vegada més el rampell del seu marit en silenci, va trobar el seu fillastre l’endemà al migdia al jardí. Volia evitar-lo amb una breu salutació, però ell la va seguir. El jove semblava desanimat, gairebé desesperat.


  —Nora, no pot ni tan sols dir-me què li he fet jo? Té gelosia el meu pare i li ha prohibit que parli amb mi? O quina és la causa? Vaig pensar que almenys podria fer-li una mica de companyia, ja que no tinc res en què ocupar-me, però…


  —És cert que l’ha fet fora? —va preguntar la Nora—. Pensava que es tranquil·litzaria. Al final vostè va tenir un èxit enorme. Els esclaus diuen que ahir la seva quadrilla va ser la millor de totes les formades pels nous.


  En Doug va contestar amb un gest d’indiferència.


  —Aquí no depèn tant del resultat, sinó de la disciplina. Cosa que jo considero equivocada. En realitat els homes no treballen millor amb la por al fuet. Al contrari. Tan bon punt poden, i tan bon punt veuen la mínima possibilitat, fugen.


  La Nora va assentir amb disgust. Però les paraules del jove havien abordat un tema que en les últimes nits no l’havia deixat dormir. No tenia més remei que demanar-li informació.


  —Sap alguna cosa dels esclaus dels Hollister? —va preguntar—. Els han agafat?


  Feia un parell de dies, dos negres s’havien escapat de la plantació del veí. Un home i una dona, que la Nora coneixia. Havia ajudat la dona després del seu últim «avortament» i sabia que tots dos vivien junts. Ara havien gosat fugir, possiblement perquè la dona tornava a estar embarassada. La Nora no s’atrevia a pensar en les conseqüències.


  —Encara no —va respondre en Doug—. Però és qüestió de temps. Han anat a buscar els gossos d’en Keensley i ja els estan seguint el rastre. Segons el meu pare, allí podria haver fet alguna cosa «de profit». Buscaven més homes per a la cacera.


  —Però vostè no ho volia? —va preguntar la Nora.


  El jove va sacsejar el cap.


  —Això no. A mi no em cauen els anells, a l’hora de treballar. Però això…


  —Li agradaria més que no tinguéssim esclaus —va deixar anar la Nora de sobte. Tenia els ulls plens de llàgrimes—. Per què no s’acontenten de portar treballadors blancs i pagar-los uns diners com a Europa? Oi que vostè va dir que havia estat a la verema?


  En Doug va assentir i la va conduir al seu lloc favorit, la glorieta.


  —Calmi’s primer, Nora. O calma’t. Som parents pròxims i crec… crec que ens entenem força bé. Hauríem de tutejar-nos.


  —Tant si ens parlem de tu com si no, no hauríem de tenir esclaus. No és cristià!


  La Nora volia saber quin era el parer del fill de l’Elias i hereu de la plantació respecte a aquell assumpte.


  En Doug va sospirar.


  —Ningú no vindria —va respondre—. Ningú d’Europa, vull dir. Treballadors. Es va intentar al principi. Potser has sentit a parlar d’«esclaus recompensats». Amb això van engalipar un parell d’escocesos i irlandesos que estaven tan desesperats que ho haurien fet tot per un tros de terra.


  La noia va assentir i va buscar el seu mocador. En aquell instant els seus ulls s’humitejaven per altres raons. Pensava en en Simon i en la seva esperança naixent quan el senyor McArrow, el Lord Fennyloch acabat de sortir del forn, li va parlar un dia d’això.


  —Però el sistema no va resultar eficaç —va prosseguir en Doug—. I no tan sols perquè els hisendats no volien desfer-se de cap terreny: cap dels esclaus recompensats no va sobreviure als cinc anys de treball als camps. Ni molt menys set anys. Els blancs són incapaços de treballar amb aquest clima. Cauen com mosques.


  —Tampoc els negres viuen gaire més temps! —va protestar la Nora.


  El jove va gemegar.


  —És cert. Però això podria canviar-se. Per exemple, no obligant-los a treballar fins que defalleixen. A grans trets tenen millors posicions de partida. Són forts, estan acostumats al clima des de petits. El sol no els crema tan de pressa la pell.


  —Doncs, raó de més per pagar-los! —va insistir la Nora—. Llavors potser vindrien voluntàriament de l’Àfrica.


  En Doug va riure.


  —No ho crec. Tampoc crec que allà treballin per un sou, el principi de l’esclavitud no és aliè als negres. Al contrari, a l’Àfrica hi ha pobles sencers que viuen a costa del comerç d’esclaus. Per això els blancs no han de raptar ells mateixos la seva mà d’obra, ja ho fan entre ells. Algun dels que en l’actualitat gemega sota el fuet s’havia dedicat abans a caçar éssers humans i a vendre’ls o a fer-los treballar com a bèsties en els seus propis camps. En aquest sentit podrien conformar-se amb el captiveri, si no els privéssim de tota l’alegria de viure! Però, tal com ho manegen el meu pare i els altres, no poden casar-se, un home i una dona no poden conviure obertament, per l’amor de Déu, no poden crear una família! No tenen temps lliure, no celebren festes, no tenen religió… Assisteixen a les cerimònies obeah, o com es diguin, a les nits, quan el backra dorm. La cosa podria plantejar-se d’una manera totalment diferent. Si a les plantacions estiguessin bé, llavors… llavors potser s’hi quedarien de forma voluntària.


  La Nora ho dubtava. Ella mateixa mai no havia acabat de conformar-se amb l’esclavitud. Però la forma de concebre-la d’en Doug era millor, en qualsevol cas, que la del seu pare. I de nou la va vèncer la curiositat.


  —Què són les cerimònies obeah? —va preguntar.


  En Doug va arronsar les espatlles.


  —Una cosa així com… vodú.


  La Nora va arrufar el nas. Ja havia sentit a parlar i havia llegit coses sobre aquesta paraula, però no en sabia el significat.


  —La gent es reuneix per invocar els esperits —li va explicar en Doug.


  —Una celebració semblant a una… missa negra? —va preguntar horroritzada.


  El jove va riure.


  —En el sentit més ampli de la paraula. Però crec que no s’exclou Déu Pare, l’Esperit Sant i Jesucrist. A l’Àfrica resen a molts déus i esperits, no els ve d’un més o menys. En qualsevol cas, és tot un espectacle.


  —Alguna vegada ho has vist? —va inquirir amb avidesa la Nora.


  Tenia horror a aquell sacrilegi, però, d’altra banda, la idea de conjurar els déus l’atreia com una fetilleria.


  En Doug va assentir, però la cara se li va cobrir amb un vel.


  —De nen… d’amagat… —va respondre. Tot seguit es va aixecar—. En qualsevol cas, Nora, volia preguntar-te si vols sortir a passejar a cavall amb mi. Avui tal vegada ja és una mica tard, però, què et sembla demà, després que hagis atès els esclaus? Tots dos tenim molt de temps… —Va somriure amb tristesa. La Nora es debatia amb ella mateixa—. Naturalment, sempre que… bé, que realment ho vulguis. Si és que no tens… res fonamental contra… contra meu, perquè sempre… —De sobte semblava molt jove i vulnerable.


  La Nora va fer que no amb el cap.


  —T’acompanyaré de bon grat —va dir decidida i apartant de la seva ment Máanu.


  Les seves decisions no havien de dependre del que pensés la seva donzella.
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  Les setmanes que van seguir, la Nora i en Doug van passar molt temps junts. Fins i tot si Máanu posava mala cara sempre que la seva senyora li demanava que li recollís els cabells per sortir a cavalcar o que l’arreglés per anar a Kingston, la Nora gaudia de la companyia del jove. Era un bon narrador, una cosa que tenia en comú amb el seu pare. Al capdavall, també l’Elias s’havia guanyat la noia amb els seus relats sobre Jamaica. Tanmateix, en Doug no perseguia cap objectiu, tret, potser, de fer riure la Nora. Li explicava amb tota franquesa èxits i estrepitosos fracassos tant de la carrera a Oxford com dels seus viatges, i l’entretenia amb vívides descripcions de festes i espectacles sobre els quals la intrèpida filla del comerciant havia sentit a parlar però mai no havia arribat a imaginar-se.


  —Sí, sí, el carnaval de Venècia és esplèndid. Però també una mica… decadent, podria dir-se potser. Les festes de disfresses es van succeint i sota la protecció de les màscares… Bé, tot acaba sent molt esbojarrat. Està tot permès, s’actua com si no se sabés amb qui es coqueteja i així el marit en qüestió tampoc no pot reptar ningú. I a vegades no se sap realment… L’última nit em vaig trobar als braços d’una delicada noia, però quan es va treure la màscara… T’estalviaré els detalls…


  La Nora va riure. Ignorava si totes les aventures de les quals en Doug parlava havien passat de veritat o si se les inventava sobre la marxa, però li era igual. En qualsevol cas, feia temps que no se sentia tan jove i relaxada com quan xerraven plegats i sortien a muntar a cavall. Gaudia sobretot dels passejos a cavall, ja que, a diferència del seu pare —i dels mossos de quadra que seien amb matusseria a cavall de les mules quan l’acompanyaven—, en Doug era un genet excel·lent. Feia carreres a la platja amb la Nora i reia quan l’Aurora, l’euga àrab, derrotava àmpliament el seu semental espanyol.


  —I mira que s’esforça! —es lamentava, mentre donava uns copets al coll de l’Amigo quan per fi es reunia amb la triomfal vencedora—. Però no hi ha res a fer, amic meu, algunes dones són simplement d’una casta massa bona per a nosaltres.


  I, en dir-ho, picava alegrement l’ullet a la Nora i ella havia de dominar-se per no tornar-li un somriure i acotava el cap pudorosament. Ja feia temps que sabia que en Doug la festejava, i ni tan sols es reprimia en públic. La Nora el reprenia per això, però en Doug feia veure que no entenia a què es referia.


  —Totes les dones sou coquetes! —va replicar i va assenyalar el saló de ball dels Hollister, en el qual s’havien reunit diverses parelles que no estaven casades. Tot i així, les dones no s’estaven de res per estimular les seves parelles alhora que, com qui no vol la cosa, deixaven entreveure els seus turmells sota els vestits. Somreien i pestanyejaven i algunes no podien desprendre’s de la mà dels seus acompanyants—. Amb el somriure que li has dirigit abans a en Keensley… Gairebé m’he posat gelós.


  —Tret de tu, gràcies a Déu, en general no hi ha ningú que pugui sentir gelosia del vell Lord Keensley! —va esbufegar la Nora—. Aquí el coqueteig és una mena de joc de societat, i sí, també es practica amb els solters, o no hi hauria res per xafardejar. Però demà, cadascuna d’aquestes senyores estarà altre cop a la seva plantació, morint-se d’avorriment. Tu, en canvi, vius a la mateixa casa que jo i sortim junts a passejar a cavall. Més d’un podria desconfiar, i sobretot un de ben determinat!


  Va buscar amb la mirada l’Elias, però ja s’havia retirat amb els altres cavallers a la sala de fumadors. Fins al moment no havia comentat res sobre l’estreta relació entre la Nora i en Doug, semblava que tant li feia com passaven els dies tots dos. Encara que aviat canviaria si la societat de Kingston començava a parlar de la Nora i el seu fillastre. Ella sabia que l’Elias li permetia gairebé tot mentre la seva reputació de dama exemplar i senyora virtuosa no es posés en perill.


  La Nora es convencia a si mateixa que no li era difícil respondre a les expectatives del seu marit. Podia ser que en Doug a vegades coquetegés amb ella, però ella mai no li tornava les floretes ni les bromes. És clar que li agradava aquell jove, però mai no s’enamoraria d’ell! Com havia de fer-ho si no tenia res en comú amb en Simon, exceptuant potser el talent per explicar històries? Però en Simon havia atret la Nora als seus somnis, mentre que en Doug únicament l’entretenia. I si se n’hagués enamorat, segur que hauria hagut d’oblidar-se d’en Simon, i aquell no era el cas. Al contrari, ara pensava més que mai en el seu estimat quan veia davant seu el cos prim d’en Doug a cavall o contemplava el moviment dels seus músculs quan s’enfilava per les roques. A la nit recordava les carícies que havia intercanviat amb en Simon, la sensació d’estrènyer-se contra ell, que l’abracés i la besés.


  Al principi havia intentat evocar aquelles sensacions quan l’Elias l’anava a veure a les nits, però des que considerava el seu marit un avar i un explotador, havia deixat de fer-ho. Hauria estat com trair el seu estimat, com embrutar el record dels dies i les nits passades amb ell. I ara havia tornat aquell record, unit a un anhel que des del temps transcorregut amb en Simon no havia tornat a sentir. Però no tenia res a veure amb en Doug. De cap manera. Ella somiava en en Simon.


  Akwasi somiava en la Nora. Encara més, molt més, des que Doug Fortnam havia tornat a aparèixer i, en especial, des que a la Nora i en Doug cada vegada se’ls veia més vegades junts. I, tanmateix, no era gelosia el que sentia, sinó que aquesta actitud de la Nora confirmava la seva sospita: la senyora no estimava el backra, no tenia res en comú amb Elias Fortnam. Estava amb en Doug i això significava que també podia estar amb ell, amb Akwasi. No hi havia res en què en Doug l’avantatgés, exceptuant, naturalment, que ell era el fill del backra, però Akwasi no volia pensar en això. Preferia recordar les moltes vegades que ell havia vençut el seu amic en el passat. En carreres, en baralles, fins i tot en les matemàtiques. No hi havia cap disciplina en la qual ell no se sentís capaç de combatre amb en Doug. Akwasi no trobava cap motiu pel qual la Nora hagués de preferir el fill del backra en comptes de preferir-lo a ell.


  Naturalment, no hi havia ningú a qui pogués confiar aquells pensaments. En qualsevol cas podia imaginar el que dirien Mama Adwe, en Hardy o en Toby. La Nora era blanca, ell era negre; ella era la senyora, ell l’esclau… Però, contra tot raonament, Akwasi creia que l’amor era capaç de vèncer totes aquelles barreres. Ell desitjava la Nora amb tot el seu cor. Si ella l’estimés, encara que només fos la meitat del que ell l’estimava a ella… i això succeiria quan la Nora el veiés com un home, un home fort que podia protegir-la i lluitar per ella, que podia estimar-la de veritat, amb intensitat. Ja devia estar farta del cos vell i pansit del backra! I en Doug… Bé, Akwasi també el superava, la Nora només havia de considerar-lo de la manera adequada.


  No obstant això, la Nora no contemplava Akwasi de la manera que ell desitjava. En el fons la seva cordial mirada no es detenia en ell, ni tan sols quan el saludava o intercanviava un parell de paraules amb l’esclau. Això havia de canviar. Però tots els seus esforços per presentar-se davant la Nora i demostrar la seva força i destresa, fracassaven. Al final, Akwasi no va veure més possibilitats de despertar l’interès de la Nora sense ajuda. El seu propi atractiu no era suficient, necessitava el suport dels esperits.


  Akwasi tremolava només de pensar en les conseqüències que això tindria si els blancs el descobrien, però va decidir que valia la pena córrer aquell risc per la Nora. A la nit va lliscar fora del barri, es va encaminar cap als estables, sobresaltant-se amb cada murmuri que sentia, i va obrir al més sigil·losament que va poder el galliner. Els animals descansaven als barrastrals en lloc d’anar picotejant pel corral com feien durant el dia. Això feia la tasca més fàcil. Amb el cor bategant-li amb força, va agafar un dels animals i va ficar el pollastre, que protestava, en un sac. A partir d’aleshores, només l’havia de mantenir amagat fins l’endemà, però ho aconseguiria. Llavors podria dirigir-se a l’home obeah. Akwasi es va introduir, alleujat, a la seva cabanya. Ja havia fet el primer pas: tenia el pollastre.


  Máanu somiava en Akwasi. Sempre l’havia estimat, però des que la relació amb la seva senyora s’havia refredat, encara anhelava més la proximitat de l’home. No podia entendre per què ell no la besava o no la cridava a la seva cabanya a la nit. Al capdavall, es veien cada dia i ell buscava la proximitat d’ella; d’això, n’estava segura. Per què, si no, s’arriscava que l’assotessin amb el fuet quedant-se més estona amb ella i la senyora per ajudar-les a preparar les cures dels malalts? Per què anava a l’hort de la cuina quan la senyora parlava amb Adwea? Per què li portava flors i herbes perquè la Missis les classifiqués i després les assequés? Máanu no tenia el menor dubte que Akwasi sol·licitava els seus favors. Tanmateix, tan bon punt ella li enviava senyals que estava preparada per a ell, el jove no prenia cap iniciativa.


  Al final, Máanu va començar a pensar que hi havia alguna cosa en Akwasi que no encaixava. Potser un esperit s’havia apoderat d’ell i danyava la seva virilitat o li impedia veure que Máanu li somreia o balancejava els malucs davant d’ell. Segons Mama Adwe, hi havia aquesta possibilitat. Un home podia estar embruixat i, sota aquest fet, s’hi solia amagar una altra dona.


  Però de qui es tractava, es preguntava Máanu, desesperada.


  Mama Adwe li havia advertit en diverses ocasions que potser era, simplement, que ell estava enamorat d’una altra dona. La cuinera no se sentia del tot feliç davant el desig de la seva filla d’unir-se a un esclau del camp. Hauria preferit un mosso de quadres o un criat domèstic; en aquest cas fins i tot el backra, i amb tota seguretat la senyora, possiblement haurien donat la seva conformitat. Fins al moment, Elias Fortnam mai no havia casat dos dels seus esclaus, però en general els esclaus domèstics tenien una feina segura. Potser els regalaria aquesta vegada una cabanya per a tots dos i celebrarien una petita festa. Adwea somiava en un casament així per a la seva filla, però amb Akwasi això no succeiria. Per més que Adwea estimés el seu fill adoptiu, no li augurava un futur gaire gran al sempre obstinat esclau del camp. Un dia, o bé el matarien o bé el vendrien. O bé convenceria Máanu per fugir plegats i el que això implicava… Havien capturat els dos esclaus de la plantació dels Hollister una setmana després de la seva fugida i el Lord no havia renunciat a donar-los el seu escarment. Davant de tots els esclaus —també en Fortnam havia fet desfilar tota la seva gent, encara que tant el seu fill com la senyora s’havien mostrat indignats— havia ordenat tallar un peu a l’home i assotar amb el fuet la dona. L’home havia sobreviscut. La dona, en canvi, havia mort pocs dies després, i amb ella el seu fill nonat.


  —Home poder estimar algú més. —Va ser la vaga resposta d’Adwea a la pregunta de la seva filla. La cuinera tenia una sospita absurda sobre allò al qual Akwasi es referia, però en cap cas no l’expressaria en veu alta. Ni tampoc no s’atreviria mai a dir que la senyora potser havia embruixat Akwasi—. Només una cosa és segura: a tu, Máanu, no t’estima. Ho veu tothom qui té ulls a la cara. Oblida-te’n, Máanu. Hi ha molts negres a la plantació. Molts negres guapos i forts.


  Adwea li ho repetia sense parar, però Máanu estimava Akwasi i a ningú més. A més, estava convençuda que ell només necessitava una empenteta per arribar a estimar-la. Potser un encantament que l’alliberés, si realment estava posseït per una altra. Lentament, Máanu es va quedar sense recursos. El que ella podia fer per si mateixa per cridar l’atenció d’Akwasi ja ho havia fet. Ara necessitava l’ajuda dels esperits!


  Per invocar-los havia de lluitar contra els seus propis principis. Al capdavall, Adwea sempre havia considerat el robatori com el pitjor dels pecats. Poc importava el que haguessin fet els backras ni com tractessin els esclaus: les seves propietats eren les seves propietats, no s’havien de robar. Encara que cap dels esclaus de la cuina s’ho prenia al peu de la lletra, per descomptat sempre es manllevava alguna petitesa per regalar a un amic o a un membre de la família. Però ningú no s’apoderava de coses més importants.


  Per això Máanu va tenir molt mala consciència quan a la nit va sortir de la cabanya de la seva mare amb un sac. Però va fer el cor fort i va anar decidida cap al galliner. Va obrir amb mans tremoloses el sac i va cridar els pollastres, que s’hi van acostar de bon grat, atès que la jove els havia donat sovint menjar. Aquesta vegada, però, era allí per cometre un delicte irreparable.


  Máanu va robar un pollastre.
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  L’home obeah estava assegut davant la seva cabanya quan Máanu, embolcallada en les ombres del capvespre, s’hi va acostar. Com era habitual, Kwadwo estava ocupat, també en aquells moments les seves mans negres i fortes removien el contingut d’un cassó en el qual s’escalfava el greix de porc com a base per elaborar un ungüent. No havia necessitat encendre el foc d’amagat, Kwadwo no havia de robar els ingredients de les seves pocions i masses. El que no podia reunir o cultivar ell mateix, li ho facilitava gustosament el backra. Al capdavall oficialment era en profit dels cavalls de l’estable: els blancs coneixien l’home obeah, Kwadwo, pel nom de Peter, el cotxer i cavallerís.


  Entre els seus semblants, tanmateix, Kwadwo insistia a fer-se anomenar pel seu nom autèntic. I, tanmateix, era molt jove quan el van capturar a Costa d’Ivori. Havien estat uns caçadors blancs, els negres no haurien gosat tocar el fill del curandero. En aquell temps, Kwadwo encara no era gaire poderós. El seu pare havia començat a introduir el nen en els seus secrets, igual com havia fet el seu avi amb el seu propi pare molts anys enrere. Els membres de la família de Kwadwo parlaven amb els esperits des de l’origen dels temps i ell estava fermament convençut des del principi que ni tan sols en captiveri es trencaria la tradició.


  Va trobar ben aviat un home obeah que li va ensenyar tot de coses, un procés en què al principi s’havia sentit desconcertat, ja que a l’illa els esperits tenien altres noms i molts conjurs diferien dels que feia el seu pare. Tanmateix, era evident que el vaixell dels blancs l’havia conduït molt lluny de la terra en què vivia la seva tribu. Potser cada país tenia els seus propis esperits. En qualsevol cas, Kwadwo estava disposat a acceptar-ho així i des de la mort del seu mestre feia les vegades de sacerdot obeah per als esclaus de la plantació dels Fortnam. Escoltava les necessitats dels homes, donava consells i intentava curar els seus mals, si bé en allò tenia més èxit amb els cavalls que amb els esclaus. En el fons, Kwadwo estava content que la senyora s’ocupés dels malalts, ell preferia conversar amb els esperits en comptes de preparar begudes i ungüents.


  Malgrat això no estava disposat a celebrar imprudentment rituals per invocar els esperits. Segons la seva pròpia experiència, hi havia moltes coses que podien sortir malament i això era el que ara plantejava a la noia que li demanava amb determinació que realitzés un encantament després d’haver portat davant seu un sac amb un pollastre que protestava cloquejant.


  —Els déus han d’aconseguir que Akwasi m’estimi!


  La petita esclava no anava amb embuts. Sabia el que volia.


  —No és tan senzill —va advertir Kwadwo—. És impossible forçar-lo.


  —Demanes un pollastre, però no ofereixes cap garantia? —va preguntar Máanu, aïrada.


  Kwadwo va fer un gest d’impotència.


  —Podem fer el ritual, ja ha arribat el moment. Fa molt de temps que no ens reunim per invocar els esperits. Cridaré un duppy que comparteixi el teu anhel. Es reunirà amb tu, i si aconsegueixes fixar un encontre amb el jove després de la cerimònia, ocuparà el seu cos. El noi cremarà d’amor… almenys per una nit.


  —Només una nit? —va inquirir Máanu amb desconfiança. Per a això no hauria d’haver corregut el risc de robar un pollastre. Gairebé amb tota certesa hauria aconseguit el mateix resultat amb una ampolla d’aiguardent de canya de sucre—. Vull que m’estimi eternament… en cos i ànima.


  Kwadwo va sacsejar el cap.


  —No t’ho puc prometre, noia. Únicament puc obligar un esperit ansiós d’amor que entri al cos del teu amic i et satisfaci. Però només els déus saben si trobarà allà llar per sempre o si l’ànima de l’home s’inflamarà per si mateixa després que el seu cos hagi conegut el teu.


  Máanu va gemegar. No semblava gaire prometedor. Però, d’altra banda, era just això el que volia: Akwasi es fixaria en ella i almenys per una vegada experimentaria l’amor que ella sentia per ell. I la noia ho faria tot perquè ell mai no l’oblidés! Máanu ho aconseguiria, havia d’aconseguir-ho!


  —Està bé —va concloure—. Quan podem fer-ho?


  Kwadwo va somriure.


  —Dissabte. El backra passarà aquest cap de setmana a Kingston. Encara que no la Missis, és una reunió de cavallers o una cosa per l’estil.


  Kwadwo solia estar al corrent dels plans dels senyors. En el seu lloc de cavallerís s’assabentava de moltes coses i els cotxers encara rebien més informació. Però sobretot l’home obeah parlava tan bé l’anglès com Máanu i Akwasi, si bé no ho mostrava del tot davant dels blancs. Mantenia en secret on havia après l’idioma, i això imposava respecte a molts esclaus. A Máanu no la sorprenia gaire. Kwadwo havia arribat de l’Àfrica quan era un nen, era possible que hagués crescut a la casa del seu primer backra, i abans, quan hi havia menys esclaus a Jamaica, els hisendats no eren tan severs. A més, l’home obeah escoltava atentament cada diumenge el predicador cristià. Prestava atenció abnegadament quan el reverend llegia en veu alta la Bíblia i era dels pocs que després de la missa seia als seus peus i li feia preguntes. Máanu es preguntava si ho feia amb premeditació —a ningú no se li hauria acudit mai pensar que el piadós Peter realitzava rituals obeah a les nits— o perquè realment sentia interès. Kwadwo hauria confirmat això últim: tot el que feia referència a coses de déus i esperits cridava la seva atenció, i justament Déu Pare i Jesucrist semblaven uns esperits poderosos.


  —La Missis no és un problema —va assenyalar Máanu—. No ens espia i tampoc no ens delataria. Però el jove backra…


  —Acompanyarà el seu pare —va dir Kwadwo—. No faran més que barallar-se, però el backra no pot deixar-lo de costat sense que els altres li facin un munt de preguntes. En aquesta reunió, els senyors parlaran dels cimarrons. Tenen la intenció de capturar la Reina Nanny. I necessiten tots els homes.


  —No l’agafaran —va replicar somrient Máanu—. Llavors, d’acord, dissabte. Ho diré als criats de la casa.


  Poc després que Máanu se n’anés, Akwasi es va atansar a la cabanya de l’home obeah. Era de nit, la majoria dels esclaus ja s’havien ficat a les seves cabanyes, i Akwasi havia aprofitat la protecció que li brindava la foscor per treure el sac amb el pollastre del seu amagatall. Sortosament, l’animal encara era viu.


  —Gran home obeah, senyor dels esperits, desitjaria que celebressis un ritual —va demanar Akwasi respectuosament.


  Kwadwo va arrufar el nas.


  —Ningú no domina els esperits —va contestar—. Però puc invocar-los per a tu si presentes un animal de sacrifici. Em diràs d’una vegada què vols?


  Akwasi va assentir amb vehemència.


  —Moro d’amor per una dona —va dir—. Però ella està cega, sembla que no em veu. Vull destruir aquest encantament. Vull que m’estimi.


  Kwadwo gairebé va somriure.


  —No és tan senzill —va comunicar també a aquest sol·licitant—. No puc forçar res. Però cridaré un duppy que també mori de desig. T’acompanyarà, i si aconsegueixes fixar una cita amb la jove després de la cerimònia, s’apoderarà del seu cos. La noia cremarà d’amor per tu… almenys per una nit.


  Akwasi va assentir.


  —És suficient —va concloure—. Si sent la meva presència una vegada, si està amb mi en la intimitat, llavors voldrà estar al meu costat. N’estic segur!


  Kwadwo va somriure, satisfet, aquesta vegada. Aquell corpulent esclau del camp no dubtava de si mateix. Però en aquest cas no es veuria decebut. Era molt estrany que la noia i ell no s’haguessin trobat sense ajuda dels esperits.


  Però Kwadwo estava disposat a considerar-ho una obra del destí. Els esperits volien un conjur, ja feia temps que estava pendent. Malgrat això, Kwadwo no convocava en secret els esclaus perquè es reunissin fins que un d’ells no presentava un animal de sacrifici. Ell mateix no robava pollastres.


  —Dissabte a la nit —va dir amb serenitat.


  Akwasi va mostrar el seu acord.


  —Ho diré als negres del camp.
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  Amb el temps que feia que era allí, la Nora ja coneixia prou bé el seu personal domèstic per adonar-se de seguida que entre els negres passava alguna cosa. A la cuina es xiuxiuejava molt més que abans i, sobretot, les serventes i els criats callaven de sobte tan bon punt veien la senyora. La Nora no els prohibia cantar i xerrar mentre treballaven, així que no hi havia cap raó per dissimular. Al final va decidir estirar de la llengua Máanu. Potser es tractava dels cimarrons i de l’expedició de càstig que els hisendats havien planificat.


  —Us preocupen els negres lliures? —va preguntar.


  Com era característic en ella, Máanu va arronsar les espatlles.


  —Ja tenim els nostres propis problemes —va respondre, reservada—. Per què ens hauríem de preocupar d’una gent que viu lluny i amb la qual no tenim res a veure?


  La Nora es va sorprendre.


  —Però ells… ells intercedeixen en favor vostre. Crec que l’Àvia Nanny allibera esclaus.


  Máanu va deixar anar un riure rogallós.


  —Missis, diuen que ha alliberat vuit-cents esclaus. Tal vegada és cert, però potser no ho és. Fins i tot si ho fos, només en aquesta plantació hi ha dos-cents setanta esclaus, en la dels Hollister i els Keensley, més o menys els mateixos. Amb tres assalts ja n’hauria alliberat vuit-cents. I n’agafen molts més…


  —Què vols dir? —va preguntar la Nora, perplexa.


  Máanu tenia raó! Fins al moment no ho havia pensat a fons, però per a la quantitat d’assalts que s’atribuïa als cimarrons de l’illa de Sobrevent, vuit-cents esclaus lliures era una quantitat ridícula.


  Máanu va tornar a fer el seu gest de «no ho sé» o «no ho vull saber».


  —Molts no se’n refien. Tenen més por dels cimarrons que dels backras. I als esclaus domèstics ni els pregunten res, se’ls carreguen amb els senyors, Missis. Es queden un parell de negres de camp. Però quan els negres entenen que es troben davant de l’oportunitat de la seva vida, els cimarrons ja han marxat. Com a molt, poden anar corrents rere seu, però segur que els capturen.


  Amb aquests nous coneixements sobre els cimarrons, la Nora gairebé es va oblidar dels xiuxiuejos i els secrets de la cuina. Dissabte al matí va treure el tema a l’hora d’esmorzar amb l’esperança que en Doug i l’Elias estiguessin d’acord almenys aquesta vegada o que fossin capaços com a mínim de mantenir una conversa sensata.


  —Es pensa crear realment una mena de… mmm… milícia civil contra els negres lliures? —va preguntar la Nora—. I vosaltres voleu participar-hi?


  —Jo, és evident que no! —va grunyir l’Elias—. Ja tinc prou feina per conservar els meus propis negres on són. No em dedicaré a perseguir els dels altres. Però ell —va assenyalar en Doug—, ell podria fer d’una vegada alguna cosa de profit.


  En Doug es va gratar el front, un gest característic d’ell i que a la Nora a vegades li recordava el seu pare. Thomas Reed solia agafar-se les temples quan pensava. El jove feia aquell gest per tranquil·litzar-se. El que ara amb prou feines aconseguia.


  —M’ofereixo gustosament com a mediador —va respondre—. En general, la gent no és reticent a les negociacions, i jo, com a advocat…


  —Advocat! —va esbufegar l’Elias.


  —Els cimarrons no sol·licitaran el diploma, però sí algú que pugui confeccionar un contracte que satisfaci totes les parts.


  En Doug va posar sucre i llet al te. Havia après a apreciar aquella beguda gràcies a la Nora. Sobretot el seu efecte relaxant quan es feia prou dolça.


  —Contractes! —va exclamar l’Elias, colèric—. Negociacions amb lladres i assassins! S’hauria de matar tota aquesta gent, en això tenen raó els hisendats de la costa nord. Si no fos tan difícil… Però espero que et comportis com un valent, Doug! Hauràs de ser capaç de disparar un fusell… O et fan pena aquella colla de negres?


  La Nora va sospirar. La resta del sopar la conversa entre pare i fill es va desenvolupar com de costum. Però almenys l’Elias semblava haver trobat una missió per al descastat del seu fill. La Nora, tanmateix, sentia pànic només de pensar-hi. No volia que en Doug participés en la contesa i que el ferissin o el matessin.


  —I vols… vols realment anar a les Blue Mountains a disparar trets contra els cimarrons? —va preguntar vacil·lant, quan es va trobar després amb el jove als estables.


  En Doug estava carregant l’Amigo amb unes alforges addicionals, així que pensava estar absent durant un temps més llarg. El jove va arquejar les celles.


  —Sí i no. És a dir, no podré evitar arribar a les Blue Mountains (d’altra banda deu ser bonic, també a tu t’agradaria), tret que els altres hisendats siguin més raonables que el meu pare. Però és probable que s’emborratxin junts i acabin somiant assolir una gran victòria. I si no els hi acompanyo, diran que sóc un covard i sempre més seré un covard.


  —Però… però…


  La Nora no sabia exactament què dir, però la seva cara ho expressava tot. En qualsevol cas, en Doug va somriure de manera audaç quan es va adonar de la seva pal·lidesa i dels seus ulls oberts de bat a bat. Estava irresistible, allí parada i sense saber què dir. El que més li hauria agradat hauria estat emportar-se-la amb ell. Ja anava vestida de la forma adequada. La Nora portava vestit de muntar i acabava de demanar al cavallerís que ensellés l’euga. Sens dubte aprofitaria l’absència de l’Elias per cavalcar fins a la platja. El pare d’en Doug havia partit cap a Kingston just després de l’esmorzar, havia de solucionar un parell d’assumptes abans de la reunió.


  —No tindràs por per mi? —va preguntar, complagut.


  La Nora es va mossegar els llavis.


  —És clar que no…


  —Sí, sí, no ho neguis, és totalment natural. —Els seus ulls brillaven amb una expressió divertida—. En certa manera ets la meva mare i…


  —No diguis bestieses! —se li va escapar a la Nora—. Em refereixo… que… —joguinejava torbada amb la fusta de muntar—… que és perillós.


  En Doug es va posar seriós, encara que els seus trets es van suavitzar a causa de la sincera preocupació de la noia.


  —No és tan perillós —la va tranquil·litzar—. Per això t’he contestat que sí i no. Cavalcarem per la muntanya, però la possibilitat que matem un cimarró és molt petita. Em sorprendria fins i tot que en veiéssim algun. Si n’hi ha algun que es deixi veure serà només perquè voldrà. Aquesta gent coneix cada pedra de la zona, Nora, mentre que nosaltres vagarem sense un objectiu precís. —Va repassar la cingla de l’Amigo.


  —Llavors encara és més gran el risc de caure en una emboscada, oi?


  La Nora no les tenia totes. Havia abandonat la seva actitud reservada. D’acord, sentia por per ell, però allò no significava res. Ell tenia raó, era el seu fillastre, el seu parent. Estava permès que patís per ell.


  En Doug va assentir, de nou amb un lleu somriure. Era evident que li agradava que la Nora es preocupés per ell; al final havia sortit d’aquella contenció que de vegades l’havia fet dubtar de la seva virilitat. Fins ara no havia hagut d’anar mai al darrere de cap dona tant de temps. D’altra banda, poques vegades ho havia intentat amb dones casades i, naturalment, mai amb una madrastra…


  —Els cimarrons podrien preparar-nos en qualsevol moment una emboscada i matar-nos a ganivetades —va respondre—. Però no ho faran. Seria excessivament maldestre.


  —Maldestre? —va repetir la Nora, irritada.


  En Doug va riure.


  —Alguna vegada has sentit a parlar del pensament estratègic, preciosa madrastra? Mira, Nora, el meu pare i els altres hisendats descriuen els cimarrons com si fossin bèsties salvatges i assassines, però si es mira de manera desapassionada, la seva intenció no és anar matant blancs i alliberant esclaus. Quan assalten les plantacions, el que volen abans que res és el botí. D’acord, assassinen els propietaris, no hi ha cap dubte que senten odi cap als hisendats. Però per a ells és molt més important saquejar les cases i robar el bestiar que cometre un bany de sang.


  —Cosa que tampoc no és gaire amable —va mussitar la Nora.


  —L’Àvia Nanny segurament diria que no els queda, simplement, cap altre remei —va observar en Doug—. Nora, segons tot el que expliquen, allí a dalt tenen una comunitat que funciona. Treballen els seus camps i estarien disposats a vendre els seus productes. Amb els diners, podrien adquirir eines, animals de cria, roba… el que necessitin. Però no poden. Si apareguessin a la ciutat amb els seus articles, els agafarien, els empresonarien, els esclavitzarien o els linxarien de seguida. Així, doncs, es dediquen al pillatge i roben el que necessiten, per al descontentament general, si t’interessa la meva opinió. És cert que hi haurà algun antic esclau que clami venjança, però la majoria d’aquesta gent preferiria viure del treball de les seves mans. Són pagesos, Nora, no guerrers. Als comerciants de la ciutat els és igual amb qui negociar, i alguna permuta s’ha de fer per força, en algun lloc canvien els diners i els objectes de valor que han robat en els assalts. I els encobridors són brivalls blancs! Jo m’ocuparia abans d’aquests, que dels cimarrons!


  —Creus que estarien disposats a pactar? —va preguntar la Nora. No li interessaven gaire els encobridors blancs de Kingston, aquests no representaven una amenaça per a la vida d’en Doug—. No ho hauràs dit sense recapacitar?


  El noi va fer que no amb el cap.


  —Sempre s’han fet intents de negociar amb els cimarrons. Fins i tot reeixits. Per exemple, durant molt temps no acollien els esclaus fugitius sinó que els tornaven.


  La Nora va començar a comprendre per què Máanu i els altres esclaus no tenien els cimarrons en tan bona consideració.


  De totes maneres, la situació ha canviat des que Nanny i els seus germans són els que manen a les muntanyes —va puntualitzar en Doug—. Amb ells mai no s’ha negociat. Entre altres causes també perquè al principi els assalts van ser molt cruels i perquè era obvi que el que els interessava era augmentar la seva població; van admetre negres de les plantacions. Però això no significa que no sigui possible arribar a un acord de pau. I estic segur que Cudjoe i Accompong no rebutgen per principi les negociacions. Per això eviten fer cap emboscada als blancs que arriben a les seves muntanyes i tallar-los a trossos. Al contrari, si són llestos, no es deixaran veure. No hi ha res més descoratjador per a un pseudoexèrcit com el nostre que estar vagant per les muntanyes durant dies i dies sense saber què fer i després tornar sense haver obtingut cap resultat. Fes-me cas, Nora, no em passarà res. Però, malgrat això… podries donar-me una espècie de… de petó de comiat. Només per si de cas. Perquè senti la dolçor dels teus llavis si em moro.


  La Nora volia retrocedir, però en Doug ja l’havia atret cap a ell i havia posat els seus llavis sobre els d’ella.


  —Pensa en mi fins que tornem a veure’ns! —va exclamar rient, va muntar d’un salt i va sortir amb el cavall.


  La Nora es va quedar desconcertada.


  La jove també va ordenar ensellar el seu cavall i es va alegrar que en Peter no fes cap gest per posar-li un acompanyant. El vell cavallerís no semblava estar gaire concentrat aquell matí i la Nora va haver d’agafar ella mateixa les últimes sivelles dels arreus de l’Aurora. En realitat hauria d’haver censurat l’home per això, però estava massa agitada per pensar en res més que no fos el petó d’en Doug, en els seus llavis ferms però tendres alhora, i en el riure murri quan es va separar d’ella. Déu del cel, què estava succeint? Què li passava a ella? Què estava fent ell amb ella?


  La Nora va galopar cap a la platja, es va assegurar que estava deserta com gairebé sempre i va lliscar per les onades com tantes altres vegades. L’aigua del mar rentaria el petó i l’estranya sensació que el jove havia despertat dins seu. Quan s’estirés a la sorra, tornaria a pensar en en Simon…


  Però, de fet, en capbussar-se a l’aigua, va aparèixer davant seu la imatge de la seva última visita a la platja. Havia estat allí amb en Doug, havien fet una carrera i, a continuació, mentre la Nora treia el berenar, en Doug s’havia tret sense el més petit pudor les botes i la camisa i s’havia llançat al mar amb els pantalons de muntar. Acte que, a més, havia acompanyat amb un crit salvatge, com si fos un capità pirata prenent un vaixell a l’abordatge. La Nora havia rigut i l’havia envejat una mica. Una dama tenia prohibit treure’s ni tan sols les mitges en presència d’un cavaller per xipollejar a l’aigua. Però després es va abandonar al plaer de contemplar el cos flexible d’en Doug, el joc de la seva musculatura, la baralla acarnissada amb el mar, realment agitat aquell dia… Havia estat bonic observar-lo. I en aquell moment el va recordar, mentre flotava a l’aigua, i anhelava notar el cos d’ell al costat del seu després de nedar junts, després de jugar junts amb l’aigua i la sorra.


  La Nora s’havia sentit inquieta en dirigir-se a la platja, però el seu cor encara bategava més veloçment en tornar a casa. No sabia quin qualificatiu posar a aquells sentiments que l’agitaven. D’una banda se sentia més jove, més desperta i veia el món amb ulls més nítids. De l’altra, en el seu interior bategava una mena de sentiment de culpa. Com si hagués traït en Simon…


  8


  La Nora ignorava si eren imaginacions seves o si tenia alguna cosa a veure amb aquella estranya i transformada percepció que creia tenir des que en Doug l’havia besat. Però, quan va arribar a Cascarilla Gardens, va notar alguna cosa estranya en l’ambient de la casa. Els servents semblaven atabalats i sense concentració i altre cop callaven quan ella els passava per davant. Al final va prendre la decisió d’anar al quid de la qüestió. Va acomiadar Máanu i va passar la tarda al jardí, però no al seu lloc favorit, a la glorieta, on la majoria de les vegades sentia per atzar retalls de paraules o alguna conversa procedent de la cuina. En lloc d’això, es va dirigir resolta a la terrassa que cobria l’entrada a la cuina i va parar l’orella amb atenció. La Nora no va haver d’esperar gaire. En efecte, alguna cosa hi havia en boca de tots els servents, encara que també entre ells abaixaven la veu en referir-s’hi i feien servir al·lusions.


  —Tu enviar maledicció a Jimmy si ell no preguntar a tu si anar amb tu —bromejava entre rialles una de les noies de la cuina.


  —Bah… jo enviar encantament a Jimmy i després venir amb mi —va respondre l’altra.


  —Per a bon encantament necessitar pollastre!


  —Haver pollastre!


  —Saps qui portar pollastre?


  —No sé, potser Jimmy portar pollastre per casar-se amb mi!


  La Nora va sentir rialles. Va arrufar el nas. Malediccions i pollastres. També Máanu havia esmentat alguna cosa així en una ocasió. I màgia. ¿Estava per fi sobre la pista d’una d’aquelles misterioses cerimònies obeah de les quals en Doug li havia parlat? De fet, era el moment oportú, al capdavall el backra era fora i en Doug, de qui almenys Máanu i Akwasi desconfiaven, també s’havia absentat.


  De la conversa entre dos criats la Nora va creure deduir l’hora. «Quan la lluna estigui sobre el mar».


  Naturalment, la lluna estaria allí la meitat de la nit i la Nora tampoc no va arribar a inferir de la seva operació d’escolta quin seria el lloc de la trobada. Però això li era igual, només havia de seguir els esclaus. No podia ser tan difícil, es limitaria a fingir que volia allitar-se ben d’hora i deixaria marxar Máanu tan bon punt li hagués deixat anar els cabells i els hi hagués raspallat a la nit. Després només hauria de tornar a vestir-se i dirigir-se sigil·losament i sense que ningú la veiés al barri dels esclaus. Els arbustos i els arbres que ocultaven les cabanyes de la casa oferien suficient protecció fins i tot si algú passava per allí. No era una cosa impossible. Si la reunió se celebrava al barri, els mossos de quadra que dormien als estables haurien de passar pel costat de la casa.


  De totes maneres, la Nora pensava que l’assemblea s’efectuaria en un altre lloc. Si la sessió obeah s’assemblava, encara que només fos una mica, a les misses cristianes, s’hi cantaria i s’hi resaria en veu alta. Al barri dels esclaus, a la vora del qual vivien els vigilants, fer això era massa arriscat. De seguida descobririen els participants.


  La Nora va passar la resta de la tarda i la nit amb els nervis en tensió, i semblava que el mateix li succeïa a Máanu. La jove estava matussera i descuidada, li queien les coses i va ser tal la impaciència amb què va passar la pinta i el raspall pels llargs cabells de la Nora que fins i tot li va fer mal. La Nora havia de dominar-se per no increpar la seva donzella, però no desitjava en absolut disgustar-la. Potser necessitaria finalment la seva ajuda per introduir-se furtivament a la reunió.


  Al final, totes dues van respirar alleujades quan Máanu es va acomiadar amb un amable «Bona nit, Missis». La Nora va esperar fins a estar segura que la jove havia abandonat la casa, després es va recollir els cabells a la nuca i es va posar un còmode vestit d’estar per casa. Res de cotilles ni de bruses de puntes, tenia pressa i necessitava moure’s amb la major llibertat possible. De totes maneres, necessitava un xal, millor un de fosc. El vestit era de color verd fosc, però la llum de la lluna potser li il·luminaria els cabells. Va agafar un xal de seda granat. Després de pensar-ho uns segons, va renunciar al calçat. Faria malbé aquelles sabatilles de seda tan fines que tenia si havia d’endinsar-se en la jungla i les pesades sabates de muntar probablement farien soroll.


  La Nora va escollir l’accés de la cuina i va gaudir per un moment de l’aire nocturn a l’hort. Feia olor de farigola, romaní i alfàbrega, i en l’aire humit i càlid les fragàncies es barrejaven amb el perfum de les orquídies i les roses. Després es va endinsar en la foscor del bosc, que li va oferir altres aromes tel·lúriques i pesants, alhora que insinuava l’olor salada del mar. Va avançar en paral·lel al camí per la jungla poc densa, però no li va resultar difícil orientar-se. La lluna plena brillava sobre el mar que només s’intuïa rere l’espessor dels mangles i les palmeres. No hi havia vent, però tampoc silenci, una infinitat de grills cantaven, els matolls cruixien i les aus nocturnes emetien uns crits singulars. La Nora sabia que eren òlibes, però no n’havia vist mai cap.


  Tanmateix, no tenia por; sinó al contrari, gaudia de l’aventura. Tampoc no era un trajecte llarg. En pocs minuts, la Nora va arribar al barri dels esclaus que, a la claror de la lluna, produïa un efecte espectral i semblava desert. De moment, allí no passava res. Tot estava fosc i en silenci, i es va preguntar amb un lleuger estremiment com seria haver de viure sense espelmes ni llums d’oli. Cap esclau no podia convertir la nit en dia, com feien els blancs a les seves festes i també cada dia amb els llums d’oli. Com a màxim podien encendre una foguera davant les cabanyes o il·luminar un camí amb torxes, i a la Nora li va semblar que recordava que ho feien així sovint.


  En qualsevol cas, aquella nit la lluna era l’única font lluminosa i de cap de les cases sorgia ni el més petit so. Un cop va haver esperat uns minuts al bosc contigu a les cabanyes, va témer que la gent ja hagués marxat. Però llavors es va obrir la porta de la primera cabanya. Silenciosament, com aquells zombis de què parlaven els relats de fantasmes, els esclaus de la plantació Fortnam van sortir de les seves cases i es van allunyar en petits grups. Van seguir el camí que recorrien per treballar als camps, de manera que el lloc de la reunió havia de trobar-se en algun punt entre els camps de canya de sucre. La Nora va esperar tot el temps que va ser capaç. Adwea i Máanu, així com la petita Mansah, la casa de la qual albirava perfectament des del seu amagatall, havien marxat amb un dels primers grups. Al final, va seguir en Toby i el vell Hardy, sorpresa que tots dos participessin en aquell ritual pagà. Fins al moment havia considerat els dos esclaus del camp, així com també el cavallerís Peter, uns cristians fervents.


  La Nora temia que si es mantenia gaire allunyada dels esclaus els perdria de vista entre els camps, però aviat va comprovar que era senzill seguir-los. No es perdien en els interminables camins, entre els extensos i idèntics camps de canya de sucre. En lloc d’això avançaven pel sender, tan freqüentment transitat durant el dia, que conduïa al molí de vent i des d’allí descendia als coberts on es bullia i destil·lava el sucre. Allí també hi havia els estables dels bous i els muls, entre els quals s’aixecava un gran paller en el qual s’emmagatzemava el fenc. En l’actualitat era gairebé buit: la Nora recordava que el dia anterior l’Elias havia ordenat de males maneres al cavallerís que hi reposés el fenc.


  —Quan backra tornar, ple —havia contestat Peter.


  La Nora s’havia preguntat de passada per què el vell servent s’havia arriscat que el seu senyor el renyés. Habitualment, en Peter era un home d’extrema confiança i mai no hauria permès que s’esgotés el farratge de cap animal. Ara en descobria la raó. El paller era aquella nit la sala on se celebraria la cerimònia obeah i el cavallerís havia contribuït a la seva planificació.


  La Nora va trobar el lloc perfectament triat, fins i tot per als seus propis objectius. Tenia una mica de por als bous, que a vegades tiraven guitzes quan s’espantaven, però els muls no li produïen cap temor. Així, doncs, es va encaminar cap als estables i es va amagar en un cobert on hi havia dos muls mastegant fenc. Si bé des d’allí no veia res, sentia el so de les veus que sortien del paller. Fins llavors, els esclaus havien romàs callats, però allí se sentien més segurs i parlaven els uns amb els altres, nerviosos, gairebé histèrics. Per a ells era una aventura amb un cert potencial de perill. El backra no els faria assotar ni els vendria a tots si els descobria, naturalment, però ja sabien que els castigaria. I a l’home obeah, o com es digués el sacerdot, el farien fora de la plantació.


  La Nora va esperar pacientment que tots s’haguessin reunit i tranquil·litzat. Va abandonar llavors el seu amagatall i es va dirigir d’amagatotis a la porta que unia l’estable amb el paller. No havia comptat amb això, però, per desgràcia, estava tancada. Ningú no tancava una porta entre un estable i un paller! Va accionar la maneta i va sacsejar la pesada porta amb l’esperança que ningú, a l’altre costat, se n’adonés.


  Tanmateix, la porta es va obrir de sobte com si el forrellat s’hagués trencat. La pressió amb què la Nora va empènyer la va catapultar al graner i gairebé va caure als braços de la cuinera Adwea.


  Les dues dones es van quedar mirant paralitzades per l’ensurt. Sens dubte Adwea havia pensat que es tractava d’un dels seus; segons semblava estava asseguda davant la porta, bloquejant-la. En notar que algú la sacsejava, s’havia aixecat i havia deixat lliure l’accés. La dona s’hauria esperat qualsevol, però amb tota certesa no la senyora blanca!


  —Missis… si us plau, Missis… —va titubejar.


  La Nora es va posar el dit als llavis.


  —Xsst! No facis cap escàndol. No diré res, només vull mirar.


  Adwea va arrufar el nas, però després se li va dibuixar als llavis un ampli somriure.


  —Missis curiosa? —Era una barreja de pregunta i retret.


  La Nora li va picar l’ullet.


  —Terriblement curiosa! —va admetre—. No us molestaré. Deixa que m’assegui al teu costat. Ningú no em veurà.


  —Els esperits veure! —va objectar Adwea.


  La jove senyora va arquejar les celles.


  —No em faran res —va contestar.


  La cuinera ho va confirmar.


  —No. No fer res, esperits bons. Normalment, Kwadwo convocar esperits bons.


  Dit això, va assenyalar el lloc que quedava lliure al seu costat i la Nora es va embolcallar com va poder amb el xal. Amb la foscor no cridaria l’atenció allí, al racó més allunyat del paller. La Nora es va preguntar per quina raó Adwea, que tenia un rang elevat entre els esclaus, s’havia amagat tan al fons. Máanu i Mansah no estaven amb ella, sinó al centre del cercle que havien dibuixat els esclaus al voltant d’un espai lliure, més a prop. Máanu s’havia buscat un lloc davant Akwasi i no li treia els ulls de sobre.


  En aquells moments, la Nora es podia orientar amb facilitat al paller. Al bell mig hi havia una foguera i dos homes a prop de l’entrada sostenien unes torxes per assenyalar el camí a la gent.


  Tots dos van tancar la porta del recinte darrere dels últims endarrerits i un d’ells va començar a l’instant a cantar. La Nora es va sobresaltar quan Adwea va intervenir amb veu alta i fosca igual que els altres esclaus. La melodia era commovedora i trista, però la jove blanca no entenia les paraules. Allò no era anglès, devien ser una cançó i una llengua africanes.


  —Què significa? —va xiuxiuejar la Nora quan Adwea i els altres van repetir diverses vegades una successió de síl·labes.


  La cuinera va reaccionar amb una ganyota de desconeixement.


  —Jo no saber, ningú saber, cridar esperits… Llengua d’esperits.


  La Nora va assumir que en el seu origen aquelles paraules devien haver tingut un significat, però ara, que escoltava amb més atenció, va comprovar que cada cantant les pronunciava una mica diferent i que era obvi que alguns improvisaven. Ningú no sabia què estava cantant, però les cançons cada vegada s’entonaven més alt i amb un matís més suplicant. Al paller ressonaven també en aquells moments uns tambors.


  I llavors un home es va col·locar al centre de l’habitació, a la vora del foc.


  Era alt, corpulent i anava tot nu tret d’un tapall, i entonava conjurs. L’home obeah. La Nora es va quedar atònita quan va reconèixer el seu diligent cavallerís. Peter, que cada diumenge estava pendent del que sortia dels llavis del reverend…


  —Kwadwo —va dir Adwea com de passada.


  —Aquest és el seu nom autèntic? —va preguntar la Nora.


  La cuinera va assentir.


  —Bruixot poderós. Fill de curandero.


  La Nora es va gratar el front, sense adonar-se que estava repetint el gest d’en Doug. Kwadwo va tirar en aquell moment més fusta al foc. No era estrany que hagués evitat prudentment emmagatzemar més fenc al paller. Va penjar una marmita sobre les flames i va abocar al seu interior un líquid clar d’una carbassa. A continuació va beure un trago de la carbassa i la va passar als esclaus que estaven asseguts a prop. Els seus ajudants van posar en circulació més recipients, un dels quals va arribar a Adwea. La Nora va percebre l’olor de l’aiguardent de canya de sucre. La cuinera es va acostar el bol als llavis i tot seguit el va donar, després d’una breu vacil·lació, a la seva senyora. La jove va dubtar. Feia bé de beure amb els esclaus? A Anglaterra mai no s’hauria ajuntat així amb els servents.


  —Acostar als esperits —li va explicar Adwea.


  La Nora es va mossegar els llavis i a continuació va beure un bon trago. Potser havia de considerar-ho de la mateixa manera com a les comunitats cristianes compartien el pa i el vi. I tradicionalment, els senyors i el servei celebraven junts la missa.


  Els càntics van augmentar de volum i es van tornar més suplicants quan els càntirs, les ampolles i les carbasses van circular per segona i tercera vegada. Els presents es balancejaven ara al ritme de les cançons; els tambors semblava que imposaven la seva autoritat. La Nora tenia la sensació que li colpejaven directament al cap. Alguns joves de la zona davantera ballaven, igual que l’home obeah, però ella es va sobresaltar de nou en distingir un ganivet a la seva mà. La melodia anava in crescendo, però el crit de Kwadwo la va superar quan va treure un pollastre d’un sac, va llançar l’animal a l’aire i amb un cop veloç i precís li va tallar el cap amb el matxet. Un raig de sang va anar a parar al damunt dels que hi havia més a la vora. El cos de l’animal encara es movia, potser hauria corregut encara un parell de passos com en les truculentes històries de fantasmes que la Nora havia llegit. Però l’home obeah el va aixecar ràpidament i el va llançar enmig dels creients. La Nora va pensar que ho havia fet en direcció a Máanu. En efecte, la jove va aixecar l’animal mort, el va sostenir a sobre de la marmita i va deixar que es dessagnés. Del recipient en va ascendir una olor pudent, quan l’home obeah el va remoure i va cremar-hi, a més, unes espècies.


  Això va semblar que excitava les persones que estaven assegudes a prop del foc, que es van posar a cantar, cridar i ballar amb més força. Adwea va tornar a atansar a la seva senyora el càntir amb l’aiguardent. La Nora el va rebre com en trànsit. Mai a la seva vida havia begut tant, però no se sentia cansada, sinó més aviat excitada. Tanmateix, aquest ritual l’hauria d’haver repugnat, i la va repugnar quan l’home obeah va repetir el sacrifici amb un segon pollastre i va llançar l’animal agonitzant cap a Akwasi. També el jove el va agafar i va deixar que la sang es vessés a la marmita amb la cançó i els conjurs del bruixot.


  Per un moment, la Nora es va preguntar, fastiguejada, si potser estava assistint a una cerimònia de matrimoni. Havia aconseguit Máanu per fi que Akwasi demanés la seva mà? I si la manera d’unir els promesos era aquella cerimònia tan sagnant? Però Máanu mostrava una expressió més d’estupefacció que de núvia feliç. Semblava que estava sorpresa que hi hagués un segon pollastre i que Akwasi participés en la cerimònia. Però després va cantar i va ballar de manera tan extàtica com la resta dels esclaus. Per tot el paller es va estendre el fum i la pudor de la sang i les espècies. A la Nora això li impedia respirar i li emboirava el cap. Només era sentiment, cançó i cop de tambor, semblava trobar-se fora del seu cos. Adwea tornava a passar-li el càntir.


  L’home obeah va treure del foc el seu beuratge, hi va ficar una mena d’escombra de branques i va esquitxar els creients. Alguns es van recargolar convulsament a terra.


  —Esperits en ells. Prendre possessió d’ells —va explicar Adwea amb serenitat.


  La vella cuinera observava el que esdevenia amb considerable indiferència, no semblava tenir cap interès per entrar en contacte amb el líquid màgic. De totes maneres, es bevia l’aiguardent de canya de sucre com si fos aigua.


  La Nora mirava amb ulls desorbitats, però sense moure’s, com un dels seus criats domèstics queia a terra cridant estridentment i una de les noies de la cuina plorava histèrica. La jove estava com paralitzada, esquinçada entre la curandera, que volia posar punt final a la cerimònia i ocupar-se de les persones que evidentment estaven patint, i l’ésser incorpori que sortia dels llavis de l’home obeah i acceptava la bogeria de la gent com alguna cosa natural. I una tercera part d’ella buscava desesperadament el seu propi esperit, aquell a qui havia invocat tantes vegades. En Simon havia promès romandre al seu costat. Però on era ara que el necessitava? Era evident que als altres morts els resultava fàcil materialitzar-se davant dels vius. Alguns homes i dones semblaven veure els duppies dels seus familiars morts. Els saludaven transportats després d’haver-se fregat els ulls amb alguna cosa i de mirar enrere per sobre l’espatlla esquerra.


  —Aigua de l’ull del gos —va explicar Adwea sense immutar-se.


  A la Nora li va passar pel cap demanar-ne una mica a algú, però després se li va escapar un riure histèric. Estava boja, havia d’estar boja. Era totalment boig invocar esperits, però encara era pitjor no poder apartar de la seva ment la cara de Doug Fortnam…


  La Nora va beure un altre glop del càntir que Adwea li atansava i es va adonar que plorava.


  —Ara! —va dir l’home obeah, acostant-se a Máanu—. Ara, noia, demana el teu desig als esperits.


  —Vull que Akwasi m’estimi! —va xiuxiuejar Máanu—. Vull ser seva.


  Kwadwo es va dirigir a Akwasi.


  —Digues què anheles, noi!


  —Vull posseir Nora Fortnam! —va declarar Akwasi, decidit, esperant que, per sobre de tots els crits i els càntics, els esperits el sentissin—. Ha de ser meva fins a la mort.


  Els presents encara dansaven i cantaven, però els sons dels tambors, els sorolls i els rumors s’anaven apagant lentament. Les flames van descendir, els possessos es redreçaven marejats mentre els esperits abandonaven els seus cossos. Tots, tret dels que Akwasi i Máanu havien invocat. Ara arribava el seu moment.
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  La dificultat més gran amb què s’enfrontava Akwasi després de la cerimònia era reunir-se amb la Nora. En això, Kwadwo no havia deixat cap dubte: el duppy anhelant d’amor només podia introduir-se al cos de la seva adorada si la hi mostraven.


  Akwasi havia postergat el problema fins llavors, però en aquell moment, embriagat i animat per la màgia i l’alcohol, sabia el que havia de fer. La Nora estava sola a la casa gran i ja era nit enllà. Ja devia fer estona que dormia i no el sentiria arribar. Era possible que la cuina no estigués tancada, i si ho estava n’hi hauria prou amb una simple eina per forçar-la. Akwasi coneixia bé la casa, sabia on era l’habitació d’en Doug i on dormia l’Elias. A la Nora segurament li havien atorgat les habitacions de la mare del jove. Akwasi també havia estat allí molt temps enrere, amb en Doug, a la cerca d’aventures i potser d’esperits. Tot això en aquell moment li va semblar una feliç coincidència, segurament el seu duppy el guiaria.


  D’altra banda, necessitava una palanca o un altre estri que pogués utilitzar com a tal. Va pensar que el trobaria als corrals. Akwasi es va encaminar cap a la porta que unia el paller amb l’estable.


  La Nora havia tornat en si a mitges quan Adwea va fer el gest d’aixecar-se. També els altres esclaus s’encaminaven lentament a les seves cases. La Nora es va obligar a asserenar-se i a pensar amb el cap clar. Havia de desaparèixer abans que algú la reconegués. Fins llavors tots havien estat mirant cap endavant, però en sortir algú podia mirar al seu voltant i descobrir-la.


  La Nora va xiuxiuejar les gràcies a la cuinera i va tornar a l’estable. Esperaria una estona al costat dels amables muls fins que hi hagués calma. Després de la llarga jornada de treball i la nit obeah, els esclaus tornarien a casa de pressa i dormirien profundament. La Nora passaria pel barri dels esclaus sense córrer cap risc. Anar a dormir no era mala idea… Encara li retrunyien els tambors al cap i trontollava de tal manera a causa de l’alcohol que li costava fer qualsevol moviment. Realment volia obrir ara la porta del cobert dels muls? La palla que veia davant seu tenia un aspecte acollidor. Si hi seia una estona i es calmava una mica… i potser tancava els ulls durant uns segons…


  Máanu va veure que Akwasi es posava dret amb moviments vacil·lants i es dirigia a l’estable. Es va preguntar què voldria fer-hi, però, de totes maneres, era una feliç coincidència. Ningú no els molestaria allí, un lloc tranquil i a cobert al costat dels animals. Va pensar en si havia de seguir-lo de seguida o esperar una mica. En l’últim cas hi havia la possibilitat que Akwasi desaparegués entre els corrals. Però, d’altra banda… si un volia estar sol després de la cerimònia obeah era normalment perquè se sentia malament. Era fàcil que passés amb tot l’alcohol, la calor, el fum i la dansa. I no tindria res de romàntic trobar Akwasi vomitant o fent les seves necessitats dins l’estable dels bous.


  Máanu va esperar, doncs, abans de seguir Akwasi. Així tampoc no veuria Adwea, que s’havia assegut davant la porta de l’estable. La cuinera sempre es mantenia allunyada del lloc de sacrifici enmig del cercle. Solia dir que ja tenia prou esperits per invocar-ne d’altres. Adwea se sentia feliç quan el món dels esperits la deixava en pau. Amb tota certesa, no aprovaria l’intent de Máanu per conquistar Akwasi, i no tan sols a causa del pollastre robat.


  Akwasi va obrir la porta que donava als estables. Els seus ulls van necessitar uns segons per adaptar-se a la foscor. Malgrat tot, no estava tan fosc com el paller; els estables estaven oberts per un costat i la lluna plena els il·luminava. En condicions normals, a Akwasi li hauria resultat fàcil orientar-s’hi, però ara combatia amb els efectes secundaris del trànsit en què havia estat ballant i bevent. Així que gairebé va ensopegar amb la figura que, mig embolicada en un mocador fosc, dormia ajaguda sobre un munt de palla. Algú que havia begut massa licor de canya. El jove pretenia seguir el seu camí, però després va decidir despertar la persona. En cas contrari, podia passar tota la nit dormint allà i l’endemà un vigilant la podria descobrir.


  Akwasi es va inclinar i va retirar el mocador de la cara del dorment.


  La Nora va obrir els ulls quan ell va xiuxiuejar el seu nom incrèdul, però no va reconèixer la cara que es trobava inclinada sobre ella. Davant els seus ulls es confonien moltes cares. En Simon? L’esclau Akwasi? O era en Doug?


  —Doug —va xiuxiuejar la Nora. Va ser un so somort, inintel·ligible—. Què…? Com…?


  El cor del jove esclau va bategar amb força. «Akwasi». No hi havia dubte que havia pronunciat el seu nom! La va prendre entre els seus braços.


  La Nora va sentir que algú l’abraçava i l’estrenyia contra el seu pit. Que estrany que la pell contra la qual es premia semblés negra. Una veu fosca xiuxiuejava paraules tendres. Unes mans grans i fortes van palpar de sobte la seva esquena; li van provocar calfreds al cos. Havia percebut una mica d’aquella emoció quan estava estirada al costat d’en Simon… i a la tarda, quan, sentit-se culpable, havia somiat que en Doug la tornava a despertar. Ho estava fent ara? Era també això un somni? Però els llavis que l’acariciaven, després que l’home la va haver estirat de nou sobre la palla, eren foscos, i les mans que li obrien el vestit eren negres. Akwasi? Un esclau?


  En la ment de la Nora va sorgir el record d’Eileen Macen Dougal, que s’havia enamorat d’un mosso de quadra. Una dama no feia una cosa així… Però era probable que, de totes maneres, no fos la realitat. I era bonic… La Nora estava extasiada quan es va mig incorporar i va mirar Akwasi sense veure’l. Si tancava els ulls, ignorava qui l’excitava. En qualsevol cas l’home sabia el que es feia. Després d’uns quants petons i carícies, la noia cremava com mai abans de desig. Les tímides carícies d’en Simon, les incidentals de l’Elias… res no l’havia preparat per a tal explosió de sensacions.


  —Nora, la meva Nora…


  Akwasi xiuxiuejava paraules tendres, però no li sorprenia que la jove no hagués reaccionat ni una sola vegada. Per fi el duppy estava en ella, només quan hagués satisfet el seu desig d’amor, ella tornaria en si. I ell havia de fer-ho bé. No tan sols per no enfadar al duppy i provocar la seva fugida prematura. També havia de deixar la seva empremta al cos de la Nora, despertar el desig al seu cor i allí sota, en un lloc profund que només el seu sexe assoliria. Akwasi l’acariciava i la besava, s’hi entretenia molt més que amb les esclaves amb les quals havia gaudit abans.


  Al final, Akwasi va penetrar suaument, però poderosament, dins la Nora; ell hauria preferit que fos més ràpid i sec, no tan humit. Els homes de l’Àfrica deien que com més seca està la dona més virtuós és l’acte. Però el noi sabia que les noies apreciaven una preparació més llarga. A més, en aquest cas, la conducta de la Nora no deia res sobre la seva virtut, sinó, com a molt, sobre la del duppy que s’havia introduït en ella. Akwasi va fer el que va poder per complaure tant l’esperit com la dona. L’endemà, la Nora sospiraria per ell.


  Máanu va entrar a l’estable just en el moment en què la Nora s’incorporava cap a Akwasi. No a la defensiva, no, sinó plena de voluptuositat. Mentrestant, els llums del paller s’havien apagat; la noia va sortir de la foscor a l’estable il·luminat per la lluna: els seus ulls no van haver de deixar passar temps per adaptar-se i veure. De totes maneres, el cap de la noia va necessitar un parell de segons per entendre el que estava passant. El cos fort i negre d’Akwasi no podia confondre’s. Però amb qui l’estava enganyant? Quina dona se li havia avançat?


  Máanu va sentir que la ira la dominava. No hi havia gaires joves a la plantació i la majoria coneixien les seves intencions. Així que si una d’elles havia espiat Akwasi o l’havia seguit abans que Máanu, era amb l’objectiu de renovar un encantament o de seduir-lo. Sense haver corregut el risc de robar un pollastre! Máanu estava a punt d’abraonar-se al damunt del seu elegit, però llavors es va adonar de qui hi havia fent l’amor amb Akwasi. Es va tapar la boca amb la mà.


  Era la senyora… la Missis havia embruixat Akwasi! Era el pitjor de tot el que pogués haver-se imaginat… Era… infame… d’una profunda maldat. Però Máanu ja sabia que no havia de confiar en els blancs. Sabia que necessitaven els negres per als seus jocs… i no tan sols el backra, com ara veia. No només el maleït backra, sinó també la seva dona, la Nora, a la qual ella havia considerat una amiga.


  Máanu va experimentar una profunda repugnància. Es va retirar abans que poguessin veure-la i va córrer al paller que ja havia quedat buit. Millor així. Ningú no havia de veure com se sentia. Ningú no havia de saber com l’havia humiliat Akwasi… encara que ell era segurament la víctima innocent. La jove esclava va apaivagar el seu cor agitat. És clar, devia haver indicat al duppy el camí per arribar a ell, al capdavall no havia deixat de mirar-lo durant la cerimònia. I ara l’esperit estava en ell i la Nora s’aprofitava descaradament d’això!


  Máanu mai no hauria pensat que ella sabés tant dels seus ritus. Però, probablement, ella no era l’única noia a qui treia informació. Tal vegada xiuxiuejava també amb els malalts, possiblement amb dones d’altres plantacions que no desitjaven res bo per a Máanu. El cervell de l’esclava cavil·lava enfervorit, esbossant una situació després d’una altra. Però poc importava com se n’havia assabentat la Nora i com havia aconseguit tenir Akwasi sota el seu poder. Era el pitjor i més tenebrós abús, una traïció.


  La Nora es va incorporar quan Akwasi es va retirar de damunt seu. La sang bategava en el seu interior, el cor li colpejava el pit amb força… lentament despertava de la somnolència en què havia estat fins a aquell moment. Va obrir els ulls i va veure… Akwasi.


  —Tu? —va preguntar, astorada. No s’ho podia creure.


  El record del que havia fet o, més ben dit, permès fer va passar rabent pel seu cap.


  El jove va assentir orgullós.


  —T’ha agradat? —va preguntar—. Ah, sí, t’ha agradat, ara et conec, l’esperit s’ha separat de tu. M’estimaràs a partir d’ara? Estarem… junts?


  La Nora es va gratar el front, començava a tenir mal de cap. Això no podia ser cert, aquell home deia bajanades. Però, d’altra banda, semblava una cosa absolutament real. La suor d’ell a la seva pell, el llit de palla, la cara triomfal del noi. Akwasi no se sentia culpable. Però probablement ell havia begut tant com ella, i, a més, havia dansat enmig del cercle, havia aspirat tots aquells vapors…


  La Nora es va redreçar. Havia d’aclarir els seus pensaments i no havia de fer una muntanya d’aquell… incident? Accident? Relliscada? Somni? Tant li feia el que hagués passat. Si no volia matar Akwasi, tots dos havien d’oblidar allò. No sabia quins càstigs s’aplicaven a la violació d’una dona blanca, però era molt possible que es pengés els esclaus per això. I no valia la pena. A més, Akwasi ni tan sols l’havia forçat.


  La Nora va sentir que l’envaïa la vergonya i un vague sentiment de culpa. En no defensar-se, havia animat el jove. Però faria com si no hagués passat res. Ningú no havia de saber el que havia succeït i, sobretot, ningú no havia de morir per allò.


  —Escolta, Akwasi, no sé què m’ha passat… —va començar.


  Akwasi va somriure.


  —Però jo sí, Missis, Nora. Era un esperit, un duppy. Ha pres possessió del teu cos després que jo li demanés que ho fes. Però ara ha marxat. Si vols, tornem a fer-ho. O demà a la nit, o…


  —Calla, Akwasi, estàs boig! —va exclamar la Nora—. Això a tu pot costar-te el cap i a mi la meva bona reputació. No vull ni pensar en el que el backra ens faria… Així que ara vés-te’n a la teva cabanya. Jo em quedaré una estona més aquí, però et prohibeixo que em segueixis. Ningú no ens veurà junts i, naturalment, això no tornarà a repetir-se. Duppys! D’ara endavant no parlarem ni d’esperits ni de pollastres robats. No tornarem a parlar, Akwasi! Mai més. D’ara endavant, no et creuis en el meu camí!


  El noi volia contestar alguna cosa, però la Nora el va fulminar amb la mirada.


  —No vull amenaçar-te, Akwasi! —va dir amb severitat—. Però si digués al backra que em mires amb luxúria…


  Akwasi es va aixecar.


  —L’amo, Missis…


  La Nora va sospirar alleujada quan almenys va tornar a anomenar-la Missis.


  —Això canviarà —li va respondre sense perdre la calma—. No és amor, Akwasi, són somnis… —Es va detenir un moment quan va prendre consciència que estava repetint les paraules del seu pare. A continuació va continar parlant—. Oblida’m, Akwasi. Enamora’t de Máanu, fa temps que està boja per tu.


  Dit això, també ella es va aixecar i com que Akwasi no feia cap gest d’abandonar l’estable, la Nora va marxar primer. Sentia cert temor en deixar-lo així. Les dones dels hisendats solien murmurar entre elles sense parar sobre noies i dones que havien estat violades i fins i tot assassinades per esclaus embogits. Akwasi era un ésser civilitzat, sabia llegir i escriure, no es deixaria dominar completament pels seus desitjos i la seva decepció.


  Akwasi es va quedar dins l’estable com si el que havia sentit l’hagués deixat aniquilat. No havia servit de res. No havia succeït com ell havia esperat. Per a ella, ell mai no havia estat un home. La Nora el considerava com tots els altres, com una propietat, un esclau l’amor del qual no era res més que un somni infantil. I ara se n’havia anat, l’havia amenaçat i s’havia comportat per primera vegada com qualsevol altra senyora. A Akwasi no li va passar pel cap venjar-se d’ella. Encara no. No va sentir en cap moment còlera, sinó una desesperació desbordant, profunda, fosca. El jove esclau es va tornar a estirar damunt la palla. Ara no podia tornar a la seva cabanya. Els altres nois no podien veure com el seu cos es veia sacsejat pels sanglots.


  Akwasi plorava. Per primera vegada des que en Doug el va trair.


  La Nora va tornar a casa tremolant i més agitada que mai. Al jardí de la cuina va trobar un cubell, el va omplir al rierol i es va treure el vestit per eliminar l’olor d’Akwasi del seu cos. No el trobava repulsiu com el de l’Elias, però volia esborrar qualsevol record d’aquella experiència… simplement no havia d’haver passat. També llençaria el vestit.


  Només es va tranquil·litzar quan, embolcallada en la seva camisa de dormir neta, va jeure ben arraulida entre els llençols de seda del seu llit. No volia continuar pensant com podia haver passat tot allò, en si realment un esperit havia entrat al seu cos o en si havia volgut desprendre’s de la seva obsessió per Doug Fortnam lliurant-se a Akwasi. Expulsar un esperit per mitjà d’un altre… La Nora gairebé s’hauria posat a riure… Però ja fos un esperit, el retruny dels tambors o l’aiguardent de canya de sucre, ho oblidaria i donava gràcies a Déu que almenys no hi hagués hagut cap testimoni.
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  Doug Fortnam feia gairebé dues setmanes que cavalcava per les Blue Mountains i ja n’estava fart. I, no obstant això, hauria pogut gaudir realment de la incursió a l’interior de l’illa. Ja de nen havia somiat explorar la cadena muntanyosa sobre la qual gairebé cada matí hi havia una boira blava que s’aclaria al llarg del dia. El captivaven la vegetació canviant, els rius i els rierols que transcorrien per la superfície i per sota terra, els congostos i les serralades, les coves i les cascades, i sovint lamentava no saber dibuixar. La Nora s’hauria alegrat de veure plasmades en un paper les flors silvestres i les exuberants plantes de la jungla i les més baixes, dures i robustes, com les falgueres i les molses, que creixien més amunt. Evocava l’expressió greu de la noia mentre estudiava els llibres sobre la flora de l’illa i el seu somriure resplendent quan havia trobat una planta i podia identificar-la. També gaudia imaginant-se que feien plegats aquella excursió a cavall, amb bon temps, s’afigurava, quan el sol queia i s’escolava a través del sostre de fulles, omplint el camí d’ombres.


  L’estranya «expedició de càstig», en la qual participava de mal grat, es duia a terme, en canvi, en plena estació de pluges. En Doug no havia aconseguit que els hisendats la posterguessin un o dos mesos. Tanmateix, era ben bé igual explorar la zona en aquell moment o una mica més endavant. Almenys quant a la finalitat de l’operació. Si el jove hagués pensat que s’acabaria trobant amb l’enemic, encara que fos la més remota de les possibilitats, s’hauria preocupat més. El subsòl fangós, sobre el qual els cavalls a vegades havien d’avançar temptejant el camí, dificultava la cavalcada i impossibilitava totalment un atac o una fugida veloç. A més, la pluja, gairebé contínua i fina, entorpia la visibilitat, que ja era prou dolenta. Però probablement cap dels homes que s’havien encapritxat d’emprendre aquella sortida a cavall no havia estat mai a l’interior del país i tots confiaven de manera forassenyada en el temps estable de Kingston i en la brisa marina que poques vegades deixava que persistís la pluja, fins i tot en l’estació humida.


  A les Blue Mountains —sobretot en la zona oriental— plovia gairebé cada dia, fins i tot en els mesos de l’estació seca. La zona agraïa a aquell generós reg la paradisíaca varietat de la seva flora. Però això volia dir per als genets que la humitat era constant. Fins i tot quan no plovia, de les fulles amples i carnoses dels arbres, l’aigua gotejava sobre els seus caps. L’Amigo, el semental espanyol d’en Doug, semblava que s’ho prenia més malament que els altres cavalls. Avançava amb desgana i intentant contínuament posar el cap entre les potes davanteres perquè se li escorregués l’aigua del serrell. El seu genet el comprenia bé, també el seu barret de feltre estava xop i des de les ales li lliscava l’aigua per damunt la cara. A més, l’Amigo també havia de suportar la pluja durant la nit, ja que els cavalls es deixaven lligats a la intempèrie. En Doug i els altres homes disposaven almenys de tendes, però aquestes tampoc no s’assecaven després de les tempestes nocturnes i abans de plegar les lones. Així, doncs, la segona nit ja estaven humides i a la tercera van començar a florir-se. Igual que les mantes, igual que les provisions.


  Únicament les abundants ampolles de rom es mantenien impermeables sota l’aigua i permetien que els homes conservessin l’escalfor dels seus cossos. Els membres de l’expedició celebraven l’aventura bevent cada nit i en Doug era l’únic que es mantenia més o menys sobri. No esperava que els ataquessin els cimarrons, però si els senyors de les muntanyes decidissin aniquilar els seus enemics a la nit, volia posar un preu al més alt possible al seu cap. En un cas així, les possibilitats de sobreviure eren nul·les. Qui cavalcava per allí, ho feia amb el consentiment, o si més no la tolerància, dels cimarrons, fos el que fos el que els altres homes s’imaginessin.


  De qualsevol manera, aquella expedició contradeia tot el que en Doug havia sentit parlar sobre estratègia, que no era poc. Durant un breu període havia pensat a canviar els odiats estudis de dret per la carrera militar, però després havia fet marxa enrere. Al capdavall, ell tornava a Jamaica i no a cap altra zona en la qual Anglaterra estigués en guerra en aquells moments. Per jutjar la seva aventura actual, no calia haver llegit L’art de la guerra. El que estaven fent en aquell moment no era res més que donar cops de cec, una estratègia ideada per un parell de vells embriacs que enviaven d’excursió un parell de joves aventurers. Els genets que acompanyaven en Doug en aquella exploració eren la majoria cuidadors de les plantacions que declaraven a plens pulmons no tenir cap por dels negres. Semblava que consideraven aquella situació com una mena de vacances i es desplaçaven per la jungla dient tantes fanfarronades i fent tant soroll que qualsevol cimarró proveït de dos dits de front tindria temps de fugir o de carregar les seves armes molt abans que els blancs apareguessin en el seu camí. Els fusells dels perseguidors estaven ben desats, és clar, dins les alforges. De cap de les maneres haurien aconseguit reaccionar a temps i de manera més o menys ordenada a una emboscada.


  En Doug esperava acabar ben aviat la seva comesa. No tan sols perquè en dues setmanes no havien vist ni un sol negre, sinó sobretot perquè les provisions de rom se’ls estaven esgotant.


  —Haurem de repetir-ho una altra vegada —va dir un vigilant de la plantació dels Hollister, com si haguessin sortit a pescar—. Però llavors ens endurem algú que ja hagi estat per aquí.


  En Doug va posar els ulls en blanc. Al principi havia suggerit reclutar un guia. Hi havia blancs que comerciaven amb els cimarrons, la majoria petits estafadors, que cada dues setmanes pujaven a les muntanyes amb un mul carregat fins a dalt de tot, i amb l’esperança de guanyar tots els diners que fos possible a canvi d’un parell d’eines d’escàs valor. També a la presó de Kingston hi havia sempre negres «lliures», en general perquè els havien enxampat mentre robaven. El governador solia penjar-los, però en Doug estava segur que estarien encantats de salvar la seva vida guiant per les muntanyes els blancs. Tot i així, no havia proposat això últim. El perill que els conduïssin a una emboscada era massa gran. Malgrat tot, els hisendats sostenien l’opinió que Nanny Town, com els cimarrons anomenaven la població de muntanya en la qual s’atrinxeraven, es trobava darrere la següent bifurcació del camí i que fins i tot hi havia senyals indicadors.


  —Per cert, algun de nosaltres sap com ens ho farem per sortir d’aquí? —va preguntar el vigilant en to burleta, mentre destapava l’última ampolla d’aiguardent de canya de sucre.


  En Doug es va posar les mans al front i, acte seguit, va treure la seva brúixola. Realment, aquella gent havia sortit alguna vegada de les seves plantacions i abans dels seus pobles escocesos?


  En aquest cas n’hi hauria hagut prou de deixar solts els cavalls. Almenys l’Amigo tenia clar com tornar al seu estable de Cascarilla Gardens, i també els altres cavalls van avançar més de pressa després que el grup iniciés el retorn. En a penes tres dies van arribar a Kingston, on els homes es van deixar victorejar com si fossin herois.


  —Matar, no n’hem matat cap, però els hem ficat la por al cos! —vociferava el vigilant dels Hollister—. D’ara endavant cap cimarró no es deixarà veure per aquí.


  Però tampoc no havia succeït això abans: els cimarrons assaltaven granges allunyades, les que hi havia als peus de les muntanyes; si bé a ningú no li preocupava. Així i tot, en Doug va trobar almenys un cert reconeixement a Kingston. En una de les «celebracions de la victòria» que tan ràpidament s’organitzaven va conèixer un parell de comerciants d’articles d’importació i exportació, i, mentre els altres membres de l’expedició bevien sense parar, va parlar amb ells com un autèntic entès en dret mercantil. Convençuts que el jove tenia prou coneixements, els comerciants no li van exigir el diploma abans de demanar-li que s’encarregués de revisar contractes ja realitzats o en redactés altres de nous. Després que ajudés un dels homes en les negociacions amb Anglaterra i assenyalés uns quants buits legals que facilitaven la introducció dels seus productes a la metròpolis, el nom d’en Doug era en boca de tothom. En el futur no hauria de passar-se el dia voltant sense fer res per la plantació del seu pare, sinó que aniria gairebé cada dia a Kingston i guanyaria el seu propi sou.


  Així, doncs, el noi va tornar gairebé content a casa.


  La Nora va despertar l’endemà de la cerimònia obeah amb un terrible mal de cap. Mai no havia begut tant com aquella nit, no havia pres mai begudes més fortes que el vi o una copa de ponx de rom. L’experiència amb Akwasi gairebé perdia importància davant els cops de martell que sentia dins el crani, estat que no va millorar amb el fet que Máanu no es presentés per ajudar-la. A instàncies d’Adwea, la petita Mansah li va portar les seves sals d’olor i li va posar un drap humit sobre el front.


  —Demà Máanu una altra vegada aquí —va prometre la nena.


  La Nora no hi va donar gaires voltes. Va suposar que aquell matí Máanu estaria igual que ella, fet que no la disculpava de l’abandonament de les seves obligacions, però almenys ho explicava. Del que sí que es va sorprendre la Nora, quan Máanu va aparèixer l’endemà a treballar, va ser que es comportés de manera tan esquerpa i parca en paraules com el seu primer dia a la plantació. En realitat, era pitjor, perquè llavors Máanu s’havia limitat a mostrar-se indiferent. Aquell dia semblava estar realment enfadada amb la Nora.


  —Em vas veure a la cerimònia obeah? —li va preguntar la Nora, intentant descobrir les raons del seu comportament—. No et va semblar bé? Creus que els blancs no hi hauríem d’assistir?


  —Missis fa el que Missis vol —va contestar amb insolència Máanu.


  Va sortir de l’habitació, suposadament per fer o recollir alguna cosa. És clar que la Nora podria haver-la forçat que justifiqués la seva conducta, però no volia ofendre-la. Esperava que en algun moment Máanu tornaria a sortir de la seva reserva. Potser el fet que la Nora hagués participat a la reunió havia ferit els seus sentiments religiosos. La donzella havia estat asseguda a primera fila, probablement formava part dels seguidors més íntims de Kwadwo. A la Nora li hauria agradat saber com era que sabia que ella havia estat a la cerimònia. Hauria d’haver obligat Adwea a mantenir el secret.


  Pel que feia a Akwasi, el jove treballador del camp, va seguir les indicacions de la Nora i ja no va tornar a acostar-s’hi més. Durant els primers dies, també la Nora s’apartava del seu camí, però després va comprovar que no era necessari. Akwasi l’evitava.


  Dos dies després de l’incident del paller, la Nora va constatar, alleujada, que tenia el període. No volia ni pensar en el que hauria succeït si s’hagués quedat embarassada. Hauria sabut, tanmateix, a quina baarm madda dirigir-se en cas d’embaràs. La curandera i llevadora pertanyia a la plantació dels Keensley i es deia que també «tractava» dones blanques de Kingston. A més no havia mort cap esclava que hagués acudit a ella. Era, amb tota certesa, la millor de la regió. Però la Nora també s’hauria mort de vergonya si hagués hagut d’admetre a la vella esclava que estava esperant un mestís o que no volia el fill del seu marit…? A la Nora li hauria resultat igual de desagradable qualsevol de les dues opcions. Ara, de totes maneres, podia oblidar-se tranquil·lament del succés amb Akwasi i es veia capaç d’aconseguir-ho.


  Fins que Doug Fortnam va tornar a la plantació.


  —Bé. Com li van les coses a la meva meravellosa madrastra?


  Quan va entrar a casa del seu pare abans de sopar i es va trobar amb la Nora al rebedor, en Doug volia donar-li un petó cordial a la galta. Suposava que també el seu pare baixaria per les escales en qualsevol moment, així que la seva salutació va ser irreprotxable: ningú no hauria pensat mai que hagués succeït alguna cosa entre tots dos. Malgrat això, la Nora es va apartar. En Doug la va mirar desconcertat, però llavors va aparèixer l’Elias i va haver de reprimir qualsevol pregunta.


  —Què, heu buidat el cau dels negres?


  La Nora va sospirar. La primera pregunta de l’Elias no prometia res de nou i el sopar va transcórrer com era d’esperar. En Doug no tenia res a comunicar sobre els cimarrons, però l’Elias tampoc no permetia que li expliqués a la Nora l’aventura de l’exploració amb les seves acolorides descripcions. Tan bon punt el fill començava a parlar d’ocells, falgueres i papallones, el pare l’interrompia.


  —De què anava això, noi? Una excursió amb la capseta d’herborista? Havies de lliurar-nos dels cimarrons, no fer un ramet de flors! —Es va burlar de les descripcions d’en Doug sobre la vida al campament amb la pluja—. Què passa, noi, et fa por la pluja? Així passa a la guerra, Douglas, el vent et brunzeig a les orelles i les onades arriben a la coberta del vaixell. Però allí ningú no es queixa, sinó que empunya l’espasa!


  —No podia combatre amb el temps —va observar en Doug—. Ho hauria fet gustós si hagués aconseguit trobar almenys el duppy responsable. —Es va quedar atònit en adonar-se que la Nora s’estremia amb la simple al·lusió a l’esperit. Hauria ferit algun tipus de sentiment religiós amb les seves paraules?—. Però es deixava veure tan poc com els cimarrons de Sobrevent. Ho sento, pare, però si vols obtenir resultats has d’enviar una altra gent diferent d’aquell parell de taujans que creuen que sotmetre’s davant la seva sola presència és propi de la naturalesa dels negres. Aquella gent hauria caigut del cavall de l’ensurt si s’hagués plantat davant seu un sol negre amb un fusell. Sé que em repeteixo, però, per treure del seu cau Cudjoe o buidar Nanny Town, necessitaries mig exèrcit o, millor encara, un de sencer. Ben ensinistrat, preparat per a tot i armat fins a les dents. A més d’un parell de confidents que ens indiquessin on dimonis són els poblats. Pel que fa a l’expedició de càstig, podem donar gràcies a Déu que allà dalt no hàgim vist més que un parell de floretes i ocellets.


  En Doug es va aixecar i es va retirar a la seva habitació. Amb la Nora ja hi parlaria més tard.


  Tot provocant decepció en el jove, la seva primera impressió no l’havia enganyat. La Nora es comportava amb ell de manera clarament més reservada que abans de l’expedició; pel que semblava, s’havia pres malament que la besés.


  En Doug es va maleir per la seva precipitació. Hauria d’haver-se pres més temps abans de fer-li conèixer el que sentia per ella. Ara havia de tornar a començar des del principi i tenia menys temps per a ella que abans, ja que gairebé cada dia havia d’anar a Kingston. Tot i així, seguia ocupant-se de la jove, li descrivia detalladament les plantes i els animals de les muntanyes i sempre la convidava que l’acompanyés a Kingston. En algun moment, la Nora ho va acceptar farta de tanta soledat, però es va mantenir alerta. No havia de cedir als seus estranys sentiments cap a en Doug; hauria estat molt improcedent sentir pel fill del seu marit… No, no volia ni pensar en la paraula «amor»!


  A això s’afegia el fet que l’actitud de Máanu tampoc no variés amb el temps. S’havia disgustat per alguna cosa que havia fet la Nora. Complia amb les seves tasques, però no parlava de res personal amb la seva senyora. Això enfosquia totes les activitats de la Nora. Era esgotador visitar i atendre els malalts al matí amb Máanu sempre callada al seu costat i arrossegant-se darrere d’ella com un gos bastonejat quan anaven camí de les cabanyes. La noia tampoc no feia res per pròpia iniciativa i la Nora havia d’ordenar-li totes les seves tasques. Aquella mala relació la treia de polleguera.


  —Per què no la fas fora, simplement? —va preguntar en Doug quan ella se’n va queixar mitjançant una al·lusió—. Pots agafar una altra donzella… A qui li importa?


  La Nora el va fulminar amb la mirada.


  —Igual com tu vas fer fora Akwasi?


  —Això va ser diferent —va respondre el jove, abatut, però després va callar.


  La Nora s’hauria clavat una bufetada. Ara també s’enterboliria l’atmosfera entre ella i el fill de l’Elias.


  Tots els mesos d’estiu d’aquell any va regnar el mal ambient entre la Nora, Máanu i Akwasi, però també entre en Doug i l’Elias. Una cosa, això últim, que la Nora no entenia, ja que en Doug feia justament allò que el seu pare volia que fes quan l’havia enviat a estudiar. A Kingston es va guanyar aviat una bona reputació com a advocat: ningú no li demanava el títol. Però succeïa el que havia descobert la primera nit: Elias Fortnam mai no havia planejat que el seu fill tornés a Jamaica, si més no mentre ell visqués. Potser nodria l’esperança de tenir un altre hereu amb la Nora. Al vell Fortnam li semblava inconcebible un comandament conjunt de la plantació.


  —En un vaixell, no hi pot haver més d’un capità! —va contestar lacònicament quan la Nora li va parlar sobre això—. I en Doug no té fusta per dirigir una plantació, és massa tou. És amic dels negres. Hauria d’haver-me buscat una altra esposa, va ser un error deixar que es criés a la cuina.


  La Nora no va fer comentaris respecte al fet que era evident que per a l’Elias una dona no era més que un mitjà per assolir un objectiu. Al capdavall, ja ho sabia quan es va casar i estava contenta que fes mesos que no la tocava. De totes maneres, a vegades es demanava si tindria alguna cosa a veure amb la seva figura. La Nora no estava tan prima com als dinou anys. S’havia fet més dona i més forta. Les passejades periòdiques fins a les cabanyes, la platja i els bassals on es banyava a la jungla l’enfortien, nedava i muntava a cavall. Tanmateix, a ella li agradava estar així, estava contenta amb el seu cos ferm i flexible. Ara l’Elias semblava encasellar-la en la categoria de «vaques grasses», com anomenava les dones dels hisendats quan no estava gaire sobri. Però la Nora tampoc no creia que tingués una amant entre les dones negres. Havia arribat a pensar que el seu marit anava a un bordell de Kingston quan havia de satisfer les seves necessitats sexuals.


  En Doug, en canvi, se la menjava amb la mirada cada vegada que passejaven junts a peu o a cavall. No van trigar a aproximar-se de nou, almenys en les seves converses. Tots dos necessitaven algú amb qui desfogar-se.


  Les baralles entre en Doug i l’Elias es concentraven en aquells mesos en un tema que en Doug havia exposat un dia, després de tornar de Kingston.


  —Has de parlar amb en Hollister —va assenyalar el jove quan van servir el primer plat—. Ignoro per què ell mateix no ho sap, però tampoc no destaca per la seva intel·ligència. En qualsevol cas, està desmuntant la jungla per establir-hi camps de canya de sucre. Entre la seva plantació i el mar. Això no està bé.


  L’Elias va esbufegar.


  —Ell sabrà el que es fa. I jo ho entenc, la seva propietat no s’estén cap a l’interior i vol créixer. A tots ens passa el mateix.


  Els preus del sucre es mantenien a unes altures vertiginoses i, a més, augmentava la demanda. El te havia emprès per fi la seva marxa triomfal i en cap servei de te faltava una sucrera. Des que s’havien obert recentment les botigues i els salons de te a Anglaterra i s’havien convertit en punts de trobada habituals de les dones —els anteriors coffee shop seguien estant reservats per als homes—, la nova beguda s’havia guanyat també les capes mitjanes i més pobres de la societat. Això sí, ningú no se’l bevia sense endolcir-lo una mica: els barons del sucre triomfaven arreu.


  —Però és inútil tan a prop del mar —va objectar en Doug—. Quan vingui el pròxim huracà, ho arrasarà tot.


  —Cal comptar-hi, amb això? —va preguntar la Nora—. Des que sóc aquí encara no hem patit cap cicló.


  —Ja pots estar contenta… —va rondinar l’Elias.


  En Doug, en canvi, semblava preocupat.


  —Precisament —va advertir—. Fa massa que les coses van bé. Abans o després el vent escombrarà el que ens envolta. En qualsevol cas, segur que succeirà en els pròxims vint anys. I suposo que durant aquest temps Lord Hollister voldrà conrear.


  La canya de sucre era extremament longeva. Encara que s’havia d’esperar fins a dos anys per fer la primera collita, després era segur que es treia profit de les canyes durant dues dècades.


  L’Elias va somriure, irònic.


  —Voldrà i podrà. El vell Hollister no és idiota. Desviarà l’aigua.


  En Doug va arrufar el nas.


  —Cap a on? —va preguntar.


  L’Elias va fer un gest d’indiferència.


  —Jo què sé. Però sigui com sigui construiran dics i canals. Per a això ha fet venir un expert d’Anglaterra. No passa res, noi, no t’hi fiquis. Sap més de plantacions que tu.


  En Doug no va afegir res més, però l’endemà es va prendre temps per inspeccionar a fons la nova plantació dels Hollister. A la nit va aparèixer molt més inquiet que el dia anterior al sopar en comú.


  —Pare, no podem tolerar el que en Hollister té pensat fer. Està fent passar l’aigua per les nostres terres!


  L’Elias va fer un trago de vi.


  —I? És la jungla. Si en algun moment arrosseguen algun arbre, podrem resistir-ho. Sempre és important estar bé amb els veïns.


  En Doug es va gratar les temples.


  —No és només la jungla! —va persistir—. Allí hi ha les cabanyes dels nostres esclaus. Quan l’aigua hi passi, s’inundaran.


  L’Elias no va perdre la calma.


  —Sempre s’inunden. No ens ve de nou.


  —Però aquesta vegada l’aigua pujarà més! —va insistir en Doug, desesperat, mirant de provocar-li alguna reacció—. Pot arrossegar les cabanyes, són…


  —Tampoc no ens ve de nou —va respondre l’Elias—. Ja ens ha passat dues o tres vegades. Després es tornen a construir. A qui li preocupa això?


  La Nora volia replicar que als esclaus segur que els preocuparia que les seves poques pertinences fossin arrossegades per l’aigua, quedar-se sense refugi fins que les noves cabanyes estiguessin construïdes i més si havien d’ocupar-se d’elles juntament amb l’altra feina al camp. En qualsevol cas no cabia en la seva imaginació que l’Elias donés dies lliures als seus esclaus perquè solucionessin aquest problema si es produïa. En Doug, tanmateix, se li va avançar.


  —A tu et preocuparà molt quan la gent s’ofegui —va increpar al seu pare—. Ja saps que de pressa que arriba l’aigua quan plou i el mar s’embraveix. Sempre és difícil escapar-ne a temps!


  En Doug recordava una tempesta que els havia sorprès a Akwasi i a ell al camí entre la platja i el barri de les cabanyes. Els nens s’havien adonat de seguida que no podien esquivar-la i s’havien salvat pujant a un arbre a la jungla. Havien estat dues emocionants hores allà, fins que l’aigua havia tornat a baixar. Ells ho havien viscut més com una aventura que com un perill, però Adwea havia pensat que el seu fill adoptiu i el fill del backra s’havien ofegat. Primer havia resat i donat les gràcies a Déu i a tots els esperits i després els havia clavat una pallissa. «És que no podíeu haver arribat a casa a temps, abans que esclatés la tempesta?», els havia cridat.


  —I ara imagina-t’ho amb doble quantitat d’aigua i el doble de velocitat. La gent no podrà salvar-se a temps.


  L’Elias va sacsejar el cap.


  —Tens tot el meu respecte, Doug —va dir llavors amb una veu impregnada de sarcasme—. No tan sols ets un jurisconsult truncat, no, també un estrateg militar i ara un especialista en construccions hidràuliques. Què no t’hauran ensenyat a tu a Anglaterra? I no podies haver-te quedat allí i treure profit sensatament de tot això? Però no, has hagut de venir aquí a sembrar zitzània. No seré jo qui faci trontollar el negoci del vell Hollister perquè un parell de negres es mullin els peus. Però bé, si hi insisteixes, parlaré amb ell. A veure què hi diu.


  En Doug no va ser convidat a participar en la conversa dels hisendats. Tanmateix, el constructor de dics i especialista en conducció d’aigües anglès va ser molt persuasiu.


  —No hi ha cap perill —va dir l’Elias quan va arribar a casa borratxo del millor rom dels Hollister—. Ja us ho havia dit jo. No pot passar res.


  En Doug es va gratar les temples.


  —Dono per fet —va dir, igual d’irònic que el seu pare el dia anterior— que el vostre especialista anglès no ha vist mai un huracà. O m’equivoco? Però espero que es quedi aquí fins que es desencadeni el pròxim. Potser n’aprendrà alguna cosa.
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  A la majoria dels blancs els resultava extraordinàriament difícil acostumar-se al clima de Jamaica i les altres illes. L’absència gairebé total d’estacions, sobretot, afectava els europeus. Fins i tot la Nora, que suportava bé la calor, a penes podia creure que la temperatura no baixés en tot l’any. Tanmateix, la quantitat de pluja caiguda sí que variava. No hi havia cap estació seca pròpiament dita com al sud d’Europa —on, segons en Doug, sovint no plovia gens durant tres mesos—, però especialment a la costa hi havia en els mesos d’estiu i d’hivern dies de sol sense núvols. A la primavera i la tardor, en canvi, plovia diàriament i sovint diluviava. A les tardes i, sobretot, les nits queien enormes quantitats d’aigua que convertien els carrers pavimentats en rius, i els que no estaven pavimentats, en pistes de fang vermell.


  Això últim també afectava, naturalment, els barris dels esclaus a les plantacions. Tan sols uns quants hisendats permetien a la seva gent que construïssin les cabanyes en llocs elevats, on preferien instal·lar-hi edificis d’explotació, com els molins, les destil·leries, les instal·lacions per bullir-hi la canya de sucre i els estables. Des del mes d’agost, Adwea, Máanu i els altres esclaus domèstics havien de travessar cada matí un fangar que els arribava fins als genolls per anar a la feina.


  —Aquest any és pitjor que mai —sospirava Adwea, mentre es rentava els peus al rierol abans d’entrar a la cuina. El petit corrent d’aigua havia crescut fins a convertir-se en un petit i cabalós riu—. Però jo no notar més pluja. I vostè, Missis?


  La Nora tampoc no havia observat que haguessin augmentat les pluges, però sí que podia imaginar què era el que provocava la inundació del barri. La construcció de les instal·lacions per canalitzar l’aigua a la plantació dels Hollister avançava a bon ritme. A la nit va ser ella, per variar, qui va abordar el tema.


  —Potser en Doug no està del tot errat, Elias —va començar a dir cautelosament—. Aquest matí he estat al barri dels negres i he hagut de traslladar-me al molí per a les revisions dels esclaus. Està tot inundat, l’aigua ja entra a les cases. D’aquí a poc temps, la gent no podrà dormir-hi. En qualsevol cas, no a terra.


  —Doncs llavors que es construeixin uns llits —va balbucejar l’Elias—. Com cristians decents.


  En Doug es va reprimir de dir que encara podria ser molt pitjor. En lloc d’això, va repartir pics i pales entre els homes, sense que l’Elias ho sabés, perquè poguessin cavar rases per desaiguar.


  —Però estic segura que no servirà de res si esclata una tempesta forta —va observar, temorosa, la Nora, quan va inspeccionar el sistema en una cavalcada amb en Doug, que va coincidir amb ella.


  —En una autèntica tempesta no hi ha res que serveixi. Tret d’una fugida a temps.


  —Però no hauríem, almenys, d’advertir aquesta gent? —va preguntar la Nora—. No tenen ni idea del que està fent en Hollister.


  —És probable que tampoc no ho entenguessin —va respondre en Doug amb pessimisme—. Si ni tan sols ho entén el pare realment! El problema no és només l’aigua en si, sinó la seva irrupció sobtada, no et pots imaginar la rapidesa amb què succeeix tot. I advertències… No n’hi ha prou de dir alguna cosa, cal traçar un pla metòdic: tothom ha de saber exactament cap on anar si esclata una tempesta, i, si es produís una falsa alarma, tampoc no seria tan greu. Es donaria gràcies al cel i s’enviaria de nou els esclaus a les seves cabanyes o a treballar. Però el meu pare posaria el crit al cel si deixessin de treballar una hora. I mai no aprovaria que aquest assumpte es gestionés amb els negres.


  La Nora va moure el cap, cansada.


  —L’hi vaig dir en una ocasió i em va contestar que això provocaria el pànic…


  En Doug va assentir.


  —També a mi em va dir el mateix. I té una certa raó. Molts negres són com nens; si se’ls infon la por, cada vegada que bufi una mica d’aire s’enfilaran a l’arbre més pròxim. I després els vigilants els faran baixar i repartiran fuetades. Es muntaria un enrenou enorme.


  —No si s’organitzessin ells mateixos —va objectar la Nora, recordant la silenciosa i tan disciplinada caminada dels esclaus la nit de la cerimònia obeah—. I si parléssim amb algú com… mmm… l’home obeah?


  En Doug va dibuixar un somriure irònic.


  —El coneixes?


  Poc després, estaven parlant amb en Peter, el cavallerís.


  —No delatar-me?


  En Peter va necessitar una bona estona per sobreposar-se al fet que l’haguessin descobert. La sang se li va acumular a la cara, quan la Nora es va dirigir a ell pel seu nom africà.


  —No —va respondre en Doug—. A mi tant me fa quins déus venereu a les nits.


  —I jo tampoc no reclamaré un parell de pollastres… —va afegir la Nora a disgust, malgrat que el sacrifici ritual li havia resultat tan desagradable—. Però has d’explicar a la teva gent que a la plantació dels Hollister…


  En Doug va moure a penes el cap i li va demanar que callés amb un gest.


  —Ens temem, Kwadwo —va dir amb expressió greu—, que Lord Hollister ha enfurismat els déus de la seva plantació. Podrien protestar amb la tempesta següent i caure sobre les vostres cabanyes.


  —Nosaltres no relació amb Hollister —va assenyalar l’home obeah tranquil—. Esperits venjar-se amb els seus negres.


  —Temo que en aquest cas els esperits no facin diferències —va objectar en Doug. D’altra banda, les cabanyes dels esclaus dels Hollister no estaven amenaçades. Es trobaven a l’interior, darrere casa seva. Com que els Hollister residien a Kingston, tant els feia que les cabanyes es veiessin o no des de la casa—. Estic molt preocupat, Peter… Kwadwo. És possible que les aigües pugin molt quan es desencadeni la pròxima tempesta.


  Kwadwo va arrufar el nas.


  —Què fer jo, backra? Voler encantament? Llavors necessitar pollastre…


  En Doug es va gratar les temples i la Nora gairebé va esclafir a riure.


  —Només has d’advertir la gent, Kwadwo. Digue’ls que quan arribi la tempesta no han de cridar ni resar ni tampoc pujar a les cobertes de les seves cases, com solen fer. Ni als arbres. Han de dirigir-se al molí de vent, o a la casa, però el millor és que vagin al molí, l’aigua podria pujar fins a la casa, especialment, si hi ha onades gegants… si el déu del mar està furiós. Elegeix les persones que puguin ajudar els febles i els malalts, que controlin si tots han marxat de les cabanyes. Fixa un lloc on reunir-vos…


  —Digues a la gent que en cas de dubte han de reunir-se al paller —va intervenir la Nora—. No magatzems, massa palla…, ja ho saps.


  Kwadwo va examinar la noia.


  —Missis… saber molt… —va observar amb neguit.


  La Nora va posar els ulls en blanc.


  —La Missis ho sap tot —va afirmar—. Així, doncs, aquesta és la teva comunitat i tu n’ets el responsable. I aquesta vegada es tracta d’alguna cosa més que de recargolar el coll a un pollastre.


  —Has estat genial! —va exclamar en Doug, divertit, quan ell i la Nora tornaven a casa.


  No tenien pressa, a cap dels dos no li venia de gust el sopar amb l’Elias, al qual també estaven convidats els Hollister. Al jove li costaria una barbaritat conservar el posat digne i les bones maneres i l’Elias havia prohibit expressament a la Nora que abordés el tema de la canalització de les aigües. Pel que feia a en Doug, sens dubte feia ja setmanes que li havien dictat aquella mateixa prohibició.


  —No m’ho neguis, Nora, has anat a una cerimònia.


  La Nora li va donar la raó.


  —M’hi vaig colar —va confessar—. Però no ho vaig entendre tot. Per l’amor de Déu, què passa amb els pollastres?


  En Doug va riure.


  —Són animals de sacrifici —va respondre—. L’home obeah invoca els esperits amb ajuda de la seva sang. I satisfà desitjos especials. Qui vol llançar una maledicció a algú, o fer un encanteri d’amor o alguna cosa semblant, ha de dur un pollastre…


  La Nora va mostrar una expressió incrèdula.


  —Però qui pot creure una cosa així? No pot funcionar. Em refereixo que… no hi hauria més backras si les malediccions dels esclaus es fessin realitat.


  —Tampoc no és tan senzill —va contestar en Doug amb un gest de resignació—. A vegades troben el duppy adequat i, l’endemà, espanta el cavall del backra, i aquest cau i es trenca el coll. La majoria de les vegades, no. Però aquesta gent té paciència, no posen cap termini als duppies: si el backra es mor cinc anys després a causa d’una malaltia, és vist com un encert dels esperits.


  La Nora va sospirar.


  —Preferiria que ningú no em llancés cap maledicció —va murmurar—. I de veritat que m’he esforçat. Però…


  —A tu ningú no et llançarà mai una maledicció —la va tranquil·litzar en Doug—. Al contrari, la majoria t’adora…


  La Nora va esbufegar.


  —Máanu…


  —Máanu és rara —va convenir en Doug—. Molt rancorosa, molt… amargada. I no sé per què. A ella no li va passar res. Bé, i Akwasi…


  —Per què vas trair Akwasi? —se li va escapar a la Nora—. Em refereixo que tu… tu no acostumes a ser així, tu… tu…


  —Que jo vaig fer què? —va preguntar en Doug, sincerament sorprès—. Trair? Qui t’ho ha explicat, això?


  —El vas deixar a l’estacada! —li va retreure la Nora—. És el que em va contar Máanu i no semblava que m’estigués mentint. Vas marxar a Anglaterra i…


  —A mi Anglaterra no m’atreia gens ni mica, Nora! —va exclamar en Doug, amb vehemència.


  La Nora va recordar que ja havia reaccionat una vegada amb ímpetu davant una al·lusió similar.


  —Jo no vaig marxar per pròpia iniciativa.


  —Però tampoc no vas protestar. I tampoc no vas fer res per Akwasi. Encara que… encara que et pertanyia… —Les últimes paraules van sonar sufocades.


  En Doug va moure el cap. Després va agafar la Nora de la mà i la va conduir per un caminoi. Aquella conversa duraria més temps del que trigarien a recórrer el breu camí fins a casa. El seu cor, tanmateix, bategava amb força. Potser aquella era la causa de la reserva de la Nora. Havia d’esbrinar què li havien contat Máanu i Akwasi.


  —Déu meu, Nora, què se suposa que havia d’haver fet? —va preguntar. Encara sostenia la mà de la dona entre les seves i esperava que ella no la hi retirés—. Sens dubte, Akwasi i Máanu pensaven que jo era totpoderós. Jo podia fer tot el que ells no podien, a mi em donaven tot el que jo desitjava, jo era blanc…


  —Tu eres propietari d’un esclau —li va recordar la Nora—. Tenies una responsabilitat!


  En Doug va tornar a gratar-se les temples, aquesta vegada amb més força.


  —El teu pare mai no et va regalar un poni, Nora? —va preguntar amb vehemència—. O un gosset? Amb la seriosa advertència que a partir de llavors n’eres el responsable?


  La Nora va assentir, però de seguida va voler assenyalar alguna cosa. En Doug no li ho va permetre. Va seguir parlant emfàticament.


  —Si aquell cavall t’hagués tirat cada dia a terra, o el gos t’hagués mossegat, ho veuries tot d’una altra manera, no? Llavors el teu pare hauria venut l’animal per més que l’estimessis…


  —Akwasi no era un animal! —va protestar la Nora, indignada.


  —No, era un nen —va respondre en Doug—. I jo també era un nen. Tenia deu anys. A mi no em podia pertànyer cap esclau, igual que a tu sola no et podia pertànyer un poni o un gos. Què havia d’haver fet, Nora?


  —Tenies deu anys? —El va mirar estupefacta—. Però jo em pensava que… Et van enviar a Oxford, a la universitat. Em pensava que almenys tenies setze anys. Máanu…


  Es va interrompre. Alguna cosa no encaixava. Máanu no havia dit res de l’edat que tenien els nois quan va succeir l’incident. Tampoc res fals, al contrari. La Nora hauria pogut deduir del que explicava que tots dos encara eren nens. Havia dit que aprenien a llegir. «Jo… jo encara era molt petita». Máanu era sis anys més jove que Akwasi i en Doug, hauria tingut deu anys si haguessin separat els dos nois amb els setze complerts. Als deu anys, la Nora ja feia temps que sabia llegir…


  —Setze!


  La Nora i en Doug van seure en una soca. Però el noi es va aixecar al cap d’uns segons i va començar a fer voltes, enfadat.


  —Com t’ho has pogut creure? Déu meu, amb setze anys no hauríem estat tan babaus! No ens hauríem deixat atrapar. I si hagués succeït, hauríem fugit tots dos. A les muntanyes, amb els cimarrons. Però així… El meu pare ens va enxampar quan jo estava malalt. Com Máanu, probablement havíem agafat el refredat al mateix temps, només que jo estava al llit a la meva habitació, evidentment, i Mama Adwe tenia la seva filla a la cuina. Akwasi estava amb mi i em llegia en veu alta. Devia ser una història de pirates. Podríem haver fet alguna cosa si haguéssim sospitat la que ens cauria a sobre. Podria haver dit que fingia que llegia, però que en realitat s’inventava el conte. Però quan el meu pare va entrar i li va preguntar, va respondre orgullós que és clar que sabia llegir, i de seguida li ho va demostrar. I llavors es va produir el desastre. Jo vaig marxar de l’illa amb el següent vaixell cap a un internat d’Anglaterra. I Akwasi… Pensava que el meu pare l’havia venut. L’havien educat per ser esclau domèstic. Hauria valgut un dineral. I jo em consolava pensant que els negres no ho passaven tan malament al servei domèstic. Però enviar-lo als camps… amb deu anys… Hi ha d’haver patit un horror, és un autèntic miracle que hagi sobreviscut. Però… jo no en vaig tenir la culpa. No puc evitar el color de la meva pell. No puc fer res contra les decisions que el meu pare va prendre. I, Nora, juro per Déu que des que vaig tornar, des que vaig veure les cicatrius a la seva esquena i des que em tracta com si… com si… com si fos el seu enemic… cada dia penso en el que podria haver fet, en com podria haver-lo ajudat. —Va enfonsar la cara entre les mans.


  La Nora va ser incapaç de contenir-se, es va dirigir cap a ell i li va passar un braç per l’espatlla.


  —I jo que havia pensat que tu…


  En Doug la va estrènyer contra ell.


  —Però, em creus? —va preguntar suaument.


  Ella va assentir. És clar que el creia, i ara també ella sentia remordiments. Havia interpretat l’explicació de Máanu —i el seu enuig— de manera totalment equivocada.


  —Eres un nen, Doug, no et facis més retrets. Tu no en vas tenir la culpa. El culpable és aquest maleït sistema, l’esclavitud. I…


  I l’Elias, va pensar.


  La Nora no va sentir el més petit remordiment pel seu marit i, excepcionalment, no va pensar en en Simon, quan acte seguit va permetre que en Doug la besés tendrament.
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  Si tal com creia Kwadwo, els esperits furiosos podien ser els responsables de l’esclat d’una tempesta, Akwasi n’hauria desfermat una quan va veure en Doug i la Nora abraçant-se dolçament.


  Ni en Doug ni la Nora no s’havien adonat de la quadrilla de llenyataires que hi havia al bosc, molt a prop del camí que conduïa al mar, ocupada a talar i trossejar dues velles caobes. Elias Fortnam havia decidit que els arbres, de totes maneres, no resistirien la tempesta d’estiu i tenia el propòsit de vendre la fusta mentre encara tingués una mica de valor. Entre els esclaus als quals se’ls havia encomanat aquella tasca hi havia Akwasi, que estava assegut dalt la copa d’un dels arbres per serrar-ne les branques més fortes abans que tallessin el tronc. Gaudia des d’allà d’una vista excel·lent sobre la parella i el seu odi cap al vell rival va créixer de manera tan veloç que al seu costat un huracà hauria resultat amable. Cap duppy, cap déu i cap esperit no podien quedar impertèrrits davant una fúria tan intensa; però, com sempre, els poders celestials no van intervenir en el destí dels humans. Ni va caure cap llamp, ni la terra es va obrir per empassar-se l’adversari d’Akwasi.


  De fet, l’únic que va reaccionar davant el sobtat immobilisme d’Akwasi va ser el vigilant. Va deixar anar uns crits a l’esclau perquè prosseguís amb la seva feina d’una vegada. El jove negre així ho va fer. En la seva imaginació, tanmateix, la serra no es desplaçava per la branca de la caoba, sinó per la carn i els ossos de l’home a qui una vegada havia considerat el seu amic.


  Nora Fortnam va percebre la primera bufada de vent un diumenge al matí, mentre s’avorria asseguda al costat de Ruth Stevens sentint el sermó del marit de la dona. Era tradicional que també els vigilants i els hisendats assistissin al servei que el reverend oficiava per als esclaus: com si als ulls de Déu i Jesucrist tots fossin iguals. Els vigilants estaven al cas que no hi faltés cap negre, ja que l’assistència a la cerimònia era obligatòria. I hisendats com Elias Fortnam també controlaven el que el reverend predicava. Al capdavall, hi havia algunes agrupacions cristianes que tendien a considerar iguals negres i blancs, és a dir, a censurar l’esclavitud. Els sermons dels seus partidaris convidaven a la revolució, però, en aquest sentit, no hi havia res a témer de l’Stevens.


  Aquell dia, per exemple, va citar emfàticament la paràbola del bon pastor i va trobar abundants paral·lelismes entre un abnegat pastor i el bon propietari d’una plantació de canya de sucre que sacrificadament vetllava pels seus esclaus. L’Elias semblava content, mentre en Doug serrava els llavis. La Nora el va veure, va intentar fer-li senyes per dir-li que l’entenia, però després va preferir deixar-ho córrer. Sabia que la considerava una capritxosa, però des d’aquell primer petó al bosc ella l’havia tornat a evitar amb la intenció de ser conseqüent. Allò no podia repetir-se mai més, la Nora no estava lliure. D’acord, en Doug no tenia per què saber que en Simon era l’amo del seu cor. Però l’Elias tenia dret sobre el seu cos. Valia més no imaginar què succeiria si s’assabentava que l’enganyava amb el seu propi fill!


  Mentre Ruth Stevens entonava càntics religiosos a plens pulmons i desafinant, la Nora va resar en silenci una oració per en Simon. Sempre ho feia durant el servei, fins i tot si recentment estava una mica distreta. En els últims temps, s’enllaçaven amb la seva pregària els pensaments sobre en Doug. Si la Nora no es dominava fèrriament, i en Doug comprenia al seu torn en quina bogeria podien caure tots dos amb el seu afecte cada vegada més gran, aviat necessitaria amb molta urgència l’ajuda de Déu.


  Doug Fortnam tampoc no cantava amb els altres ni parava atenció al reverend, que en aquell moment alçava les mans per beneir, ni als devots i pacients esclaus de la plaça enfangada. En lloc d’això, mirava cap al mar per sobre de la congregació. El jove estava assegut davant la Nora, s’havien col·locat cadires per als senyors de la plantació a primera fila, mentre que les dames s’havien assegut una mica allunyades del centre, a l’ombra d’una ufanosa cascarilla. Potser perquè els fills del reverend no molestessin (Ruth Stevens ho havia aconseguit: en un any i mig a Jamaica ja havia donat a llum dos nens) i, per descomptat, amb la idea que no juguessin amb cap dels fills dels esclaus de Cascarilla Gardens, malgrat que no n’hi havia cap. La Ruth també odiava que les mares negres com Adwea s’acostessin xiuxiuejant als seus fills per acariciar-los o fer-los carantoines. Els negres li feien por. D’aquí el seu aspecte esgotat, ja que no permetia que a la parròquia de Kingston entrés cap criada negra. Contractar-ne una de blanca era impossible, no hi havia servents blancs a Jamaica. La Ruth aprofitava qualsevol oportunitat per criticar el país on havia de viure per culpa del reverend. El trobava massa calorós, massa humit, massa sorollós i massa pagà, fos el que fos el que això signifiqués.


  —Bé, avui no es queixarà de la calor —va assenyalar la Nora exposant la seva cara al vent. Bufava des del mar amb més força i era més fresc que de costum.


  —Però plourà —va vaticinar la Ruth, pessimista, assenyalant cap a la costa.


  En efecte, hi planaven uns núvols molt foscos que s’acostaven ben de pressa. En Doug també els havia estat observant. La Nora el buscava ara amb la mirada, però el noi no se n’adonava. Parlava excitat amb el seu pare, mentre el reverend acabava la seva oració més de pressa de l’habitual. Mentrestant van començar a caure les primeres gotes de pluja i el vent va començar a bufar amb més força. Al reverend Stevens això l’estimulava clarament a protegir-se dins la casa, on, per descomptat, l’esperava un bon tiberi. Els Fortnam solien convidar a dinar el religiós i la seva família després de la missa, mentre els esclaus tornaven a la feina.


  L’Elias intercanviava un parell de paraules irades amb en Doug, i a la Nora li hauria agradat reunir-se amb ells. Però la Ruth va trontollar quan es va posar dreta.


  —Em trobo malament… —va murmurar—. Aquest temps… Sempre tanta calor… i de sobte…


  La jove tenia raó, l’aire s’estava refredant notablement després d’haver estat molt calent al matí. La pluja queia en aquells moments amb tanta força que a penes se sentia la veu del reverend.


  La Nora va agafar la filla petita de la Ruth, que fins a aquell moment havia estat asseguda a la falda de la seva mare, i va mirar al seu voltant. Els esclaus s’estaven escampant… o reunint-se amb els seus vigilants, semblava que hi havia dues ordres contradictòries. En realitat havien de tornar als seus llocs de treball de seguida, però ningú no podia passar per alt que s’estava acostant una tempesta. Es convertiria en l’huracà del qual amb tanta freqüència parlaven? La Nora va pensar en el seu pla d’emergència.


  La Ruth va gemegar i es va posar les mans al ventre.


  —Crec que vomitaré.


  Adwea i la resta dels esclaus domèstics s’encaminaven, en aparença un pèl reticents, cap a la casa gran, però la cuina els esperava. I també l’Elias i el reverend se’n van anar de pressa. No semblaven preocupar-se per res. L’Stevens ni tan sols va dirigir una ullada a la seva família: va suposar que les dones els seguirien tot xerrant.


  En Doug, en canvi, parlava amb els vigilants. Va discutir amb en McAllister, segurament sobre els plans d’evacuació. No calia esperar cap mena d’ajuda per part seva. La Nora estava sola amb la Ruth i els seus fills. Va aguantar sospirant el cap de la jove mentre aquesta vomitava l’esmorzar darrere d’una cascarilla. La nena gran, agafada a la faldilla de la Nora, va començar a cridar, mentre que el petit bramava en els seus braços.


  —He de donar-li de mamar —va xiuxiuejar la Ruth.


  A penes s’aguantava dreta. La Nora va descartar la idea de portar-los a la casa abans que estiguessin calats fins als ossos.


  —Vingui a la cuina —va invitar a la jove, assenyalant la construcció que hi havia al costat de la plaça de reunions—. Allí tinc una habitació en la qual atenc els malalts quan plou. Pot jeure una estona al llit i li portaré un refresc.


  —Els malalts… negres? —va preguntar la Ruth, espantada.


  Devia haver sentit a parlar dels esforços de la Nora per assistir els esclaus, però mai no ho havia esmentat. La Nora va haver de mossegar-se la llengua per no contestar-li que la llitera no destenyia.


  —També els vigilants quan estan ferits —va afirmar.


  Això no succeïa gairebé mai, però va semblar que tranquil·litzava l’esposa del reverend. Es va deixar portar per la Nora a l’edifici obert on es cuinava per als esclaus. Unes quantes setmanes abans, la Nora havia insistit que construïssin una petita infermeria al costat. Amb el pas del temps havia adquirit més destresa en la preparació d’herbes curatives i ungüents, i volia deixar de carregar-los cada dia, juntament amb els embenats i els apòsits que havia reunit i altres remeis que havia adquirit, de les cabanyes a la casa i viceversa. A més, es negava a fer les consultes al fang. Ja era prou desgràcia que hagués d’enfrontar-se amb més diarrees i febres des que les cabanyes estaven gairebé contínuament inundades. Els homes mantenien més o menys seca la plaça de reunions gràcies a unes rases de desguàs molt senzilles, si bé en aquells moments estaven plenes d’aigua malgrat tots els esforços realitzats.


  La intensitat de la pluja anava augmentant mentre la Nora acompanyava la Ruth a la cuina dels esclaus. Si no hagués bufat el vent, no s’hauria preocupat especialment, però va decidir atendre la Ruth al més de pressa possible, i després, a la força si era necessari, emportar-se-la a la casa. Va recordar les advertències d’en Doug: era massa perillós esperar la tempesta dins la cuina dels esclaus, malgrat que era una construcció una mica més sòlida que les cabanyes dels esclaus. En aquells moments ja travessaven els tolls d’aigua bruta i tenyida de vermell. Anava tan de pressa… Si realment es tractava d’una marea, segur que no tindrien més d’una hora per posar-se a recer.


  La Nora es va afanyar a arribar al refugi i va buscar aigua neta per humitejar un drap per a la Ruth, que aquesta es va posar al front. Mentre la jove donava de mamar al nadó, lamentant-se mentrestant de no tenir prou llet, la Nora va oferir un suc de fruites a la nena més gran. El bebè no va quedar prou tip i es va posar a plorar. La Ruth el va canviar de pit. La Nora va preparar ràpidament una mica de te per a ella i va afegir-hi una cullerada de xarop de cascarilla —una substància que s’obtenia de l’escorça de la planta— i una mica de mel per combatre el mal d’estómac. També faria un efecte calmant. La Nora es va posar una mica de mel als dits i va deixar que el nadó la xarrupés. Després va exposar els seus plans.


  —Ruth, quan es trobi una mica millor, hauríem de sortir corrents d’aquí… Quan la tempesta arribi, pot arrossegar totes les cabanyes.


  La jove mare es va fregar el clatell amb el drap humit.


  —Això se m’està posant molt bé. Gràcies, Nora… Però no parlarà de debò quan diu que la tempesta pot endur-se per davant tota una casa… Quina mena de país és aquest?


  La Nora va intentar que la dona comencés a cordar-se el vestit i es posés en marxa, però la jove reaccionava amb una parsimònia exasperant. Només quan va entrar aigua a l’interior de l’habitació va semblar que despertava. Llavors la Nora es va espantar de veritat. L’aigua pujava a una velocitat realment vertiginosa.


  —Vingui, Ruth. Vingui d’una vegada!


  La Nora va agafar el nadó a coll.


  —Que hi ha algú, aquí?


  Una veu masculina va sonar des de l’exterior. La Nora va obrir la porta i immediatament va penetrar més aigua dins la infermeria. Coneixia aquella veu i una onada d’alleujament la va embolcallar.


  —Doug, som aquí!


  La Nora va ajudar la Ruth a aixecar-se i llavors va veure que en Doug es precipitava dins l’habitació. Va agafar la nena a coll i va arrossegar tothom fora de la cabanya. A fora els esperava un mur de pluja gairebé opac i un barri transformat en una espècie de llac. L’aigua ja els arribava fins a la cintura; el vent semblava empènyer-la cap a dins. Estirava violentament els cabells d’en Doug i ja li havia desfet la cua. En un segon, els bucles de la Nora van quedar xops i enganxats a la seva cara.


  —Nora, per l’amor de Déu… hem de sortir d’aquí, ràpid.


  L’home va agafar la Ruth del braç per avançar més de pressa.


  —Però… i els negres? —La Nora mirava al voltant.


  En un tancar i obrir d’ulls s’havia quedat calada fins als ossos.


  —Se n’han anat tots, Kwadwo ha fet una bona feina, però els vigilants han posat traves al principi… i jo… jo sóc l’últim, però no t’he vist amb el meu pare… Agafi’s a mi amb força, senyora Stevens, però no s’aturi, camini…


  La Ruth a penes podia mantenir-se dreta per si mateixa i a la Nora no li anava gaire millor. Les dues dones portaven vestits de diumenge, encara que el de la Ruth era modest. Sense cap mena de dubte li pesava la faldilla de roba fosca i li impedia moure’s, però no tant com el voluminós mirinyac de la Nora.


  En Doug de seguida ho va veure.


  —Treu-te aquesta cosa de seguida, t’empeny cap a sota!


  La Nora va remenar dins la faldilla, mentre avançava amb esforç al costat d’en Doug cap al molí de vent. La Ruth es va queixar que aquell no era el camí correcte cap a la casa, però per a la Nora i en Doug estava clar que mai no aconseguirien arribar a Cascarilla Gardens. El camí a la mansió pujava suaument i l’aigua els atraparia. El sender que conduïa als edificis d’explotació, en canvi, era escarpat en comparació. Si almenys avancessin… El corrent estirava la roba, pesada com plom, de la Nora.


  —Queda’t quieta, Nora! —En Doug va haver de cridar per deixar sentir la seva veu per sobre del vent—. Ara t’ajudo.


  Va deixar la Ruth un moment, es va treure un ganivet de la butxaca i en una fracció de segon ja havia tallat la tela per sota de la cintura.


  La Ruth va deixar anar un crit escandalitzada; pel que semblava, en aquells moments encara es preocupava per la decència. La Nora, al seu torn, es va sentir alliberada després de desprendre’s de les restes de la faldilla. Per fi aconseguia avançar amb el menut a coll, fortament arraulit contra seu. En Doug no tan sols intentava sostenir la nena per sobre de l’aigua, sinó també arrossegar la mare. La dona cridava i suplicava, cosa que, sumada als xiscles dels nens i al vent huracanat, formava una cacofonia eixordadora. La Nora hauria volgut dir-li que callés. Va temptejar el terra relliscós; el camí que portava al molí estava pavimentat, però no gaire bé. Al final, es va desprendre de les sabates, va estrènyer el nadó encara més fort contra ella i va començar a avançar com va poder. Mentrestant l’aigua ja li arribava al coll: nedant avançava clarament més ràpid i; a més, el vent bufava a favor seu. Les onades la portaven. Però el bebè… i en Doug amb la Ruth…


  En aquell moment van sorgir a la vista les primeres instal·lacions de l’explotació, però estaven lluny d’oferir refugi. La coberta de la destil·leria sobresortia de l’aigua com una illa. Una illa salvadora? La Nora va pensar a encaminar-se cap a allà, però, d’altra banda, podria ser que l’aigua seguís pujant i que també inundés la coberta.


  En Doug semblava que estava donant voltes al mateix: veia que no tan sols la Ruth, sinó també la Nora, estaven esgotant les seves forces. I havien de sortir urgentment de l’aigua. Les cobertes de les cabanyes i els senzills mobles dels esclaus i tots els arbres desarrelats passaven flotant pel seu costat. Corrien el perill que alguna cosa els envestís i els matés d’un cop. Les onades cada vegada eren més altes, la tempesta seguia empitjorant.


  —Hem de sortir d’aquí, Nora! —va cridar en Doug entre panteixos—. Segueix nedant!


  La Nora va reunir una vegada més totes les seves forces perquè el corrent no l’arrossegués. Gemegant, va aconseguir al final agafar-se al caire de la coberta de la destil·leria. Va intentar posar-hi el nen a sobre, però no ho va aconseguir. Necessitava tota la seva energia per mantenir el cap del nen fora de l’aigua. Mentre nedava, no sempre ho havia aconseguit i era possible que el bebè s’hagués ofegat ja feia estona. Fos com fos, havia deixat de plorar.


  Després del que li va semblar una eternitat, enmig d’una tempesta infernal i amb una pluja que havia submergit el món que l’envoltava en una foscor gairebé total, la Nora va sentir la veu d’en Doug al seu costat.


  —Agafi’s fort, senyora Stevens, agafi’s! Déu meu, agafi’s d’una vegada!


  —Els nens… Mary, Sam… —gemegava la Ruth.


  En Doug va dipositar un embalum mullat sobre la coberta. Tampoc la nena que ell havia portat es movia. Només el vent agitava els cabells fins i la roba de la petita.


  El noi intentava alliberar-se de la Ruth, que ara se li agafava com una paparra.


  —Per l’amor de Déu, senyora Stevens, agafi’s fort un moment al caire de la coberta fins que jo hagi pujat i l’ajudi a vostè… El vent encara farà caure la nena…


  La Nora ja en tenia prou amb ella mateixa per seguir el drama, però, de sobte, una ombra va sorgir damunt seu. Va sentir cridar i suplicar la Ruth, així que encara era viva i abraçava la seva filla. I per fi en Doug li va agafar el nadó dels braços.


  —Resisteixes encara, Nora? Déu meu, no abandonis ara!


  La Nora va sacsejar el cap, cosa que segurament ningú no va percebre enmig del vent i la pluja, però va sentir que en Doug l’agafava per les aixelles. La va pujar a la coberta, com havia fet abans amb la Ruth i els petits. Es va quedar allí uns segons abraçant la Nora.


  —Nora… Nora…


  En Doug va xiuxiuejar el seu nom abans de desplomar-se al seu costat. Va veure la seva cara entre penombres, tens, exhaust, però ell de seguida va treure forces de flaquesa i va seguir lluitant contra la tempesta.


  —Hem de subjectar-nos a algun lloc. Si això empitjora…


  En Doug va anar trontollant cap a la xemeneia de la destil·leria, que almenys oferiria un petita protecció contra el vent. Va arrossegar la Ruth i els nens fins allí.


  —L’arbre… —va dir la Nora, gairebé sense alè. Tenia la sensació que el vent li arrencava les paraules dels llavis.


  Darrere l’edifici hi havia un majestuós guaiacà. Els esclaus solien lligar-hi, sota la seva ombra, les parelles de bous. El tronc era extraordinàriament gruixut: la tempesta no l’arrencaria de la terra fàcilment. I les branques superaven l’altura de la coberta de la destil·leria.


  En Doug va estar-hi d’acord.


  —Podem lligar-nos allí… almenys els nens… Potser trobarem una mica de protecció sota el fullatge… Vingui, senyora Stevens! Afanyi’s!


  La Ruth a penes reaccionava. En Doug la va estirar, a ella i els nens, fins a l’arbre, i la Nora es va arrossegar fins allí per si mateixa. Una aigua bruta i rogenca banyava el brancatge.


  En Doug va esquinçar d’una revolada la faldilla de la Ruth i la va tallar en tires, amb les quals va lligar els nens a les branques més gruixudes de l’arbre.


  —Si l’aigua puja més —va advertir la Nora—, s’ofegaran.


  —Llavors ens ofegarem tots —va cridar en Doug i va fer amb esforç un nus més. El vent gairebé li arrencava la tela de la mà.


  La Nora es va agafar a les branques de l’arbre. Podien enfilar-se una mica més amunt encara… Esgotats i abatuts, en Doug i ella contemplaven com les restes del barri dels esclaus passaven flotant pel seu costat. Les cobertes de les cabanyes, estris, animals domèstics morts i… un de viu: amb un ràpid moviment, en Doug va salvar de les aigües un gat calat fins als ossos que de seguida li va clavar les ungles al dors de la mà. Acte seguit va escalar veloç fins al cim del guaiacà.


  —Que agraït —va esbufegar en Doug, fregant-se la mà esgarrinxada.


  La Nora va esclafir a plorar, sanglotant, quan una onada molt potent va llançar contra el seu refugi els primers cossos humans. El vell Hardy.


  —Com pot… ell… Oh, Déu meu! —es lamentava la Nora.


  Ella mateixa li havia permès quedar-se a la seva cabanya aquell matí. Pel que semblava, ningú no havia pensat a anar-lo a buscar i l’aiguat el devia haver sorprès allí.


  —S’ha enfilat a una de les cobertes —va dir colèric en Doug—. Així ho han fet sempre els esclaus, i segur que ell ha tornat a fer-ho quan s’ha adonat que estava sol. Però aquesta vegada… Que Déu condemni aquest maleït Hollister! —va bramar les últimes paraules al vent.


  —No… no renegui en nom de Déu! —La Ruth semblava tornar en si.


  —Deixa anar més improperis, potser això la mantindrà desperta i s’agafarà fort —va cridar la Nora tan alt com va poder.


  Li feien mal els braços, però en Doug encara devia sentir-se pitjor. No tan sols s’abraçava a una branca per mantenir-se ell dret, sinó que subjectava també l’apàtica Ruth. Cap d’ells no sabia com estaven els nens: o no feien cap soroll o potser no se’ls sentia enmig de l’enfurismat vendaval.


  El diluvi no cessava. El vent empenyia l’aigua i les onades empenyien inclements sobre el que quedava del barri dels esclaus. Fins a aquell dia, la Nora mai no havia imaginat que el mar pogués desbordar-se com un riu, però tampoc no havia cregut mai que existís un vent tan fort. Ja feia estona que li havia arrencat la lligadura del cap i havia deixat la Ruth sense la seva severa còfia. Però no donava mostres d’aconseguir desarrelar l’arbre en què es trobaven, abans hauria hagut de derruir la destil·leria. Era com si l’arbre i l’edifici se subjectessin mútuament. El vent, tanmateix, despullava les branques de les seves fulles i va trencar la copa. El gat va fugir cap avall, es va quedar just per sobre la Nora i en Doug i va semblar acovardir-se de cop. Tanmateix, va clavar les urpes amb força a l’escorça del tronc.


  La Ruth havia aconseguit subjectar-se per si mateixa, i ara cridava embogida els seus fills. Intentava deslligar-los i acostar-se’ls. Va aconseguir acostar-se el més petit, però, en veure’l a prop, va començar a cridar de nou.


  —És mort… Oh, Déu, és mort.


  En Doug i la Nora es van mirar desvalguts. No podien comprovar-ho, però era possible, fins i tot molt probable.


  —Vull estar amb ell! Jo també vull morir! —Els dits de la Ruth es van deixar anar de les branques i també del diminut embalum. En Doug va intentar en va agafar-lo, però van contemplar el cos del fill petit de Ruth Stevens sucumbir a la voràgine de l’aigua que fluïa desbocada. La Ruth va emetre un crit gairebé inhumà i va intentar agafar el gat.


  —Viu, aquest maleït animal és viu, i el meu petit Sam…


  La Nora va mirar d’acostar-s’hi. Es va odiar a si mateixa pel que faria, però va etzibar dues sonores bufetades a la dona. La Ruth es va quedar callada i es va abandonar de nou a l’apatia.


  —Lliga-la! —va cridar la Nora contra el vent—. Lliga-la fort abans que es mati ella mateixa i mati la seva filla!


  En Doug s’hi va atansar amb un gran esforç, va fer de nou tires del vestit de la Ruth i li va lligar les mans a dues branques. Va donar gràcies al cel pels mesos que havia passat al mar. Havia après a fer nusos enmig del vent i la pluja, penjat de les veles.


  Però la Nora va veure que se’ls acostava un nou horror. Juntament amb els gossos i els bous sense vida, els arbres i arbustos, s’aproximava un nou cadàver. O no? L’embalum de cabells curts i crespats s’agafava desesperat a una gruixuda branca i demanava auxili a crits.


  Doug Fortnam no s’ho va pensar dues vegades. Havien perdut un nen, però allí hi havia una altra persona a punt d’ofegar-se. Es va ficar a l’aigua i amb dues braçades va assolir la noia. Però no era tan senzill tornar amb ella. El corrent l’estirava sense pietat d’ell… però…


  —Aquí, agafa’t!


  La Nora havia abandonat la coberta protectora i s’havia enfilat pel tronc. En aquell moment estava en una branca de l’arbre i la inclinava amb tot el seu pes cap a l’aigua. Pregava a Déu perquè no es trenqués. En Doug es va subjectar, desesperat, amb la nena al braç. La Nora va ajudar la petita a pujar; el noi ho va aconseguir tot sol. Panteixant i tossint va romandre en una branca de l’arbre. La Nora va percebre, alleujada, que en els últims minuts l’aigua no havia pujat més. Un raig d’esperança. La nena plorava. La Nora va reconèixer la Sally, una de les donzelles més joves.


  —Sally, com… com has arribat…


  —Estar amb Annie… Parlar al bosc… —La Nora no va necessitar saber res més. Dues nenes xerrant i jugant en lloc de ficar-se corrents a la casa després de la missa i posar-se a treballar—. Venir onada. Molt gran…


  La Nora no va preguntar per l’Annie. Va estrènyer contra ella la Sally, que plorava i tremolava, i la va bressolar entre els seus braços. En Doug les va envoltar totes dues amb el braç i es va abraçar, protegint-les, a la forta branca de l’arbre. La Nora va tancar els ulls, contenta de no haver de veure més l’aigua i els objectes, alguns espantosos, que arrossegava el corrent impetuós. No sabia quant temps es van estar així. Que agradable era sentir el pit fort i protector d’en Doug contra la seva esquena, semblava donar-li escalfor, encara que ell mateix tremolava de fred i esgotament. Els llavis de l’home xiuxiuejaven el seu nom i a vegades li semblava que notava uns petons tendres i assossegadors al clatell, com d’un altre món. S’hi hauria entregat totalment si no hi hagués hagut la Sally, que sanglotava i balbucejava paraules incoherents sense parar.


  —Només la meva culpa. Esperits enfadats, Sally fer coses dolentes. Reverend dir no enfadar Déu, no fer…


  —Sally, no és tan greu —va intentar consolar-la la Nora—. Només has trigat una mica. Els esperits no et castiguen per una cosa així; d’això, n’estic segura…


  —Molt més dolent. Sally fer molt malament…


  Al final, la noia va emmudir i, com si s’hagués immers en un estat de trànsit, es va quedar adormida a pesar de l’infern que girava al seu voltant.


  I llavors el cel es va aclarir de cop. Amb la mateixa rapidesa amb què havia caigut davant d’ells, el mur de pluja va desaparèixer. Gairebé no bufava el vent, amb prou feines es veien núvols, i un sol molt pàl·lid va il·luminar aquell escenari tan espantós.


  En Doug es va apartar de la Nora.


  —Ja s’ha acabat? —va preguntar ella amb la veu ronca.


  El noi es va inquietar.


  —No. Per l’amor de Déu, queda’t aquí. Això és l’ull. Ho entens? L’ull de l’huracà, una zona sense vent ni precipitacions. De seguida tornarà a començar. I és possible que sigui pitjor. No et moguis, Nora, vaig a veure la senyora Stevens.


  La Nora de seguida va saber que la Ruth vivia. Cridava en Doug que la deslligués, totalment decidida a llançar-se a l’aigua per anar rere el seu fill. En Doug va buscar la filla gran, la Mary: per fi una bona notícia.


  —Senyora Stevens, senyora Stevens, escolti’m amb atenció! El nadó és mort, no hi ha esperança, encara que el trobi. Però encara té un altre fill. Aquí, miri, la nena està viva.


  A continuació, en Doug va deslligar una mà de la dona perquè pogués estrènyer contra ella la petita Mary, que ploriquejava lleument.


  —Vés a saber per quant de temps —va xiuxiuejar la Nora—. Està pàl·lida com una morta i molt per sota de la temperatura normal. I ara encara farà més fred.


  L’ull de l’huracà, com en Doug va explicar breument, era una zona freda. Tots van passar un fred horrible. I després, de nou es va desencadenar el vent.


  —Dóna-me-la, jo l’escalfaré —va dir la Nora, estirant la nena cap a ella i la Sally, i abraçant-les totes dues, mentre la Ruth es debatia tenaçment contra en Doug, que tornava a lligar-la sense fer cas dels seus crits.


  —És pel seu propi bé, senyora Stevens, no pot sostenir sola la nena!


  I la idea d’incloure l’esposa del reverend en el garbuix humà que la Nora i en Doug formaven amb les petites era inadmissible. La Ruth no participaria mai en una cosa així… Va començar a cridar de nou quan la tempesta va esclatar una altra vegada, després va anar alternant en veu baixa lloances i malediccions dirigides a Déu. Semblava haver perdut totalment la raó. També la Sally tornava a lamentar-se. Les pregàries es transformaven en retrets a si mateixa. Estava convençuda que els déus havien enviat aquella tempesta només per castigar-la per una falta.


  La Nora no comptava les hores, però va saber que s’havia fet de nit quan per fi va cessar la tempesta. Primer va deixar de ploure, després va parar el vent i l’aigua lentament es va enretirar. La Nora i en Doug van seure esgotats sobre la coberta ja sense aigua i van fer balanç de la situació. Tant la Sally com la filla de la Ruth eren vives, encara que la Mary necessitava urgentment un lloc sec i calent. Tots dos n’havien sortit il·lesos tret d’un parell d’esgarrinxades.


  —I les pitjors esgarrapades són teves! —va retreure en Doug al gat que estava en una branca llepant-se. L’animal se’l va mirar gairebé ofès.


  Ruth Stevens semblava que dormia. La Nora l’hauria imitat amb gust. Però no podia cedir a les seves apetències.


  —Com sortirem d’aquí? Baixarà l’aigua? —va preguntar.


  En Doug no va saber què contestar.


  —De moment va de pressa —va observar. L’aigua arribava ara fins a la meitat de l’altura de la casa—. Però també pot aturar-se. Sens dubte, el mar s’està retirant. Però, pel que fa a la inundació provocada per la pluja… No ho sé… El barri dels esclaus trigarà dies a assecar-se.


  —Però fins llavors… quan arribarà aquest moment, la nena haurà mort —va advertir la Nora, angoixada.


  Era com si aquelles paraules haguessin penetrat en la Ruth. Es va redreçar de cop. En Doug l’havia deslligat després de la tempesta.


  —Mary…, on ets, Mary… Sam?


  Va sanglotar quan va recordar que el nen havia mort. La Nora li va posar de seguida la petita Mary entre els braços. La nena tornava a gemegar.


  —Aquí té la Mary.


  La Ruth va estrènyer la seva filla i després la va canviar de posició; semblava que li feia mal el pit. En veure-ho, la Nora va tenir una pensada.


  —Potser… potser podria intentar donar-li de mamar —va suggerir—. Necessita urgentment menjar i escalfor. I tampoc no deu haver passat tant de temps des que…


  No podia fer tant des que la nena havia deixat de mamar abans que el seu germanet arribés al món. Potser encara se’n recordava…


  La Ruth va mirar la Nora colèrica.


  —No! No! La… la llet és d’en Sam… i en Sam és… —La mirada flamejant de la Ruth es va posar sobre la Sally, que amb ulls vidriosos mirava l’aigua que els envoltava—. Ella… Aquesta… aquesta… nena negra! Per què és viva? Per què és viva i en Sam és mort?


  La Sally de seguida va començar a fer-se retrets.


  —És perquè déus enfadats, Sally dolenta…


  I llavors van sentir les veus!


  —No tan de pressa, Joe! Anar a poc a poc!


  —Però més de pressa a sota, Billy. Covard, tu!


  —Jo no voler ofegar-me! Tu no saps guiar.


  Just després va aparèixer una barca arrossegada per l’aigua. A sobre hi havia asseguts dos mossos de quadra de Kwadwo que, pel que semblava, s’ho estaven passant d’allò més bé. Intentaven impulsar la primitiva embarcació amb dos taulons. Si bé no havien de fer gran cosa: l’aigua es retirava i portava la barca en direcció al barri dels esclaus. Només havien de vigilar que no els arrossegués el mar, però potser això els convenia. Més tard serien llançats a una platja que no pertanyeria a cap backra…


  Tanmateix, tots dos van reaccionar amb crits d’alegria quan van reconèixer la Nora i els altres sobre la coberta de la destil·leria. Diligentment van intentar acostar la barca cap a ells. En Doug va estirar un dels improvisats rems.


  —Com és que heu arribat fins aquí? Us envia en Peter?


  —Kwadwo? —va intervenir la Nora intentant cobrir la seva nuesa.


  Durant la tempesta no havia parat atenció a les seves cames despullades, però ella i en Doug distingien en aquell moment els somriures burletes a les cares dels nois. En Doug es va treure la camisa estripada i mullada i la hi va atansar.


  Els nois van assentir.


  —Haver de mirar com estar barri. I dir a backra on estar nosaltres abans que tallar-nos el peu per fugir —va dir Joe.


  —Així que tots us heu refugiat al paller? —es va alegrar la Nora.


  En Billy va alçar les mans.


  —No sé, Missis —va contestar—. Molts, sí. Però cap sap què passar amb els negres de la casa. I falta en Hardy, falta l’Emma, falta en Toby…


  —Oh, no!


  La Nora va gemegar. En Toby i l’esclava de camp Emma, que feia poc que compartien cabanya, eren cristians creients. Probablement havien seguit el reverend perquè els beneís. O s’havien imaginat que la tempesta perdonaria un sacerdot i tots els que creien en Déu i no en els esperits.


  —Després tota la quadrilla senyor Truman. El backra enviar a cavar rases i l’aigua no arribar a les cases…


  En Doug es va posar les mans al front.


  —És clar —va sospirar—. Vaig intentar una vegada i una altra dissuadir-lo, però pensaven que cavant un parell de rases de desguàs abans que esclatés l’huracà se salvaria alguna cosa. Si la sort no els ha acompanyat, no deu quedar cap home amb vida…


  Des de la coberta, la Ruth va donar senyals de tornar en si.


  —Tots els negres són vius! —es va lamentar—. Tots aquests negres. Però en Sam, el meu petit Sam…


  En Joe i en Billy es van mirar dubitatius. La Nora va prendre la iniciativa.


  —Hi cabem tots, a la barca? —va preguntar—. I com veus la possibilitat de guiar-la, Doug?


  En Doug s’hi veia amb cor sempre que trobessin més taulons entre el material arrossegat pel corrent. Va dir que, si tots remaven, podrien avançar contra un corrent suau i desembarcar per sobre de la casa. La Ruth no va entendre les explicacions del jove. Seguia lamentant-se i insultant els negres. La Nora va necessitar fer ús de totes les seves forces per arrossegar-la a la barca i mantenir-la allà tranquil·la, cosa que va aconseguir, tanmateix, amb l’ajuda d’en Billy i en Joe. La dona tenia tanta por que els negres la toquessin que va passar la travessia gemegant enmig de la barca. La Sally va sostenir contra ella la petita Mary; els joves van conduir la seva illa salvadora cap al sud, a contracorrent. Finalment, van arribar per damunt de la casa. El gat va ser el primer a saltar a terra seca. Tan bon punt va reconèixer en Billy, es va refugiar als braços del mosso de quadra.


  —És Bessie, el gat de l’estable! —havia dit el jove negre—. Caça bé ratolins… però no sabia que sabés nedar.


  La Nora es va quedar mirant l’animal amb el nas arrufat mentre ell corria cap a l’estable.


  —I jo que pensava que la dita que tenen set vides era una bajanada… —va murmurar—. Però no s’ha de perdre mai l’esperança. Potser els altres també han aconseguit salvar-se.


  Al vespre l’aigua havia baixat tant que van poder fer balanç. En Hardy, en Toby, l’Annie i l’Emma havien mort, a més de quatre homes de la quadrilla del vigilant Truman. Els altres, Akwasi entre ells, havien aconseguit salvar-se nedant i amb molta sort enfilar-se al damunt de les cobertes i els arbres, com la Nora i en Doug. En general eren nois forts, que no es rendien tan aviat. També en Truman havia sobreviscut. Tot el servei domèstic, tret de la Sally i l’Annie, havia arribat a la cuina amb prou temps per escapar de la tempesta, i el tsunami no havia penetrat dins la casa, encara que havia faltat ben poc, cosa que el reverend Stevens atribuïa a la influència divina. No va prendre nota que no havia estat suficient per salvar els dos únics esclaus realment creients (en Toby i l’Emma havien seguit el reverend). En canvi, va reaccionar amb relativa serenitat davant la notícia de la mort del seu fill i va concedir una mica de consol a la Ruth, resant amb ella.


  La Nora va portar la jove esposa al llit i li va preparar una gran tassa d’infusió sedant. Hauria deixat que Adwea se n’encarregués, però la Ruth va reaccionar amb un atac d’histèria tan bon punt va veure la cuinera negra.


  —El millor hauria estat cridar una baarm madda, per si de cas està una altra vegada embarassada. Si torna a perdre un nen… —La Nora va compartir les seves preocupacions amb Máanu, que encara perseverava en el seu mutisme—. Però si no ho vol… Digue’m, és possible preparar alguna cosa per menjar? Tinc la sensació que em moriré de gana, si no és que no m’adormo abans…


  Máanu es va inclinar lleugerament, un gest que, com ella bé sabia, treia de polleguera la seva senyora.


  —El millor seria que es canviés de roba, d’aquí a mitja hora se servirà el sopar.


  —Com? —va fer la Nora—. M’estàs dient que… que el món s’ensorra al nostre voltant, que tenim nou morts per plànyer, però que…, però que el meu… el meu marit ha demanat que se serveixi el sopar com cada dia?


  Máanu va fer una reverència.


  —Un mort, Missis. Els altres només són esclaus. A banda, també han mort quatre bous, Missis. El backra està molt enfadat, farà que assotin els pastors perquè no han recollit els animals del prat.


  La Nora es va posar les mans al front i va deixar reposar-hi el cap.


  —Máanu, m’agradaria que deixessis de fer aquest posat —va mussitar—. Almenys avui. Però, bé, si ha de ser així… ajuda’m a vestir-me i a arreglar-me els cabells. Hauria de rentar-los, estan molt bruts i ressecs a causa de l’aigua bruta. Però no vull obligar-te a anar carregant amb més aigua d’un lloc a un altre. Així que et demano, si us plau, que tu també m’ho posis una mica fàcil. O et comportes amb normalitat o val més que no diguis res.


  Quan Máanu va raspallar els cabells de la Nora, en va sortir un piló de pols vermella, que va recollir després al clatell. Malgrat tot, s’havien quedat sense brillantor i tenien aspecte de descuidats. La Nora es va sobresaltar en veure’s al mirall. Estava pàl·lida, amb els ulls enfonsats a les conques i les galtes afuades. En un principi va pensar a recórrer al maquillatge, però després va rebutjar aquella idea. El seu aspecte simplement responia a com se sentia d’esgotada i cansada i ningú no gosaria criticar-la per això. Máanu va mantenir la boca tancada i va deixar de provocar la seva senyora. Li va treure un vestit senzill i negre, amb un xal del mateix color. La Nora va pensar que era la roba adequada per a l’ocasió. A les escales es va creuar amb en Doug, que també semblava haver superat els seus límits. Tenia els cabells rossos tenyits de vermell, a ell ningú no els hi havia raspallat.


  —Demà te’ls hauràs de rentar; si no, et confondran amb un irlandès —va intentar fer broma la Nora.


  En Doug li va somriure.


  —Podríem anar junts a banyar-nos al mar i desposseir-nos de tota la terra —va respondre—. Ara que m’he assabentat que saps nedar…


  La Nora es va ruboritzar.


  —Avui no trobo cap gràcia a l’aigua, ni tan sols a la del mar —va respondre—. I ara, aquest sopar. No ho trobes… espectral?


  En Doug va fer un gest de rebuig.


  —No vull sentir a parlar més de déus ni esperits… Si el reverend resa una oració a la taula i dóna gràcies a Déu per la nostra salvació, deixaré anar un crit.


  Naturalment, en Doug no va cridar, sinó que va aguantar amb aparent tranquil·litat la breu i greu oració del reverend per les ànimes dels morts. A continuació es va abalançar sobre els plats amb la mateixa avidesa que la Nora. No van fer ni cas de la mirada de desaprovació del reverend, que es va servir amb una contenció inhabitual en ell. L’únic que va pujar de to durant el sopar va ser l’Elias, el qual, per fi havia entès el que el seu fill intentava que comprengués des de feia setmanes.


  —Aquest maleït Hollister! La seva plantació a penes ha patit danys, l’he anat a veure. En canvi, el nostre barri dels esclaus ha desaparegut totalment, però me les pagarà, i també les pèrdues. Vuit esclaus, entre els quals hi ha cinc negres del camp en els seus millors anys! I dues parelles de bous! Li cantaré les quaranta a aquell expert d’Anglaterra… —L’Elias gairebé cridava i bevia un got de rom rere un altre. Tampoc ell no semblava tenir gana—. Només el que costa tornar a aixecar tot això… La destil·leria també està destruïda…


  En Doug i la Nora el van deixar rabiar, i es van disculpar just després del sopar, igual que el reverend. Aquest últim volia anar a veure una altra vegada la seva dona i resar amb ella un parell d’oracions més pel seu fill. La Nora es va adonar que no dedicava ni una paraula a la seva filleta, que s’havia salvat. Probablement hauria preferit que fos ella la víctima.


  L’Elias també es va veure forçat a aixecar-se, va cridar Adwea, que va arribar per desparar la taula, i li va demanar una altra cosa.


  —Addy… que em pugin una beguda abans d’anar a dormir.


  La Nora va percebre que Adwea es quedava gelada.


  —Avui, backra? —va preguntar l’esclava—. Senyor, si us plau… la noia està esgotada…


  —És clar que avui! —li va deixar anar l’Elias—. Si hagués volgut dir demà, hauria dit demà.


  Adwea va llançar al seu senyor una mirada que va esglaiar la Nora. Hi havia vist aquell guspireig d’odi que tantes vegades resplendia en els ulls de Máanu…


  —Entesos, senyor. Com backra ordenar…


  La Nora va pujar fatigosament les escales: li feia mal tot el cos, i l’endemà encara seria pitjor. Estava una mica sorpresa de la reacció d’Adwea. La mare de Máanu ocupava un lloc privilegiat dins la casa com a cuinera, però no era vanitosa. Per què no es limitava a pujar ella el ponx de rom a l’Elias quan en Mansah i la Sally ja estiguessin dormint? Li va passar pel cap anar ella mateixa a la cuina, recollir la beguda i pujar-la al seu marit. Però potser li passaria pel cap alguna cosa absurda i ella no hauria aguantat aquella nit fer l’acte amb ell. Així que va pujar… i va trobar en Doug davant les seves habitacions.


  —Volia tenir-te una altra vegada entre els meus braços —es va disculpar ell en un xiuxiueig—. I encara més… Nora, avui hem estat tan units l’un amb l’altre…


  La Nora va assentir. Estava massa cansada per coquetejar… i tampoc ella no hauria tingut res en contra de dormir entre els braços d’en Doug. Llavors no la perseguirien les imatges i les veus que ara ja la turmentaven. Va sospirar.


  —Sí, jo també vull que m’abracis. Abans… abans que tornem a oblidar-nos de tot això.


  Es va estrènyer contra els braços d’en Doug i va sentir una altra vegada la seva força i la seva protecció. Corrien un risc terrible, però la Nora gairebé mai no s’havia sentit tan segura com ara que es premia contra l’ampli tors d’en Doug.


  Tanmateix, no hi va haver ningú que protegís una altra persona que s’esperava, tremolosa, al peu de les escales fins que la parella es va separar, i ni en Doug ni la Nora no van sentir els sigil·losos passos dels seus peus descalços pel passadís que portava a l’habitació d’Elias Fortnam. Quan més tard la Nora va sentir el seu plor, va pensar que era el ressò d’un malson.
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  L’endemà es va iniciar amb un panorama desolador davant la finestra. El primer que la Nora solia fer era mirar el mar i gaudir de la visió d’aquella franja tan blava més enllà del verd intens del bosc. Però aquell matí, l’únic que s’albirava de la línia de la jungla que separava el jardí de la platja eren les copes dels arbres més forts que sorgien de l’aigua bruna rogenca. La terra que s’estenia fins poc abans del turó on s’erigia la casa senyorial de Cascarilla Gardens seguia inundada. Els allotjaments dels esclaus, o el que n’havia quedat, devien estar totalment coberts d’aigua. Fins i tot el jardí oferia una imatge decadent. La tempesta havia arrencat d’arrel la majoria dels arbres i la pluja havia arrossegat bona part dels parterres i les bardisses. Fins i tot l’estimada glorieta de la Nora havia patit grans desperfectes. Va pensar amb un cert sentit de l’humor que es veia tan destrossada com ella mateixa se sentia. Tots els seus músculs es rebel·laven contra les seves intencions de posar-se dreta i vestir-se; el que més li hauria agradat hauria estat quedar-se al llit. Tanmateix, l’esperava un llarg i dur dia ple de feina i molta pena.


  Máanu es trobava diligentment al seu lloc, per ajudar-la a rentar-se els cabells i vestir-se, però feia la impressió d’estar gairebé més inquieta i pertorbada que de costum. Quan la Nora li va preguntar què li passava, no va contestar.


  —I com estan el reverend i la seva dona? —es va interessar la Nora pels seus convidats. Máanu sí que va respondre a aquella pregunta.


  —La dona plora —va contestar la donzella— i vol sortir a buscar el nen. Diu que a la nit un àngel li ha dit que encara és viu…


  —És impossible —va assenyalar la Nora.


  Máanu va arronsar les espatlles.


  —Però ella ho creu. El reverend ha demanat al backra que vagin a cercar el cos. Hi ha vint negres buscant-lo…


  —Però això és una bogeria —va opinar la Nora.


  Encara resultava perillós moure’s pels territoris que s’havien inundat el dia anterior. El terra estava tou i fangós. Podien produir-se despreniments de terres precisament en els declivis on havia arribat flotant tot el que la tempesta havia desarrelat, arrencat o matat.


  Però la Nora no va seguir parlant. De res no servia lamentar-se. El reverend Stevens i la seva dona no marxarien sense haver trobat el nen. Arribats a aquest punt, potser fins i tot ella mateixa hauria posat els empleats a la seva disposició, encara que fos per desempallegar-se dels convidats.


  —El reverend pot fer una missa aquest matí —va assenyalar a continuació—. No ens queda cap altre remei, hem d’enterrar els morts.


  Máanu va dibuixar un somriure estrany i maligne.


  —El cementiri dels esclaus està inundat —va observar.


  La Nora va tenir la sensació que acabaria explotant.


  —Llavors haurem de construir-ne un altre! —va respondre—. I hauríem de pensar a situar el barri dels esclaus en un altre lloc. El vell s’inunda sempre que hi ha tempesta, si ho he entès bé. El més prudent seria construir-ne un de nou més amunt de la casa.


  —El backra Doug ja s’ha barallat aquest matí amb el backra Elias per aquesta raó —va apuntar Máanu.


  La Nora va sospirar. S’imaginava com devia haver estat la discussió.


  A l’hora d’esmorzar regnava l’ambient tens esperat. En Doug havia suggerit instal·lar el nou barri al costat dels estables dels cavalls. Allà només s’hauria de moure de lloc un únic camp de canya de sucre, a més d’un altre acabat de plantar. Es trigaria uns quants dies a arrencar els plançons i sembrar-los en un altre lloc.


  Tanmateix, l’Elias s’hi negava. Probablement, perquè el suggeriment procedia d’en Doug. La Nora va decidir tornar a jugar la carta de la filla del comerciant.


  —Naturalment, el lloc on es trobava fins ara era més pràctic —va admetre, donant en un principi la raó a l’Elias—. Tan a prop de l’accés a la cuina com dels edificis de l’explotació… Als estables, la gent estaria una mica més lluny del molí…


  —Però… —En Doug volia objectar que això no era rellevant, però la Nora li va demanar amb una mirada que la deixés parlar.


  —Pensa, de totes maneres, en els costos —va afegir conservant la calma—. En el que costarà en treball i temps reconstruir el barri…


  —Ho pagarà en Hollister! —va bramar l’Elias.


  Aquest matí feia molt mala cara i estava de mal humor. Semblava esgotat. Estava més afectat pel drama del dia anterior del que la Nora havia sospitat?


  —Ara potser sí. Però i quan torni a passar el mateix l’any que ve? Llavors et retraurà no haver instal·lat les cabanyes en un altre lloc. I, a més, fins ara, gairebé tots els huracans han provocat danys al barri, no és així? Cada any s’han hagut de fer noves tasques de reparació. No crec que surti a compte, Elias. L’única alternativa consistiria a construir dics i rases com tenen els Hollister i instal·lar les cabanyes en un lloc sec.


  —Però això val una fortuna! —es va enfurir l’Elias—. Només aquell paio d’Anglaterra…


  —Hauries de calcular-ho amb calma —va indicar la Nora amablement—. No has de decidir-ho avui mateix. De moment, tan sols cal solucionar el problema del cementiri…


  El matí que va seguir l’huracà era plujós, però malgrat això va tornar a fer calor. Era urgent sepultar els cadàvers dipositats a l’estable. L’Elias va cedir a construir un nou cementiri d’esclaus darrere els estables. Era el primer pas per construir el nou barri a les proximitats. En Doug i la Nora es van mirar amb un sospir d’alleujament.


  —Just al costat del cementiri dels animals, oi, Missis? —va observar Máanu, en canvi, quan la Nora la va informar de la decisió que havia pres el backra.


  Per primera vegada en la seva vida, la Nora tenia ganes de pegar una criada.


  El reverend va celebrar un servei fúnebre mentre la Nora s’ocupava de la plorosa Ruth. Els homes que estaven buscant el nen encara no havien tornat. La Nora esperava que no fossin almenys amics íntims dels morts, atès que segurament els hauria agradat assistir a la cerimònia de l’enterrament. Encara que potser Kwadwo es limitaria a organitzar una cerimònia secreta. L’home obeah formava part de la quadrilla de recerca i, de fet, va ser ell qui va trobar el nadó mort a primera hora de la tarda. La Nora no va preguntar si ho havia aconseguit amb o sense ajuda dels esperits.


  La Ruth es va ensorrar de nou en veure el petit cadàver: era impossible pensar que aquell dia tornés a casa seva. El reverend es va retirar a resar amb ella, després que la Nora li hagués preparat una infusió d’hipèric i xarop sedant de Cascarilla de te. Després es va ocupar de les ferides, per fortuna lleus en general, que havien patit els esclaus en la seva lluita contra el tsunami. Només Akwasi tenia contusions greus, ja que s’havia subjectat a un arbre contra el qual el vent n’havia llançat un altre. La Nora va ordenar a Máanu que li fregués el cos amb càmfora i ungüent curatiu, se’ls va mirar i va pensar que, per la seva actitud, semblava que els hagués ordenat assotar-se mútuament. La Nora es va preguntar, no per primera vegada, què havia passat entre tots dos i si el seu incident amb Akwasi la nit obeah tenia alguna cosa a veure en tot plegat. Però Akwasi no podia haver estat tan boig d’explicar-ho a la donzella! I va excloure que Máanu se n’hagués assabentat per una altra via.


  En Doug organitzava mentrestant l’allotjament provisional dels esclaus. De moment, tant li feia on es construís el barri, el primer era que tinguessin un lloc on aixoplugar-se, sobretot tenint en compte que plovia una altra vegada sense parar. Finalment, va resoldre que una part dels estables i el paller del costat dels edificis d’explotació fessin alhora de refugi d’emergència; sempre corrent el risc que el seu pare a la nit anul·lés aquella decisió. L’Elias no hi era, ja que just en acabar la missa se n’havia anat a cavall a Kingston per «passar comptes» amb en Hollister.


  —És possible que avui no torni —va dir en Doug com de passada a la Nora quan al migdia feien un mos amb els criats. S’hauria d’organitzar també una cuina provisional per als esclaus. Al principi, Adwea i els cuiners del barri van preparar el dinar a la zona de serveis de la casa, però l’hort de la cuina era massa petit per donar menjar a dos-cents cinquanta homes—. Estic gairebé segur que la carretera de Kingston estarà inundada en gran part, si no arrasada.


  La Nora es va ruboritzar. Comprenia la mirada del jove i la pregunta que plantejava entre línies.


  —Però, llavors, l’Elias donarà mitja volta —va assenyalar indecisa—. I a més… tenint els Stevens a casa… i a la cuina dormen els negres. No puc…


  No sabia si no podia o si no ho volia, però del que estava segura era que aquell dia estava massa esgotada per prendre una decisió. És clar que pensava en en Doug… constantment, fins i tot sense proposar-s’ho. Però si realment cedia als seus desitjos —si admetia que havia començat a estimar-lo—, les conseqüències serien imprevisibles. I sobretot… si finalment es lliurava a ell, volia que fos una nit de noces. I això no hauria de succeir així, de forma furtiva, en secret i amb por.


  La Nora va recordar els somnis que havia compartit amb en Simon. La cabanya a la platja… I encara no havia acomiadat l’esperit del seu primer amor.


  En Doug va assentir donant-se per vençut. Potser hauria insistit per convèncer-la, però en McAllister se li va acostar amb nous problemes. Les cases dels vigilants, a tocar del barri dels esclaus, també havien quedat destruïdes, per descomptat. I els seus homes, els va explicar el capatàs McAllister, en cap cas pensaven dormir amb els esclaus en un paller. D’aquella manera s’arriscaria que els matessin mentre descansaven. O bé els allotjaven a la casa o bé es trobava una altra solució.


  En Doug es va ocupar de l’assumpte. Als edificis d’explotació devia haver-hi espais adequats…


  Al final del dia, en Doug i la Nora van haver d’aguantar un sopar horrible amb els Stevens: el reverend havia obligat la Ruth a aixecar-se i baixar a sopar. La Nora no considerava que fos una idea intel·ligent, però el religiós va insistir que la vida havia de continuar.


  —Déu dóna i Déu treu! —va declarar amb èmfasi—. I segur que tenia motius en la seva insondable voluntat per prendre’ns el nostre fill. Hem d’acceptar-ho amb la mateixa dignitat amb què ho va acceptar Abraham, quan li van demanar que sacrifiqués Isaac…


  La Nora, al límit de les seves forces, va recordar els éssers sacrificats de la cerimònia obeah i gairebé s’hauria posat a riure. Necessitava urgentment una mica de tranquil·litat o també ella patiria un col·lapse. Sortosament, la petita Mary, almenys, estava bé al matí, segons li havia comunicat Adwea. La Nora es va preguntar si la Sally seguia ocupant-se d’ella, ja que no havia vist la donzella en tot el dia. Era evident que la Ruth i el reverend no havien preguntat per la seva filla, cosa que era un alleujament. La Nora tampoc no podria haver-se ocupat d’una nena amb una mare que es posava histèrica quan la tocaven unes mans negres.


  Efectivament, l’Elias no va tornar a la nit, i la Nora —massa esgotada per dormir, un estat que mai abans havia experimentat— lluitava amb la seva decisió de no anar a l’habitació d’en Doug. Al final, es va obligar a evocar la seva abraçada durant la tempesta, aquella sensació de seguretat… Fins al moment la Nora sempre l’havia consolat imaginar-se en Simon entre els seus braços. Però ara era ella qui en somnis s’estrenyia contra el corpulent pit del jove…


  L’endemà, els Stevens per fi se’n van anar: amb la Mary asseguda entre tots dos al pescant del carruatge i el petit Sam, embolcallat amb una tela, a la part del darrere, on anava la càrrega. Al principi, la Ruth no havia volgut separar-se d’ell, però el reverend havia tornat a imposar la seva autoritat. La Nora sentia compassió per la jove. Amb fidelitat i valentia, Ruth Stevens havia seguit el seu marit travessant mig món, però ara ell la deixava sola amb la seva pena infinita. La Nora es preguntava com era possible que un clergue es comportés de manera tan freda i tingués tan poca consideració pels sentiments dels altres.


  L’aigua havia continuat baixant, però encara no podien començar a construir-se els allotjaments dels esclaus perquè no s’havia decidit l’emplaçament. Així, doncs, els vigilants van seguir l’ordre del dia i van portar els negres als camps.


  L’Elias va tornar a la tarda; era evident que estava de més bon humor. En Hollister s’havia mostrat disposat a entregar-li tres dels seus propis esclaus i dos bous, i a carregar, a més, amb les despeses dels desperfectes.


  —Tres no són suficients, no cal dir-ho —es va lamentar l’Elias mentre sopaven—, però diu que no pot privar-se de més. Així que necessitarem agafar-ne uns quants del pròxim vaixell que arribi i els haurem d’instruir. Quina murga!


  La Nora va esperar que en Hollister enviés almenys homes joves i sense vincles, i no aquells que vivien amb dones i fills a la plantació. Va decidir que no volia pensar en pares de família. Però probablement hi havia un estira-i-arronsa. Segur que l’hisendat no estaria d’acord amb l’elecció d’en Hollister i possiblement trauria diverses vegades de casa seva uns esclaus, per enviar-los de tornada i substituir-los per altres.


  De totes maneres, l’Elias es va aixecar aviat de la taula aquella nit. Sens dubte havia estat bevent amb en Hollister la nit passada i necessitava descansar. En Doug i la Nora es van trobar un moment al peu de les escales, però només es van estrènyer les mans de pressa. Hi havia encara massa personal amunt i avall pels passadissos: Adwea recollia les coses del sopar, l’ajudant de cambra de l’Elias portava aigua perquè l’home es rentés, i Máanu esperava la Nora. No podien córrer el risc d’abraçar-se.


  —Ha donat la seva autorització per al lloc en què es construirà el nou barri d’esclaus! —va comunicar breument en Doug a la Nora—. Demà començaran a eixermar i a canviar de lloc el camp de canya de sucre. Ha estat gràcies a la teva eficàcia, amb mi hauria discutit sense parar.


  —Ho enfoques malament. —La Nora volia esplaiar-se, però el criat de l’Elias va treure el nas pel passadís i tots dos van haver de separar-se.


  —Bona nit, Nora! —va xiuxiuejar en Doug. Semblava una carícia.


  —Bona nit, Doug —va dir ella dolçament, i es va sorprendre que de sobte la seva veu es tornés tan suau i tendra.


  Havia parlat així a en Simon? Creia que llavors entonava la melodia que cantaven els seus cors. Li passava ara el mateix?


  Però aquella nit no va ser una bona nit. La Nora havia dormit amb prou feines una o dues hores —i aquesta vegada profundament i sense somnis— quan algú va trucar a la seva porta. En Doug? La Nora es va aixecar i va travessar temptejant l’habitació a les fosques. Davant la porta hi havia Adwea.


  —Missis… jo enviar Máanu, però ella no voler. Ella no voler, jo buscar vostè. Però, Missis… vostè potser ajudar. Potser medicina. És molt petita, nena. És molt jove…


  La Nora es va fregar els ulls per espavilar-se.


  —Un… avortament? —va preguntar, incrèdula.


  Enmig del caos provocat per la tempesta, cap esclava no aniria a veure la baarm madda.


  Adwea va assentir.


  —Jo buscar baarm madda. Però no poder ajudar. Jo, no; ella, no. Però potser Missis.


  Així que no era un avortament voluntari, probablement l’esgotadora fugida davant l’huracà havia avançat el part. La Nora es preguntava de quina dona es tractaria. Fins al moment no s’havia adonat que cap estigués embarassada. Podria ella realment fer alguna cosa, quan la curandera negra havia fracassat?


  La Nora es va posar un vestit lleuger. La moda actual recomanava models més solts, no tots els vestits confeccionats per a la nova temporada exigien la cotilla. La Nora trobava que això li feia la vida extraordinàriament més fàcil. Però els seus pensaments van tornar a l’esclava. Què devia passar?


  —On és? Qui és?


  A hores d’ara, la Nora ja coneixia tots els esclaus de Cascarilla Gardens pel seu nom.


  —Sally —va gemegar Adwea—. I és aquí, al cobert de la cuina.


  —La Sally? —va preguntar la Nora, horroritzada—. Però si… si és una nena encara! I per què al cobert, Adwea? És fosc i humit. Per què no l’has portat a la cuina?


  —Ella no voler, ella vergonya. Jo trobar, ahir, al cobert, molt malalta, molta sang… Vaig avisar baarm madda. Però no millor. No…


  La Nora va agafar els pocs apòsits i medicaments que tenia a casa. La majoria dels remeis havien estat arrossegats amb la cuina dels esclaus. Però després dels avortaments es necessitava més higiene que medicaments, si realment es tractava d’això. Per molt expertes que fossin les dones negres, en aquell cas havien d’estar equivocades. La Sally encara no tenia amant. Com a molt hauria fet els tretze anys. Mentre descendia darrere la cuinera, la Nora va repassar breument altres motius perquè es produís una hemorràgia.


  Quan la Nora va entrar, dues dones, una d’elles ajudant de cuina i l’altra la baarm madda de la plantació dels Hollister, il·luminaven el cobert amb espelmes i llums d’oli. La baarm madda entonava uns estranys càntics. Eren rars però d’alguna manera assossegadors. Tanmateix, la noia que davant seu descansava sobre unes mantes xopes de sang no els escoltava. La Sally estava pàl·lida i tenia la cara enfonsada. La Nora encara recordava l’aspecte que tenia la mort. A Londres havia vist molt dolor: tots aquells nens tísics que escopien sang fins a morir. També aquella adolescent podia perdre la vida a causa de l’hemorràgia. O potser era febre?


  El cos de la Sally cremava. La Nora es va agenollar al seu costat, després de dirigir una breu salutació a la baarm madda. La dona corria un risc enorme intentant prestar allí la seva ajuda. De tant en tant, durant el dia, es veia les dones remeieres ajudant en altres plantacions. Però a la nit això es considerava un intent de fugida.


  —Què té? Què ha succeït? —va preguntar la Nora.


  La curandera negra —una mica més gran que Adwea— va aixecar resignada els draps que havia estès sobre la panxa de la Sally.


  —Ha perdut nen —va respondre—. Però no ser jo. No ser cap de nosaltres…


  Pel que semblava, pretenia exculpar-se a si mateixa i el seu gremi.


  —Però com pot ser… si encara és una criatura…


  La Nora, aclaparada, es va concentrar en la tasca d’aturar l’hemorràgia, però no tenia gaires esperances. La curandera negra havia estat intentant el mateix feia hores i res no havia funcionat.


  La baarm madda va arronsar les espatlles.


  —Ella dotze. Sagnar cada mes. L’home poder fer bebè. Però ella no poder conservar. Encara massa petita.


  —Però quin home fa una cosa així? —va preguntar la Nora espantada i mirant el cos prim, infantil i encara sense desenvolupar—. A qui l’excita una nena així de jove? La deu haver forçat. Encara era… em semblava que encara era molt càndida.


  Es va interrompre quan li van venir al cap els laments de la Sally durant la tempesta: «Sally dolenta… Sally fer coses dolentes». Es devia haver referit al que a la nit li havia fet aquell monstre.


  —Però a aquest l’enxamparem —va declarar la Nora decidida—. Aclariré aquest assumpte! —Va començar a preparar una rentada de sabó dur i una solució d’herbes, mentre parlava. Era poc probable que pogués fer alguna cosa, però almenys volia intentar-ho. Necessitava vi negre contra l’hemorràgia.


  —Prepara una infusió d’herbes i vés a buscar vi negre de casa, després ho doneu a la nena —va ordenar la Nora a Adwea, mentre ella mateixa rentava la petita.


  Darrere seu va sentir un riure amarg.


  —Missis aclarirà l’assumpte? Segur! Missis molt preocupada pels pobres negres…


  Máanu. La Nora estava a punt de reprendre-la, però es va contenir. Sabia alguna cosa sobre el que havia passat? Parlaria amb ella més tard…


  —Quan ha passat? —va preguntar a Adwea.


  La cuinera va titubejar.


  —Jo no saber… ahir… el dia abans-d’ahir.


  —Abans-d’ahir a la nit! —va assenyalar Máanu—. I no va passar perquè sí. —Dit això, va desaparèixer.


  La Nora no la va aturar, però va prendre’n nota. La nena no havia perdut el fill per si mateixa. A causa de l’huracà, llavors? O l’home havia tornat a abusar d’ella la nit en qüestió? Va llançar a Adwea una mirada interrogativa. El que Máanu sabia, també havia de saber-ho la cuinera. Però tenia por de parlar. Seria un vigilant?


  La Nora va treballar dur per detenir l’hemorràgia i en algun moment realment ho va aconseguir.


  —Va millor… va…


  La Nora gairebé va sentir alguna cosa semblant a l’esperança, però després es va parar en sec quan va veure la cara de la Sally.


  La baarm madda va sacsejar el cap.


  —Mai més no tornarà a sagnar —va dir en veu baixa. Llavors, Adwea i l’altra criada de la cuina es van posar a plorar. També la Nora lluitava per contenir les llàgrimes—. No plorar, Addy… ara lliure. Ara és feliç, ara és lliure…
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  —T’ho prego, Nora, això no és un tema sobre el qual s’hagi de discutir a la taula! —L’Elias va abaixar disgustat la forquilla amb què acabava de punxar un tros de bacallà rostit—. No és propi d’una dama.


  La Nora havia arribat tard a l’esmorzar i no havia retrocedit davant l’expectativa de treure la gana als homes amb el que pensava explicar-los. Gairebé li repugnava posar-se sucre al te. Sense l’avarícia dels blancs pel sucre, la Sally potser estaria encara amb vida en una poblet africà.


  —Vaja, tampoc d’això no es parlaria entre homes —va observar en Doug—. Al final, tu i jo no ens hauríem assabentat de res. Creus que Máanu en sap alguna cosa, Nora? L’hi preguntarem. Molt seriosament. Jo no sóc dels que amenacen amb el fuet, però hem d’intentar, sigui com sigui, que tingui més por de nosaltres que de l’home que ha fet això a la nena.


  —Deu ser un vigilant —va suggerir la Nora—. Adwea no tem ningú del barri. Però tenia una por de mort a donar encara que fos la més mínima explicació.


  —Encara que jo no m’atreviria a amenaçar Adwea amb un fuet… —va intentar fer una mica de broma en Doug—. Potser encara ens enverinarà si la tractem amb massa duresa…


  La Nora va ser incapaç de riure. Però llavors l’Elias va fer una observació sorprenent.


  —Aquí a ningú se l’amenaça amb un fuet! —va declarar—. Sigui el que sigui el que aquelles dones diuen saber. Aquí no es demana a ningú que culpi a ningú. Només faltaria que tots els negres poguessin denunciar els seus vigilants. Això ho aclarirem entre nosaltres. Parlaré amb els vigilants i si esbrino qui va ser li descomptaré del salari el que em va costar la Sally.


  —El que et va costar la Sally? —va preguntar horroritzada la Nora—. Tenia dotze anys! I un home adult i menyspreable la va violar i la va deixar embarassada! No creuràs seriosament que la seva pèrdua es compensarà quan aquest criminal et pagui el que et va costar.


  —Era una esclava! —va replicar l’Elias amb duresa—. I ja que parlem del que va costar… Per cinquanta lliures tens una nena com ella! Així que no en facis una muntanya, d’això.


  La Nora cremava d’indignació. Li hauria agradat clavar les ungles a les galtes del seu marit i esquinçar-li la cara. Aquesta vegada, en canvi, va ser en Doug qui va romandre serè.


  —Pare, això no se soluciona així! Hi ha lleis sobre com han de tractar-se els esclaus i és clar que no es pot permetre que ningú es compri nens per torturar-los fins a matar-los.


  L’Elias va dibuixar amb els llavis un somriure odiós.


  —No exagerem! A la noia no se la va torturar fins a matar-la, només estava embarassada. D’acord, la van muntar una mica massa d’hora… Però qui sancionarà una cosa així? Qui sap tot el que passa en els bordells de Kingston? També allà compren esclaves.


  —Que la van muntar? —La Nora volia afegir alguna cosa, però es va quedar sense paraules.


  —No deixa de ser una bona observació —va dir, en canvi, en Doug, qui era evident que s’esforçava per conservar la calma—. La pròxima vegada que vagi a Kingston, me n’informaré. Potser algun dels nostres vigilants és tristament cèlebre a causa de la seva preferència per putes molt joves. Disculpa, Nora…


  La Nora el va tranquil·litzar amb un gest.


  —Deixa-ho córrer, Doug, no deus pensar que les dames de Kingston no han sentit a parlar mai de bordells. Sigui com sigui, Elias, has d’acomiadar-lo tan bon punt el descobrim.


  Li resultava difícil parlar amb el seu marit.


  —I no tan sols això —va afegir en Doug—. Has de denunciarlo a les autoritats. La nena és morta, pare. En realitat, aquest home hauria de ser penjat!


  L’Elias va acceptar de mala gana que acomiadaria l’home quan en Doug i la Nora li donessin el seu nom.


  —Però només quan es declari culpable —va puntualitzar—. O ens plouran denúncies pertot arreu! Dóna un dit als negres i s’agafaran tot el braç…


  En Doug va fer una ganyota.


  —No et preocupis per això, pare. Quan hagi passat comptes a aquest paio, ho confessarà tot.


  —Però per què no ho dius, Máanu? Tu ho saps. I en Doug i jo estem a favor vostre, nosaltres…


  La Nora feia mitja hora que mirava de convèncer la seva donzella, però Máanu reaccionava simplement amb un somriure groller i desagradable.


  —La Missis no voler saber-ho —va respondre en aquell anglès bàsic, conscient que treia de polleguera la seva senyora—. Millor que Missis oblidar. I backra Doug també…


  No hi va haver manera de treure cap informació de Máanu, que romania tranquil·la i impertorbable. L’intent que Adwea digués alguna cosa va acabar, en canvi, en llàgrimes i laments.


  —Jo no dir… A mi no poder forçar… tampoc quan pegar… Si us plau, no pegar, Missis. Equivocada, Missis, jo no haver de cridar Missis…


  La Nora s’esforçava, desesperada, per tranquil·litzar la cuinera i aclarir-li que no tenia la intenció de pegar-la ni de maltractar-la.


  —Però que et quedi clar que aquest home potser tornarà a fer-ho, Adwea. Per Déu, tens una filla petita…!


  Esmentar que el delicte podia repetir-se va ser la gota que va fer vessar el got. Adwea va plorar i va cridar horroritzada i aterrida de tal manera que la Nora va haver d’asseure’s al seu costat, atònita, i acariciar-li l’esquena. La cuinera no semblava ni adonar-se que la tocava. Es va lamentar i va plorar fins que la veu furiosa de l’Elias va preguntar per l’estat del menjar de l’àpat següent. Llavors es va controlar i es va dirigir als fogons. La Nora no s’havia aproximat ni un mil·límetre al seu objectiu.


  —Adwea ho sap tot i Máanu també. I es moren de por encara que no ho demostrin. Però es deixarien assotar abans de dir res —va explicar a en Doug quan tots dos van poder per fi sortir a passejar a cavall junts. Tot i així, no gaudien de cap intimitat, ja que la platja seguia estant inundada. I a la plantació pul·lulaven els esclaus que intentaven construir els nous allotjaments a més de fer la feina habitual, i els blancs, que els forçaven amb brutalitat a aixecar primer les cases dels vigilants.


  En Doug va arrufar el nas.


  —I als bordells de Kingston tampoc no en saben res —va informar sobre les seves indagacions—. És clar que sempre hi ha tipus que tracten malament les dones, però no hi ha ningú així de la nostra plantació.


  —Se satisfà aquí —va observar la Nora—. I encara no saps el pitjor. La Sally no és l’única. He parlat amb la baarm madda i diu que són diverses les nenes que han mort a Cascarilla Gardens… exactament tres en els últims… Bé, és difícil de calcular, les dones negres no es regeixen pels anys del calendari. Però jo diria que en els últims deu anys… La Sally per un avançament de part, una altra es va ofegar a l’estany. I una altra es va penjar.


  —Deu anys? —va preguntar en Doug—. Bé, jo almenys no entro en consideració com a autor dels crims.


  La Nora el va mirar totalment desconcertada.


  —Ningú no hauria sospitat de tu! —va contestar.


  En Doug es va gratar el front.


  —Per què no? —va preguntar—. Tal com es comporta Máanu? Sembla veure en mi l’encarnació de totes les coses dolentes.


  La Nora va riure.


  —Tu només ets el segon dolent —es va burlar d’ell—. L’encarnació absoluta del mal és el backra…


  Més tard recordaria el que havia dit. Però llavors el va apartar de seguida de la seva ment. L’Elias s’havia casat amb ella, i abans amb la mare d’en Doug. Era un home bast, però a ella sempre l’havia tractat amb respecte. No havia tingut mai ni un hematoma després que la posseís i al capdavall havia estat ell qui l’havia desflorat. L’Elias no podia ser… ni parlar-ne.


  Després que ni les indagacions d’en Doug ni les de la Nora arribessin a cap resultat, la calma va tornar a regnar a Cascarilla Gardens a la setmana següent. El barri dels esclaus va ressorgir en un lloc més elevat i els criats es van mudar de les cases i els estables a les seves pròpies cabanyes. La Nora va reprendre l’assistència als malalts i va aixecar al nou assentament una petita infermeria de veritat. Cada dia anava al barri dels esclaus i feia una ullada a les poquíssimes noies, que encara eren molt joves, que vivien a la plantació. Una d’elles eres Mansah, la filla menor d’Adwea, però la Nora no temia gaire per ella. Al capdavall, la petita estava gairebé contínuament amb la seva mare. S’havia projectat instruir-la perquè es convertís en la successora d’Adwea i tot el dia l’ajudava a la cuina.


  Unes quantes setmanes després de la mort de la Sally, la Nora es va trobar amb la petita que treia la pols dels mobles del saló.


  —Que bé que ho fas! —la va elogiar amistosament, i era cert que la tauleta auxiliar que Mansah acabava de polir poques vegades havia brillat tant—. Vols ajudar-nos ara també a casa?


  Mansah va assentir amb un posat seriós.


  —Mama Adwe diu haver de fer. Perquè si no cap donzella…


  Semblava trista. Amb la Sally i l’Annie, que s’havia ofegat, havien mort també les seves amigues i companyes de jocs.


  —És cert —va respondre la Nora—. Però potser puc parlar amb el backra i Mama Adwe. Segur que alguna de les esclaves del camp s’alegraria de treballar a casa.


  Sens dubte aquell era el cas. Als camps de canya de sucre hi havia menys dones que en els de tabac o cotó, perquè la feina era molt dura. Els mateixos homes morien joves, i les dones no hi aguantaven més d’un parell d’anys. De totes maneres, a Jamaica encara faltava mà d’obra negra, els tractants d’esclaus en solien subministrar a les illes més grans o més cèntriques, com Barbados. Allí s’enviaven dones joves i fortes als camps, que naturalment aprofitaven l’oportunitat, si se’ls brindava, d’ascendir a esclaves domèstiques. En tals casos, però, els servidors domèstics antics solien defensar-se. Els cuiners i els ajudants de cambra, conscients del seu nivell, no admetien un vagabund africà qualsevol, segons les seves pròpies paraules. La Nora esperava que Adwea no pensés igual.


  Va decidir esbrinar a partir d’aquell moment si alguna de les dones del barri dels esclaus tenia aptituds per ser serventa domèstica i així Mansah podria tornar com més aviat millor al costat de la seva mare. Però algú va parlar amb Adwea abans que ella.


  Aquesta vegada, la Nora no estava espiant a propòsit, però era impossible no sentir la veu aïrada de Máanu des de la glorieta del jardí. La jove estava discutint a crits amb la seva mare. La Nora va abandonar el seu lloc favorit amb curiositat i es va dirigir a la terrassa sobre la cuina per escoltar.


  —Mansah, no! Ha de quedar-se a la cuina, està estipulat així! Serà cuinera, no… Mama Adwe, no pots permetre-ho! Mansah, no!


  —Què haver de fer, Máanu? Desobeir el backra?


  La veu d’Adwea no sonava tan furiosa com altres vegades, quan discutia amb la seva filla per alguna raó. Semblava més aviat abatuda i resignada.


  —Alguna cosa podràs fer. No l’enviïs a la casa, simplement. Pregunta a la Missis si pot enviar-te dos negres del camp per a la casa, tampoc no serà tan difícil ensenyar-los a polir els mobles. Però no perdis de vista Mansah! Mansah, no, Mama Adwe! Mansah, no!


  —I si insistir? Si voler? Nosaltres no poder fer res, Máanu, res de res…


  Adwea tenia una veu sufocada. I al cap de la Nora van sonar totes les alarmes. No semblava que Máanu s’hagués enfurismat perquè una donzella ocupés una posició inferior en relació amb una cuinera. Es diria més aviat que temia per la seva germana. Es tractava, doncs, de l’home que havia abusat de la Sally. Un dels criats domèstics? Un que tenia accés a les noies quan Adwea no podia vigilar-les? Però les dones haurien delatat un negre. I homes blancs… En aquella casa només hi vivien dos homes blancs…


  La Nora va tornar agitada al seu llibre, però no va aconseguir llegir res. Havia de cridar Máanu de seguida. La noia havia de parlar; la Nora li parlaria de la seva sospita sense embuts. Però, en primer lloc, havia de tranquil·litzar-se. Va decidir conversar amb Máanu a la nit. Fins llavors pensaria en la manera de dir-ho a en Doug. Si és que era capaç de dir-li-ho. I pensaria també què havia de fer.


  La Nora va passar el dia molt tensa i a la nit no va aconseguir menjar res. L’Elias ni se’n va adonar, però en Doug la va mirar preocupat, fins que ella es va disculpar dient que no es trobava bé.


  —Pujaré a dalt i em ficaré al llit —va dir amb un somriure forçat—. Que Adwea m’enviï Máanu perquè m’ajudi. No em trobo gaire bé.


  Ni tan sols era mentida. La Nora tenia la sensació que s’ofegaria si continuava asseguda a la mateixa taula que l’Elias.


  Tanmateix, quan poc després van trucar a la seva porta, no va aparèixer Máanu, sinó Mansah, que va fer, aplicada, una reverència.


  —Mama Adwe diu que he d’ajudar Missis. Máanu no es troba bé.


  La Nora va arrufar el nas. S’ho havia de creure? Al vespre li havia semblat que la seva donzella estava en perfecte estat. Però, d’altra banda, Máanu no podia saber que aquell dia havia planejat sotmetre-la a un altre interrogatori. Potser havia sorgit alguna cosa que a la noia li havia semblat prou important per faltar a les seves tasques. La Nora va pensar si havia d’insistir que Máanu es presentés malgrat la petita substituta. Però llavors li va passar pel cap una idea millor. No era important parlar en aquell moment amb Máanu. Aquella nit almenys podia protegir Mansah.


  —Fantàstic, llavors ajuda’m a deixar-me anar els cabells —va demanar a la nena—. I després em portes un got de llet calenta de la cuina i véns amb una estoreta de dormir. Vull que aquesta nit et quedis aquí, perquè t’ocupis de mi si em passa res.


  Mansah es va inclinar obedientment i es va posar a feinejar, complaguda. Era evident que la petita se sentia important com a representant de la seva germana gran i s’esforçava per ocupar-se dels cabells i la roba de la Nora com una professional. La Nora es va estar pacientment en silenci quan la nena li va estirar els cabells en pentinar-los, però es va veure compensada per l’alegre veu de Mansah. A diferència de l’actitud sempre esquerpa de Máanu en els últims temps, la germana petita parlotejava despreocupadament i gairebé va aconseguir aixecar els ànims de la seva senyora. L’endemà al matí, en especial, quan el sol també brillava a l’habitació, el bon humor de Mansah gairebé va desterrar les ombres de les fosques sospites que torturaven la Nora des del dia anterior. No podia ser, no, que algú estigués sotjant per fer alguna cosa a aquella nena tan bonica i vivaç. En qualsevol cas, no un home normal com l’Elias. Com a molt un monstre, un boig. La Nora es trencava el cap pensant on podia ser un home així. Havia de parlar urgentment amb Máanu.


  Tanmateix, la donzella tampoc no va aparèixer a la «consulta» matinal de la Nora al barri; al seu lloc, va arribar Mansah. Malgrat que la seva companyia era més agradable, la Nora estava disgustada. De nou a casa, es va dirigir a Adwea.


  La cuinera semblava espantada.


  —Jo sé, Máanu… noia dolenta, no fer els seus deures. Però no sentir-se bé, Missis, està malalta, està…


  La Nora va sacsejar el cap.


  —Adwea, si Máanu estigués malalta, hauria d’haver-me informat aquest matí. Però, pel que sembla, ha desatès les seves obligacions.


  Cada matí, els treballadors del camp havien de formar davant els seus vigilants i una absència només es disculpava, de mala gana, quan la Nora confirmava que l’esclau estava malalt. Els servidors domèstics i mossos de quadra no eren tractats amb tanta severitat, la majoria de les vegades Kwadwo i Adwea eren els que els controlaven. Si l’última disculpava l’absència d’una ajudanta de cuina, la Nora no solia comprovar res, ja que la cuinera coneixia bé les herbes curatives i tenia cura dels malalts. Tanmateix, el cas de Máanu era sospitós.


  —Ella… ella… està avergonyida. Però demà segur que…


  —Ha estat amb la baarm madda? —va preguntar, sorpresa.


  Un avortament era l’única causa, al capdavall, per avergonyir-se d’una indisposició. Però Máanu… D’un temps ençà, la Nora s’havia tornat molt sensible quant als senyals d’embaràs. Ja n’havia parlat diverses vegades amb les dones negres i els havia advertit. A vegades no mataven el nen que portaven al seu ventre si la seva senyora ho sabia. Quan les descobrien, les esperaven uns càstigs molt durs, i els hisendats recorrien a mètodes severs per evitar que les dones acudissin a la baarm madda. Tot i així, la Nora mai no havia delatat cap esclava a l’Elias. I Máanu no tenia en absolut aspecte d’estar embarassada. Adwea va sacsejar de manera espontània el cap per recórrer de seguida a aquell pretext.


  —Sí, Missis. Com saber, Missis? Si us plau, no dir a backra, Missis, o ell farà assotar. Demà aquí, Missis, segur, Missis…


  La Nora no creia ni una sola paraula, però sospitava que la desaparició de la noia estava relacionada amb la conversa que havia mantingut amb la seva mare sobre Mansah.


  —Adwea, això té res a veure amb… la Sally? —va preguntar—. Amb el que li va succeir? Està relacionat amb Mansah?


  L’espantava la idea que Máanu potser s’hauria posat en mans del monstre per protegir la seva germana petita.


  Adwea es va posar vermella i va començar a suar, però ho va negar amb vehemència.


  —Quina relació poder haver, Missis? Sally morta. Mansah amb Missis…


  —Està Máanu en perill, Adwea? —va insistir la Nora.


  Adwea va fer un gest negatiu i ferm.


  —No, només malalta. Demà segur, segur ella tornar…


  Tornar? La Nora va deixar tranquil·la l’espantada cuinera, però va continuar cavil·lant. Havia marxat, Máanu? Buscava ajuda en altres plantacions? Tal vegada un encantament?


  Però no, Máanu no creia en aquelles coses. O almenys no prou per córrer riscos.


  —Vols dir que ha marxat? —va preguntar en Doug, quan a la tarda la Nora li va parlar de l’absència de Máanu—. Ha fugit?


  —Fugit?


  La Nora no havia pensat en això. Estava travessant el bosc a cavall amb en Doug, camí de la platja. Però amb tota certesa no desmuntarien allà ni nedarien. La Nora mantenia les distàncies —o, més ben dit, havia tornat a mantenir les distàncies— amb el seu fillastre. Tanmateix, cada dia li resultava més difícil no cedir a les seves mirades suplicants. Anhelava besar-lo, abraçar-lo, i sovint en Doug suplantava en Simon en les seves fantasies sobre la nit de noces al mar. Però la Nora se sentia culpable per tot allò. I fins al moment tampoc no li havia explicat res de la sospita que tant l’aclaparava.


  —Quan els esclaus desapareixen de sobte, sol ser perquè han fugit —va assenyalar en Doug divertit—. Hi ha hagut algun motiu? Has discutit amb ella?


  La Nora es va mossegar els llavis.


  —Va discutir amb la seva mare —va contestar, i després li va fer un relat detallat de la conversa que havia escoltat entre Adwea i Máanu—. Semblava tan urgent, Doug. Com si Mansah estigués en perill de mort… A casa nostra, Doug!


  El noi va arrufar el nas.


  —No hauràs entès alguna cosa malament? Al capdavall, què li podria passar?


  —El mateix que li va passar a la Sally! —va respondre la Nora.


  En Doug es va gratar el front.


  —Però, Nora, és impossible. Máanu hauria delatat un criat domèstic. I, si jo no entro en consideració, i…


  La Nora no va respondre, sinó que mirava fixament el camí que recorria el cavall. Ja no hi havia arbres derruïts per la pluja. L’Elias havia ordenat que retiressin els troncs i havia venut les fustes de més valor a Kingston. El paisatge tampoc no oferia la impressió d’estar mort, com després de la tempesta. A les soques dels arbres esqueixats i als espais buits que havien deixat les plantes desarrelades, s’hi tornaven a veure nous brots verds.


  En Doug va sacsejar el cap amb vehemència.


  —No va ser el meu pare! —va exclamar amb l’èmfasi del convenciment—. No pots atribuir-li una cosa així, és… és monstruós. Escolta, Nora, tenim les nostres diferències, pot ser cruel i dur. Però d’això a violar una nena… És, malgrat tot, un ésser humà…


  —I llavors qui ho fa? —va contestar la Nora, mirant-lo directament als ulls—. Fes-me cas, si tinguéssim un ogre a casa, jo ho sabria. Sigui qui sigui l’autor dels fets, és un monstre, però té el mateix aspecte que tu i que jo…


  —Però el meu pare… —En Doug no va acabar la frase.


  La Nora va fer aturar el seu cavall i va desmuntar quan van arribar a la platja. En aquell moment no plovia, així que podien caminar una mica a la vora del mar. La Nora sentia el desig imperiós d’acostar-se al seu acompanyant.


  —Mira, Doug, jo tampoc no m’ho vull creure —va dir quan ell, de manera natural, li va passar el braç per les espatlles—. Però ha de ser un blanc, i si és veritat que això succeeix a casa…


  —Llavors és que no passa a casa! —va afirmar el jove amb convenciment—. T’estàs imaginant una història, vés a saber què t’haurà explicat Máanu. Potser li preocupa simplement el fet que Mansah no estigui tota l’estona enganxada a la seva mare, perquè així no la pot protegir del tot. Però no pot referir-se al fet que a casa corri perill. És impossible.


  —Queda per resoldre on s’ha ficat Máanu —va assenyalar la Nora—. I què faig si demà no apareix. He d’informar-ne?


  En Doug va arronsar les espatlles.


  —Hauràs de fer-ho. T’adverteixo que es plantejaran altres preguntes. Els vigilants també controlen els esclaus de la cuina. Si ella realment s’ha escapat…


  —Podria dir que li he donat un parell de dies lliures —va reflexionar la Nora.


  En Doug la va mirar amb gravetat.


  —Vols encobrir-la? Afirmar que li has donat un permís o una cosa així?


  La Nora va somriure.


  —És una bona idea —va respondre—. Perquè potser ha anat a veure una de les baarm maddas… Espera… Hollister està massa a prop…, però Keensley. Una herbolària de la plantació dels Keensley. Diré que li vaig demanar que anés a buscar unes herbes especials que no creixen en cap altre lloc.


  En Doug va estrènyer la Nora entre els seus braços i ella es va prémer contra ell, feliç que ell no la censurés.


  —Però i si la descobreixen? —va objectar el jove—. En aquest cas sortiria a la llum. I es faria públic que vas ajudar a fugir una esclava… Seria un escàndol que sacsejaria tota l’illa!


  La Nora es va deslliurar dels seus braços, va mirar en Doug i va pensar si havia d’explicar-li tot l’afer amb en Simon. Però després va rebutjar la idea, aquell dia ja havia revelat massa secrets.


  —Els escàndols —va concloure— no m’han fet mai por.
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  Máanu sabia que mai no trobaria els cimarrons. Encara que sabés orientar-se a les Blue Mountains o tingués una noció d’on es trobava Stony River. De totes maneres, tenia la certesa que els negres lliures la capturarien. Els cimarrons de Sobrevent tenien fama d’estar molt ben organitzats, darrere de cada arbre podia amagar-se un espia. Només es preguntava si llavors la portarien fins a l’Àvia Nanny o si la lliurarien als blancs. Segur que els propietaris de les plantacions pagaven una recompensa considerable quan els cimarrons els tornaven un fugitiu. D’altra banda, també podia acabar, teòricament, al territori governat per Cudjoe o a l’àrea d’Accompong.


  Malgrat això, Máanu esperava amb totes les seves forces que els esperits la guiessin cap al camí del poble i després al cor de la Reina Nanny aixanti. No volia ni pensar en els perills que l’amenaçaven entre els cimarrons. Havia decidit sentir-se segura una vegada abandonat Kingston. Hi havia plantacions al voltant de la ciutat i ella no havia de desviar-se de la direcció que la conduiria cap a les fosques muntanyes. La primera nit gairebé estava morta de por que la descobrissin i la fessin presonera: un vigilant que estigués patrullant; un hisendat de tornada d’una visita a Kingston; en el pitjor dels casos una quadrilla de recerca que anés al darrere d’un altre esclau fugitiu…; i el pitjor de tot: una operació de recerca que anés darrere d’ella. La Nora havia d’haver-se adonat de la seva absència a la tarda. Si havia informat de seguida el backra…


  Però Máanu tenia sort. En despuntar el dia va deixar les plantacions rere seu i va arribar a les faldes de les Blue Mountains. A partir d’allí no va deixar d’avançar cap amunt. Es va obrir pas entre les palmeres i els bambús. Més amunt, a la llunyania, dominaven els líquens i el sotabosc. Máanu va travessar rierols i va nedar per rius, però la jove no es va detenir a admirar la bellesa de la muntanya. Havia d’anar de pressa, la seva missió era l’última esperança per a Mansah. Així, doncs, va avançar sempre cap al nord o el nord-est. En algun punt d’aquella zona hi havia Portland Parish. En algun lloc d’aquella zona es trobava Nanny Town.


  Els cimarrons van trobar la noia totalment esgotada el segon dia del seu èxode. Máanu gairebé es va alegrar quan els va veure, estava cansada i famolenca. Les poques provisions que s’havia emportat per a la seva precipitada fugida ja feia temps que s’havien esgotat. Tanmateix, es va sobresaltar quan va sentir el so d’un corn i dos grans homes negres van sortir de la malesa.


  —Qui ets? On anar? Què vols? —L’home més gran la va cosir a preguntes.


  —Máanu —es va presentar la jove—. He marxat de Cascarilla Gardens, una plantació que està darrere de Spanish Town…


  —Gran plantació —va assenyalar l’home amb un gest d’assentiment—. Fortnam. Elias Fortnam.


  Máanu va assentir.


  —Vull anar a Nanny Town. He de parlar amb la Reina.


  Els homes van riure.


  —Vés a saber si la Reina voldrà parlar amb una petita esclava —se’n va burlar l’home més jove.


  —N’hi ha prou que m’hi porteu —va respondre Máanu decidida—. Això… això és Portland Parish?


  —És la terra de la Reina Nanny i el Rei Quao —va confirmar el de més edat—. Però nosaltres no saber, estàs sola? No portar caçadors aquí? Estrany, una nena, sola…


  —No sóc una nena —va protestar Máanu—. Sóc una dona i he vingut a veure la Reina. Diuen que és baarm madda…


  Es deia que l’Àvia Nanny disposava de coneixements sobre la medicina de les plantes.


  Els homes van tornar a riure.


  —I vosaltres no en teniu cap a la vostra plantació? —va preguntar el jove.


  Máanu li va sostenir la mirada.


  —Cap que pugui parlar amb esperits tan poderosos —va respondre.


  —T’envia home obeah? —va preguntar el d’edat més avançada, dubitatiu.


  —A mi no m’envia ningú! O sí. M’envien… M’envien quatre duppies. Quatre duppies que demanen venjança. Ells… ells poden posar-se molt furiosos quan algú es creua en el seu camí.


  Máanu intentava posar tot el seu poder de convicció en les paraules. Encara que no creia que els esperits de quatre nenes tinguessin gaire pes. Però, fins allí, l’havien guiat amb èxit.


  —Nosaltres portar-los a Nanny Town —va decidir l’home més gran—. Haver de dir el que volen…


  Máanu va sospirar alleujada, encara que en el fons es deia que a aquells homes no els quedava cap més remei. És clar que podien limitar-se a deixar que la jove seguís vagant per allí o matar-la, però Máanu era incapaç d’imaginar-se que algú enviés al bosc els guardians de Nanny Town amb aquella comesa. Va constatar després que gairebé podria haver arribat per si mateixa a la població. Va seguir els homes durant una mitja hora a través dels corriols coberts de plantes fins a arribar a Stony River. Des d’aquell punt, la població es veia amb nitidesa, ningú no s’havia pres la molèstia de camuflar-la. Però en el fons tampoc no era necessari. No calia ser un gran estrateg per reconèixer que era més una defensa que un amagatall. Nanny Town estava situada a la cresta d’una muntanya amb unes vistes esplèndides al riu. Ningú no podia acostar-se al poblat o travessar el riu sense ser vist. I Máanu advertia llavors per què es referien a aquell assentament com si fos una ciutat. Era, en efecte, molt més gran que els barris dels esclaus a les plantacions. Al turó s’estenien més de cent cabanyes i cases, algunes de les quals realment grans i al seu voltant es desplegaven horts i camps.


  Máanu i els seus guies van travessar el riu en una barca i van pujar a la cresta per uns camins escarpats. Un atacant no tindria allí cap oportunitat. Ningú no podia assaltar aquella fortalesa, ja que sovint es necessitaven les dues mans per agafar-se a les parets de pedra. A Máanu gairebé li faltava l’alè quan van arribar a dalt de tot.


  —I ara? —va preguntar un dels homes a l’altre—. Portar-la de veritat a la Reina?


  Máanu esperava pacientment. Els homes es feien els importants, però, pensant-ho bé, havien d’informar a algú de la presència d’una noia nouvinguda. Segur que trobaven sovint esclaus fugitius i sens dubte se’ls interrogava abans de permetre’ls quedar-se o assentar-se allí. Potser no era la mateixa Nanny o el seu germà Quao els que s’encarregaven personalment d’això, però els subjectes que ho feien segur que eren importants. Máanu podria presentar la seva sol·licitud.


  En efecte, al final la van conduir a una casa al centre del poblat. Era una cabanya rodona, molt diferent de les dels barris dels esclaus a les plantacions, probablement algú l’havia construït com era habitual a l’Àfrica. Máanu va sentir com creixien les seves esperances. Potser arribaria realment a conèixer la Reina. Si aconseguís convèncer-la… Si escoltés la súplica d’una esclava desesperada i esparracada…


  El cor de Máanu bategava violentament, però havia de ser forta. La noia va llançar una mirada furtiva per sobre de la seva espatlla esquerra i va trobar consol en el somriure d’un esperit petit i de cabells encrespats.


  Elias Fortnam es va posar furiós quan la Nora li va comunicar que la seva donzella feia quatre dies sencers que no apareixia.


  —La vaig enviar a Keensley perquè hi ha una curandera que té unes herbes especials, però no ha tornat —va resumir.


  —I has esperat tants dies abans d’informar-me? —va vociferar en Fortnam—. Per tots els sants, dona, a la plantació Keensley s’hi va i se’n torna en un dia. En un dia es fa el recorregut d’anada i tornada.


  —Vaig suposar que encara estava amb la baarm madda —es va disculpar la Nora—. No sempre té les herbes a casa i…


  —I la teva donzella havia de quedar-se allí asseguda i esperar que creixessin o què? Però on s’és vist això? Enviar-la a Keensley a buscar unes herbes… És que creix a la terra de Keensley alguna cosa que aquí no creixi? I no podies enviar un mosso de quadra? Máanu és una donzella, Nora, una donzella! La seva tasca és pentinar, mantenir la roba en bon estat, ajudar-te a vestir. És valuosa, Nora, una donzella així no se l’envia a buscar un grapat de males herbes, sense dir-li quan la vols de tornada. —L’Elias voltava per l’habitació, enfurit.


  —Justament perquè és una criada domèstica —va prosseguir la Nora—, vaig confiar que…


  —Bé, almenys hauràs après alguna cosa! —se’n va mofar l’Elias—. Mai no confiïs en un negre! Encara que podria haver-nos sortit més barat. La teva lliçó em costarà dues-centes lliures!


  —Si continua desapareguda… —va dir en Doug tranquil·lament—. Però la trobarem. I, qui ho sap, potser tornarà per la seva pròpia voluntat.


  —Segur! Perquè només volia visitar la seva tieta! —va riure l’Elias—. Així succeirà. I què somien els amics dels negres a la nit?


  —Sigui com sigui, és la meva esclava —va intervenir solemnement la Nora—. Em pertany a mi; si ha marxat, és la meva pèrdua. Jo…


  —Ah, així que te la penses pagar tu mateixa, no? —La veu de l’Elias havia adquirit un to amenaçador—. Nora, estimada meva, pel que sembla encara et queden moltes coses per aprendre. Teu, aquí, no hi ha res! Almenys res de l’inventari viu. Només faltaria que tu tinguessis poder de disposició sobre els negres: els afalagaries; els donaries farinetes fins que rebentessin. La negra és meva i només meva i ara intentarem recuperar-la. Encara que, després de mitja setmana, la cosa pinti més que malament. Però ara mateix ho encarrego als gossos d’en Keensley. Que en busquin el rastre, si és que realment va anar a veure aquella bruixa negra.


  Es va precipitar a l’exterior deixant plantada la Nora, la qual, de sobte, va saber exactament com devia haver-se sentit en Doug catorze anys enrere, quan li van treure Akwasi. Per al jove devia haver estat encara pitjor. Al capdavall, Máanu estava en llibertat i l’Elias podia estar molt enfadat amb la seva dona, però no podia castigar-la. En Doug, en canvi, devia haver contemplat com tancaven i pegaven Akwasi.


  El jove li va posar una mà damunt l’espatlla. No es van atrevir a fer un gest més íntim, aviat estaria tot ple de caçadors d’esclaus.


  —No et preocupis, no la trobaran —va dir tranquil·litzador—. Sobertot si no ha fet cap bogeria, com ocultar-se amb un amant d’una altra plantació o alguna cosa semblant. Aquest sol ser el cas quan les dones fugen. Però no crec que Máanu hagi actuat així.


  La Nora va sacsejar el cap.


  —Jo tampoc no ho crec. Ak… Akwasi segueix aquí, oi?


  Pel que ella sabia, Akwasi era l’únic de qui Máanu havia estat enamorada.


  —És clar —va respondre en Doug—. Si falta un negre del camp de seguida se n’adonen. No tenen cap possibilitat.


  —I Máanu? —va voler saber la Nora—. On… on creus que haurà anat?


  En Doug va somriure.


  —Doncs on vols que sigui, Nora? A les muntanyes, és clar. Si tot ha anat bé, ja fa dies que deu ser amb els cimarrons.


  —I per què creus que he d’ajudar-te?


  La veu de la dona era freda, però, tot i així, havia indicat a Máanu que s’assegués en una de les catifes teixides que hi havia sota el seu «tron» i l’havia escoltat. L’Àvia Nanny, la Reina, estava asseguda sobre una banqueta tallada artísticament. El seient descansava sobre dues potes similars a sòlides columnes en les quals s’havien tallat els símbols. S’havia erigit una espècie d’estrada per a la dirigent dels cimarrons. Allí residia ella: una persona prima i nerviüda, amb un vestit occidental que contrastava de manera peculiar amb el kraal que s’havia fet construir. Era fosca, molt menuda per ser una dona aixanti, la seva cara era impassible. Únicament els seus ulls feien d’ella un personatge sorprenent. Eren negres com el carbó, però en el fons semblava que hi cremava un foc. I la seva mirada era tan penetrant que Máanu se sentia despullada davant seu.


  —Perquè… perquè és la meva germana, Reina Nanny. És una nena preciosa i molt afectuosa. I amb ella passarà el mateix que amb les altres. Com amb… amb mi…


  Máanu va abaixar els ulls cap a terra.


  —Tu has sobreviscut —va respondre Nanny, lacònica.


  Parlava un anglès molt correcte, encara que amb una mica d’accent estranger. Máanu va recordar que l’havien portat a Jamaica quan encara era una nena. Havia après la llengua a l’illa, però no s’havia limitat a l’idioma elemental dels esclaus.


  —També llavors jo vaig perdre un nen —va contestar Máanu amb la veu ofegada— i gairebé vaig morir. Encara conservo la cicatriu.


  —Totes la portem —va assenyalar Nanny, serena—. La teva germana no és la primera ni serà l’última a la qual posseeixi un home blanc.


  —Però… però no així! —va replicar Máanu—. No tan aviat!


  Tenia la sensació que en un moment o altre es posaria a plorar. I, no obstant això, no recordava quan havia plorat per última vegada.


  Nanny va arquejar les celles.


  —Així o d’una altra manera, avui o demà. Jo no puc canviarho i tu tampoc no pots. Ho has d’acceptar. O dóna’m una altra bona raó per la qual hagi d’assaltar una plantació que està a gairebé cinquanta quilòmetres de distància.


  La Reina va agafar ociosa una de les fruites que hi havia en un cistell al costat del seu tron.


  —Assalteu contínuament plantacions! —va exclamar Máanu—. I Cascarilla és rica. Els teus guardians la coneixien. És…


  —Tothom coneix la plantació —va dir Nanny, mentre pelava la fruita—. Però està massa lluny. És massa arriscat. No podem enviar cinquanta guerrers fins allà perquè saquegin la plantació. És probable que no passessin desapercebuts, però, bé, hi podrien arribar. Malgrat això, mai no aconseguirien tornar si cremava Cascarilla Gardens! Ens caçarien com conills. No és possible, noia, ho sento.


  Máanu va pensar, compungida. Després es va inclinar cap endavant.


  —No necessites cinquanta homes, Reina Nanny. Dóna-me’n… dóna-me’n només cinc!


  Els gossos, com és obvi, no van trobar cap rastre per molt que els van fer ensumar pels barris dels esclaus, primer el de la plantació dels Keensley i després el de la dels Hollister. Christoph Keensley es va mostrar molt col·laborador i va fer tot el que va poder per ajudar l’Elias a buscar Máanu. Fins i tot va fer assotar la baarm madda a qui, se suposava, havia visitat la noia. La dona, és clar, no en sabia res i es va mantenir ferma en la seva declaració malgrat el càstig.


  L’Elias ho va intentar en la seva pròpia plantació, però ja havia passat una setmana des de la fugida de l’esclava i havia plogut cada dia. Cap gos no podria seguir el seu rastre.


  —I si ha anat a les muntanyes, ja fa dies que haurà trobat els cimarrons —va concloure, disgustat, l’Elias, després de tres dies de recerca. Havia donat per acabada la caça i estava sopant amb la seva dona i el seu fill—. Ja podem donar per perduda aquesta desgraciada. Tu n’ets la culpable, Nora. Espero que en siguis conscient.


  —És clar —va respondre la Nora submisa, sense aixecar la vista del seu plat. De cap de les maneres permetria que l’Elias descobrís l’espurna de triomf que brillava en els seus ulls—. Ho sento molt, vaig ser molt descuidada. Però no fa falta que em compris cap donzella. Formaré la petita Mansah.


  L’Elias va esbufegar i va retirar el seu plat. No havia tocat pràcticament el menjar i ja pudia a rom. Era probable que hagués aplacat el seu enuig per la frustrada caça bevent amb en Keensley.


  —Mandy? La germana? No ho permetré. La mateixa sang, les mateixes maneres, la mateixa actitud. Hauria d’haver enviat la Kitty als camps…


  —Quan hi vas enviar Akwasi? —va preguntar en Doug perillosament serè.


  Només havia participat en la recerca de Máanu el primer dia, o almenys això va fingir. Havia passat els dos últims dies a Kingston.


  L’Elias se’l va mirar irritat.


  —Sí, quan vaig enviar amb un bon motiu el teu amic negre als camps. Almenys, aquest encara és allí, amb el fuet és com se’ls controla millor. I ara no vull ni sentir parlar més d’això. Nora, jo m’encarregaré de buscar una donzella a Kingston. No hi ha rèpliques que valguin, disposaràs del servei que correspon al teu rang. I, a partir d’ara, et comportaràs com una dama. Que et cuidis una mica dels malalts és bonic i està bé. Però ni una visita més a les bruixes negres. I si necessites ajuda al barri dels esclaus, ja trobarem alguna noia de la cuina o del camp. La donzella es queda a casa. Només faltaria que s’encaparrés amb un dels negres del camp i tornaríem a tenir problemes.


  —Però… —La Nora volia protestar, però l’Elias es va aixecar sense esperar el plat principal.


  —Vaig a dalt —va anunciar l’home, dirigint-se a en Doug i la Nora, i després es va girar cap al criat que acabava d’entrar amb el menjar—. Digues a l’Addy que em faci pujar una beguda abans d’anar a dormir.


  La Nora va arrugar el tovalló entre els dits. No havia de perdre la calma. Fos el que fos el que ella digués, l’Elias no es tranquil·litzaria aquella nit. En general, solia estar de més bon humor l’endemà. La Nora es va preguntar ociosament què devia posar-hi Adwea, al ponx de rom. Després d’aquella beguda nocturna se’l veia més pacífic i serè.


  El criat va semblar una mica confós, però es va refer de pressa i va començar a servir la Nora i en Doug. Tots dos es van conformar amb poc. Ja abans del sopar, la Nora no tenia gana i l’atmosfera tensa de la taula havia empitjorat encara més la situació. Abatuda, va treure el mocador de la butxaca i es va assecar la suor del front abans d’agafar sense gran entusiasme la cullera i ficar-la a la sopa. En Doug, que estava assegut davant seu, li va somriure per sobre de les copes de vi.


  —La caça s’ha donat, doncs, per acabada —va assenyalar animat—. Pinta bé per a Máanu. Espero que sigui feliç.


  —Jo també —va respondre amb veu ofegada la Nora—. Però jo…


  S’havia reprimit fins a aquell moment, però ara les llàgrimes pugnaven per sortir. Era massa, Máanu, el nou sermó de l’Elias i la consciència de no poder seguir protegint, davant el que fos, Mansah. Fins llavors havia evitat sempre pensar massa intensament en el seu futur en aquella casa. Estimava l’illa, se les apanyava amb el seu marit, però aquesta vegada era insuportable. No podia passar deu o vint anys més amb ell, i, de cap de les maneres, al costat d’en Doug!


  La Nora no podia continuar negant-ho, sentia més amor pel seu fillastre del que podia arribar a dissimular a la llarga: si no permetia que de tant en tant l’abracés i la besés, si no li permetia això últim, es pansiria! I ell tampoc no suportaria no tocar-la mai més. En algun moment ell marxaria i ella no podria suportar-ho. La Nora va intentar portar-se la cullera a la boca i empassar-se una mica de sopa, però el seu estómac es rebel·lava. A la llarga, la seva relació acabaria en una aventura. I si l’Elias els descobria…


  En Doug va semblar que li llegia els pensaments. Va dipositar amb dolçor la seva mà sobre la de la dona.


  —No et preocupis tant —va dir tendrament—. Deixa simplement que les coses passin…


  La seva veu era seductora i tendra. La Nora a penes era capaç de contenir les llàgrimes.


  —Però no puc! —va xiuxiuejar—. Si ens veuen…


  En Doug li va agafar la mà i la hi va besar.


  —Llavors, simplement marxarem —va somriure—. Com Máanu.


  —Però és impossible… La gent…


  La Nora sabia que allò era un pretext. En el fons no li feien por les xafarderies, qui li feia por era l’Elias. Tot i que se n’havia anat, la seva presència encara es percebia a la sala. Tanmateix, les dolces carícies d’en Doug a la seva mà van desterrar els esperits. La Nora sentia que alguna cosa dins seu s’estovava.


  —No estàs acostumada als escàndols? —va preguntar tendrament en Doug—. Vine amb mi, Nora. Cuidaré de tu. Ara i sempre…


  Doug Fortnam va conduir la Nora escales amunt, sense encendre ni un sol llum, i la va estimar lentament i tendrament en la foscor de la seva habitació. Van apagar les espelmes i la Nora no va cridar ningú perquè l’ajudés a desvestir-se: el mateix Doug es va encarregar de fer-ho, hàbil i curós, embolcallats amb la llum de la lluna plena que entrava per la finestra.


  —El millor és que et tingui a tu de donzella —va riure la Nora quan ell li va deixar anar els cabells i els hi va raspallar suaument, besant-la una vegada i una altra al clatell.


  —Estic al teu servei —va murmurar ell, lliscant els llavis per les espatlles i els pits de la noia.


  A continuació, la va portar al llit, la va acariciar i li va xiuxiuejar paraules tendres, mentre la penetrava. Temps enrere, amb en Simon, la Nora havia sentit una mica el que podia significar ser estimada. Però, en aquells moments, la calidesa i el dolç desig que havia experimentat amb el seu primer amor van créixer fins a crear un remolí de sensacions.


  —Fins a la lluna i de tornada —va murmurar quan lentament, com bressolada per àngels, va tornar a la realitat.


  En Doug va riure.


  —Sempre t’ha agradat viatjar. I podem provar de seguida si arribem fins a Venus… Però abans m’has d’explicar els escàndols teus que tens guardats! Res d’objeccions, Nora Fortnam, de soltera Reed. Vull saber-ho tot!


  La Nora es va ruboritzar. Descansava en els seus braços i se sentia confiada i segura. Havia de despertar realmente l’esperit d’en Simon? O ja feia temps que estava allí i somreia… Va buscar a les palpentes el penjoll amb el segell del noi, que portava com gairebé sempre. No li cremava a la pell.


  —Està bé… —va murmurar, intentant no pensar en els esperits, ni en el bo d’en Simon, ni en el dolent de l’Elias…—. Jo…


  No sabia exactament com havia de començar.


  —Hi havia una vegada un home —va dir al final—. Un… un lord… No un baró del sucre, un autèntic lord… i sabia… sabia explicar històries precioses…


  La mateixa Nora gairebé xiuxiuejava en invocar l’esperit del seu estimat. Amb una veu cantadora unes vegades, i d’altres ofegada, va descriure el caràcter tendre i dolç d’en Simon, els somnis que havien compartit i, finalment, la mort del noi entre els seus braços.


  —Per això et vas casar amb el meu pare —va dir en Doug en veu baixa, quan ella va haver acabat—. Volies venir aquí. Buscaves l’illa d’en Simon.


  La Nora va assentir.


  —I t’he trobat a tu —va murmurar—. Però no sé si… si…


  En Doug va somriure.


  —Si en Simon beneirà la nostra unió? Bé, si això et tranquil·litza, demà anirem a veure l’home obeah amb un pollastre. O ens arrisquem? Provem a veure si cau un llamp mentre fem una altra vegada l’amor?


  Naturalment, no va caure cap llamp, si bé la seva segona unió els va conduir a un èxtasi i un plaer encara més grans que la primera. Després d’haver explicat la seva història, la Nora se sentia alliberada, i també en Doug semblava haver-se tret un pes del damunt. Potser traïa l’esperit d’en Simon amb la Nora, però segur que no el seu pare.


  Al final, la jove jeia als seus braços i tots dos van deixar vagar els seus pensaments.


  —Et quedaràs amb mi aquesta nit? —va preguntar la Nora.


  En Doug va assentir.


  —Si així ho desitges. Però caldrà que me’n vagi abans que vingui Adwea. En aquesta casa no hi ha secrets. I tampoc no em fio d’aquell Terry, l’ajudant de cambra del meu pare. A les nits va amunt i avall d’amagatotis. I això que jo pensava que el meu pare no permetia que cap negre dormís dins la casa.


  També a la Nora la sorprenia el que deia en Doug. Havia deixat que Máanu pernoctés alguna nit a la casa, quan la relació entre ella i la donzella era més bona. I l’Elias sempre ho havia censurat durament.


  En Doug es va incorporar i va agafar l’ampolla de vi que havia pujat abans.


  —Encara està mig plena —va observar—. Vine, estimada. Gaudim d’un glop abans de dormir.


  La Nora el va mirar despreocupada i va notar que una estranya sensació s’apoderava d’ella. En realitat, aquella nit tot anava bé. El vi resplendia dins les copes, la lluna es reflectia en el cristall… Tanmateix, la Nora lluitava de sobte amb un temor vague. Una beguda abans de dormir. «Digues a l’Addy que em faci pujar una beguda abans d’anar a dormir…». Es tractava tan sols de la casual menció de les paraules que tantes vegades havia sentit sortir dels llavis de l’Elias? O es tractava d’alguna cosa més? Hi havia alguna cosa que feia temps que hauria d’haver entès, però que durant mesos li havia passat per alt?


  «Digues a l’Addy que em faci pujar una beguda abans d’anar a dormir…». L’Elias ho havia tornat a dir aquest vespre. I el criat havia reaccionat gairebé deixant caure la safata. I no havia estat aquella frase o una altra de similar la que havia pronunciat la nit anterior que la Sally perdés el seu fill? La indirecta de Máanu com a conseqüència d’un altre avortament? La Nora va recordar la resposta d’Adwea… «Avui, backra?». A la Nora l’havia sorprès. I després la baralla de Máanu amb la seva mare… La desaparició de Máanu… I al final l’exagerada reacció de l’Elias quan la Nora havia escollit Mansah de donzella…


  Les sospites de la Nora es van concretar en una certesa horrible. Va agafar en Doug del braç, clavant-li les ungles a la carn, fora de si, tot cercant un punt de suport.


  —Doug, ostres, hem d’intervenir-hi! —el va apressar, i es va meravellar de com sonava de segura la seva veu—. Ara no puc explicar-t’ho… Però, si no m’equivoco, el teu pare està fent una cosa horrorosa a Mansah.
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  La Nora no va respondre les preguntes perplexes d’en Doug. Es va posar la bata per sobre; de sobte, tant li feia el que l’Elias opinés quan la veiés aparèixer tan lleugera de roba en companyia del seu fill. Si ella tenia raó, tot canviaria a partir d’aquell moment. I si no tenia raó…


  En Doug es va posar els calçons. No entenia res, però va percebre la urgència amagada al darrere de l’estrany comportament de la Nora. La seva estimada mai no havia donat la impressió de deixar-se endur per la histèria o pels rampells, al contrari, era una noia molt sensata. La Nora va encendre un llum d’oli.


  —Vine! —va exclamar, estirant-lo cap a la porta.


  Amb cada segon que passava, des que havia recordat les paraules de l’Elias, les peces de la història semblava que encaixaven millor. És clar que no hi havia bastards a Cascarilla Gardens, i que l’Elias no mostrava el menor interès per la seva dona. Les noies en les quals havia posat els seus ulls eren massa joves per donar a llum. Tal vegada no havia desaparegut totalment l’interès de l’Elias per la seva jove esposa a partir del moment que ella havia adquirit formes de dona? I aquell enllaç: les mirades dels altres hisendats i les seves dones, que en la seva primera època a Jamaica sempre l’havien desconcertat… La societat de Kingston havia d’haver comentat el fet que a Cascarilla Gardens, de tant en tant, desapareixien nenes. L’Elias havia fugit dels rumors. I llavors s’havia produït aquell casament…


  —Ja fa temps que hauríem d’haver-nos-en adonat! —va murmurar—. Hem estat cecs, Doug. I ara… Tant de bo no sigui massa tard.


  En Doug la seguia descalç i amb el tors nu. Millor no pensar en el que faria el seu pare si el descobria així pel passadís. I la Nora anava directament cap a les habitacions del seu marit…


  Quan s’aproximaven a l’habitació, al jove li va semblar que sentia un lleu plor. Ell s’hauria detingut i hauria escoltat amb atenció. Però a la Nora no hi havia qui la parés. Va córrer pel passadís i va obrir la porta de les habitacions de l’Elias de bat a bat. Les habitacions de l’home estaven distribuïdes igual que les de la Nora. Una sala d’estar i potser també de recepció, el vestidor i el dormitori. La Nora es va precipitar a l’interior seguida per en Doug. Al vestidor s’esperava en Terry, l’ajudant de cambra de l’Elias.


  —Backra Doug, Missis —va dir el criat atònit—. Vostès no poder entrar aquí…


  Semblava disposat a obstruir-los l’accés al dormitori de l’Elias. La Nora el va empènyer a un costat.


  —Vaja si no podem! —va respondre ella, va obrir la porta i es va quedar gelada davant l’escena que va aparèixer davant els seus ulls.


  La petita Mansah es cabdellava ploriquejant en un racó de l’habitació. Estrenyia contra ella un coixí, com si fos un escut o un punt de suport. L’Elias estava davant d’ella, amb els pantalons desnuats i actitud amenaçant.


  —Aixeca’t i despulla’t!


  Es diria que Mansah estava paralitzada. La petita tenia els ulls esbatanats i mirava horroritzada l’home que s’erigia davant seu com un ogre.


  La Nora va sentir com en Doug agafava aire. Per a ell, aquella visió havia de resultar encara més impactant: era el seu propi pare l’autor d’una cosa tan horrorosa.


  —No, backra, no fer amb Mansah igual que amb Sally!


  Mansah suplicava amb un filet de veu sufocada. Ni ella ni el seu torturador s’havien adonat de la presència de la Nora i en Doug. Com que l’Elias no reaccionava, la nena va enfonsar el cap al voluminós coixí que més tard hauria ofegat els seus crits.


  L’Elias, tanmateix, no va tenir l’oportunitat d’arrancar-l’hi. En Doug es va avançar a la Nora i va separar el seu pare de la nena. Va etzibar un cop de puny a la barbeta de l’home, que va travessar amb l’impuls mitja habitació.


  —Tu… ets tu el cabró!


  La veu del jove sorgia ofegada per la vergonya i l’horror. La Nora va córrer cap a Mansah i la va treure del racó. La petita es va arraulir entre els seus braços i va començar a plorar sense parar.


  —Ell… ell ha…


  La nena no trobava paraules per explicar el que li havia passat. La Nora va constatar alleujada que encara portava el vestit i que no s’hi veia cap taca de sang. No hi havia dubte que l’Elias li havia donat un ensurt de mort, però no l’havia ferit.


  —Tu, maleït cabró, violes nenes petites! —En Doug havia alçat el seu pare i li escopia a la cara les seves acusacions—. Les mates… —Semblava que havia de verbalitzar-ho per poder-ho creure.


  L’Elias va tornar lentament en si.


  —I què? —se’n va burlar—. Ja ho has oblidat? Són meves! Es compren per dotzenes més barates al mercat de Kingston.


  —Ets… —En Doug tenia el fàstic escrit a la cara—. Ets… un monstre! Vaig… vaig a avisar la policia…


  L’Elias va fer una ganyota de menyspreu i va deixar anar una riallada maligna.


  —La policia! I? Què se suposa que farà? D’acord, la nena és una mica jove. Però les putes negres maduren abans. El constable serà de la meva mateixa opinió. No és tan sensible. Ningú no ho és. Només vosaltres… D’on veníeu tots dos, mig despullats, en plena nit? —La seva mirada va adoptar una expressió escrutadora.


  En Doug tremolava; en els seus ulls es reflectia la set de matar. Va voler desenfundar el seu sabre, però l’arma estava, naturalment, a l’habitació. En aquell moment, les seves mans es van tancar com per pròpia iniciativa al voltant del coll del seu pare. L’hi premia amb força, i sentia la respiració ronca de l’Elias. Mataria aquell monstre, li faria el que ell havia fet a les nenes…


  —No! —La veu de la Nora el va arrencar del seu trànsit mortífer—. Deixa’l anar, Doug, el mataràs…


  —I què? —va replicar en Doug, colèric—. Que potser això no convertiria la terra en un lloc millor?


  —I a tu probablement et portaria a la forca! Doug, sigui el que sigui que hagi fet, és el teu pare!


  L’Elias es defensava amb les seves últimes forces. Va caure a terra quan el seu fill el va deixar anar.


  —Ni tan sols per a això ha tingut valor el meu delicat fill —va grallar l’Elias. En realitat, en cap moment havia sentit por.


  Els ulls d’en Doug es van cobrir d’un vel vermell com la sang. Es va inclinar cap a l’Elias, que en aquell moment s’aixecava. Però la Nora ja s’havia posat entre tots dos.


  —Surt, Doug! —va ordenar—. Vés-te’n d’aquí i tranquil·litza’t! Ja no saps el que fas!


  —Nora… Nora, ell…


  En Doug volia protestar, però la Nora el va empènyer decidida cap a la porta. L’Elias li va dirigir una rialla burleta i al jove li va semblar que veia també una ganyota irònica a la cara de l’ajudant de cambra que vigilava l’entrada.


  —Vés-te’n! —va cridar la Nora, quan el va veure vacil·lar.


  I, de sobte, en Doug va creure que no aconseguiria suportar més tot això. Es va precipitar fora de l’habitació, clavant un cop inesperat i brutal al criat, que el va impulsar fins a l’altre extrem del vestidor. L’home s’havia quedat al costat de la porta contemplant l’espectacle. Segur que sabia el que l’Elias feia a les nenes.


  Però qui, exceptuant la Nora i en Doug, no ho sabia perfectament?


  La Nora va sospirar alleujada quan en Doug va marxar. No volia ni pensar en les repercussions que tindria cometre un assassinat. Però després va mirar horroritzada al seu voltant. L’Elias no estava ferit, en aquell moment s’estava aixecant. I ella estava sola amb ell en una habitació. Amb ell i Mansah. La petita es va desprendre de la Nora i va córrer altre cop horroritzada al racó. Era poc probable que pogués fugir amb ella abans que l’Elias recuperés el sentit. La Nora es va adonar per primera vegada que també ella estava en perill. Què succeiria si l’Elias les matava a ella i Mansah? I si s’inventava qualsevol història o fins i tot culpava el criat Terry del crim? Almenys aquell ja no era capaç de defensar-se i jeia inconscient al terra del vestidor. L’Elias també podia matar-lo, sostenir que l’havia enxampat in fraganti. Llavors seria la seva paraula contra la d’en Doug…


  La Nora va mirar la cara rabiosa de l’Elias i va buscar al seu voltant. Una arma… D’alguna manera hauria de defensar-se… I llavors va descobrir l’espasa de l’Elias. L’arma reposava a la paret, al costat del llit. La Nora la podia agafar amb un gest… Va empènyer l’Elias i va agafar l’espasa. La va desembeinar i es va col·locar protectora davant Mansah.


  —Ni ens toquis! —va advertir amb determinació—. No t’atreveixis!


  En Doug va córrer esperitat fora de la casa en la qual havia nascut. En aquells moments no hi havia res que desitgés amb més força que enfonsar la seva espasa al cor d’Elias Fortnam, fossin quines fossin les conseqüències que això tingués i sense importar l’opinió de la Nora. A més, el seu pare tenia raó: era gairebé segur que no li passaria res perquè hagués violat un parell d’esclaves. Per descomptat es produiria un escàndol, socialment tot això seria catastròfic per a Cascarilla Gardens. Però probablement tot plegat perjudicaria més la Nora que l’Elias. Els altres hisendats no trigarien a disculpar-lo i continuarien bevent i negociant amb ell. Els Fortnam només estarien proscrits públicament, ja no participarien en actes socials i en balls. La Nora quedaria enclaustrada a Cascarilla Gardens. Amb el seu despòtic marit. És clar que en Doug podia raptar-la i fugir amb ella. L’Elias no li ho impediria. Després podria sostenir que tot havia estat una mentida elaborada per la seva infidel esposa i el seu fill. I altres nenes esclaves continuarien sent violades i moririen…


  Cec d’indignació i de desesperació, en Doug es va dirigir als estables. Havia de fer alguna cosa per recobrar el control dels seus sentits, per ordenar la seva ment. L’Amigo el va saludar amb un renill. El jove li va col·locar els arreus. Va conduir el sorprès cavall fora de l’estable, es va donar impuls des d’una caixa de farratge i va seure a la gropa sense ensellar. Cavalcar sempre li anava molt bé. L’allunyaria d’aquell lloc, de pressa, aclariria la seva ment. La Nora tenia raó, havia de refer-se. Més tard parlaria amb ella… Més tard trobaria una solució… més tard…


  En Doug va animar al cavall, i l’Amigo es va endinsar galopant en la nit. Cap a la platja, cap al mar, preferiblement el mar. En Doug sentia el desig imperatiu de purificar-se.


  Máanu va lliscar dins la cabanya en què dormia Akwasi. Fins a aquell moment havia pres totes les precaucions per no fer cap soroll, però no va aconseguir moure’s amb la destresa dels cinc homes que l’acompanyaven. Els cimarrons que l’Àvia Nanny havia posat a la seva disposició era guerrers experimentats. Ja a l’Àfrica havien après a moure’s de manera sigil·losa i sabien desaparèixer amb la mateixa rapidesa. A més, havien accelerat la marxa enormement: en només un dia havien arribat a Cascarilla Gardens des de Portland Parish, sempre amagant-se dins la jungla, cosa que els havia obligat a fer força marrades. Acabaven de travessar, embolcallats en la foscor de la nit, les plantacions dels Hollister i finalment havien arribat al nou barri d’esclaus d’en Fortnam. Máanu volia indicar-los que l’esperessin al bosc, quan el capitost del grup va prendre la paraula.


  —On vigilants? —va preguntar amb serenitat.


  Máanu va assenyalar quatre cases més grans al voral de l’assentament.


  —Allí dins. Però… no creieu que seria més segur si fóssim més?


  L’home va sacsejar el cap i va treure un ganivet.


  —Tu despertar esclaus, nosaltres vigilants… —Va fer un gest inequívoc.


  Máanu va assentir amb el cor desbocat. Esperava que l’home sabés el que es feia. Però de res no li serviria discutir amb els cimarrons. I el cap del grup possiblement tenia raó. Si sorprenien els vigilants al llit, seria més fàcil aniquilar-los. Tanmateix, si es despertaven perquè els esclaus s’amotinaven, hi hauria trets i això alertaria els Fortnam a la casa.


  Máanu va lliscar en silenci dins la cabanya d’Akwasi.


  —Akwasi! Bobbo! Coffee! Fiddler!


  Va cridar els joves que compartien la cabanya i va sacsejar Akwasi per despertar-lo. Després de la feina tan dura que feien als camps, els esclaus dormien profundament.


  Bobbo, un jove sempre disposat a fer broma, va ser el primer de redreçar-se.


  —Increïble! Máanu! —va exclamar, atònit, però vigilant de no alçar la veu—. Què fer tu aquí? Tu lliure! Venir a alliberar Akwasi! Ser amor, també ser bogeria!


  —Vinc a alliberar-vos a tots! —va contestar la noia. També els altres homes s’anaven despertant-se lentament i es fregaven els ulls somnolents. Només Akwasi semblava que s’havia espavilat de cop en veure la jove—. He arribat amb un grup armat de cimarrons. Aquesta nit calarem foc a Cascarilla Gardens! Però necessitem ajuda. Heu de lluitar! Si col·laboreu, sereu homes lliures.


  —O morts —va objectar Coffee—. Sempre agafen els esclaus…


  —No sempre… —Fiddler semblava disposat a contradir el seu company.


  —A nosaltres no ens agafaran! —va advertir, lacònica, Máanu—. I ara veniu. Hem de despertar la resta. Abans de res els joves negres del camp, els altres són massa lents. Això també va per vosaltres! Akwasi, Coffee, Bobbo, Fiddler, que cadascú vagi a una cabanya!


  Akwasi es va negar.


  —Jo no sóc un noi dels encàrrecs; jo lluito! —va declarar amb fermesa—. On són els cimarrons, Máanu? Si són llestos, ja deuen estar matant els vigilants.


  La noia va assentir preocupada.


  —És just el que estan fent. Però tu…


  Akwasi va agafar veloçment el ganivet que ella portava a la cintura.


  —Jo mato Truman!


  Akwasi sabia en quina cabanya dormia el seu torturador i s’hi va dirigir amb un objectiu concret. Va agusar el sentit tractant de distingir els altres conspiradors, però els cimarrons complien la seva missió en silenci. L’esclau només va distingir una ombra que lliscava a l’interior just al moment en què ell s’aproximava a la cabanya d’en Truman. Pel que semblava arribava massa tard: un dels altres se li havia avançat. De sobte, un crit i el soroll d’un forcejament procedents de la cabanya van travessar la nit emetent un so horrorós. Un calfred va recórrer l’esquena d’Akwasi. Els altres vigilants havien d’haver-lo sentit, devien d’haver-lo escoltat fins i tot a la casa senyorial; sens dubte, en totes les cabanyes dels esclaus. I si a un dels negres li passava pel cap guanyar-se les simpaties del backra traint-los?


  Akwasi no s’ho va pensar dues vegades. Va agafar el ganivet de Máanu i va obrir la porta de l’allotjament del vigilant. A la claror de la lluna, va veure en Truman lluitant amb un dels cimarrons. El negre amb prou feines aconseguia tapar-li la boca, però en Truman s’acabava de lliurar d’ell.


  —Auxili! Una rebel·lió! Un assalt!


  Akwasi va irrompre a la velocitat d’un llamp darrere l’home, li va tirar el cap cap enrere i li va tallar el coll amb un gest veloç. El crit es va esvair en un so gutural. En Truman es va desplomar.


  —Massa ràpid, gos! —va balbucejar Akwasi al moribund.


  El cimarró va somriure amb ironia.


  —Molt bé. El tipus despert quan jo entrar. Però fer-se l’adormit quan jo atacar. Després lluita. Tu ajudar. Tu venir amb nosaltres?


  Akwasi va assentir.


  —Jo sóc Akwasi! I vull, de tot cor, fer el mateix amb la gent que dorm a la casa! Què passa amb la resta?


  —Primer haver de ser tots morts. L’últim, la casa. Els cimmarons haver de buscar or… i armes…


  Els vigilants no eren en la seva majoria rics, però algun d’ells devia tenir un parell de monedes al seu allotjament. I, per descomptat, armes. El cor d’Akwasi va bategar amb força quan va descobrir el rifle d’en Truman recolzat a la paret.


  —Puc…? —va preguntar al cimarró.


  —És clar. Jo tenir arma. —Va mostrar el rifle que penjava de la seva espatlla—. Però no disparar quan no ser necessari. No fer soroll. Ningú haver d’adonar-se de l’assalt.


  —Però al final cremarem la casa, no? —va preguntar Akwasi esperançat.


  El cimarró va assentir.


  —Però més tard. Primer or. Primer…


  Es va passar la mà pel coll. Primer matarien els propietaris de la plantació. Era la manera d’actuar habitual en els assalts dels cimarrons.


  Quan Akwasi i el seu nou company d’armes van sortir de la casa del vigilant, Máanu ja havia reunit una cinquantena d’esclaus a la plaça del barri. Pràcticament tots eren joves, les seves esquenes portaven les marques de les fuetades i tots estaven assedegats de venjança.


  Els cimarrons els van mirar amb aprovació.


  —Nosaltres tots a casa. Però sense soroll. Si no haver traïdors, trobar tots adormits. Ser el millor. Però moltes vegades traïdors…


  Això era el que l’Àvia Nanny havia objectat contra el pla de Máanu. Els cimarrons havien tingut males experiències a l’hora d’involucrar els esclaus de les plantacions assaltades. Hi havia, per descomptat, homes i dones que estaven desitjant venjar-se dels backras. Però altres esclaus els guardaven lleialtat. Els esclaus domèstics en particular tenien escrúpols davant el fet de matar els seus senyors i reduir a cendres la casa en la qual sovint havien crescut. Era molt freqüent que revelessin que anaven a produir-se atacs i que d’aquella manera tiressin per terra l’efecte sorpresa dels cimarrons. Bàsicament, això no solia canviar res, perquè normalment els cimarrons eren majoria i sempre mataven els propietaris. De tant en tant, tanmateix, també tenien pèrdues de vides, cosa que l’Àvia Nanny intentava evitar al màxim.


  —Aquí no traïdor! —Akwasi va reconèixer la veu d’Adwea—. Però backra no dormir. Backra tenir nena.


  Máanu va cridar.


  —Té Mansah? Hem arribat massa tard? Com has pogut, Mama Adwe, com has pogut? No t’havia dit…? Veniu! De pressa! Mirarem de salvar-la. I si no la salvem, almenys la venjarem! —La set de matar es reflectia en els ulls de la jove. Va brandar un matxet—. Seguiu-me! —va cridar als homes—. I no us preocupeu. Pot ser que estigui viu, però estarà al seu propi món. No veurà ni sentirà més que la sang i els crits de la meva germana!


  Elias Fortnam va veure confós l’espasa a la mà de la seva dona, els seus ulls espurnejants i rabiosos, i la nena que s’amagava darrere d’ella. Va necessitar una mica de temps per entendre com havia arribat a aquella situació. Tanmateix, sempre havia estat prudent; mai no hauria cregut que la Nora i en Doug sospitessin alguna cosa. És clar que els negres de la casa ho sabien, era inevitable. Però els tenia sota el seu control. I Máanu, l’única que li havia mostrat el seu odi, havia marxat. Malgrat això, ara era la seva pròpia esposa qui l’amenaçava; potser havia estat un error portar la Nora a casa seva… L’Elias va pensar uns segons si ella seria realment capaç d’apuntar l’arma contra ell. Segur que mai no havia agafat una espasa. Però aquesta era afilada i la Nora no temia la sang, al barri dels esclaus tallava abscessos i curava ferides que els homes es feien amb els matxets.


  —Deixa aquesta ximpleria, Nora —va balbucejar—. No li he fet res, a la nena. I no devies creure que jo vivia aquí com un sant.


  —Mai no t’ho he demanat —va respondre la Nora—. No has vingut al meu llit per la teva pròpia decisió, suposo que després que jo ja no tingués l’aspecte d’una nena. I el problema no és que fiquis una esclava al teu llit. D’altres també ho fan. El problema és que abuses de nenes. Mates nenes!


  Masah va deixar anar un sanglot. L’Elias va llançar una mirada a la petita.


  —Està bé, Nora, te la regalo. Amb el certificat de propietat i tota la pesca, te la pots quedar. Converteix-la en una donzella, envia-la als cimarrons o fes el que et passi pel cap. Però ara comporta’t d’una vegada, vés-te’n a la teva habitació i oblida aquesta nit.


  —Perquè surtis a buscar una altra criatura? —se’n va mofar la Nora.


  Sentia que l’espasa a la mà li infonia valor i l’Elias es mostrava disposat a deixar-la anar. Però què havia de fer en aquell moment? Havia de parlar amb en Doug. L’Elias tenia raó: la policia no hi intervindria. Fins i tot l’escàndol públic es mantindria dins uns límits. En el fons, només hi havia una possibilitat: la Nora havia de fer el que l’Elias li indicava. Quedar-se amb ell, no perdre la calma i tenir el seu marit sota el més ferri control. Podia evitar que es deixés portar per les seves tendències més fosques. Almenys a casa seva. Ja es veuria si ell trobava altres oportunitats, però almenys podia protegir les nenes de la seva plantació. La Nora es va sentir marejada davant la idea d’anys de vigilància. I davant les altres conseqüències que tindria aquesta decisió. Mai no podria estar amb en Doug. Mai, en cap circumstància, no hauria de donar a l’Elias una raó per divorciar-se. El somni de fugir amb en Doug s’havia dissipat. Però primer havia de sortir de l’habitació.


  La Nora es va desplaçar lentament amb l’arma a la mà cap a la porta, mentre Mansah s’enganxava a la seva bata com si fos una paparra. En fer-ho, gairebé li va treure la lleugera indumentària que duia davant la ganyota insultant de l’Elias.


  Però llavors va sentir un soroll procedent de la sala d’estar. La porta s’havia obert de sobte. En Doug? Ja havia tornat? S’havia calmat? O havia arribat realment assedegat de sang? Però la veu que ara ressonava a l’habitació no era masculina.


  —Terry, tu, miserable traïdor! Deixa el pas lliure o et faig a trossos!


  Un cop i l’horroritzat xiscle de dolor del criat van deixar constància que Máanu havia portat a terme la seva amenaça. El crit es va convertir en un gemec. I llavors tot va passar en un instant. Mentre Terry cridava sota els talls del matxet d’un dels cimarrons, Máanu va obrir la porta del dormitori de l’Elias.


  Atònits, la jove i Akwasi, que va aparèixer darrere d’ella, van contemplar l’escena que es desenvolupava entre l’Elias i la Nora.


  —Vostè, Missis? —va preguntar sorpresa Máanu—. Vostè… sabia?


  —Ella salvar-me a mi!


  Mansah havia recuperat la veu, es va desprendre de la Nora i va córrer als braços de la seva germana deixant a un costat el torturador. L’Elias va semblar entendre en un instant el que estava succeint. Va llançar una mirada desesperada a l’espasa, però la Nora continuava subjectant-la.


  —Dóna’m l’espasa, Nora! Llança-me-la! —va cridar.


  La Nora no li va fer cap cas.


  —Aquesta nit ho he sabut —va respondre a Máanu—. Ho sento molt. Però… però a la teva germana no li ha passat res.


  Akwasi va veure com l’Elias, fent cara de terror, retrocedia a un racó de l’habitació. O potser es desplaçava cap a la finestra? No havia de fugir!


  —Afanya’t, Máanu, mata’l! —va cridar Akwasi assenyalant el backra—. O he de fer-ho jo?


  Darrere seu van arribar els cimarrons, fermament disposats a acabar amb tots els blancs presents i amb altres esclaus domèstics, si n’hi havia. A l’entrada, en Terry jeia sobre un bassal de la seva pròpia sang.


  Máanu va mirar l’Elias plena d’odi.


  —Talleu-lo a trossos! —va indicar a la seva gent—. Sé que cal anar de pressa, però no hi aneu gaire.


  La Nora va tancar els ulls per no veure el que Akwasi, els cimarrons i Máanu feien amb Elias Fortnam. No sentia més que el rebuig horroritzat de Mansah quan la seva germana la va exhortar a participar en la massacre. I va embolcallar la nena amb els seus braços quan la menuda va tornar a buscar la seva protecció.


  —No miris, Mansah, no miris. I no escoltis… —La Nora va estrènyer la petita contra el seu cos i va percebre aclaparada com Máanu retreia a l’Elias, entre cops de matxet, totes les crueltats que abans li havia fet patir. Així, doncs, Máanu havia estat també una de les seves víctimes—. Pensa en alguna cosa bonica —va xiuxiuejar a Mansah—. Has d’oblidar-ho, saps…? Nosaltres… nosaltres hem d’oblidar-nos d’això…


  Va bressolar la nena en els seus braços, fins que es va sentir l’últim gemec de l’Elias. Després va contemplar Máanu. Les mans de la seva donzella estaven tacades de sang.


  —I ara, Máanu? —va preguntar amb veu ronca—. Sóc jo la pròxima?


  Máanu va alçar el ganivet.


  —No! —va cridar Akwasi. Portava el tapall amb què dormia però també anava amarat de sang—. No, el pròxim és Doug Fortnam! —Va escopir el nom del seu vell amic—. Ella…


  —Mateu-la de pressa! —va dir Máanu decidida.


  Va mirar la Nora gairebé com disculpant-se. Potser va recordar que la seva senyora mai no li havia fet res dolent. Però els cimarrons no deixaven ningú amb vida.


  —No! —De nou va ressonar la veu d’Akwasi. El fort negre es va posar al costat de la Nora—. No la matarem. Em pertany. Ens l’emportarem. L’estimo!


  La Nora el va mirar desconcertada. Máanu el va observar plena d’odi.


  —L’estimes? —va replicar—. Encara continues estimant-la? No… no va ser el… duppy?


  La Nora no ho entenia. O sí? L’havia vist, Máanu, quan enmig del deliri de la cerimònia obeah s’havia lliurat a Akwasi?


  —L’estimo! —va repetir l’home lacònicament—. Com la meva dona! Em pertany! —Va llançar a la Nora una mirada triomfal i plena de desig. Abans, abans que l’hagués vist amb en Doug, encara hi havia amor en els seus ulls, però ara…—. Com la meva esclava! —va afegir.


  El cap dels cimarrons el va contradir.


  —Això no bé —va dir—. No voler blancs a Nanny Town. La Reina no permetre.


  Akwasi va alçar el cap.


  —Llavors aniré a Cudjoe Town. Tant me fa Saint James Parish com Portland Parish… Algú ens acceptarà…


  Máanu va voler replicar irada, però l’entrada d’altres negres va interrompre la discussió.


  —Ningú més aquí, Máanu —va informar un dels cimarrons—. Nosaltres matar dos negres que volien trair. Un ensenyar-nos on viure el tercer blanc. Però ell no hi és.


  —Doug Fortnam s’ha salvat? —Akwasi es va enfurir, igual que Máanu—. Però ell… —La cara d’Akwasi reflectia decepció. Expressava confusió, era gairebé infantil.


  Els cimarrons, en canvi, estaven alarmats.


  —Ell buscar ajuda. Nosaltres de pressa! —El cap va començar a regirar els calaixos i els armaris de les habitacions d’Elias Fortnam. Els homes que seguien els que acabaven d’arribar, esclaus del camp que s’havien unit als cimarrons, miraven, sense donar crèdit al que veien els seus ulls, el cadàver esquarterat del que abans havia estat el seu backra—. Buscar botí, després incendiar la casa —va anunciar el cimarró, explicant-los el procés. Es notava que estava nerviós. Si realment algú havia sortit a buscar ajuda, homes amb fusells, gossos, cavalls… Si s’organitzava una persecució, seria difícil escapar.


  —Nosaltres no creiem ell escapar —va dir un dels esclaus de la plantació, en aquesta ocasió un de pertanyent al servei domèstic. La Nora va reconèixer en ell un dels jardiners—. Avui ningú no ha dormit a la seva habitació. Potser és a Kingston.


  —Traïdor dir ell ha menjat aquí —va replicar un dels cimarrons que acabava d’informar de la desaparició d’en Doug—. Millor anar de pressa.


  Ningú no es va preocupar més de la Nora quan els homes van registrar rabent la casa tot cercant-hi objectes valuosos. La jove es cabdellava sobre la catifa xopa de sang de l’habitació del seu marit. Masah no es desenganxava d’ella.


  —Vull anar amb Mama Adwe —va xiuxiuejar la petita, que estava igual d’afectada que la mateixa Nora—. Missis creure que ells deixar anar amb Mama Adwe?


  La Nora no ho creia en realitat, sobretot perquè no tenia ni idea del que havia succeït amb Adwea i les altres esclaves. A la casa, tret de Máanu, no semblava haver-hi més que homes. I Máanu li semblava tan plena d’odi que era possible que hagués matat també la seva mare. Al capdavall, la cuinera havia entregat les seves dues filles al backra. En qualsevol cas, Máanu no deixaria la seva germana. Sens dubte s’emportaria la nena amb els cimarrons.


  —Tu et quedes amb mi! —va consolar la Nora a la petita—. Ja ho has sentit, Akwasi vol que vagi amb ell.


  Va mirar el cos de l’Elias i per una vegada no li va semblar tan terrible que la raptessin. En qualsevol cas, era millor que morir d’aquella manera. Potser seria possible fugir. I en Doug… en Doug era lliure. Ell l’ajudaria!


  Sobresaltada, va alçar la vista quan es va projectar sobre ella l’ombra del cap dels cimarrons.


  —I ara què fer amb aquesta blanca? —va preguntar—. Matar de pressa, acabar amb ella?


  La Nora es va encongir quan va veure brillar un ganivet. Però de nou va intervenir-hi Akwasi.


  —He dit que em pertany! Ve amb mi, és el meu botí. Ella és tot el que vull!


  —Tu no voler molt —va assenyalar el negre corpulent—. Tu nou, tu no cimarró.


  Akwasi li va llançar una mirada amenaçadora.


  —Oh, sí, és clar que ho sóc! He matat el backra. I sóc fort. Seré un gran guerrer per a la vostra Nanny. O per a Cudjoe. O em construiré jo mateix una cabanya a les muntanyes. Me n’aniré amb vosaltres o viuré sol. Però ella ve amb mi!


  El cimarró va fer un gest d’indiferència.


  —Tu no anar sol —va decidir—. Perillós. Si atrapar-te, explicar moltes coses i dir atrapar cimarrons. Tu venir amb nosaltres, pots portar dona blanca. Però Nanny jutjarà.


  Akwasi va assentir. Després va mirar l’escassa roba que duia la Nora.


  —Què has fet? —va preguntar amb duresa—. Com és que corres mig despullada per aquí? Eres al llit amb el teu Doug?


  Akwasi era molt llest. Havia arribat a aquella conclusió en saber que a l’habitació d’en Doug el llit estava sense desfer i en veure la poca roba que portava la Nora. D’altra banda, trobava poc probable que hagués arribat a les habitacions de l’Elias sola per passar comptes amb el seu marit.


  La Nora el va mirar amb ràbia.


  —Això a tu no t’importa! —va respondre amb fredor.


  La bufetada d’Akwasi la va agafar totalment desprevinguda. No va ser un cop fort, però a la seva mà hi havia quallat la sang de l’Elias.


  —No parlis així al teu senyor —va advertir Akwasi—. Ja aprendràs a obeir.


  —Vols sentir un «sí, backra»? —Aquella intervenció irònica procedia de Máanu—. Doncs la senyora haurà de practicar…


  —El primer que ha de fer la senyora és vestir-se adequadament —va observar Akwasi—. Així no pot anar per la muntanya. Vés amb ella i ajuda-la, Máanu.


  —Sóc la teva esclava, ara? —va replicar la noia negra.


  —No necessito ajuda —va contestar la Nora.


  —Tampoc no la tindràs! —va respondre Máanu amb duresa—. Però t’acompanyo per agafar les joies. Afanya’t, ens n’hem d’anar.


  A les habitacions de la Nora bullien els esclaus desvalisant els seus joiers. Ja havien ficat en sacs una part dels seus vestits, per sort la roba més sumptuosa, que potser aconseguirien vendre a Kingston o en una altra població més allunyada, i no la roba senzilla de casa.


  —Accelera! —va apressar Máanu a la que abans era la seva senyora, quan aquesta va dubtar si despullar-se davant dels homes—. Tots han vist ja dones despullades. Quan les colpegen amb fuets, per exemple. Te’n recordes? Ens porten al patíbul i ens arrenquen la roba. Hauràs de perdre el costum de considerar que tu ets millor que les altres.


  Amb un ràpid moviment va arrencar la bata de la Nora, va obrir un dels calaixos i li va llançar roba interior. A la Nora li van saltar les llàgrimes de vergonya quan es va quedar despullada davant dels homes que la miraven i va haver de mostrar els seus pits i el seu pubis per posar-se la camisa i els pantalons. De pressa, i sense que ningú se n’adonés, es va treure el penjoll del coll, la prima cinta de seda s’havia esparracat lleugerament. La Nora va amagar la joia dins la seva mà abans que els homes la veiessin, la hi prenguessin i l’afegissin al botí. Finalment, Máanu es va compadir i va fer sortir els homes a fora.


  —Si no, no acabarem mai —va grunyir i no va impedir que la Nora agafés un parell de vestits més i en fes un fardell. Quan la seva antiga mestressa va pensar a endur-se les botes de muntar, Máanu les hi va arrencar de la mà—. Ja n’hi ha prou! —va deixar anar—. Els esclaus van descalços. Amb el temps que fa que és aquí, la senyora ja deu haver-se’n adonat. Au va, som-hi!


  La Nora va obeir. No va mirar enrere quan Máanu la va lliurar a Akwasi, que la va agafar amb força de la mà. A la Nora se li trencava el cor, però va deixar caure el penjoll quan Akwasi la va arrossegar a través del jardí. La va conduir a un grup d’esclaus que parlaven entre ells, tots excitats. La Nora va comptar que n’hi havia uns vuitanta o gairebé noranta, quasi tots joves. No es va atrevir a preguntar què havia passat amb la resta.


  Máanu i dos cimarrons conduïen el grup a través de les plantacions de canya de sucre en direcció a les terres dels Hollister. Els altres tres es van quedar enrere, i la Nora en va esbrinar una hora més tard la raó. Amb el cap cot, havia seguit Akwasi a empentes i rodolons, ensopegant contínuament, però va alçar la vista quan els esclaus alliberats van deixar sortir els continguts crits d’alegria. I llavors va veure la resplendor del foc. Cascarilla Gardens cremava!
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  En Doug va galopar amb l’Amigo al llarg de la platja, fins que el cansament els va envair. Després va fer parar el semental al capdamunt d’un penya-segat, allunyat del mar; ja feia temps que havia deixat la sorra de la platja rere seu. Panteixant, va contemplar el mar il·luminat per la llum de la lluna: la cavalcada a pèl havia estat esgotadora, però encara no li havia permès pensar. Ara que havia posat uns quants quilòmetres entre ell i Cascarilla Gardens, va començar a recuperar-se lentament. De nou tenia al davant l’escena que havia viscut la Nora a les habitacions de l’Elias. Mai, ni en els seus pitjors malsons, no hauria relacionat el monstre que es passejava per Cascarilla Gardens amb el seu pare! Però, en aquell moment, a posteriori, va percebre també els senyals que se’ls havien escapat: la falta de disposició de l’Elias per sortir a buscar el violador de la Sally; el seu desinterès per la mort de les nenes negres, malgrat que posava el crit al cel per cada penic que li costava la pèrdua d’un esclau; l’estrany comportament de Máanu, la seva desaparició: tots els esclaus domèstics havien de tenir coneixement dels crims de l’Elias! I era possible que Máanu i Akwasi creguessin que la Nora i en Doug també ho sabien.


  En Doug va desmuntar del cavall i va caminar a poc a poc al costat de l’Amigo per la jungla de manglars que s’estenia davant seu. Havia estat diverses vegades en aquell lloc amb Akwasi. A peu, naturalment, en excursions de tot un dia. Havien explorat la selva tan emocionats que ni s’atrevien a respirar i, al final, un dia s’havien vist recompensats pel descobriment d’una espectacular cascada. Sumit en els seus pensaments, en Doug va seguir corrent amunt un rierol fins que la va trobar: il·luminada per la lluna encara produïa un efecte més màgic i irreal que a la llum del dia. L’aigua queia en forma de cascada sobre unes pedres rodones i polides. Akwasi i en Doug havien intentat escalar la paret i reien cada vegada que relliscaven i tornaven a caure al rierol. En Doug va deixar que el cavall begués i ell mateix va beure aigua d’aquella tan neta. Un dia hauria d’ensenyar la cascada a la Nora…


  Va ser en aquell instant, quan pausadament començava a relaxar-se, que va pensar en la desagradable situació en què havia deixat la Nora i Mansah a l’habitació del seu pare. Maleït sigui, esperava que no els hagués passat res! Però, d’altra banda, no creia que l’Elias fes mal a la Nora, sobretot amb en Doug com a testimoni de les seves vileses. Tot i així, hauria estat millor quedar-s’hi. Encara que la Nora l’havia fet fora de l’habitació, no l’havia expulsat de la casa. Hauria d’haver-la esperat i parlar amb ella. Trobar una solució… alguna cosa millor que una fugida covarda…


  El jove tenia un nus al coll i el cor encongit. Llavors, agafant embranzida des d’una pedra, va saltar al damunt del seu cavall. Va conduir l’Amigo a poc a poc per la jungla. Quan va assolir de nou el penya-segat, va albirar una estranya llum a l’horitzó. No era allí on hi havia Cascarilla Gardens?


  Alarmat, en Doug va escodrinyar cap a l’est. Hi havia un incendi? Solia passar sovint que en una de les cabanyes del barri dels esclaus s’hi calés foc quan els negres encenien al davant una foguera. Però ara, durant la nit? I a aquella distància era impossible distingir una cabanya que cremava: el que cremava era una casa gran. Va clavar els talons als flancs de l’Amigo. El que s’estava incendiant era Cascarilla Gardens!


  —Pel que nosaltres sabem fins ara, a la casa hi ha aproximadament quatre morts, senyor.


  En Benson, un vigilant de la plantació dels Keensley, informava en Doug després d’haver llançat una mirada de menyspreu a la poca roba que duia. Probablement, en altres circumstàncies, li hauria preguntat si solia passejar a cavall a la nit mig nu, però, en consideració a la tràgica situació, postergaria les seves reflexions.


  —Aproximadament? —va preguntar en Doug, i va contemplar, atònit i encara incrèdul, les ruïnes fumejants de Cascarilla Gardens.


  La casa havia cremat gairebé en la seva totalitat, si bé encara quedaven dempeus les parets mestres. Els esclaus que no havien fugit havien començat a apagar el foc tan bon punt els cimarrons havien marxat. A més, els Hollister i els Keensley de seguida havien entès el que passava. Ja després que haguessin aniquilat els vigilants i els cimarrons haguessin reunit els esclaus disposats a fugir i els haguessin distribuït per assaltar la casa, un parell de servents domèstics de més edat s’havien dirigit a les altres plantacions. Això succeïa en comptades ocasions durant els atacs dels cimarrons, però, per regla general, els negres lliures no reclutaven els esclaus de les plantacions, sinó que saquejaven ells mateixos les cases. Els esclaus s’adonaven de l’assalt quan cremava la residència senyorial.


  —És difícil de concretar, senyor —va respondre amb una mica de neguit el vigilant—. Els… els cossos estan totalment cremats. I a més… bé a més…


  —No molesti el jove amb detalls. —Christoph Keensley havia albirat en Doug i va empènyer el seu vigilant a un costat—. Tingui, Douglas, faci un trago…


  En Keensley li va atansar una petaca. Al principi, el noi va voler rebutjar la invitació, però després va agafar l’ampolla, es va humitejar els llavis i va assaborir un excel·lent aiguardent de canya de sucre. No és que se sentís millor, però almenys no estava tan marejat.


  —Vostè mateix sap, jove —va començar a explicar—, com aquells… aquells… animals maten. I, si ho he entès bé, aquesta vegada també hi han participat negres del camp que encara són pitjors. Pel que sembla, han sorprès el seu pare i la seva madrastra al dormitori. I tenien… tenien matxets…


  En Doug va buscar suport al flanc del seu cavall.


  —Els… els han esquarterat? —va preguntar amb veu rogallosa.


  En Keensley va assentir i va tornar a atansar-li la petaca.


  —I després han calat foc. L’únic consol és que no han mort cremats. Però és impossible identificar els cadàvers, ho sento, Doug. No hauria de veure’ls, vostè…


  —Segur que hi ha la Nora? —va xiuxiuejar en Doug.


  En Keensley va tornar a assentir.


  —Per tot el que es dedueix, sí. Qui seria, si no? També sospitàvem que vostè estaria entre els morts…


  —Vull veure’ls! —va dir en Doug, alhora que tornava a en Keensley la petaca—. He… he de veure-ho amb els meus propis ulls, jo…


  Va deixar anar les regnes de l’Amigo i es va dirigir trontollant cap a la casa. Havien col·locat les víctimes de l’assalt sobre unes mantes. En aquell moment dos esclaus arrossegaven els cossos d’en Truman i en McAllister.


  —Tots els vigilants també són morts, senyor —va informar en Benson al seu patró. En Keensley va assentir desconcertat.


  —No hauria de fer-ho! —va exclamar dirigint-se de nou a en Doug—. No s’ho traurà mai més del cap…


  En Doug el va mirar, hi havia flames en els seus ulls.


  —Han succeït moltes coses aquesta nit que romandran per sempre en la meva memòria. Però això… Jo…


  En Keensley el va seguir, movent el cap, al lloc on es trobaven els cadàvers.


  —Digui-ho al reverend —va indicar amb veu cansada a en Benson—. Hauríem… hauríem de… sepultar… les restes… com més aviat millor.


  En Doug no es va ensorrar quan va veure els cossos i els membres carbonitzats. Potser hauria perdut la serenitat si hagués reconegut realment la Nora, però allò… La visió era espantosa, però no despertava cap record del que aquelles persones havien estat. De fet, era impossible reconèixer si eren negres o blancs, homes o dones, adults o nens. En Doug es preguntava si Mansah estava entre ells o si els cimarrons se l’havien endut. Però solien matar els criats domèstics. Va fer mitja volta. En Keensley de seguida li va atansar la petaca.


  —Vingui ara… Aquí ja no pot fer res més, s’ha apagat el foc, hem posat sota la vigilància d’un dels nostres empleats els esclaus que s’han quedat.


  —Vigilància? —va preguntar en Doug, inquiet—. Vigilància, per què? Si fins a aquest moment no han marxat, per què haurien de fer-ho ara?


  En Keensley va deixar anar un riure maligne.


  —Vostè ja sap que un no pot fiar-se d’aquesta colla.


  En Doug es va gratar el front.


  —Vull… vull anar al barri dels esclaus —va anunciar—. Al nostre… Al meu.


  Era una sensació estranya, però havia de prendre consciència que era l’hereu del seu pare. Que el que quedava de Cascarilla Gardens, algun animal encara viu i els esclaus que encara eren allí, li pertanyien.


  —No és una bona idea, Douglas. Primer hauria de venir amb nosaltres. Aquí ja podrà tornar demà…


  El jove va sacsejar el cap.


  —He de parlar amb ells aquesta nit. Amb… Sap vostè si… si Mama Adwe…?


  Va fer mitja volta quan en Keensley li va comunicar que no sabia res. L’Amigo encara seguia on l’havia deixat. El semental semblava tan confós i vacil·lant com el seu amo. En Doug li va donar uns copets al coll i va agafar embranzida en les arrels d’un arbre per muntar-hi.


  —Porta’ns… porta’ns als estables… Potser tu hi trobaràs una llar.


  De fet, els cimarrons no havien cremat els estables, un fet també inusual. La majoria de les vegades solien calar foc als edificis d’explotació. Però probablement aquella vegada es devien haver encarregat del saqueig els esclaus i no els mateixos assaltants. Faltaven tots els cavalls i els muls, però s’havien respectat els edificis, potser perquè estaven a prop del barri, on el foc de seguida s’hauria estès. Kwadwo, l’home obeah, va rebre l’Amigo.


  —Kwadwo… —va dir en Doug amb un xiuxiueig—. No… no has marxat?


  El cavallerís va sacsejar el cap.


  —No, backra, jo no marxar. Molts no partir, tots els vells, els malalts i els porucs. Tots aquests necessitar home obeah. Aquests no tan sols els teus negres, backra, també els meus negres. —El vell es va redreçar amb dignitat.


  En Doug va assentir.


  —Nosaltres… nosaltres dos ens ocuparem d’ells —va mussitar—. Saps… saps alguna cosa de la senyora? Estaves… estaven a la casa?


  Kwadwo va fer un gest negatiu.


  —No, jo aquí, backra. Ajudar a ensellar cavalls. Els ximples negres del camp posar cadira del cavall de Missis en mul… Jo no voler donar, és clar, però…


  Kwadwo va mostrar una expressió abatuda. Potser el backra el castigaria per haver col·laborat en el robatori dels animals.


  En Doug va fer un gest de rebuig. Va prendre nota de la declaració de Kwadwo, però no va voler dedicar-hi més temps. Demà ja pensaria per què els cimarrons havien atacat tan lluny de les Blue Mountains i per què havien reclutat els treballadors del camp. Però ara…


  —La Missis a casa? —va preguntar l’home negre per cridar l’atenció del backra. També ell va llançar una mirada interrogativa a la roba d’en Doug—. O ella amb vostè…?


  El vell home obeah tenia uns ulls penetrants, no li havia passat per alt l’amor incipient entre la Nora i en Doug.


  El noi va sacsejar el cap.


  —Era a casa… —va respondre, cansat.


  Kwadwo va serrar els llavis.


  —Llavors ella… ho sento, backra Doug, però a casa tots morts.


  En Doug va deixar l’home obeah i es va dirigir trontollant al barri dels esclaus. Un esgotament increïble, que gairebé apagava el dolor, s’anava apoderant de mica en mica d’ell. Però no volia anar a la casa dels Keensley. Li hauria agradat jeure damunt la palla al costat del seu cavall.


  Els negres que havien romàs a la plantació estaven tots reunits, dempeus, i miraven el backra amb una expressió entre alleujada i temorosa. En el fons, per a ells era una bona notícia que algú de la família hagués sobreviscut. Si no, la plantació hauria passat a mans d’un dels veïns o se l’haurien repartit entre els Hollister i els Keensley. En qualsevol cas, no haurien necessitat un barri propi, la comunitat s’hauria desfet i els esclaus s’haurien venut per separat.


  Però, d’altra banda, el jove backra potser volia venjarse. Potser es volia rescabalar per l’assassinat dels seus éssers estimats, abocant la seva ràbia sobre els esclaus que hi havien quedat. Els homes es van inclinar tremolosos davant el seu senyor.


  —On és Adwea? —va preguntar en Doug—. És…?


  —Jo aquí, backra Doug. —La rodanxona cuinera va sortir d’una de les cabanyes—. Jo no marxar. Akwasi marxar. Máanu marxar. Mansah, no ho sé. Potser morta. Però jo no marxar. Jo quedar. I tu…


  En Doug se li va acostar vacil·lant. Adwea va obrir els braços.


  —Jo tenir cinc fills —va xiuxiuejar Adwea—. El primer venut, després Máanu, Akwasi i tu. I Mansah. Jo mala dona, jo donar-les a backra. Tu l’últim. Vine, vine amb Mama Adwe!


  En Doug es va llançar als seus braços i va sanglotar sobre el pit de la seva nodrissa, la seva Mama Adwe, la seva mare.


  Encara que en Keensley i en Hollister diguessin que era boig, en Doug va passar la nit al barri dels esclaus. Va treure forces de flaquesa i va acomiadar enèrgicament el vigilant dels Keensley. Acte seguit, Kwadwo va reunir la seva comunitat i els cants fúnebres, en els quals es van barrejar possiblement alguna alabança i sens dubte bona quantitat de precs pels joves negres que s’havien unit amb els cimarrons en llibertat, van acompanyar el somni d’en Doug. Adwea el va bressolar com si fos un nen i va plorar per les seves filles. Ningú no li havia dit que Mansah s’havia salvat. Creia que la petita havia mort amb el seu botxí o abans, a mans d’aquest últim. I Máanu l’odiaria per això durant la resta de la seva vida.


  L’endemà, un silenci de plom i un aire carregat de fum flotaven sobre les restes de Cascarilla Gardens. Christopher Keensley i Lord Hollister havien obligat els esclaus amb coneixements de fusteria a construir durant la nit uns taüts provisionals: Doug Fortnam s’estalviaria de veure de nou les víctimes del foc. Tanmateix, a penes aconseguia apartar la vista de les modestes caixes de fusta quan al final es va sobreposar i va inspeccionar les ruïnes de la casa. Seguia sense poder creure’s que la Nora estigués tancada en un d’aquells taüts. Era tan vivaç, tan delicada, tan desperta i afectuosa… En Doug estava enfadat amb Déu i amb els esperits. S’havia venjat Simon Greenborough pel seu amor perdut? O era aquest el cop que Déu hauria d’haver etzibat a Elias Fortnam molt temps enrere?


  En Doug va intentar dirigir l’atenció cap a la casa. No seria gaire difícil tornar a aixecar-la. Si era això el que volia. Però en realitat mai no li havia agradat. Aquella arquitectura severa de la casa senyorial anglesa, amb les seves columnes i escalinates…, tot això no casava amb Jamaica. Però ara tampoc no l’atreien aquelles torretes i terrasses, herència de l’arquitectura colonial espanyola. Al principi n’hi hauria prou amb una cabanya… Va sentir la veu de la Nora: «I ens construirem una cabanya de bambú i la cobrirem amb fulles de palma. Jo cosiré una hamaca, per estimar-nos a la claror de la lluna…».


  De bon grat li hauria construït la cabanya. A la platja, a la vora del mar…


  Per què l’havia deixat sola? Va maleir el pànic i la ràbia que l’havien allunyat de la casa. Per més que es digués que no hauria pogut fer res per la Nora. Fins al moment, ni un sol propietari d’una plantació havia sobreviscut a un atac dels cimarrons. Els homes sempre els superaven en nombre, eren guerrers excel·lents i no tenien ni gota d’escrúpols. En Doug tan sols hauria pogut morir amb la Nora.


  Però també li semblava de moment la millor alternativa per a l’aclaparadora sensació de buit i foscor que el paralitzava del tot.


  En Doug es va deixar caure, abatut, en un dels esglaons ennegrits de l’escala d’accés. El que més desitjava era amagar-se en algun lloc i abandonar-se al seu dolor, però el món que l’envoltava era exigent i no tenia misericòrdia per res. Hauria d’ocupar-se de seguida dels esclaus… de les exèquies…


  En Doug es va quedar mirant la graveta rasclada i neta de l’entrada que havia escapat il·lesa del foc i que semblava tan ordenada i normal com el dia abans. Llavors va veure una cosa que brillava sota la llum del sol i que no podia ser un còdol… Es va aixecar amb esforç. Allà hi havia, humit de rosada, però ja caldejat pel sol, el penjoll de la Nora. Va recollir la joia i va tenir la sensació que ella acabava de treure-se-la del coll.


  El cor del jove bategava amb força. La Nora el portava la nit anterior, també quan feien l’amor. I hi havia estat joguinejant mentre li parlava d’en Simon.


  En Doug es va preguntar si aquella troballa tindria algun significat, però era conscient que s’estava autoenganyant. La cinta de seda de la qual penjava la joia estava esquinçada. Sens dubte algú l’havia arrencat del coll de la Nora abans de matar-la. Els cimarrons eren sobretot coneguts pels seus saquejos. En les cases senyorials que assaltaven no cremava res de valor recognoscible. Segur que no haurien deixat cap joia. Però un dels assassins devia haver perdut aquesta en la seva fugida precipitada… En Doug va tancar la mà i va prémer el penjoll ben fort dins el puny. Gairebé va sentir consol. La Nora havia estimat aquella peça i ara sempre li recordaria la noia.


  Amb energia renovada, es va encaminar cap al barri dels esclaus.


  Al matí, en Keensley li havia tornat a enviar dos vigilants. Pensava que ja hauria recuperat la raó i estaria disposat a acceptar ajuda per supervisar els esclaus. Tanmateix, el jove va tornar a acomiadar-los. Al seu lloc, va nomenar Kwadwo bus ha, que era el nom amb què es coneixien als caps negres.


  —Ara no hi ha feina —va dir fatigat—. Jo… vosaltres… nosaltres no anirem avui als camps. I a casa… a casa tampoc no hi ha res a fer…


  —No vol tornar-la a construir, backra? —va preguntar Kwadwo, sorprès. No va saber què era el que el va empènyer, però va deixar de parlar amb el seu backra en aquell anglès bàsic—. No hauríem…?


  —Per a qui l’he de construir, Kwadwo? —En Doug es va gratar el front—. Però podeu netejar una de les cases en què vivien els vigilants, per a mi ja n’hi haurà prou. Adwea s’encarregarà de preparar-me el menjar.


  —Llavors vostè vendre tots els esclaus domèstics, backra? —va preguntar Adwea, consternada—. Noies, mossos…?


  En Doug va sospirar. Va pensar per uns segons si havia de mencionar aquell tema sobre el qual tots els criats domèstics havien callat. Hauria preferit no tenir cap d’ells al voltant seu. Però, d’altra banda, no els havia quedat cap altre remei. Ni tan sols a Adwea…


  —És clar que no —va tranquil·litzar a la cuinera—. Jo… Jo no venc ningú… no us preocupeu. Ni tampoc penso enviar als camps cap servent de la casa.


  Aquella angoixant pregunta es trobava escrita a la cara de tots els esclaus domèstics, ningú no havia de plantejar-la.


  —Ja veurem què fem. Avui, en qualsevol cas…


  —I què passa amb el reverend?


  Adwea va assenyalar el carruatge dels Stevens, que avançava en aquell moment pel barri dels esclaus. A en Doug l’aterria el retrobament amb aquell home. Esperava que almenys aquesta vegada no arribés amb l’esposa i la filla. Segur que la Ruth encara estava de dol.


  —Arregleu una altra casa de les dels vigilants —va decidir en Doug—. Si és que el reverend hi està d’acord. És possible que dormi a casa dels Hollister o els Keensley. Però haurem… haurem de preparar els funerals. Mama Adwe…


  Adwea va assentir.


  —Jo fer, backra! —va respondre tranquil·litzant-lo—. Podem preparar en cuina d’esclaus. Barbacoa…


  En Doug es va trobar malament només de pensar en carbó cremant i olor de carn rostida, però deixaria aquell assumpte en mans d’Adwea. Defallit, es va dirigir al reverend. Aquella figura llarga i prima vestida de negre descendia en aquell moment del vehicle.


  —Senyor Fortnam! —El reverend va estrènyer la mà d’en Doug—. Poc poden expressar les paraules davant el seu enorme dolor…


  En Doug es va armar de paciència per aguantar el sermó.


  2


  La Nora s’arrossegava esgotada per l’escarpat pendent de les Blue Mountains. En realitat sempre havia pensat que tenia bones cames, però aquella marxa forçada l’estava portant al límit de les seves forces. I, tanmateix, la comitiva es movia a poc a poc a parer dels negres. Els tres homes que al principi s’havien quedat a la plantació per cremar Cascarilla Gardens havien arribat al grup principal al cap de poques hores. A partir de llavors s’havia esperonat els esclaus sense pietat. Durant la nit havien de deixar enrere Kingston i posar el major nombre possible de quilòmetres entre ells i la plantació saquejada. L’única manera consistia a traslladar-se ràpidament cap a l’interior, un territori que encara no estava colonitzat i en el qual pràcticament no hi havia camins. El cap dels cimarrons els precedia i obria camí amb el matxet. Els homes ensopegaven rere seu amb les arrels i les plantes enfiladisses, tot i que encara havien de donar gràcies al cel perquè aquella nit hi havia lluna plena.


  Malgrat això, la Nora no veia gairebé res. Abans d’arribar a les zones més altes de muntanya, sempre planava sobre ells una coberta de fulles. Encara que Akwasi la tenia fortament agafada de la mà, tan fort que li feia mal en lloc d’oferir-li suport, ensopegava sense parar. Això també els passava a Máanu, Mansah i l’única esclava domèstica que se’ls havia unit. Els treballadors del camp es movien amb una seguretat esbalaïdora i tampoc no semblaven adonar-se de les arrels i les espines que feien sagnar els peus de la jove blanca.


  Al cap de poca estona, cada pas que feia li comportava un dolor terrible, malgrat que la Nora sempre havia presumit de tenir durícies a les plantes dels peus de tant anar descalça. Al capdavall solia córrer sense calçat per la sorra de la platja o pel camí que conduïa al llac del bosc. Però, segons semblava, allò no era res comparat amb les fatigues que patien cada dia els negres del camp. En qualsevol cas, aquests es reien de les queixes que deixava anar contínuament l’esclava domèstica. Máanu, a qui amb tota certesa no li anava millor, callava. Avançava capcota, tirant de Mansah, que no parava de somicar.


  La Nora estava preocupada per la petita, a qui no tan sols s’exigia massa amb aquella marxa tan ràpida, sinó que a més havia de superar tot el que havia viscut aquella terrible nit. Sempre que tenia la possibilitat, la nena corria a amagar el cap sota la faldilla de la Nora. Encara que gaudia de poques oportunitats per fer-ho, ja que els cimarrons no deixaven descansar el grup. No havien d’encreuar-se amb cap blanc i, si això succeïa, no podien deixar-lo escapar. En qualsevol cas, un grup tan nombrós i amb tants animals robats cridaria l’atenció i no podria defensar-se si els hisendats els atacaven a camp obert. Així que van seguir apressant el pas fins que es va fer de dia i els vents alisis van empènyer la famosa boira matutina a l’interior de les muntanyes. Tanmateix, la Nora no prestava atenció a aquell espectacle de la naturalesa. Estava, simplement, morta de cansament i cada pas que feia era un martiri.


  Per a més inri, va començar a fer una calor terrible que no va disminuir quan van pujar a zones més elevades de la muntanya. Allí canviava una mica la vegetació: la jungla espessa deixava lloc a matolls i acàcies, amb les seves flors de colors enlluernadors al voltant de les quals voleiaven les papallones i els colibrís. La Nora va pensar amb tristesa que mai no arribaria a classificar aquelles plantes. I que ara això tampoc no li importava.


  A partir d’un moment determinat, va començar a pensar que res ja no tenia importància. Mentre els esclaus alliberats que l’envoltaven es queixaven perquè tenien gana, ella l’únic que volia era morir. La caminada en si no semblava fatigar els altres. Ara que ja començaven a sentir-se segurs, els joves fins i tot van entonar cançons, si bé això no va agradar al cap dels cimarrons.


  —Vosaltres, callar. Encara faltar per a Nanny Town. Aquí poder haver comerciants, ells trair.


  La Nora va sentir certa ràbia cap als comerciants blancs que negociaven amb els cimarrons sense que ningú no els digués res. Segur que sabien que els diners i les mercaderies procedien de les plantacions saquejades. Per això, al cap del grup, en realitat, tampoc no li importava que el delatessin. Tothom sabia que l’assalt de Cascarilla Gardens havia estat obra dels cimarrons.


  —Però no saber per quins cimarrons —va assenyalar el dirigent quan la jove esclava domèstica li ho va retreure—. Pot ser Nanny, també pot ser Cudjoe o Accompong de Saint Elizabeth Parish. No saber a qui atacar per venjança. Atacar tots i no tenir tanta gent o no atacar ningú. El millor.


  —Hi ha molts atacs? —va preguntar, recelosa, la noia.


  El cap de colla es va posar dret. Havien fet un breu descans al costat d’un riu per beure, però ja volia prosseguir.


  —A vegades més, a vegades menys. Però no tenir por. No passar res. Nanny Town és inexpugnable!


  Va pronunciar l’última frase amb orgull i en un anglès perfecte. La Nora va sospirar. En Doug no ho tindria fàcil per trobar-la.


  Els esclaus alliberats es movien en aquells moments per senders més fressats, encara que a primera vista no semblava que hi haguessin camins. No obstant això, ja no ensopegaven tant amb arrels ni esbarzers i els homes que anaven al cap de la comitiva semblava que s’orientaven perfectament. La Nora esperava que Nanny Town fos a prop, però semblava que el camí es prolongava fins a l’infinit. Va arribar un moment en què cadascuna de les valls, cada un dels turons que es convertien en muntanyes, eren idèntics a la vista, així que no va aixecar la mirada de terra per intentar posar els seus maltractats peus sobre el sòl en lloc de sobre una pedra. Akwasi seguia subjectant-la amb fermesa, sense dirigir-li la paraula. Gairebé resultava tètric arrossegar-se rere seu en un silenci prolongat durant hores.


  Tampoc cap dels altres esclaus no dirigia la paraula a Akwasi, ni per descomptat a la Nora. La decisió del jove d’endur-se la dona blanca tant sí como no havia xocat amb el desacord general. El noi es convertia així en un marginat. A més, corria el rumor que era ell qui havia matat el backra. Amb això s’havia guanyat el respecte dels altres, però també una espècie de temor supersticiós. Si el raig justicier que cada diumenge el reverend augurava per als servidors deslleials abatia algú, sens dubte seria a ell.


  En algun moment, Mansah va deixar de plorar. Amb una cara impertèrrita seguia Máanu, que ni tan sols havia d’estirar-la. Estava massa esgotada per oposar resistència. Al final, quan de nou es va fer de nit, el cap dels cimarrons es va detenir.


  —Descansar dues hores —va anunciar—. Res per menjar, però menjar demà a Nanny Town. Aquí dormir si voler. Home blanc segur no venir a la nit.


  La Nora es va desplomar a terra. Dormir… Tancar els ulls… Agafar alè… Però Akwasi la va estirar cap amunt tan bon punt la seva esquena va tocar a terra.


  —Vine amb mi! —va dir amb duresa—. Vull posseir-te. Abans que demà potser t’apartin de mi.


  Apartar-la? La Nora no va interpretar el significat de la paraula. Però bé podia ser que estigués suportant tantes fatigues perquè després els cimarrons la fessin a trossos o li donessin en públic una pallissa de mort. No s’imaginava què podia passar pel cap dels negres lliures per castigar l’esposa d’un hisendat, però havia arribat a un estat d’abatiment tan gran que tot plegat li resultava indiferent. Mentre la deixessin en pau… Però no era precisament això el que Akwasi pensava fer.


  —Vine. O vols que ens vegi tothom?


  La va fer aixecar i la va allunyar del camí. No gaire lluny, de totes maneres, perquè no volia separar-se del grup. Va deixar que la Nora, sorpresa, es tombés a terra mentre ell tallava ràpidament un parell de falgueres i preparava una mena de màrfega.


  —Mira. El teu llit nupcial! —va anunciar, sarcàstic—. No vull que ningú pugui dir que Akwasi es porta malament amb la seva esclava. És més tou que la platja, veritat? És més bonic que el bosc en què en Doug et va besar!


  La Nora es va preguntar com ho havia esbrinat Akwasi, però no li quedaven forces per pensar en això. El matalàs de falgueres era realment tou. A més, els arbustos i les flors del lloc impregnaven la nit d’un perfum embriagador. En circumstàncies diferents hauria gaudit d’aquell «llit nupcial». Resignada, la Nora va permetre que Akwasi la fes jeure de panxa enlaire, però amb les últimes forces que li quedaven va impedir que li esquincés el vestit.


  —No me l’esparraquis —va dir—. O… o tothom em veurà despullada.


  La Nora no va sentir cap temor, sinó tedi i indiferència, quan es va alçar el vestit. En realitat no havia sentit un dolor especial quan l’Elias la penetrava. La manera ràpida i poc estimulant amb què li tocava els pits i el sexe havia bastat per humitejar-la una mica. La Nora no trigava a excitar-se, si li deixaven uns segons per veure la cara d’en Simon davant els seus ulls tancats. No moria de felicitat com poques hores abans, quan encara es trobava entre els braços d’en Doug, però tampoc no patia. A vegades es quedava gairebé mig adormida quan l’Elias s’esforçava sobre d’ella. I ara, que estava exhausta…


  Akwasi a penes va esperar que s’hagués aixecat la faldilla. Va agafar amb brusquedat els seus pits, res a veure amb aquelles carícies rudes però amoroses del paller. En aquell moment, ell volia estimar-la, però pel que semblava ara només intentava humiliar-la. La Nora va cridar quan ell li va separar les cuixes i la va penetrar sense preparar-la. Gemegava de dolor amb cada envestida brutal. Diria que havia transcorregut tota una eternitat quan per fi ell es va separar d’ella.


  —Ha estat bé! —va dir l’home, somrient, irònic—. Molt millor que l’última vegada.


  —Millor? —va fer la Nora, enfadada—. Però jo… Feia mal.


  Akwasi va assentir.


  —Ha de ser així —va assegurar convençut—. Així es fa a l’Àfrica. Una dona bona no es mulla. Només les putes gaudeixen…


  Es va tombar al costat de la Nora i va semblar que s’adormia al moment. La Nora va estar una estona més desperta, intentant mitigar el mal que li feia el sexe, ferit i sagnant. Temia només de pensar què l’esperava a Nanny Town.


  Tret de la serventa domèstica i la petita Mansah, que de seguida va començar a plorar quan els cimarrons la van arrencar d’un somni profund poques hores després, a ningú del grup no li va fer res reprendre ben d’hora el camí. Al contrari, els esclaus alliberats estaven animats. Per fi arribarien a Nanny Town, una ciutat de negres lliures, un lloc amb què molts d’ells havien somiat durant anys. Només allà se sentirien totalment segurs i, segons semblava, també el seu capitost. Avançava a una velocitat espantosa. Després d’uns quants passos, la Nora tornava a estar sense respiració i lluitant ara no tan sols amb el mal dels peus, sinó amb la irritació al sexe. A més, el camí era molt costerut. Nanny Town estava al capdamunt de les muntanyes.


  Quan van arribar a Stony River, els esclaus alliberats van esclatar en crits d’alegria. El riu oferia un panorama magnífic sota l’última llum de la lluna i la primera del sol, que reflectia com una cinta platejada. Els cimarrons van seguir-ne el curs uns quants quilòmetres més i per fi Nanny Town es va alçar davant seu. Al principi, a penes van distingir el poble. Les construccions dels aixantis s’inserien d’una manera tan harmoniosa dins els paisatge que amb prou feines es reconeixien a la llum de l’alba. Tanmateix, els guardians dels cimarrons van veure la caravana d’homes i animals gairebé a un quilòmetre de distància i van anunciar la seva presència amb el so dels corns. Els nouvinguts es van sobresaltar en sentir l’avís. Es van aturar en sec. Si hi havia una emboscada, de ben segur hi caurien sense remei.


  De sobte, de la malesa que flanquejava el riu en van sortir uns homes que abans havien estat invisibles i quiets, controlant els camins. Els negres, forts i ben proveïts d’armes, van saludar donant mostres d’alegria i respecte a Máanu i els seus cinc acompanyants. Aquella aventura elevaria la reputació dels homes com a guerrers i també la consideració en què ja tenien Máanu.


  La Nora es va arrossegar amb les últimes forces que li quedaven pel riu i pel costerut camí cap a la ciutat. Somiava un lloc en el qual deixar-se caure. Si Akwasi volia tornar a posseir-la, que ho fes. En aquell moment se sentia tan esgotada que pensava que era fins i tot incapaç de sentir cap dolor. Es conformava que després la deixés descansar. El cor li bategava amb força i esbufegava quan per fi van arribar al poblat.


  Però el seu martiri no havia acabat allà. Mentrestant, el sol havia sortit del tot. Els carrers i camins de Nanny Town estaven poblats d’homes, dones i nens que miraven Akwasi i el seu estrany trofeu de guerra. Un parell de dones i noies negres van llançar insults a la blanca i una li va escopir. La Nora va intentar no fer-ne cas. Tot el que volia era dormir. Ja pensaria després sobre tot plegat.


  Els cimarrons van conduir triomfalment a través del poble els seus protegits, al costat dels animals carregats amb l’abundant botí, i van detenir la caravana a la plaça. La majoria dels antics esclaus, esgotats per la dura marxa i aclaparats per tantes impressions, es van desplomar de seguida al terra piconat. Els habitants de la ciutat, atrets per les històries dels reeixits guerrers, els van subministrar aigua, fruita i pa untat amb una mena de farinetes de mill. Els homes que acabaven d’arribar devoraven el menjar. A la Nora no li van donar res. A la dona blanca només li llançaven mirades incrèdules o malvades.


  Llavors, una dona menuda, d’aparença insignificant, va sortir d’una de les cabanyes circulars que envoltaven la plaça. La Nora a penes la distingia. S’havia desplomat una mica allunyada dels esclaus alliberats, vigilada per Akwasi, l’imponent cos del qual li impedia la visió dels esdeveniments. Tot i així, els nouvinguts reaccionaven amb xiuxiuejos d’emoció i els habitants de Nanny Town amb visques. Tot plegat semblava girar al voltant de l’Àvia Nanny. La Reina. La Nora va observar atònita que el soroll de la plaça va cessar quan la dona menuda va alçar la veu.


  —Així que has tornat, Máanu, filla!


  Un rumor a penes audible. «Filla» devia ser un títol honorífic.


  —Tal com et vaig anunciar, Reina Nanny. Amb un ric botí i reforços per a la tribu!


  Les paraules de Máanu tenien un to triomfal.


  —I vas aconseguir alliberar la teva germana?


  La Nora va contenir la respiració. A desgrat seu, el seu respecte per Máanu va créixer. L’odi de la jove cap al backra, juntament amb l’amor que sentia per la seva germana, li havien permès planejar aquella expedició. Una sola noia havia vençut l’Elias.


  —Sí! —va exclamar Máanu.


  La Nora va suposar que empenyia cap endavant la seva germana. Mansah tornava a plorar.


  —Això? —va preguntar Nanny sarcàstica—. Aquesta ploranera? Valia la pena, l’esforç? Bé, tu ho sabràs. Crema a l’infern, aquell home?


  —En el més profund i fosc infern! —va respondre Máanu plena d’odi.


  —Bé, demà celebrarem una cerimònia per conjurar el seu duppy. I tu… Els homes han de construir una casa per a tu i la teva germana… i el teu home, si és que n’esculls algun.


  Un nou rumor es va deixar sentir entre la gent. També això semblava que era una recompensa. Era evident que Máanu havia ascendit en la jerarquia de Nanny Town.


  —On és l’esclau que ha portat una dona blanca? —va preguntar la dona.


  La Nora va afinar les orelles, espantada, i Akwasi es va sobresaltar. Com ho sabia, la Reina? Era probable que en els últims quilòmetres abans d’arribar a Nanny Town tots els arbustos tinguessin ulls i orelles.


  Un dels cimarrons va assenyalar Akwasi i la Nora, i la multitud es va separar davant d’ells. La Nora es va encongir. No volia mostrar-se davant aquella gent. No estava preparada per presentar-se davant la Reina i la seva veu afilada i irònica. Tenia el vestit arrugat, estripat i xop de suor, els peus li sagnaven i tenia els braços i la cara plens de ferides i esgarrapades. Els cabells bruts, humits i enredats penjaven al voltant de la cara esgotada i enfonsada. La Nora volia dormir o morir si així havia de ser. Però no tenia cap ganes de presentar-se davant una reina.


  Un dels guerrers —no Akwasi— la va estirar perquè s’aixequés. Akwasi ja era davant l’Àvia Nanny.


  —Sóc jo! —va respondre amb orgull—. Akwasi. La vull, sempre l’he volgut. I jo he matat el seu senyor.


  —Tu has matat el backra? —va preguntar Nanny amb indubtable respecte.


  Coneixia els escrúpols de molts esclaus a l’hora d’actuar contra els seus odiats senyors.


  Akwasi va assentir.


  —Ho hem fet plegats —va aclarir—. Però jo vaig ser l’únic que li vaig arrencar el cap del cos. Del que encara quedava d’ell. Així que ella em pertany.


  La Nora es va estremir d’horror.


  —Podríem discutir força sobre això, Akwasi —va assenyalar Nanny—. Aquí el botí ens pertany a tots. I, per regla general, no fem captius.


  —Està prohibit tenir esclaus a la teva ciutat? —va preguntar Akwasi—. Tu ets aixanti.


  Nanny va esbufegar amb força.


  —Jo era aixanti —va respondre—. I és cert, sempre vam tenir esclaus. Vivíem del comerç d’esclaus. Però aquesta és la meva tribu. I fins ara no n’hem tingut cap.


  En la Nora va despertar alguna cosa semblant a l’esperança. Si Nanny rebutjava que es tinguessin esclaus…


  —Perquè ho prohibeixen els déus? —va preguntar Akwasi amb ironia—. Tal com solia dir el nostre home obeah?


  Nanny va riure. Va sonar com el grall d’un ocell a la jungla.


  —Els déus no m’importen —va dir—. Ells s’ocupen dels seus assumptes; jo, dels meus. Però aquí formem una tribu. Em pertany a mi, a Quao, a Cudjoe i a Accompong. Les muntanyes són massa petites per albergar diferents tribus. Si lluitem entre nosaltres i agafem esclaus, ens debilitarem. Per això ja no enviem de tornada ningú, ni tan sols a canvi d’un rescat. Ens debilita.


  La Nora es va desanimar. Nanny parlava d’estratègia, no d’humanitat ni tampoc d’un rebuig essencial a l’esclavitud.


  —És blanca —va indicar Akwasi.


  —Cosa que complica l’assumpte… —Nanny va sospirar—. Si fos una dona negra, es resignaria en algun moment al seu destí. La vols per jeure amb ella, oi?


  Akwasi va assentir.


  —Ets un home ben plantat, una negra acabaria apreciant el que vals. Però una blanca… Sorgiran problemes, jove.


  Akwasi es va redreçar.


  —Me les apanyaré amb la meva dona! —va dir amb vehemència.


  Nanny va riure.


  —Jo no parlava de problemes nocturns. Però què farà durant el dia? Cultivar el teu camp? Ocupar-se de casa teva com faria una dona negra? Mentre les altres xafardegen perquè no en vols una d’elles? Aquí hi ha molts més homes que dones, Akwasi.


  —Reina Nanny, quan et van portar de l’Àfrica, et va preguntar algú si volies conrear els camps dels blancs? —va inquirir Akwasi—. I el que dirien les dones blanques quan el backra et forcés a jeure amb ell?


  Nanny va tornar a grallar i els seus ulls van centellejar. La discussió amb Akwasi semblava que la divertia força.


  —Tens resposta per a tot, jove guerrer. Mostra’m la noia!


  Va mirar la Nora, que tenia el cap cot i intentava amagar la cara rere els cabells. El guerrer que la sostenia la va estirar dels cabells perquè aixequés els ulls i la Reina pogués veure-li la cara.


  —Què hi dius, tu, Missis blanca? —va preguntar—. Vols servir-lo o morir?


  La Nora va mirar els seus ulls desperts i penetrants, la seva petita cara negra, que podria haver estat la d’un gnom o una fada. Va pensar en el que havia de fer o dir.


  —Mai no li he fet res! —va sortir dels seus llavis—. No he fet absolutament res dolent a ningú…!


  Va sentir una forta riallada. Máanu.


  —Aquesta no era la pregunta —va respondre amb calma Nanny—. Però per si vols saber-ho: tampoc jo no havia fet res a ningú quan em van treure del meu poblat.


  —Jo sempre he ajudat, sempre he fet per la vostra gent el que he pogut. Jo sempre… sempre he estat contra l’esclavitud…


  En aquell moment tots van riure. La Nora va abaixar la vista avergonyida. Havia d’aturar-se, s’adonava que estava fent el ridícul. Era millor respondre les preguntes de Nanny. A ningú no li interessava que es justifiqués.


  —Vull viure —va respondre.


  Nanny va assentir.


  —Una bona contesta. És possible que te’n penedeixis. Ja ho has sentit, Akwasi, vol servir-te. La vols com a esposa o com a esclava?


  Akwasi va mirar la Nora i ella també el va mirar ara als ulls. Akwasi va dubtar. Havia estimat la Nora amb tot el seu cor. Però ella l’havia enganyat. Igual que en Doug. Tots eren iguals.


  —Com a esclava! —va declarar amb duresa.


  La Nora va tornar a abaixar la vista.


  Nanny va arquejar les celles.


  —Llavors, queda-te-la. Però no vull sentir queixes. De cap de vosaltres. Ara, vés-te’n. S’assignaran els nous allotjaments, però la teva esclava es queda afora, no vull que ningú es vegi forçat a compartir la cabanya amb una blanca. Demà li construeixes una casa. O fes que ella te’n construeixi una. Fes amb ella el que et doni la gana. És teva.
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  Akwasi va construir la casa seguint el model de les cabanyes d’esclaus de Cascarilla Gardens. Tenia experiència en això i, a més, acabaven d’edificar el nou barri. Les cabanyes circulars dels africans, amb les parets formades en part per fems de vaca, no acabaven de convèncer-lo i preferia la construcció de fang i fusta. La Nora havia dormit el dia i la primera nit després de la seva arribada a Nanny Town en un racó de la plaça del poble, amb la pell directament sota els rajos del sol. Però després es va posar diligentment a ajudar Akwasi. Tenia la imperiosa voluntat d’escapar no tan sols de la calor i els insectes, sinó sobretot de les mirades i les burles dels habitants del lloc, que arribaven un darrere l’altre per contemplar l’esclava blanca amb la boca oberta o per molestar-la.


  També Máanu va aparèixer per allí mentre la Nora posava fang a les parets de la seva cabanya.


  —Bé, com va, Missis blanca? —va preguntar amb un somriure, que semblava més una ganyota—. I a tu, Akwasi? Estàs construint una cabanya únicament per a ella o penses compartir-la?


  L’home va arronsar les espatlles.


  —No era casa meva el que jo odiava, sinó els backras que m’hi tenien captiu —va respondre calmat—. Mai no he après a construir d’una altra manera. I ella ha d’acceptar el que jo faci!


  I, en dir-ho, va dirigir a la Nora, sense voler-ho, una mirada de reconeixement que Máanu va advertir amb una punxada de dolor. Akwasi continuava sense mostrar el menor interès per la jove negra. Ni tan sols s’havia dignat a contemplar la bonica cabanya circular que li havien atorgat molt a prop de la residència de l’Àvia Nanny.


  —Em pregunto per què m’odies tant, Máanu —va intervenir la Nora, cansada—. Què t’he fet jo? Jo ignorava el que feia l’Elias. M’hi vaig interposar quan ho vaig descobrir i vaig aconseguir protegir Mansah. I alguna cosa hauria fet abans si m’ho haguessis explicat. Si algú era capaç d’evitar la mort de la Sally eres tu, Máanu, no jo.


  Máanu la va fulminar amb la mirada.


  —Qui parla de la Sally? —va preguntar, irada.


  La Nora es va endur la mà al front, però la va retirar de dolor. Li cremava la cara, exposada al sol sense protecció durant tants dies, cosa que divertia els negres del lloc. L’intent de protegir-se amb una espècie de barret que ella havia teixit amb fulles es va veure desbaratat per les dones que passaven. Es limitaven a arrencar-li el barret i a trepitjar-ne les fulles.


  —No vols tornar-te com nosaltres, Missis blanca?


  La Nora lluitava contra el mal de cap i esperava amb tota la seva ànima que la pell se li acostumés al sol. Sempre s’havia bronzejat de pressa, cosa que havia estat una de les seves preocupacions des que era a Jamaica. L’Elias havia concedit molta importància al fet que la seva dona, una lady perfecta, lluís un rostre blanc com el marbre, igual que les altres esposes dels hisendats, dones que, pràcticament, mai no sortien de casa. En aquells moments podia ser d’importància vital aconseguir de pressa una protecció natural contra el sol. I una d’artificial: havia d’acabar la casa com més aviat millor. La Nora va llançar amb renovat impuls fang contra les parets.


  Les cabanyes d’esclaus normals es construïen aviat: la Nora només hauria de dormir una altra nit al ras abans que casa seva estigués a punt per ser habitada. Es va preparar perquè Akwasi tornés a abusar d’ella, però alleujada, va comprovar que aquella nit la deixava tranquil·la. El que sens dubte estava relacionat amb la seva pròpia intranquil·litat. La majoria dels negres de Nanny Town desaprovaven el seu «trofeu de guerra» de pell blanca, si bé per raons diverses. N’hi havia que rebutjaven totalment l’esclavitud després d’haver-la sofert en la seva pròpia pell; altres consideraven que ficar-se al llit amb una blanca estava per sota de la dignitat d’un esclau lliure i criticaven Akwasi per això. Però la gran majoria temia simplement els trastorns que podien causar els blancs al poblat.


  —Els backras no deixaran córrer aquest assumpte —va sentir la Nora que deien dues dones mentre molien el gra—. Prescindiran d’un parell de cavalls i muls, però, d’una dona? Intentaran recuperar-la i, si de passada arrasen el nostre poble, millor per a ells!


  El temor que causés la desgràcia dels cimarrons amb la seva idea descabellada va arribar a orelles d’Akwasi. La possessió de la Nora menyscabaria la reputació del jove en la seva nova tribu. No pretenia en absolut cridar encara més l’atenció de la gent sobre la seva persona, dormint amb la blanca a l’aire lliure i a la vista de mitja ciutat.


  Durant la primera nit a la nova casa es va satisfer i va deixar la Nora plorosa i matxucada. Ella no havia volgut plorar ni cridar, i tampoc no va perdre la dignitat! Tanmateix, les envestides d’Akwasi eren doloroses, no tenia cap consideració a l’hora de penetrar-la i ho feia amb violència, mentre amb les seves fortes mans li mantenien subjectes els braços i els pressionava contra el dur terra de fang. La Nora encara no havia pogut teixir una estoreta i el llit a la cabanya era més dur que el de falgueres de la primera nit. Al final també li feia mal l’esquena. Però encara era més dolorós que Akwasi ni tan sols la mirés durant l’acte. Tenia la mirada clavada lluny d’ella i la Nora se sentia com una nina de fusta colpejada que un nen malcriat sacsejava d’un costat a l’altre.


  Al matí va aconseguir aixecar-se amb esforç i moldre el blat de moro per a les coques de l’esmorzar. Almenys això li resultava fàcil. Les dones que treien el nas, curioses, per recrear-se amb la visió de la dona blanca, tenien una decepció. La Nora feia mesos que trinxava herbes curatives amb el morter, barrejava ungüents i rentava embenats. Moldre el gra i fer la massa, així com fornejar les coques de blat de moro en un foc obert, fins i tot podria haver-la divertit, si no hagués estat una feina que feia per a un home que volia posseir-la tant sí com no, malgrat que era evident que l’odiava.


  Una mica més difícil resultava teixir l’estoreta per dormir. Les dones solien fer-les de fulles de palma i la Nora s’havia imaginat la tasca més fàcil del que era. Recordava, nostàlgica, els seus somnis amb en Simon, mentre la feina es desmuntava amb cada nou intent que emprenia. Hauria necessitat algú que n’hi ensenyés, però l’única que la visitava tímidament era la petita Mansah. La nena estava atemorida i trista. Máanu i les altres dones de Nanny Town no podien substituir la mare, malgrat que, naturalment, totes eren afectuoses amb ella, encara que fos per guanyar-se les simpaties de Máanu, la nova persona de confiança de la Reina. Era evident que a l’Àvia Nanny li agradava la jove Máanu i sovint la convidava a la seva cabanya per parlar de diversos assumptes. Les altres dones afirmaven respectuosament que demanava consells a la noia.


  Mansah sabia un munt de coses.


  —La Reina no demanar consell a ningú —va explicar a la Nora mentre tractava d’ajudar-la a teixir, amb tanta malaptesa com la dona blanca. Devia haver-hi un truc que cap de les dues coneixia—. Ella parlar anglès amb Máanu. I vol aprendre a llegir. Máanu diu que ella mateixa no saber bé, que haver de demanar a Akwasi. Però Àvia Nanny no parlar amb Akwasi, estar enfadada perquè ell portar Missis. Després haver de fer-ho, diu Máanu, perquè ella no saber llegir acord.


  —Un acord? —va preguntar la Nora, sorpresa, i de nou amb certes esperances—. Els cimarrons volen firmar acords amb els backras?


  Mansah va arronsar les espatlles.


  —No ho sé, Missis. Máanu diu que Àvia no voler perquè els contractes diuen que tornar esclaus quan escapar. Però Cudjoe sí vol…


  Cudjoe semblava que era el germà gran de Nanny. La Nora havia sentit explicar a Kingston que en els primers anys ell havia iniciat els saquejos i les revoltes dels cimarrons. Ara, tanmateix, estava còmodament instal·lat a Saint James Parish, al nord-oest de l’illa. Potser volia legalitzar el seu poblat…


  —Quao estava amb ell —va seguir explicant Mansah—. Però ara una altra vegada aquí. I barallar amb Nanny.


  —Sobre un acord de pau? —va preguntar la Nora.


  De nou, Mansah va arronsar les espatlles, però aquest gest característic de Máanu no li resultava esgotador, sinó més aviat graciós.


  —No ho sé, Missis —va repetir—. Nanny i Quao parlen llengua estrangera. Aixanti. Máanu diu que li agradaria aprendre. Aprendre llengua digna de poble digne!


  La Nora es va apartar els cabells de la cara, amb la qual cosa de nou es va desmuntar la feina. Les fulles eren, simplement, massa llises i sense un marc no se subjectaven. Resignada, va mirar la petita i sol·lícita cara de la nena.


  —Máanu no és aixanti —va observar—. Pel que jo sé, la seva mare és dogon. I els aixantis han estat anys esclavitzant els dogon. Què té la seva llengua que sigui millor que l’anglès? Que, per cert, tu hauries de parlar correctament, Mansah. No hi ha cap raó perquè segueixis parlant com una nena petita, ara que no tens cap backra que insisteixi en això. Ets lliure, intenta construir frases correctes!


  Durant les hores següents, totes dues es van esforçar en les seves tasques. La Nora lluitava per fer una mena de marc per a l’estoreta i Mansah tractava de formular girs correctes en anglès. Al final la menuda se’n va sortir molt millor que la gran. La Nora ja n’estava farta i decidida a amuntegar les fulles unes al damunt de les altres per descansar de nit sobre alguna cosa més tova, quan va arribar una visita inesperada. Mansah de seguida es va amagar darrere la Nora quan l’ombra d’una persona es va projectar sobre ella. Ho havia fet tota la tarda, perquè les dones passaven sovint per mofar-se de la falta d’habilitat de la Nora.


  Mansah feia el que podia per impedir-los que se’n burlessin. Tanmateix, la persona que acabava d’arribar no tenia la menor curiositat per la feina de la Nora. Va mirar la dona blanca.


  —Així que ets tu —va dir l’home—. Fins ara no m’ho creia. Pensava que potser eres mulata o alguna cosa similar. Molt blanca. Però… però no una Missis blanca…


  La Nora va alçar la mirada furiosa.


  —Llavors, benvingut a la fira de ramat! —va observar—. Encara que tu no ets el primer, potser Akwasi hauria de cobrar diners per exposar-me.


  Sabia que no era adequat, però va tornar també sense complexos la mirada escrutadora de l’home. El negre que es trobava dret davant seu era petit però fort. La cara era ampla, amb uns ulls igual de penetrants, negres i brillants que els de la Reina.


  —De mi, no en cobraria res, Missis, tinc tot el dret del món per venir a mirar-te. Sóc Quao, el rei.


  Així que era el germà de Nanny. És clar, era igual que ella, encara que semblava una mica més jove.


  —I? T’agrado? —va preguntar la Nora—. O he d’ensenyar-te abans les dents?


  Era el que sempre es demanava als esclaus en els mercats.


  Quao va riure.


  —No hauries de mossegar-me —va advertir—. Però… si he de ser sincer, no m’agrades gens. Aquí només ens crearàs complicacions.


  La Nora va esbufegar.


  —Jo no m’he ficat aquí —va assenyalar, sarcàstica.


  Quao va sospirar.


  —Però hi deu haver hagut alguna cosa entre tu i aquell jove que tant t’estima i tant t’odia. L’has estimulat? Ets una d’aquelles blanques a les quals els agrada provar una mica de carn negra?


  La Nora el va mirar colèrica.


  —Mai… —Però va recordar la nit de la cerimònia obeah i va abaixar la mirada—. Jo no vaig començar…


  —Ah… —Quao va alçar les mans com si estigués a punt de conjurar els esperits—. Així que va passar alguna cosa. Ho sospitava, i Nanny també. I, tanmateix, tot podia ser tan fàcil si Máanu i aquell jove… Bé, tant se val, Missis… com et dius?


  La noia va respondre.


  —Vaja, així que Nora…


  La Nora es va sentir reconfortada. Ningú no li havia preguntat com es deia des que l’havien tret de Cascarilla Gardens.


  —Doncs bé, Nora, ni a la Reina ni a mi no ens agrada que siguis aquí. Hem estat parlant fins i tot de… sí, de liquidar-te. Però Akwasi et vol, i sembla que el necessitarem. És cert que sap llegir i escriure?


  La Nora va fer un gest d’ignorància.


  —Es va criar amb el fill del backra. Tots dos eren amics, encara que Akwasi ara l’odia…


  Quao la va observar amb atenció. Amb els anys havia après a llegir en la cara dels humans.


  —Va bé de saber… De tota manera… —va murmurar—… no es mort el fill del backra?


  La Nora va sacsejar el cap.


  —Això es complicarà, doncs —va sospirar Quao—. És possible que et busqui… Però el que dic, necessitem Akwasi. Ha de tenir el que desitja. Tot i que hauré de parlar amb ell sobre esclavitud, sobre com la interpretem els aixantis. No tinguis por, no et tractarà malament. I si té fills amb tu, haurà de prendre’t com a esposa perquè puguin rebre la seva herència. Sobretot m’agradaria conèixer en què basa el seu dret a tenir-te d’esclava. Al capdavall no has fet res dolent.


  D’aquesta conversa, la Nora en va aprendre alguna cosa: sobretot que els aixantis esclavitzaven criminals i presos de guerra. Perseguien els homes de les tribus enemigues. L’esclavitud no tenia res a veure amb el color de la pell.


  —Però és una presonera de guerra! —va protestar Akwasi, quan, poc després, Quao li va retreure que possiblement no tenia cap dret de posseir una dona blanca—. La seva tribu és la meva enemiga!


  El germà de l’Àvia Nanny va tornar a sospirar.


  —Sí, ja ho he entès per les seves al·lusions. Però saps que no pots conservar-la com si fos un animal. Tens l’obligació de cuidar-la, de vestir-la, no has de pegar-li ni abusar d’ella.


  La Nora mirava a terra.


  Akwasi va intervenir-hi.


  —S’ha queixat? La posseeixo com un home posseeix la seva dona a l’Àfrica, jo…


  —Jo em comporto com una dama al meu país! —el va interrompre la Nora—. I no parlo de les nits amb el meu… senyor… davant d’estranys.


  S’havia enrojolat en sentir parlar als homes d’ella amb tanta naturalitat, però ara el seu pudor es convertia en ira.


  Quao va sacsejar la mà com si estigués davant una colla de nens que es barallessin.


  —Feu el que vulgueu! —va dir, lacònic—. Però, Akwasi, recorda que l’hauràs de convertir en la teva dona si té un fill teu. Hi insisteixo. Aquí no permetem que creixin fills d’esclaus com a les plantacions dels blancs. I tu, Nora, reprimeix la teva llengua tan afilada. La necessitaràs. El teu senyor està obligat a tractar-te bé. Però no és vàlid per a la tribu com a tal que…


  La Nora ben aviat notaria les conseqüències d’aquelles paraules. A Nanny Town no tan sols es vivia dels assalts. Com en Doug ja havia dit en una ocasió, els aixantis eren pagesos. Si bé les tasques del camp estaven sobretot en mans de les dones, que les feien plegades, tampoc Akwasi no pensava llaurar tot sol la terra que li havien concedit just l’endemà. A ell li corresponia eixermar-la —es preferia el foc per a aquesta tasca—, però després les dones començarien a remoure la terra i a sembrar en grup. Així, doncs, la Nora no podria seguir amagant-se de les altres dones com fins a aquell moment. Va sentir, sorpresa, com un dels cimarrons indicava a Akwasi que calés foc als arbustos del seu terreny.


  —Es veurà a quilòmetres de distància! —va dir a Akwasi en part sense comprendre-ho i, en part, esperançada—. El fum i les flames: ja podríeu penjar un mapa a Kingston amb la indicació de Nanny Town.


  L’altre cimarró va esclafir a riure.


  —Això no és cap secret, dona blanca. El governador sap on són Cudjoe Town, Nanny Town, Accompong…


  Akwasi va abaixar la vista cap a ella orgullós. Acabava de parlar alegrement amb el guerrer, els homes senzills dels cimarrons no l’havien deixat gaire temps al marge, sinó al contrari, molts l’envejaven en silenci. Al capdavall ell no era l’únic que sent esclau havia mirat alguna vegada amb desig la pell d’un blanc marmori de les esposes dels hisendats.


  —Ah, sí —va confirmar—. El governador ho sap perfectament. I les seves tropes han intentat un fotimer de vegades prendre’ns les ciutats. Però no ho han aconseguit mai. Tots els seus atacs han estat rebutjats. I no ho accepten, per això fingeixen no tenir ni idea d’on ens amaguem.


  La Nora va sentir una mena de còlera. Era inconcebible que aquella petita Reina Nanny i els seus germans desafiessin tot l’Imperi britànic. Però també en Doug i els altres hisendats havien estat vagant sense èxit per la muntanya l’any passat. D’altra banda, potser era intel·ligent per part del governador no compartir amb els barons del sucre el que sabia. Segons el que en Doug havia explicat sobre l’expedició de càstig, el silenci de la Corona era fins i tot redemptor: no calia ser un gran estrateg per saber que els defensors de Nanny Town haurien exterminat en un temps molt breu aquell destacament de pa sucat amb oli. Els cimarrons també ho haurien fet, per descomptat, no els hauria costat gaire organitzar una emboscada en qualsevol lloc de les muntanyes. Però lentament anava comprenent les múltiples relacions i els acords callats que, malgrat tot l’odi hereditari, hi havia entre els negres lliures i el Govern de Jamaica. Per exemple, l’assumpte relatiu a les expedicions de càstig dels hisendats: el governador no els donava suport; els cimarrons no les atacaven.


  I mentre la Nora ajudava el seu nou «senyor» a extingir el foc i superava després la fatiga de netejar la terra de les arrels cremades, també va comprendre per què Nanny i Quao es preocupaven pel paper de la blanca en aquella querella. El governador tolerava amb ràbia sorda els assalts esporàdics, fins i tot vinculats a robatoris i assassinats. Però si els negres començaven a agafar esclaus blancs, la pressió seria massa forta. La Nora tenia posades les seves esperances en en Doug. Era capaç de mobilitzar els barons del sucre perquè la Corona concentrés tot el seu poder a alliberar la dona blanca de les mans dels cimarrons. Si no era tan babau i irreflexiu com els altres hisendats i es desempallegava de la seva ràbia organitzant una absurda expedició de càstig!
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  Lord Hollister, en Keensley i els altres hisendats de la zona insistien a formar una expedició de càstig contra els cimarrons tan bon punt van haver acabat amb els funerals a Cascarilla Gardens. Quan Doug Fortnam es va negar a participar-hi, van tenir una decepció.


  —Tindria la possibilitat de venjar-se, jove! —li va retreure en Keensley—. O és que pensa acceptar que aquests paios matin els nostres homes i incendiïn les nostres propietats?


  En Doug va estar a punt de recordar-li enèrgicament que també plorava la pèrdua d’una dona, però es va contenir. L’últim que realment li interessava en aquell moment era fer pública la seva relació amb la Nora. Així que va tancar els punys en silenci i va sacsejar el cap.


  —Alguna vegada s’han obtingut resultats amb aquest tipus d’accions de càstig? —va preguntar—. Sí, d’acord, els homes agafen un pobre diable negre i el pengen a Kingston. Però aquests no són els cimarrons, són esclaus fugitius que van camí de les muntanyes…


  —No es penja ningú per equivocació! —va replicar Lord Hollister, triomfal.


  En Doug es va gratar el front.


  —Però tampoc no es pengen els responsables dels assalts. Les expedicions de càstig no serveixen per combatre els cimarrons. No viuen en campaments, sinó que tenen poblacions i instal·lacions de defensa. Hauríem de fer venir les tropes i promoure una guerra. I jo, almenys, no en tinc ni la necessitat ni les ganes. Exerceixi la seva influència sobre el governador, si creu que això pot servir d’alguna cosa. Però jo tinc coses més importants a fer, aquí. No tinc temps d’anar vagant per les muntanyes per matar potser un o dos negres mentre aquí el més calent és a l’aigüera.


  —Ho devem al record de l’Elias! —va exclamar Lord Hollister.


  En Doug va tornar a tancar els punys sota la taula. Ell no tenia cap necessitat de venjar la mort del seu pare. Li havien fet el que es mereixia. Si no hagués estat la Nora…


  —Faci el que vostè vulgui —va respondre al seu veí—. Però crec que com millor compleixo amb el meu deure de fill és conservant Cascarilla Gardens…


  «I mostrant una mica de penediment per tot el que ha fet el meu pare». No ho va dir, naturalment, això últim, però aquesta reflexió dominava tot el seu comportament des de la nit de l’incendi. Això el preservava d’evocar només la Nora, el que ella havia pensat i sentit quan els cimarrons enfonsaven els matxets al seu cos, la seva por i el seu dolor.


  En Doug es va concentrar a avaluar la situació i a reorganitzar la feina a Cascarilla Gardens. Estava decidit a intentar-ho sense fuets i sense vigilants, i va reunir els seus negres just després que els funerals acabessin i el reverend i els veïns haguessin marxat.


  —No necessito explicar-vos quina és la nostra situació —va anunciar pausadament—. Ens trobem enmig de la collita, s’ha de tallar la canya de sucre de dos terços de la superfície. Però han marxat vuitanta treballadors, gairebé tots del camp. En queden encara alguns entre nosaltres?


  Uns quants esclaus grans van alçar les mans. En Doug es va dirigir a ells.


  —M’alegro que us hàgiu quedat aquí. I no puc imposar-vos que treballeu ara nit i dia als camps. Sobretot tenint en compte que han robat una gran part dels animals de tir. Cascarilla Gardens encara conserva dos parells de bous, que havíem prestat als Keensley, i tres cavalls. El meu i dues eugues que estaven amb el nou semental berber dels Hollister…


  A en Doug gairebé se li va trencar la veu quan va recordar l’admiració de la Nora per l’exemplar que Lord Hollister s’havia fet portar de l’Orient per una petita fortuna. A Anglaterra s’estaven posant de moda les carreres de cavalls als hipòdroms especialment construïts per a aquell fi i Lord Hollister havia pensat introduir amb el temps alguna cosa similar a Jamaica. A més, li disgustava que l’Aurora guanyés totes les competicions al seu propi cavall. Fos com fos, havia importat el semental a l’illa i només admetia eugues per cobrir-les. Els Fortnam havien presentat l’Aurora i una de les altres eugues que la Nora havia portat d’Anglaterra. Això havia salvat els animals del pillatge.


  —De totes maneres, cap d’ells no és un cavall de tir. Demà viatjaré a Kingston i miraré de comprar un parell d’animals de càrrega (no serà fàcil) i també… també alguns esclaus.


  Li va costar pronunciar aquella paraula, però els negres no s’ho van prendre malament. Semblaven més alegres per descarregar-se feina que ofesos per l’esclavitud d’altres africans.


  —Vosaltres… —va afegir assenyalant els vells esclaus de camp—, vosaltres sereu els responsables de posar-los al corrent dels seus deures. I, per molt que us costi, al principi tots els esclaus i els artesans que encara sigueu aquí haureu d’ajudar-vos mútuament. No necessitem, de moment, cap fuster, ferrer ni criat domèstics.


  Un murmuri indignat va sorgir de la colla de negres.


  En Doug va sospirar.


  —Sí, ho sé, havia promès que no degradaria ningú. Però per conservar una casa amb molts criats necessito els ingressos de la canya de sucre. Així que al principi haureu de treballar tots plegats amb les mateixes condicions.


  Va llançar una mirada preocupada al grup dels esclaus domèstics. Si no col·laboraven de manera voluntària, hauria de fer servir un vigilant. I llavors no trigarien a tornar a petar els fuets. En Doug va mirar preocupat Kwadwo quan aquest va aparèixer. L’home obeah i cavallerís considerava sens dubte que la feina de tallar la canya estava per sota del seu rang.


  No obstant això, les paraules del vell conjurador d’esperits el van tranquil·litzar.


  —Jo faré tot el que estigui a la meva mà, i també els meus mossos de quadra —va dir, amb orgull.


  La pròxima a prendre la paraula va ser Adwea.


  —Jo també! —va anunciar—. I els meus ajudants de cuina. Però no aconseguirem tants resultats com els negres del camp, backra Doug. També ens donaràs fuetades?


  La pregunta oscil·lava entre la ironia i el temor.


  En Doug va sacsejar el cap.


  —A Cascarilla Gardens mai més s’assotarà ningú amb un fuet! —va afirmar—. Tret que hagi robat o comès un delicte. Però això no ho comprovarà un vigilant, seré jo mateix qui ho faci. En el futur, no treballareu els diumenges, i per Nadal i Pasqua tindreu uns quants dies de festa… —Es van alçar veus d’alegria—. A canvi d’això —va seguir en Doug—, espero lleialtat i bona disposició davant de la feina. Demà al matí us posareu a disposició de Kwadwo i escoltareu les indicacions dels negres del camp. Tots, menys Adwea i els seus ajudants de cuina. Al capdavall, els treballadors del camp no han de passar gana.


  Quan, l’endemà, en Doug va marxar a cavall cap a Kingston, els negres s’havien reunit, s’havien proveït de matxets i van deixar que els abans tan menyspreats treballadors del camp els distribuïssin en grups. Almenys això es va desenvolupar bé. Però en Doug no se sentia content. Cada palmera del camí, cada racó, cada paisatge bonic d’un poblat o més tard de la platja, li recordaven la Nora. A ella li agradaven tant el paisatge, el sol, els colors de la jungla i el mar… Com podia ser morta? I per què hi havia alguna cosa en ell que es rebel·lava a admetre-ho? Palpava sense parar el penjoll que portava a la butxaca i s’obligava a mirar per sobre de la seva espatlla esquerra. Però cap duppy —ni un Simon venjatiu, ni una afectuosa Nora, ni un colèric Elias— no es mostrava.


  En els mesos que van seguir, Doug Fortnam va reestructurar la vida de Cascarilla Gardens i no va fer res que els seus veïns no consideressin una insensatesa.


  —La pèrdua li ha fet perdre el seny! —va sospirar Lady Hollister quan el jove es va negar amb fermesa a emprendre la reconstrucció de casa seva—. No pot viure a la casa d’un vigilant!


  —Sobretot està posant en perill la seva vida! —va exclamar inquiet Christopher Keensley—. Tan a prop del barri dels negres i sent l’únic blanc… Si no el maten els vells, el mataran els nous!


  En efecte, en Doug havia comprat cinquanta nous treballadors per als camps, individus acabats d’arribar de l’Àfrica en l’últim vaixell d’esclaus. Es trobaven en l’espantós estat amb què solien desembarcar, i en Doug, tot provocant l’horror entre els seus veïns, els va donar la primera setmana lliure perquè s’adaptessin. El seu personal permanent els va cuidar i els va ensenyar l’anglès… i, sorprenentment, l’experiència va sortir bé. A cap dels nous negres li resultava estranya la idea de l’esclavitud. Malgrat que s’afligien pel seu destí, mai els havia resultat inconcebible convertir-se en algun moment en propietat d’un altre home. En Doug s’havia congraciat amb ells en comprar una dona i la seva filla, encara que la nena era molt menuda per treure’n profit. També havia adquirit dues parelles i una família i els va permetre ocupar junts una cabanya.


  Els antics negres de Cascarilla Gardens es van animar amb això i tres parelles van demanar permís per casar-se. En Doug els va regalar una cabra i tres pollastres i els va donar dos dies lliures per construir una casa més gran. Tanmateix, no va poder celebrar-se un enllaç formal amb el reverend.


  —Ho he demanat, Tiny —va informar amb mala consciència a un enorme treballador del camp i a la seva dona, que era molt creient. Solia amarar-se de les paraules que mossèn Stevens pronunciava a la missa—. El reverend no us casa perquè no esteu batejats. I tampoc no pot batejar-vos perquè… —En Doug es va interrompre, no podia dir que els negres no tenien ànima—. No sé per què —va prosseguir—. A més, la llei prohibeix que els esclaus es casin entre ells. Els esclaus es consideren menors d’edat com els nens, i no poden firmar cap contracte. I atès que el matrimoni és un contracte…


  En Tiny i la Leonie el van mirar sense comprendre-ho. En Doug va pensar en com hauria solucionat la Nora aquest problema. Sempre havia estat pragmàtica.


  —Escolteu, agafeu simplement un pollastre més —va dir als esclaus— i el doneu a Kwadwo. Estic segur que amb una quantitat suficient de pollastres conjurarà qualsevol esperit.


  —I amb això n’hi haurà prou? —va preguntar, vacil·lant, Leonie.


  Ja no era jove, Cascarilla Gardens era la tercera plantació en la qual servia des que l’havien raptat als disset anys. En Doug sabia que la Nora l’havia atès diverses vegades, probablement després de visitar la baarm madda.


  En Doug va assentir, animós.


  —A Cascarilla Gardens, sí! —li va assegurar—. No us separaré a tu i en Tiny, i si la vostra unió es veu beneïda amb fills, teniu la meva paraula que tampoc no els vendré.


  Un any després hi havia tres nadons a Cascarilla Gardens.


  També a Nanny Town hi havia nens, encara que a penes hi havia curanderes. L’Àvia Nanny gairebé era l’única que sabia alguna cosa a l’hora d’atendre un part i assistir els malalts, però no assolia el grau de coneixements de les baarm maddas de les plantacions. La Nora aviat se’n va adonar, si bé cap de les dones negres no confiaria mai en una dona blanca. De totes maneres, disposava de molt temps per observar les dones, ja que Akwasi l’enviava amb elles a construir tancats per a les bèsties i a artigar els camps. El martiri de la Nora a Nanny Town va entrar, així, en una nova fase, ja que ara les dones no es limitaven a observar-la i a riure’s de la seva malaptesa en les tasques quotidianes, com teixir una estoreta. En lloc d’això, s’esforçaven perquè la blanca prengués consciència del seu estatus d’esclava.


  —A partir d’ara no hem de tallar nosaltres mateixes la canya de sucre! —va anunciar una aixanti molt bonica, que semblava que era la representant de les dones joves que encara no s’havien casat—. Per a això ja tenim la nostra esclava!


  Rient, va posar a la mà de la Nora un matxet rom i va assenyalar el camp de canya de la població. També a Nanny Town es cultivava la canya de sucre, encara que no en la mateixa quantitat que a les plantacions. En realitat, amb això es cobrien les pròpies necessitats de sucre i alcohol. Respecte a aquest últim, Nanny i Quao controlaven prudentment la destil·leria i només repartien petites quantitats d’aiguardent entre els habitants de la població. La major part dels camps de Nanny Town estava destinada al cultiu d’aliments, des de nyam fins a mandioca, passant per cereals i fruites. Llaurar els camps era tradicionalment una feina de les dones i no resultava gaire pesada sempre que s’estigués acostumat al treball físic amb la calor típica del país i l’elevada humitat de l’aire. Els orgullosos homes aixantis no consideraven que ells haguessin d’ajudar a conrear la canya. Deixaven aquesta tasca a les dones, les quals, al seu torn, la cedien a les més joves. I aquestes forçaven ara la Nora a brandar el matxet.


  —Espavila, esclava! —reien les noies, mentre l’assotaven amb fuets de palma.


  No deixaven cardenals, però feien mal i era humiliant. I més, perquè la Nora feia tot el que podia. Al principi havia tingut l’esperança que potser es guanyaria el respecte de les dones treballant sense parar. Haurien d’acceptar-la quan veiessin que no intentava eludir les tasques més baixes. Malgrat això, aviat va haver de reconèixer que no havia estat educada per a aquella feina autoimposada. El sol ardent i immòbil sobre seu li provocava mals de cap i havia de lluitar per no desmaiar-se a causa de la calor. Amb el clima de Jamaica, sortir a passejar a peu o a cavall i atendre els malalts, i tallar canyes dures, rebels i de l’altura d’un home, eren dues coses totalment diferents.


  Als pocs minuts la Nora estava xopa de suor, el vestit se li enganxava al cos i constantment s’enredava amb la faldilla, cosa que la va posar en diverses ocasions sota el perill de colpejar-se les cames amb el matxet en lloc de les canyes. Mai no havia pensat que els esclaus es produïssin ells mateixos les ferides que tantes vegades havia atès a Cascarilla Gardens, però mai no havia pres consciència de la rapidesa amb què un cop de matxet podia errar el blanc. En algun moment gairebé es va alegrar que les noies li haguessin subministrat una fulla roma. Feia més esgotador el treball, però reduïa el risc de ferir-se.


  La Nora lluitava per mantenir la seva actitud i, a partir d’un moment donat, també la seva consciència, mentre el sol pujava i les noies la insultaven entre rialles. Ja feia estona que tenia les mans plenes de butllofes i els peus malmesos, i, després de l’última nit amb Akwasi, el sexe li feia mal amb cada passa que feia. En contra del que havia esperat, allò no millorava. Tots els intents per tocar-se ella mateixa i excitar-se una mica abans que ell s’hi abraonés al damunt estaven destinats al fracàs. En el moment en què Akwasi se li acostava es contreia de por i de pensar en el dolor que li provocaria. Podria haver-lo mitigat posant-se un ungüent, però no trobava el moment per preparar-lo. Sense comptar que no tenia llibertat suficient per anar a recollir els ingredients. Encara que a Nanny Town hi havia horts que contenien plantes curatives, la Nora desconeixia les seves qualitats. Els coneixements d’aquelles herbes remeieres devien haver-se introduït a Jamaica des de l’Àfrica, no des d’Europa.


  Tot i així, hi havia plantes silvestres, com l’àloe vera, que es trobaven en tots els racons de Cascarilla Gardens i que eren adequades per a l’elaboració d’ungüents calmants. No creixien, tanmateix, directament a Nanny Town, i Akwasi mai no li hauria permès que abandonés la població per anar a buscar-les. Al final, va arreplegar totes les seves forces i va preguntar a les altres dones per una baarm madda, si bé només va aconseguir que encara la mortifiquessin més.


  —Què et passa, dona blanca, estàs embarassada? És que no vols un fill? Però això no et solucionarà res, a mi tampoc no m’ho va solucionar!


  La Julie, una de les dones casades de més edat, que parlava molt bé en anglès, va mirar la Nora plena de còlera, la qual es va preguntar quina en devia ser la raó. No havia fet res per fer-la enfadar. Però Julie tenia ganes d’esplaiar-se.


  —El meu backra em va forçar a jeure amb ell i jo no volia donar a llum! —li va vomitar a la cara—. Però la Missis volia nens esclaus. Em va descobrir i va ordenar que m’assotessin. I després em van tenir encadenada fins que el nen va néixer. Per desgràcia, era clar, gairebé blanc, de seguida es va veure qui me l’havia fet. Llavors la Missis se’l va endur… Mai més no he tornat a saber-ne res…


  La Nora no sabia quina cara posar, però la Julie ho explicava immutable. Era evident que ja no li quedaven més llàgrimes per vessar. Ni tampoc compassió per les penes d’una dona blanca…


  Al final va ser Mansah qui va salvar la Nora del destret quan va demanar a Nanny un ungüent per a una petita ferida. Máanu seguia visitant la Reina, així que Mansah també la veia sovint, malgrat que era evident que no s’agradaven. Nanny desaprovava que Mansah seguís plorant. Retreia a Máanu que tractés amb massa contemplacions la seva germana.


  —Envia la nena al camp, que treballi, així deixarà de ploriquejar! —deia amb duresa l’aixanti.


  El seu poble educava homes i dones des de petits per suportar amb orgull i de manera estoica totes les dificultats. Máanu, en canvi, havia crescut amb la divisió d’esclaus de camp i domèstics. Enviar la seva germana al camp significava humiliar-la, però va cedir a les peticions de la Reina i Mansah va plorar amargament. Tot i així, els treballs del camp de les dones de Nanny Town no eren ni de lluny comparables als turments que es patien a les plantacions de canya de sucre dels hisendats. Si no s’era una esclava blanca, menyspreada i difamada, fins i tot era divertit sembrar i conrear les verdures i els cereals. Les dones cantaven mentre feinejaven i s’explicaven històries, descansaven sovint i xerraven les unes amb les altres. La majoria dels nens de la població hi participaven de manera voluntària, ajudaven una mica, jugaven entre els sembrats o es feien joguines de llenya i restes de les hortes.


  Malgrat la seva pena, Mansah va agafar l’aixada amb determinació. La petita mai no havia estat una nena sense preocupacions, sinó una esclava de naixement que només s’admetia quan servia per a alguna cosa. A la Nora li feia pena. Fins llavors mai no havia reflexionat sobre la petita esclava domèstica, almenys ho havia fet tan poc com sobre les noies de la cuina a Anglaterra. Però en aquell moment s’adonava de com n’era de diferent tot per a Mansah, la Sally i abans Máanu. Quan les ajudants de cuina angleses no es comportaven bé, en el pitjor dels casos perdien la feina. A Mansah i als altres nens esclaus els amenaçaven de vendre’ls per treballar al camp.


  Així i tot, els habitants de Nanny Town parlaven amb la petita i la Nora estava segura que podia comptar que l’ajudaria a trobar una baarm madda. La nena li va portar l’ungüent de la Reina Nanny.


  —Aquí no tenir baarm madda —li va dir, abatuda—. Només Nanny sap coses d’Àfrica…


  La Nora va olorar amb desconfiança el recipient d’ungüent. La barreja feia una olor peculiar i el color marró i la consistència fangosa no li resultaven familiars ni li inspiraven confiança. A més, les paraules de Mansah la van fer dubtar de la capacitat de Nanny com a herborista.


  —Però, no sé si bona medicina. La nit passada a la cabanya de costat… —va dir la petita.


  —A la cabanya del costat… —va corregir la Nora.


  —A la cabanya del costat ahir va morir dona —va prosseguir Mansah, sobresaltant de tal manera la Nora que ja no la va corregir—. Pretty. Ella embarassada… mmm… estava embarassada i ahir va arribar nen. El seu marit va buscar Nanny i ella… també va arribar.


  Mansah va fer una graciosa ganyota com sempre que s’esforçava per parlar bé l’anglès, però aquesta vegada la Nora no va somriure. Recordava Pretty, una noia molt bonica, que feia honor al seu nom: «preciosa».


  —Però no poder ajudar. Máanu…


  —Máanu, què hi tenia a veure, amb això? —va preguntar la Nora, alarmada.


  —Máanu va intentar donar volta al nen de Pretty —va respondre Mansah—. Com fer Missis. Però no va sortir bé…


  La Nora es va apartar els cabells de la cara. Havien tornat a deixar-se anar per sota del mocador que portava ara com un turbant a la manera d’algunes dones negres. D’altra banda, tampoc no era molt destra en això. Al contrari que quan assistia els parts. El gest per fer girar un nen en una posició errònia no era en realitat difícil, la baarm madda dels Keensley l’havia ensenyat a la Nora i Máanu hi era present. Però la noia negra mai no ho havia posat en pràctica. Ajudava a atendre els malalts, però no ambicionava convertir-se en una baarm madda. I ara se li havia mort Pretty sense que ella pogués evitar-ho.


  —I a la teva germana no se li ha acudit venir a buscar-me? —va preguntar la Nora, abatuda.


  Mansah va sacsejar el cap.


  —Després li va fer pena. Ha dit que ho hauria d’haver fet. Però no volia, no volia… una paraula molt difícil, Missis, alguna cosa amb «lent». No volia lentar Nanny.


  —Violentar, Mansah —va dir la Nora, cansada—. És probable que no volgués violentar Nanny. No té res a veure amb lentitud, significa que no vols forçar-la a fer alguna cosa que no li agrada. I, sens dubte, tampoc no volia que la Reina sabés que l’esclava blanca serveix per a alguna cosa. Per això va haver de morir Pretty… Un dia Máanu s’ofegarà en el seu propi odi.


  5


  —Ho superarà.


  Doug Fortnam havia sentit aquestes paraules infinitud de vegades dels llavis del reverend, dels seus amics i veïns, i fins i tot dels esclaus de Cascarilla Gardens.


  Les dames de Kingston i Spanish Town en especial expressaven una vegada i una altra la seva preocupació pel dol prolongat del jove, així com per la seva casa, quan el visitaven. Ho feien amb freqüència, al capdavall hi havia filles, germanes més joves i cosines que de bon grat s’haurien casat amb el jove hereu d’una gran plantació. I el mateix Doug gairebé no feia vida social des que «la desgràcia havia caigut sobre casa seva», una expressió que a les senyores els agradava fer servir per referir-se a l’assalt dels cimarrons, potser perquè els semblava menys amenaçadora i no posava tant en qüestió la seva pròpia seguretat. Al capdavall, el governador no mostrava intencions de desallotjar les poblacions dels cimarrons a les Blue Mountains, d’on ja havia sortit malparat en força ocasions entre els anys 1729 i 1734. En aquest moment preferia negociar i intentava ignorar els contratemps com el saqueig de Cascarilla Gardens.


  —Quan reconstruirà la casa? —va preguntar amb un deix de retret Lady Hollister. Havia passat a visitar en Doug per convidar-lo al ball de primavera i estava asseguda en una de les modestes cadires amb què s’havia moblat la que abans havia estat la cabanya d’un vigilant. La proximitat del barri dels esclaus li resultava inquietant—. La… la desgràcia va passar fa un any, hauria de superar-ho de mica en mica.


  En Doug va intentar dibuixar un somriure.


  —Hi ha coses que no se superen tan fàcilment —va murmurar, però va aconseguir asserenar-se—. Però ara penso iniciar la construcció de l’edifici. Tinc al cap una nova casa, no tant a l’estil d’una casa de camp anglesa, sinó més aviat una cosa semblant a la seva residència de Kingston.


  Lady Hollister va resplendir.


  —Quina bona pensada! —va exclamar, satisfeta.


  La seva neboda, que acabava de tornar a Jamaica procedent d’un internat anglès, havia declarat que de cap de les maneres volia viure en una arrogant caixa de pedra. A la jove Lucille li agradava molt més l’estil juganer de l’arquitectura colonial.


  —Podríem recomanar-li un arquitecte.


  En Doug va assentir, va somriure i va deixar que la senyora seguís parlotejant. En el fons no tenia cap interès pel nou edifici, però reconeixia que a la llarga hauria de fer concessions. No podia mantenir-se totalment al marge de la societat de Kingston, sobretot perquè seria poc intel·ligent en l’esfera econòmica. Cascarilla Gardens havia obtingut uns bons beneficis aquell últim any, però els altres hisendats li havien fet entendre amb claredat que no aprovaven la direcció tan poc convencional de la seva plantació. En ella, el propietari a penes vivia en millors condicions que els negres, no hi havia vigilants i els esclaus podien decidir si assistir o no a missa els diumenges, a més que es casaven saltant una escombra, un costum que en Doug havia sentit que es practicava a Virginia i que havia adoptat per als seus treballadors. L’enllaç es convertia d’aquesta manera en una festa molt divertida per a tota la població d’esclaus.


  Fins al moment havien disculpat a l’hereu d’en Fortnam aquelles extravagàncies. Però ja havia passat el període de dol i hauria de tornar a adoptar una conducta més convencional. Si no ho feia, es veuria amenaçat per la marginació. Els hisendats ja no el consultarien en les negociacions dels preus ni tampoc no noliejarien amb ell vaixells per transportar els articles a Anglaterra.


  Així que a en Doug no li va quedar cap més remei que donar feina a un jove escocès perquè fes de vigilant. Ian McCloud era un noble que s’havia empobrit com tants d’altres; la seva història li recordava la de l’estimat de la Nora, en Simon. De totes maneres, el senyor Ian, tal com es feia anomenar pels esclaus, posant molt d’èmfasi en la pronunciació correcta o en el fet que no acabessin d’espatllar-ho amb un backra Ian, era un somniador. El noi era l’excepció de la regla segons la qual els pèl-rojos en general i els escocesos en particular eren vivaços i colèrics. En McCloud, en canvi, era de caràcter pensarós i li agradava passar el temps llegint sota una palmera mentre els esclaus s’organitzaven ells mateixos el treball de manera eficaç. A ell mai no se li hauria acudit assotar ningú amb un fuet i els diumenges escoltava el servei diví amb devoció autènticament cristiana, en comptes de comptar els caps dels esclaus que hi havia presents.


  L’acompanyava la seva esposa Priscilla, mèdium innata, com es va afanyar a aclarir a en Doug. Sense que ningú li ho demanés, va establir contacte amb l’Elias i la Nora Fortnam i va transmetre al jove hisendat les seves cordials salutacions des del més enllà. En Doug no sabia si riure-se’n o enfadar-se amb ella, i lluitava amb el desig de demanar-li que invoqués l’esperit de la Nora. Però va conservar la ment clara: sens dubte haurien hagut de morir tres pollastres perquè l’home obeah conjurés el duppy d’Elias Fortnam. Malgrat tot, Kwadwo negaria fermament que encara pogués aparèixer-se davant d’algú. I, si ho feia, no li enviaria salutacions formals, sinó que s’enfadaria per la peculiar forma d’actuar del seu fill. En Doug va classificar les visions de la Priscilla d’excentricitats i va procurar mantenir-se apartat del seu camí.


  Això seria més fàcil, òbviament, quan la residència senyorial estigués construïda. En Doug va sospirar. A la Nora li hauria agradat una casa d’estil colonial. Va decidir pintar-la del color que ella preferia. Ho preguntaria al senyor Reed. Des que en Doug havia complert la trista tasca d’informar Thomas Reed de la mort de la seva filla, el comerciant i el jove hisendat mantenien un intens contacte epistolar. A tots dos semblava ajudar-los parlar de la Nora. En Doug l’informava que les dones negres tenien cura de la tomba de la seva filla i en Reed li explicava la infància de la noia a Londres. L’home ja devia sospitar que a en Doug i la Nora els havia unit alguna cosa més que un parentiu a través del matrimoni de la Nora amb el pare del noi, ja que les seves cartes sovint tenien un to estranyament consolador. Però, per descomptat, mai no pensava esmentar aquell tema. Com tampoc en Doug li pensava parlar mai de l’infeliç matrimoni de la Nora. Prou difícil li resultava ja a Thomas Reed fer-se la idea que la seva única filla havia mort en terres estranyes.


  I Doug Fortnam també estava molt lluny de superar la pèrdua de la Nora.
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  Al cap d’un any de captiveri a Nanny Town, la Nora estava desesperada. Al principi havia esperat que els blancs ataquessin, sobretot quan es va adonar dels esforços de Nanny i Quao per augmentar les seves defenses. Els germans esperaven una represàlia més dura que les habituals expedicions de càstig dels propietaris de les plantacions. La Nora va observar que posaven més guàrdies, elevaven el tancat de la població i enviaven els guerrers als camps perquè protegissin les dones i els nens que hi treballaven. Tampoc no desatenien la instrucció dels nouvinguts. Akwasi i els altres esclaus del camp de Cascarilla Gardens s’entrenaven amb zel a disparar armes amb objectius concrets, però també a tirar llances i a utilitzar els ganivets i els bastons de manera tan destra en la lluita cos a cos com els seus avantpassats a l’Àfrica. Akwasi, fort i intel·ligent, destacava en totes aquelles disciplines. Nanny i Quao l’havien convocat a una reunió i ell els havia confirmat que sabia llegir i escriure. Molt millor que qualsevol altre cimarró. Tampoc els negres que eren lliures de naixement i que encara descendien dels esclaus espanyols no havien anat mai a l’escola. Ara tots honoraven el jove i fins i tot idolatraven Máanu pels seus reduïts coneixements generals.


  La Nora es preguntava per què no se’ls encarregava que ensenyessin als altres les seves habilitats. Hauria estat més senzill fundar una escola que adorar dos membres de la tribu com si fossin taumaturgs. En aquest punt la perspicàcia habitual de Nanny fallava. No li entrava al cap que llegir i escriure eren tan fàcils d’aprendre i ensenyar com les tasques del camp i l’art de la guerra. Seguia referint-se als llibres i els contractes com a papers que parlaven, mai se li hauria acudit aprendre a llegir.


  La Nora lluitava amb ella mateixa. Mentre es trencava l’esquena treballant al camp, pensava més d’una vegada a oferir-se com a professora a Nanny. No pretenia fraternitzar amb l’enemic, però li hauria resultat molt més agradable treballar en una escola que allí, fastiguejada per les altres dones i tallant canyes de sucre. Les que abans eren esclaves seguien obligant-la a realitzar les tasques més dures i la Nora no s’hi acostumava del tot. Si bé tenia la pell realment bronzejada i el turbant evitava que els cabells se li destenyissin al sol, la calor seguia afeixugant-la. Ara entenia els arguments que utilitzaven els hisendats contra el fet de contractar empleats blancs per treballar a les plantacions. Mai no haurien suportat tant de temps com els negres aquell turment, i menys encara estar-se deu hores al dia treballant i amb un sol matí lliure a la setmana.


  Malgrat tot, la Nora va adquirir més destresa a l’hora de fer servir el matxet i l’aixada, i ja no tenia ferides ni als peus ni a les mans. L’ungüent de Nanny havia fet miracles. En realitat es tractava més d’una espècie de terra curativa que d’una crema a base de greix. Tot i així no va resultar de gran ajuda a l’hora de resoldre el problema més important de la Nora: el dolor que li produïa fer l’acte sexual gairebé cada nit amb Akwasi.


  L’esperança que en algun moment el jove negre es cansés d’una dona que no l’estimulava des de cap punt de vista, sinó que jeia sota seu rígida i espantada, no es va complir. De fet, Akwasi semblava veure realitzats tots els seus somnis. I Máanu no cessava d’odiar la Nora per això.


  Van passar les setmanes i la Nora va perdre l’esperança que els anglesos ataquessin. Doug Fortnam no semblava prendre’s cap molèstia per trobar-la. Al principi el disculpava per la commoció que li hauria causat l’assalt, segurament se sentia culpable per haver deixat la Nora sola amb el seu pare. Després va suposar que faria valer la seva influència amb el governador. Confiava que el seu estimat no organitzaria insensates expedicions, sinó que intervindria enèrgicament en els llocs adequats. Potser fins i tot era possible que s’emprenguessin negociacions. A aquelles altures, la Nora sabia una mica més sobre la relació entre el governador i els cimarrons i podia avaluar el comportament de Nanny. Amb tota seguretat la Reina no s’arriscaria que esclatés una guerra o que la seva pròpia gent es rebel·lés només perquè Akwasi conservés la seva esclava blanca.


  El cert és que semblava que a Kingston tots s’havien oblidat de la Nora. I tampoc no interessava prou a en Doug per emprendre una operació de salvament particular. Els Fortnam eren rics; podria haver ofert una generosa recompensa a un dels comerciants blancs perquè la raptés. Aquests solien aparèixer sovint per Nanny Town i la Nora sempre tenia esperances quan veia els cavalls i els carros tirats pels muls davant la cabanya de Nanny. Malgrat això, sempre acabava decebuda, i els seus propis intents per relacionar-se amb algun dels comerciants es veien frustrats per la constant vigilància d’Akwasi. Ni tan sols aconseguia aproximar-s’hi.


  Llavors va començar a dubtar de l’amor d’en Doug. Potser ella havia estat una simple joguina per a ell, sobretot si pensava que ara era l’hereu de la plantació i podia contraure matrimoni amb gairebé totes les joves que hi havia entre Kingston i Montego Bai. La Nora mirava d’allunyar els seus pensaments al voltant del jove hisendat i d’invocar de nou l’esperit d’en Simon. Ell mai no l’havia enganyat, però ara no se li mostrava. La Nora no tenia somnis que la consolessin. Els records de la platja i el mar s’esvaïen. El somni s’estava convertint en un malson; el sol, que tant havia estimat, amenaçava ara a cremar-la.


  I llavors va passar un fet que encara va empitjorar més les coses perquè lligava la Nora per sempre a Nanny Town. Ja feia un temps que els pits li feien mal i se li inflaven, es trobava malament a l’hora de llevar-se al matí i els peus li pesaven com el plom quan anava a treballar. Quan es va marejar mentre cremava un terreny per preparar-lo per a la sembra i va perdre breument el coneixement, no va poder seguir negant la realitat. Estava embarassada: no hi podia haver altres motius per patir aquells símptomes. I, tanmateix, s’havia sentit gairebé segura. L’Elias no l’havia fecundat i tampoc la feliç nit amb en Doug havia tingut conseqüències. La Nora fins a aquell moment estava fermament convençuda que no era fèrtil. Però ara…


  La Nora es va aixecar amb esforç i es va allunyar una mica de les flames que devoraven els arbustos del nou camp de conreu. Era probable que l’olor del fum hagués provocat el malestar o potser la visió del foc que li havia recordat les flames de Cascarilla Gardens.


  Però, en el fons, el foc era la seva basa. La Nora estava sola en aquell costat del camp i les altres dones segurament no s’havien adonat del seu breu desmai. La Nora va tractar de respirar fondo per vèncer les seves pors. Havia assistit a tantes negres que havien avortat… Algú en aquell lloc havia de saber com fer-ho. No va dubtar ni un segon a voler córrer aquell risc. L’alternativa era massa espantosa. En absolut, en absolut volia donar a llum un fill d’Akwasi! Mansah de seguida va comprendre el que la Nora li exposava amb unes prudents paraules.


  —Esperar nen, Missis? De qui? Backra Doug?


  Pel que semblava, als esclaus de Cascarilla Gardens no els havia passat per alt la incipient relació entre la senyora i el jove backra. La Nora es va ruboritzar i es va abandonar a un brevíssim somni. I si aquell nen que portava fos fruit de l’amor i no de la por i el dolor? Però això era impossible. Havia passat més d’un any des d’aquella preciosa nit amb en Doug.


  —Això no té importància! —va respondre la nena—. El que necessito sens falta és una baarm madda. I no l’Àvia Nanny.


  —Però jo no sé, no hi ha.


  Mansah hi va anar donant voltes, però no va arribar a un resultat diferent del d’uns mesos abans. L’assistència mèdica dels cimarrons estava exclusivament en mans de la Reina, que no formava cap successora. I tampoc no hi havia curanderes entre les dones que abans eren esclaves. A les Blue Mountains solien arribar-hi treballadors del camp joves, i les baarm maddas, en canvi, treballen en general a les cases dels seus senyors i eren més velles. Potser l’Àvia Nanny tampoc no les hauria tolerat al seu costat. En l’actualitat, quan la Nora recordava les impressionants personalitats de les baarm maddas de les plantacions Keensley i Hollister, li semblaven gairebé com versions més reduïdes i menys poderoses de la Reina. Si en llibertat guanyaven en consideració, es disputarien la influència de Nanny sobre la seva gent.


  —Hi ha d’haver una dona que practiqui avortaments —va dir la Nora amb duresa—. I jo la necessito.


  Mansah no va seguir interrogant-la. Per molt nena que fos, aquesta idea no li resultava estranya a la petita esclava.


  Però passaven els dies sense que la petita comuniqués els resultats de les seves indagacions a la Nora, que ho esperava impacient. Sabia, pels seus pacients d’antany, que la interrupció d’un embaràs era més senzilla i menys perillosa com més aviat es practiqués. La Nora va pensar que potser aconseguiria avortar treballant més intensament. Així que arrencava arrels fins a quedar esgotada i intentava no menjar res i beure molt poc. A vegades estava tan feta pols que sentia palpitacions. Se li marcaven els ossos i lluitava contra el mareig i les sufocacions, però els seus pits seguien inflant-se i no li venia la regla. El nen que portava al ventre va superar també les envestides nocturnes d’Akwasi, encara que la Nora gemegava de dolor i a vegades pensava que acabaria morint. En els últims mesos havia trobat un parell de receptes bàsiques: extreia oli de plantes i se n’untava o triturava àloe vera. Però aquelles setmanes va renunciar a tot això. Potser el dolor i la ràbia acabarien amb el nen, o potser Akwasi el mataria si castigava la Nora quan ella, animada per la desesperació, es defensava d’ell.


  De fet, la Nora només es va guanyar uns quants morats i ferides. A vegades comprovava alleujada que per fi sagnava, però al final sempre es tractava de ferides externes. No tenia contraccions. Se sentia malalta, mentalment i físicament, però seguia embarassada… i, tot d’una, va començar a sentir una mena de respecte per aquell ésser que lluitava tan tenaçment per la seva existència.


  Així que gairebé va lamentar que Mansah aparegués un matí, mentre ella molia mill per fer unes farinetes amb mandioca. Lluitava contra el mareig i les nàusees quan posava al foc l’olla amb el guisat de llenties que havia preparat la nit anterior. Akwasi se’l menjaria amb les farinetes. Ella, en canvi, se sentia malament només de pensar-ho. No li agradaven les farinetes de cereals i sospirava per un tros de pa amb formatge.


  —Quina oloreta més bona! —va dir Mansah, va ficar la punta del dit dins l’olla i va tastar el guisat—. Molt pebre, m’agrada!


  La Nora es va empassar la saliva, però després va recordar que havia de ser amable i, sobretot, que ningú no havia d’adonar-se que estava embarassada. De totes maneres, Akwasi havia començat a observar la seva esclava amb desconfiança.


  —Agafa’n una mica —va invitar a la petita.


  Akwasi pensaria que ella mateixa havia provat si el menjar era bo. Això sens dubte el tranquil·litzaria. Mansah no va esperar que li ho digués dues vegades. Es va posar a la mà una mica de farinetes primer i després una altra mica del guisat i ho va llepar. La Nora va tornar a sentir nàusees. Però, a continuació, Mansah va recordar la seva missió.


  —Jo trobar baarm madda! —va xiuxiuejar a la Nora amb expressió còmplice—. Era difícil. No vol que Nanny saber el que fer. Nanny vol ser única. Però Tolo fer-ho abans que Nanny venir amb cimarrons.


  Així que no es tractava d’una esclava, sinó d’una negra nascuda en llibertat. Això va tranquil·litzar la Nora. Les dones cimarrons la tractaven molt millor que les esclaves alliberades. No tenien un odi tan arrelat contra els blancs. De totes maneres, eren minoria a Nanny Town.


  La Nora va arrufar el nas.


  —Qui és Tolo? —va preguntar. No recordava cap dona amb aquest nom.


  Mansah va tornar a servir-se farinetes de mill.


  —Tolo no viu aquí —va respondre amb la boca plena—. No a poble. La gent diu ella bruixa…


  La Nora va somriure.


  —És el que diuen els blancs de totes les baarm maddas —va apuntar.


  —I ella una vegada barallar-se amb Nanny. Viu a selva, riu amunt. Una hora. —Mansah va provar ara l’olla de llenties—. Molt bo. Molt bo per ser Missis blanca! —Va somriure amb picardia a qui abans era la seva senyora.


  La Nora es va obligar a somriure.


  —M’ajudarà? —va preguntar, nerviosa—. Has parlat amb ella? Serà difícil anar fins allà, estaré fora mig dia.


  Tenia por del trajecte per la selva, sobretot del retorn. La majoria de les baarm maddas ajudaven les dones embarassades raspant-los l’embrió amb una espècie de cullera. Després havien de descansar. Les dones que la Nora havia vist morir després d’una interrupció de l’embaràs li explicaven, en canvi, que havien hagut de caminar molta estona fins a arribar a la curandera d’una o dues plantacions més allunyades i treballar al camp a continuació.


  Mansah va intentar moure el cap dient que sí i que no al mateix temps mentre menjava.


  —No parlar amb ella, només amb les altres dones. Però ella sempre ajudar. Tolo és pobra, necessita coses. Dones malaltes paguen amb mill, fruites… el que sigui. Però quan treure nen, vol pollastre.


  I, a sobre, això. La Nora es va gratar les temples. Hauria de robar un pollastre com els esclaus per a la cerimònia obeah. Si no fos perquè la seva situació era tan desesperada s’hauria posat a riure.


  —Missis pot anar demà —va assenyalar Mansah, pragmàtica—. Demà artiguen terra per a gent nova…


  En efecte, els cimarrons de Nanny havien tornat a saquejar una plantació la setmana anterior i, a més d’un abundant botí, s’havien endut dues dotzenes d’esclaus alliberats. Des d’aleshores regnava la inquietud a Nanny Town. Pel que semblava, Quao i Nanny tenien opinions diferents respecte a si havien d’emprendre nous saquejos o no, i el dia anterior havia arribat una comissió de Cudjoe Town dient que el seu cap estava molt disgustat. La Nora suposava que es tractava del mateix Cudjoe, és a dir, del germà gran de Nanny. Almenys els tres capitosts discutien des d’aleshores en la seva llengua materna africana.


  —I amb tant foc i tanta gent, és fàcil per a Missis anar-se’n. Trobar Tolo no és difícil, diu Antonia. El riu fa corba, rierol desemboca allà. Missis segueix el rierol fins al llac al costat de la font, allà cabanya de Tolo.


  Mansah volia prosseguir, però la imponent silueta d’Akwasi va treure el cap per la porta de la cabanya.


  —Està preparat l’esmorzar? —va preguntar a la Nora fredament—. Després pots marxar al camp.


  Akwasi no esmorzava mai amb la Nora. Almenys en algunes tribus africanes no era corrent que homes i dones mengessin plegats. Akwasi no havia crescut en contacte amb aquelles tradicions, però desitjava tornar a les seves arrels.


  La Nora es va aixecar obedient.


  —Gràcies per la teva visita, Mansah —va dir formalment—. I és clar que demà ajudaré a artigar el camp. No has de tenir cap por del foc, els homes ja aniran amb compte. I, si no és així, n’hi haurà prou que et quedis al meu costat…


  Mansah li va picar l’ullet, complaguda, quan totes dues es van aixecar. Havia entès l’ardit.


  —Jo no deixar les faldilles de Missis! —va assegurar amb serietat.


  Quan l’endemà li preguntessin, juraria que havia passat tot el dia amb la Nora.


  Al matí següent bufava un fort vent que dificultava la preparació del camp amb foc. Per aquesta raó hi havia més homes que de costum ajudant i Mansah tenia raó: hi havia força enrenou. Per començar, les dones solteres llançaven mirades als homes i els feien brometes. Els homes que ja feia temps que vivien a Nanny Town observaven recelosos com les dones abordaven, més o menys tímidament, els nouvinguts. Els nous ballaven i reien entusiasmats per la seva recent adquirida llibertat que es veuria rematada mitjançant l’adquisició d’una terra «pròpia». Quan les flames es van alçar, a la Nora li va resultar fàcil desaparèixer. De camí al galliner va trobar el poble gairebé buit. Millor així, ja que el pollastre que havia escollit per a Tolo es negava rotundament a deixar-se atrapar. La Nora no tenia cap experiència amb aus de corral. Va trigar un munt a agafar la seva presa i això no va passar en silenci. Els animals van cloquejar indignats i el pollastre va protestar ben fort quan la Nora el va ficar dins un sac.


  —També jo ho sento —es va disculpar davant la seva presa, mentre lligava el sac de jute i se’l penjava a l’espatlla. Ignorava si Tolo volia l’animal viu, però mai no havia matat un pollastre i se sentia incapaç de recargolar-li el coll a aquell.


  Finalment es va dirigir al riu. Hi havia diferents caminois més o menys difícils de transitar i la Nora es va decidir pels més costeruts i perillosos. Esperava que no estiguessin tan ben vigilats com els altres, si bé els sentinelles es concentraven més en els intrusos que en les persones que deixaven Nanny Town. Això no li estava prohibit a ningú, excepte a la Nora. Entre les dones africanes, n’hi havia diverses que es cobrien gairebé totalment quan sortien de casa. La Nora havia sentit a dir que seguien una religió que així els ho ordenava; però això els estava prohibit a les plantacions, és clar. Allí, tanmateix, es tapaven els cabells amb mocadors de colors, en lloc d’embolcallar-los simplement amb un turbant, i solien portar el cap cot gairebé sempre. Si la Nora les imitava, els sentinelles no la controlarien.


  D’altra banda, no es feia il·lusions respecte a passar inadvertida camí de la cabanya de Tolo. El sistema defensiu de Nanny Town funcionava de manera impecable i encara que a Nanny no li agradés la «bruixa», sens dubte es trobava sota la protecció dels cimarrons de Sobrevent. Potser el riu semblava solitari, però la Nora estava convençuda que uns ulls desperts la vigilaven mentre seguia el seu curs. Plena de vergonya, va pensar si els homes també coneixerien el significat del pollastre que duia dins el sac. Amb tota certesa l’animal rebel que no parava de moure’s no els passaria desapercebut.


  La cabanya de Tolo no estava gaire lluny. S’havia de caminar una hora més o menys, però perquè no hi havia un camí pavimentat a la vora del riu; únicament a vegades, quan a la riba hi havia sorra, la Nora distingia les empremtes més petites dels peus de les dones. Es va obrir camí a través de falgueres i líquens en els quals s’amagaven una gran varietat d’insectes. Malgrat la seva trista missió, la Nora es va delectar amb la visió de les papallones de colors, però va patir la violència dels insectes que li van cosir a picades els tous de les cames. La Nora va pensar que a Jamaica segurament hi devia haver cocodrils, encara que cap a l’oest, a la vora de Black River, i no allí, a la part oriental de l’illa. Malgrat això va guaitar amb una barreja de preocupació i d’intrèpida curiositat els racons del riu. Les acàcies i les falgueres feien ombra a les riberes i en la foscor verdosa va confondre amb massa freqüència una branca o una ombra amb un caiman. Li hauria agradat contemplar un d’aquells animals, però no justament aquell dia en què anava sense armes i sola. Va recordar amb nostàlgia els plans que havia traçat amb en Doug. Un dia volia ensenyar-li l’illa. Amb ell no s’hauria espantat dels caimans… Però en Doug l’havia deixat a l’estacada. La Nora havia de forçar-se a oblidar-lo.


  Malgrat que a la vora del riu hi havia ombra, la Nora estava xopa de suor quan va aconseguir arribar al trencall del riu i des d’allà va remuntar el rierol que hi desembocava. Es va rentar la cara i les mans, i es va treure el xal que li cobria el cap. Un possible vigilant dels cimarrons ja sabria que es dirigia cap a Tolo i, almenys en principi, es mantindria al marge dels assumptes femenins. És clar que després ho explicaria tot a Akwasi, li diria que la seva esclava s’havia escapat, però a la Nora tant li feia. Que Akwasi la castigués, si volia. Quan tornés, almenys hauria solucionat el més urgent dels seus problemes.


  La cabanya de Tolo estava ben camuflada a tocar d’un petit llac que alimentava una impetuosa font. Era un raconet idíl·lic. Les dones de Nanny Town deien que també als esperits bons els agradava viure en un entorn així. Potser per aquesta raó Tolo havia elegit aquell lloc. La vella estava asseguda davant la cabanya, a la vora del foc, i mirava la Nora amb ulls desperts i clars. La jove es va quedar atònita, mai no havia vist una negra amb una mirada tan resplendent.


  —Tolo? —va demanar, plena de basarda.


  La dona va contraure la cara en una ganyota que la Nora no va saber si qualificar de somriure. Tolo era més grassa que Nanny i sens dubte molt més vella, però no més alta. Era molt probable que no fos una aixanti, devia procedir d’una altra zona de l’Àfrica i no de la que venien els orgullosos homes de Costa d’Ivori.


  —I qui si no? —va respondre—. I tu… havia sentit que Nanny tenia una dona blanca a la ciutat, però no m’ho podia creure.


  —No estic allí per pròpia iniciativa —va puntualitzar la Nora.


  Tornava a trobar-se malament. La curandera estava cremant alguna herba a la foguera, segurament per foragitar els insectes. A més, preparava una massa pestilent en un cassó.


  Tolo va somriure realment en aquell moment.


  —Jo tampoc —va observar—. Cap de nosaltres viu voluntàriament en aquesta terra, però almenys a tu no et van portar encadenada en un vaixell. Amb aquestes queixes, filla meva, no et guanyaràs simpaties.


  La Nora va advertir que la dona parlava un anglès fluid.


  —Però vostè sempre ha estat aquí —va assenyalar. Va elegir de manera espontània la fórmula de respecte. Tolo s’imposava, irradiava tanta majestuositat com Nanny—. Ha nascut aquí, no és cert?


  Tolo va assentir.


  —Però van raptar la meva mare —va apuntar—. I jo… diguem que ocupava una millor posició abans que Cudjoe, Accompong, Nanny i Quao reunissin els cimarrons… Però no hauria de queixar-me, en el fons és millor així… en qualsevol cas per a ells. Per als esclaus serà pitjor, quan Cudjoe tanqui els acords…


  —Nanny Town els acull en massa —va assenyalar la Nora.


  Hauria d’haver dirigit el tema cap al seu autèntic problema, però era interessant parlar amb aquella dona, que semblava força intel·ligent, sobre els cimarrons, els blancs i els esclaus de Jamaica.


  —Ara, sí —va replicar Tolo—. Però si volen fer les paus amb el governador hauran de comprometre’s a lliurar-los-hi. Nanny s’hi nega… També té els seus costats bons… encara que no crec que s’interessi gaire pels esclaus alliberats. A ella el que la diverteix són els assalts i anar massacrant backras blancs… Si fos per ella, tot Kingston cremaria en flames. Està plena d’odi.


  Com Máanu, va pensar amb tristesa la Nora.


  —Potser també em lliuraran a mi —va assenyalar la Nora, esperançada.


  Tolo va fer un gest d’incredulitat.


  —Si algú a Kingston s’interessés per tu, dona blanca, ja faria temps que ho haurien fet… Però no sembla el teu cas. I si pareixes el nen…


  La Nora la va mirar sobresaltada.


  —Com ho sap?


  La vella va riure.


  —Amb una mica d’experiència, un ho nota de seguida, noia. Segur que Nanny també ho sap i deu estar donant gràcies als seus déus perquè has trobat el camí per visitar-me. El nen només et donarà problemes. Si neix, el teu negre haurà de fer-te la seva dona. Una serventa blanca per a un guerrer d’excepció pot passar, però Nanny no tolerarà que hi hagi nens creixent com a esclaus. Així, doncs, queda el matrimoni, però podrien sorgir complicacions amb els anglesos. En cas que algú et reclami, el negre hauria de tornar l’esclava. Però no la seva dona.


  —Jo no vull aquest nen! —va declarar la Nora amb fermesa.


  —N’estàs segura? —va preguntar Tolo—. La teva situació al poble milloraria.


  —Jo no vull una situació millor a Nanny Town! Vull anar-me’n. Vull… —La Nora va tancar els punys.


  —I és el teu fill. El primer, no és cert? Mai no has volgut tenir fills?


  La Nora va emmudir. No podia negar la veritat. Sí que hi havia hagut un temps en què havia anhelat tenir fills. És clar que era amb en Simon, però també recentment, amb en Doug. Fins i tot en els primers mesos del seu matrimoni hauria acceptat de bon grat un fill de l’Elias. Almenys no hauria pensat a interrompre l’embaràs. Però allí, en l’esclavitud, enmig de totes aquelles dones tan hostils…


  —No vols donar a llum un esclau —va dir Tolo, resumint els pensaments de la Nora com si els hagués llegit—. Però no ho seria. El nen seria lliure, seria l’hereu del teu marit.


  —I què heretaria? —va preguntar la Nora amb amargura—. El tros de terra que jo he conreat com una serventa?


  —Entre els blancs seria un tros de terra cultivada per esclaus —va replicar, irònica, Tolo—. Que no és el mateix? Però, bé, tu has de saber el que fas. Encara que pagues un preu molt elevat. Sempre es paga un preu molt alt, somiaràs el nen.


  La Nora volia contestar que feia mesos que no somiava, però naturalment no era cert. El que no tenia eren somnis bonics. A les nits la perseguien visions de sang, por i laments. I ara estava a punt de crear un duppy que li aniria al darrere.


  —Robaré un pollastre per a l’home obeah —va dir amb fermesa— i desterraré el seu esperit.


  La vella va riure.


  —Almenys coneixes les regles bàsiques. D’acord, dona blanca. Queda’t aquí asseguda, pensa una mica més en això i jo et prepararé una poció. La prens aquesta nit i demà sagnaràs. I si algun dels blancs encara et reclama, podràs tornar-hi.


  La Nora va enfonsar la cara entre les seves mans. Pensar era l’última cosa que volia fer en aquell instant. El que volia fer era deixar de pensar. Sobretot en en Doug.


  Tolo va tornar amb una ampolleta tapada amb un suro que contenia un líquid fosc. La Nora li va donar les gràcies, va agafar la poció i la va ficar en una butxaca de la faldilla.


  —Moriré? —va preguntar.


  La guaridora va brandar el cap.


  —Que potser la conec, jo, la voluntat dels déus? —va inquirir al seu torn—. Tota dona que mata un nen que duu dins seu pot morir amb ell. També aquest és un preu que s’ha de pagar. Però amb mi sol passar poques vegades. No et preocupis.


  Al principi, la Nora es va preocupar per tornar a Nanny Town sense que la veiessin, però pel que semblava el destí era clement amb ella. Ja a mig camí de la població, va percebre l’olor del fum i va veure flames a la cresta de la muntanya. En els nous camps s’havia perdut el control del foc i dones i homes estaven lluitant per contenir-lo. Fins i tot alguns dels guerrers de rang superior lluitaven amb les flames i ni tan sols les noies joves tenien temps per ficar-se amb la Nora aquell dia. Discretament es va reunir amb el grup de les dones que treien aigua d’un dels rierols i s’anaven passant cubells. Era un treball extenuant, el foc se sumava a la calor del migdia. El vent arrossegava partícules de brases que cremaven la pell i obrien petits forats en els vestits de les dones. Els habitants de Nanny Town només van dominar l’incendi quan a la tarda va caure l’habitual pluja tropical.


  Al vespre es va extingir l’últim caliu i els homes i les dones es van arrossegar morts de cansament i bruts de suor i cendra a les seves cabanyes. Molts es van banyar al riu o en un dels rierols. Per Nanny Town, n’hi passaven uns quants i fins i tot brotaven dues fonts de la cresta muntanyosa. També això donava autonomia a la població. L’intent de deixar l’assentament sense aigua era tan inútil com el de pretendre deixar-lo morir de fam.


  La Nora va renunciar al bany. Era massa arriscat. Si Tolo s’havia adonat que estava embarassada, segur que algunes de les altres dones també se n’adonarien en veure-la despullada. La idea d’haver acabat amb aquell joc de fet i amagar l’endemà al matí va omplir la jove d’un autèntic alleujament. Havia pres la decisió correcta. No volia un fill d’Akwasi i no el tindria.


  La Nora només esperava que es fes totalment de nit, mentre preparava el sopar d’Akwasi en un foc obert. Ell no havia presenciat el combat contra el foc i havia tornat net i relaxat a la cabanya. Havia estat amb la Reina. Cudjoe, Nanny i Quao seguien discutint al kral de Nanny, però al mateix temps parlaven sobre els possibles tractats amb els blancs. Akwasi havia de prendre nota de tot allò en què s’arribava a un acord. Per desgràcia no hi havia consens entre les idees dels germans, tret del fet que el governador havia de reconèixer la legalitat de les seves ciutats i permetre’ls el comerç amb Kingston, Spanish Town i altres poblacions angleses. El que volien oferir, al seu torn, a canvi d’això, era objecte d’una agitada discussió. Akwasi havia passat la major part del dia mortalment avorrit, mentre els germans parlaven entre ells en aixanti.


  La Nora va gemegar quan va percebre el seu enuig. Segur que aquella nit es rescabalaria amb ella. Però aquesta vegada li era igual. Probablement al matí s’adonaria que estava malalta. Millor, si ho atribuïa al maltractament nocturn.


  La Nora el va deixar amb el menjar al foc i va entrar a la cabanya. No va encendre cap llum, gairebé ningú a Nanny Town feia servir espelmes o llums d’oli. Ni els esclaus ni els africans allí arribats estaven acostumats a la il·luminació artificial. A més, la lluna projectava la seva pàl·lida claror dins l’habitació. La Nora va alçar la vista al cel i va advertir que gairebé hi havia lluna plena. Una altra lluna plena més… La cara blanquinosa del cos celeste la mirava des de dalt de manera gairebé consoladora. La Nora no va experimentar cap remordiment, cap dels seus esperits es va oposar al que pensava fer. Va resar una oració i va obrir l’ampolla.


  Justament quan se l’enduia als llavis, es va obrir la porta.


  —No t’ho beuràs! —va rugir Akwasi alhora que li arrencava de la mà l’ampolleta amb la poció. Tot seguit li va donar una bufetada i li va enfonsar el puny el ventre.


  La Nora intentava agafar aire, no podia respondre. Akwasi la va arrossegar davant la cabanya i va tornar a colpejar-la.


  —Vomita-ho, mala dona! —li va cridar.


  Sanglotant, la Nora va vomitar al costat del foc. Akwasi la tenia agafada amb força pel canell. Quan va aixecar la vista i va aconseguir tenir la ment una mica més clara, va distingir Máanu entre les ombres de la cabanya. La jove semblava descansada i segons sembla portava roba nova: una lluminosa faldilla vermella i la part superior teixida amb els colors dels aixantis: vermell com la sang, groc com l’or i verd com la terra.


  —Tu…


  Máanu estava preciosa, però la seva cara aristocràtica tornava a omplir-se d’odi en girar-se cap a la Nora.


  —Sí, jo. Qui si no? M’ho han dit, Mansah feia preguntes estranyes per ser tan jove. Vaig investigar. I llavors…


  —Però…


  La Nora volia objectar que Máanu hauria de ser l’última a estar interessada a salvar el seu fill. Al capdavall, sempre havia volgut Akwasi per a ella sola i si Tolo tenia raó i Nanny insistia que la Nora i ell havien de casar-se, Máanu hauria perdut qualsevol possibilitat. Però en va tenir prou amb una simple ullada a la cara de la seva anterior donzella per saber que això a Máanu tant li feia. Volia fer mal a la Nora a qualsevol preu. Encara que fos al preu de la seva pròpia felicitat.


  —No mataràs el meu fill! —va declarar Akwasi—. No ho permetré!


  —I què faràs per impedir-m’ho? —va preguntar la Nora.


  Sabia que la seva veu no era ferma; de moment era impossible rebel·lar-se, però rebutjava la resignació. Segur que l’endemà se li acudiria alguna cosa.


  Akwasi va riure.


  —T’ho diré ara mateix! Saps com l’hi va impedir el backra a la meva mare? —va respondre—. No? Doncs t’ho explicaré. Recordes el cobert que hi havia al costat de la cuina? La cambra de les escombres?


  La Nora va assentir amb el cor bategant-li amb força. En aquell cobert havia mort la Sally.


  —Jo vaig néixer allí. Després que la meva mare estigués encadenada sis mesos a la paret, en la foscor. No volia tenir-me, estava fermament decidida. Tan bon punt li deixaven una mà lliure, intentava matar-se i matar-me. Quan vaig néixer, em van separar d’ella. L’endemà es va ofegar. Una princesa aixanti. I tu t’has pensat que jo no podré amb una dona blanca?


  La Nora va mirar Akwasi i la seva ràbia va deixar lloc a una mena de compassió. Per la princesa aixanti indomable i encara més per un nen que s’esforçava per estar orgullós d’una mare que no desitjava res més que matar-lo. A continuació va respirar profundament per tranquil·litzar-se.


  —El meu fill té la seva sang —va prosseguir Akwasi—, la sang dels caps de la tribu. Es convertirà en un gran guerrer, els déus el beneiran.


  «Tu li ensenyaràs a llegir i escriure», va pensar la Nora amb tristesa. «I faràs creure als ingenus africans que són dons dels déus…».


  —I la gent l’anomenarà «bastard» o «mestís» —el va interrompre la Nora—. Potser «bastard brut». I tots li diran així, tant negres com blancs. No hi ha lloc en aquest món per a un nen així. Per què no el deixes simplement morir, Akwasi? Per què no em deixes marxar i et busques una dona negra?


  Akwasi la va mirar colèric.


  —Perquè puguis tornar amb Doug Fortnam? Tu em pertanys a mi, Nora, i el nen també em pertany. Si porta una deshonra, és la teva deshonra!


  La Nora va sospirar.


  —Portarà la seva deshonra a la cara: per a uns serà negre; per a d’altres, blanc. Però almenys aquí no serà un nen esclau, Akwasi —va dir—. Nanny insistirà en això. Has de fer-me la teva dona i el nen em pertanyerà tant a mi com a tu. Espero que siguis feliç, tan feliç com tu, Máanu. Deixa’m anar, Akwasi. Aniré al bany i em rentaré. I si encara hi ha dones allà, els diré que l’esposa d’Akwasi porta el seu fill al ventre. A partir d’ara, ningú més dirà que sóc una esclava.


  Akwasi va passejar la mirada vacil·lant de la Nora a Máanu. Era evident que dubtava si deixar marxar la Nora.


  —Què passa si es mata? —va preguntar a Máanu amb una expressió gairebé infantil.


  La Nora s’hi va acostar abans que la jove pogués respondre.


  —No em mataré, Akwasi, no et preocupis. No sóc una princesa, però tampoc no sóc una covarda. Nora Reed no s’escapa com la teva meravellosa mare, Akwasi. Si m’obliguen a tenir un nen en un món hostil, jo li ensenyaré quin camí seguir. I, si és necessari, agafaré un ganivet i obriré pas per al meu fill! Sigui qui sigui qui s’hi oposi. I ara deixa’m anar. Tinc calor i em trobo malament. Això és el que els passa a les embarassades quan se les colpeja al ventre. Amb una mica de sort, Akwasi, acabes de matar el teu fill.


  La Nora va fer mitja volta i es va allunyar de la foguera amb el cap ben alt. Akwasi i Máanu se la van quedar mirant, però cap dels dos no la va detenir.


  Máanu sentia una certa admiració per qui abans havia estat la seva senyora. Aquella blanca tenia dignitat! Máanu va prendre consciència que no se sentia orgullosa del seu propi comportament. Nora Fortnam mai havia delatat cap de les dones de Cascarilla Gardens a les quals havia assistit després d’un avortament, i en l’últim període tenia sens dubte experiència suficient per reconèixer quan una dona estava embarassada. Hauria pogut informar l’Elias quan una esclava portava al seu ventre un fill; però mai no ho havia fet. Per descomptat, la Nora no era culpable del destí sofert per la mare d’Akwasi. Castigar-la per això era absurd.


  Máanu també havia vacil·lat abans de comunicar a Akwasi les seves sospites sobre la Nora. I la blanca tenia raó: Máanu es perjudicava a si mateixa. En les últimes setmanes havia estat més unida a Akwasi que mai abans a Cascarilla Gardens. Allí, ella sempre havia estat l’esclava domèstica i ell, el menyspreat esclau del camp. A Nanny Town, en canvi, tots dos eren els apreciats consellers de la Reina, capaços de dominar les arts de la lectura i l’escriptura que els africans consideraven màgiques. Hauria estat lògic que Nanny i Quao els complimentessin generosament si Akwasi i Máanu decidissin casar-se. A més, Máanu creia percebre que el poder d’atracció de la Nora sobre Akwasi disminuïa. Ignorava si es tractava d’un encantament que es diluïa o d’una passió d’aquest món alimentada durant anys per la seva insatisfacció.


  La mateixa Nora tampoc no semblava desitjar Akwasi, ja a Cascarilla Gardens havia coquetejat amb Doug Fortnam. Probablement no era més que una d’aquelles dones que s’acontentava d’anar al llit una o dues vegades amb cada home i després s’atipava aviat d’ell. Sens dubte, una puta, sens dubte una temptació per a un home que havia estat esclau. Però cap rival a la llarga per a una dona com Máanu. Tanmateix, acabava d’ajudar-la a consolidar la seva situació. La noia sabia que el que estava fent era una bogeria, però no li quedava un altre remei: la Nora li havia robat Akwasi, havia utilitzat l’encantament de l’antiga esclava per al seu propi profit, havia traït la seva confiança… La jove negra seguia experimentant una ràbia cega només de pensar en la Nora. Volia ferir la blanca, destrossar la seva vida de la mateixa manera que ella li havia robat els seus somnis. Si ara aconseguia conquistar Akwasi, destruïa el seu ideal d’un autèntic i gran amor.


  Allò no impedia que Máanu continués amb els seus plans. Mentre Akwasi seguia la Nora amb la mirada, va agafar amb despreocupació un tros de pa àzim i el va mullar al guisat que seguia bullint al foc.


  —Així que seràs pare, Akwasi —va assenyalar.


  El jove va assentir, confós.


  —Estic en deute amb tu —va observar ell, visiblement de mala gana.


  —Sí —va convenir Máanu—. Em deus un fill.


  Akwasi volia protestar, però la manifesta serenitat de la jove el va detenir. Ella rosegava impassible el tros de pa.


  —A què et refereixes? —va preguntar amb rudesa—. Potser vols el fill de la dona blanca?


  Máanu va moure el cap en un gest de rebuig.


  —Què n’he de fer jo, del seu bastard? —va replicar amb un somriure de menyspreu—. Té raó, ningú no respectarà aquest nen. Vull un fill meu, Akwasi. Vull el fill d’un cap, un nen que jugui als peus de la Reina i que la cridi àvia… per si encara no te n’has adonat, l’Àvia Nanny no té hereus.


  Akwasi va reflexionar uns segons.


  —Però per a això hauria de prendre’t com a esposa —va assenyalar.


  Máanu va arronsar les espatlles.


  —I què t’ho impedeix? —va preguntar.


  Ell va arrufar el nas.


  —Bé… la Nora… Ella… té raó, la Reina insistirà que…


  Máanu li va dirigir una mirada ferma.


  —Ets cristià, Akwasi? —va preguntar.


  Akwasi la va mirar irat.


  —És clar que no! Aquell deplorable reverend Stevens… Com vols que veneri jo el seu Déu?


  —Tens una altra religió? —va prosseguir Máanu.


  La seva expressió era gairebé trapella, similar a la de la seva germana Mansah.


  —Una vegada vaig robar un pollastre per a l’home obeah —va confessar Akwasi sense aprofundir en les circumstàncies.


  —Això no compta —va respondre Máanu—. Obeah és… Obeah només és una mica de màgia. Però, Nanny, ella sí que té una autèntica religió. Me n’ha parlat. Els aixantis tenen déus poderosos.


  —I? —va preguntar Akwasi.


  Máanu va riure.


  —Els déus dels nostres antecessors permeten als seus guerrers tenir més d’una dona…


  —Has canviat d’idea? —va preguntar Tolo alhora que seia al costat de la Nora.


  L’havien convidat a la gran cerimònia en la qual l’Àvia Nanny pensava unir Akwasi i Máanu segons la tradició aixanti. Máanu seguia sent de les persones de confiança de la Reina i no estava disposada a privar-se d’una festa en el seu honor a la qual assistiria tot Nanny Town.


  —Encara estàs embarassada, no és cert?


  La Nora va assentir de mala gana i es va esmunyir entre les ombres dels arbustos sota els quals Tolo es protegia dels rajos del sol per amagar-se ella mateixa de les mirades de les altres dones. Feia dies que li exigien una altra vegada treballar com una esclava, dia i nit havia de fornejar i cuinar, matar animals, rostir-los, condimentar-los per al casament. La Nora no descansava i, sobretot, no escapava ni un segon del control dels altres. A hores d’ara totes les dones de Nanny Town sabien que l’esclava d’Akwasi estava embarassada. Havia volgut avortar, però ell havia insistit que tingués el seu fill. En especial les que abans havien estat esclaves i coneixien per pròpia experiència el que feien els backras per forçar-les a «criar» estaven més que disposades a donar-li suport. Per descomptat, es xafardejava sobre el fet que, malgrat tot, hagués decidit tenir una altra esposa; només els africans de tribus en què la poligàmia era habitual i els musulmans van trobar normal el comportament d’Akwasi. La primera esposa sempre gaudia de més drets que la segona. Era inconcebible que Akwasi elevés primer de nivell una esclava i després es casés amb una igual.


  La Nora estava d’acord amb l’ordre dels successos: considerava que el matrimoni forçat amb un anterior esclau no era legal i esperava que l’alliberessin en algun moment per tornar al seu propi món. La possibilitat que les autoritats a Kingston ho veiessin així augmentava amb l’estatus de segona esposa.


  —No vaig prendre jo la decisió —va respondre—. Em vaig equivocar, m’hauria d’haver begut la poció immediatament. Ara no em deixen en pau, em vigilen contínuament.


  La Nora es va aixecar sospirant quan una de les dones va separar una branca de l’arbust, la va descobrir i li va llançar una mirada de retret.


  Tolo va fer un gest d’impotència.


  —Ho hauràs d’assumir com la voluntat dels déus —va dir amb resignació—. Encara no espera cap fill?


  Va assenyalar Máanu que just en aquell moment era conduïda entre cançons i desitjos de felicitat a la cabanya circular de Nanny.


  La jove blanca va sacsejar el cap.


  —Per ara no. Demà s’uniran. Però en vol un… I pel que sembla sempre obté el que desitja. —Va dirigir una mirada indignada a Máanu.


  —Això no la farà forçosament més feliç —va assenyalar relaxadament Tolo—. En especial quan es tenen desitjos tan estranys: avui sóc aquí gràcies a la seva voluntat. Sóc dogon, com la mare de Máanu. Insisteix que la prepari per al casament segons els nostres costums. També ell, el seu marit, ho vol encara que Nanny segur que ha tractat de dissuadir-lo. Entre els aixantis no és el normal. Però aquell negre voldria restaurar tots els costums africans que només recorden uns quants, tant li fa d’on procedeixin i de quina tribu siguin. En això, Akwasi és en el seu interior més blanc que tu. —I amb aquestes enigmàtiques paraules, Tolo es va aixecar—. Vaig a complir amb els meus deures… i tu resa per Máanu.


  La vella llevadora i guaridora es va introduir a la cabanya de Nanny. La Nora es va quedar perplexa. Per què havia de resar per Máanu? Resignada, va tornar al seu fatigós treball: se li havia encarregat que fes voltar l’ast en el qual es rostia tot un bou. L’olor li treia les ganes de menjar al banquet que hi hauria després. Seguia lluitant amb les nàusees.


  Sorprenentment, a l’Àvia Nanny semblava que li passava el mateix. La Reina aixanti estava pàl·lida i abatuda, quan, una hora més tard, va sortir de la seva cabanya: el vapor de les herbes i el soroll infernal que havia persistit dins la cabanya des de l’entrada de Tolo semblava que l’havien aclaparat molt. Les dones entonaven cançons tradicionals que, almenys a orelles de la Nora, semblaven barrejar-se amb crits. Gairebé com si algú cridés de dolor. Però la Nora ja en tenia prou amb el seu propi malestar per posar-se a analitzar la litúrgia africana dels ritus de casament. Ja feia dies que sonaven gairebé incessantment els tambors, aquella monòtona repicadissa aniquilava qualsevol facultat auditiva normal.


  Així, doncs, la Nora no va prestar gaire atenció a la Reina, sobretot perquè la festa acabava de començar i els corresponia a ella i a les altres noies solteres servir els nuvis. La Nora va portar a Akwasi, que estava allí com abstret, carn, pa àzim, pastes i guisats de llegums amb espècies picants. La Reina tractava de dissuadir Quao i algunes altres dones aixantis procedents de l’Àfrica. Els africans tornaven a barallar-se entre ells. La Nora no en va fer cas. Estava cansada, li feia mal l’esquena i l’únic que desitjava era una mica de tranquil·litat i xerrar una estona amb Tolo. Segur que la vella guaridora coneixeria algun remei contra el mareig. Però la curandera encara no havia sortit de la cabanya de Nanny. A poc a poc la Nora va acabar preguntant-se què estaria fent allí i per què Máanu tampoc no en sortia. Però potser era habitual a l’Àfrica separar home i dona. La Nora tenia moltes coses a fer i no volia posar-se a pensar.


  Ja avançada la tarda, va trobar un racó una mica tranquil i va pensar que en aquell moment el seu cos toleraria menjar una mica de guisat. Tan bon punt va posar la cullera al plat, va sentir un plor feble i algú la va estirar de la faldilla.


  —Missis… Missis… haver d’anar amb Máanu. La dona, bruixa, ha fet a ella alguna cosa terrible, cridar i plorar i sagnar. Tots dir que no és dolent, que jo haver de quedar perquè germana. Però crec que alguna cosa malament, jo voler ensenyar Missis… si us plau, Missis…


  La petita semblava molt torbada, estava pàl·lida com la calç i morta de por.


  La Nora la va abraçar.


  —Máanu no voldrà que l’ajudi, tant és el que li hagi succeït —va dir—. I si Tolo està amb ella, segur que l’atendrà bé.


  Mansah va moure el cap amb vehemència.


  —Ella mateixa tallar, bruixa Tolo! Amb ganivet. Máanu diu ha de ser així. Part del casament. Però no és veritat, Missis… Jo sempre pensar casament bonic!


  —Almenys hauria de ser-ho —va sospirar la Nora.


  Se li havia despertat la curiositat. Què hauria fet Tolo? O què havia volgut Máanu que li fes Tolo? La vella havia anat de mala gana a complir la seva missió, això sí que ho sabia.


  —Està bé, Mansah, hi aniré i oferiré a Máanu la meva ajuda. Però em farà fora, ho sé. Ho faig únicament perquè no t’espantis.


  La Nora esperava que en qualsevol moment una de les dones o també dels homes que celebraven la festa a la plaça de reunions li dirigiria la paraula o la detindria. Tanmateix, tots havien begut abundantment la cervesa acabada de preparar i l’aiguardent de canya de sucre. La majoria dels cants s’havien apagat i molts dels assistents semblaven somnolents. Tan sols un parell d’incansables seguien dansant al voltant del foc, però ningú no es va fixar en la nena i la dona blanca que s’aproximaven a la cabanya de Nanny. Mansah va apartar a un costat la cortina de l’entrada.


  —Máanu? —va fer temorosa i després inquieta—. Máanu! Està morta, Missis, segur que està morta!


  La Nora, que mirava al fons de l’habitació, va veure Máanu a la llum de les espelmes sobre una estoreta. La jove tenia els ulls tancats i estava pàl·lida, però no morta.


  —Ara dorm. No la despertis! —Tolo es va acostar a la porta i va demanar a l’espantada nena que callés—. És el que necessita, petita, ho ha superat bé. De seguida li he donat un sedant, però a fora hi havia tant d’escàndol que no podia tranquil·litzar-se i… és clar, fa mal…


  —Què ha passat? —va preguntar la Nora, introduint-se ara amb resolució dins la cabanya.


  Havia temut l’odi de Máanu, però Tolo no l’espantava. La vella la va deixar entrar sense vacil·lar.


  —L’he tallat com és costum en els nostres pobles —li va explicar amb una expressió ombrívola a la cara—. Li he dit que no havia de fer-ho. No hi ha dubte que és dona. Ha concebut fills, encara que no hagi donat a llum. I això es fa molt abans de la seva edat. —Va assenyalar Mansah, que es va amagar tremolosa darrere la Nora.


  —Què es fa? —La Nora no ho entenia.


  Es va acostar a l’estoreta de Máanu i va comprovar que la noia respirava pausadament. D’altra banda, va descobrir taques de sang al llençol. Sense preguntar més, el va aixecar i va veure un gruixut coixí de fulles i benes entre les cames de Máanu.


  —No estava embarassada —va apuntar sense comprendre res. Fins a aquell moment només havia vist una cosa així en aquelles dones que havien visitat poc abans una baarm madda per avortar.


  Tolo va sacsejar el cap.


  —No, és clar que no. I no li he tallat gaire. Només l’essencial. I perquè m’ho ha demanat amb desesperació…


  De sobte, la Nora ho va recordar. Algunes de les esclaves que havia contemplat en banyar-se a Cascarilla Gardens estaven mutilades entre les cames, algunes més, altres menys. «Es fa quan una nena creix», li havia explicat una d’elles. Adwea s’havia expressat més clarament quan la Nora va descobrir les seves cicatrius. «És la marca de ser dona adulta», havia dit. Però les dones li feien pena. Precisament aquelles eren les parts sensuals i de les quals solia provenir el desig i el plaer quan un home es disposava a fer l’amor amb una dona.


  —Però això és… Per què dimonis ha volgut fer-se això?


  La Nora va mirar desconcertada Máanu i Tolo. Mansah es va ajupir al costat de la seva germana i es va posar a plorar, molt fluixet.


  —És un costum dels dogon —va dir Tolo—. Significa que tot ésser humà neix home i dona. I, per ser-ho totalment, quan creixen es talla la part femenina de l’home i la masculina de la dona.


  La Nora es va posar les mans al front.


  —Però és absurd!


  Tolo va respondre amb un gest d’impotència.


  —També l’hi ha dit la Reina, els aixantis no ho fan i, malgrat tot, tenen fills.


  «Que després avorten…». La Nora va sentir que es marejava. Semblava viure en un món que s’havia tornat boig! Però va recordar que mai no havia assistit un dona mutilada. Només els orgullosos i combatius aixantis rebutjaven tenir fills en l’esclavitud. En canvi, els més dolços dogons no mataven els seus descendents.


  —Però Akwasi és aixanti! —va replicar la Nora—. Com vol una cosa així?


  Tolo va arquejar les celles.


  —Akwasi és blanc interiorment —va assenyalar desdenyosa—. Ja t’ho vaig dir. No vol una reina, vol una cristiana obedient, que faci el que ell disposi i que no gaudeixi de l’amor. D’aquesta manera ella tampoc no li serà infidel. I aquesta és la seva gran por. Així que no li mostris mai que sents plaer. En cas contrari, t’obligarà també a tu a fer-t’ho. —Va assenyalar Máanu i la va tornar a tapar curosament.


  La Nora va sospirar. Ja coneixia prou Akwasi. I no podia sentir el menor desgreuge pel fet que Máanu tampoc no gaudiria de la seva nit de noces.
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  L’endemà, Máanu va aparèixer amb l’aspecte pàl·lid a la cerimònia del seu casament. Va seure amb les cames separades a la banqueta, que, seguint la tradició, Akwasi li havia regalat, i va necessitar ajuda per transportar els altres regals que li havien fet. El matí després del casament no es va deixar veure, i Mansah va explicar preocupada que no podia aixecar-se. A la Nora no la va sorprendre: la nit amb Akwasi devia haver estat horrorosa. Malgrat això, Tolo va assegurar que no corria perill de mort.


  —No vaig tallar gaire, només el suficient perquè tots dos, ell i ella, estiguessin contents. Encara pot sentir alguna cosa, encara que ara, és clar, les ferides estan obertes i no pot gaudir del seu marit. A més, com ja he dit, això sol fer-se molt, molt abans que es penetri la dona.


  Tolo va llançar una mirada interrogativa a Mansah, però aquesta va tornar a buscar protecció rere les faldilles de la Nora.


  —Ella no ha de tallar-me, Missis! Missis, tu vigilar! —va suplicar.


  —Ningú no t’hi obliga, noia, tens sort —la va tranquil·litzar Tolo—. L’Àvia Nanny també hi està en contra. No obstant això… allí d’on venim ningú no ens protegeix i, fes-me cas, el tall és més profund que el que jo he practicat a la teva germana. Ara vés amb Máanu, petita, i cuida una mica d’ella. D’aquí a un parell de dies tornarà a ser la mateixa, no pateixis.


  Naturalment, la Nora coneixia bé la situació. Poc importava si les ferides es curaven bé, amb el clima d’allí era factible que tornessin a infectar-se. Les persones morien de ferides que en realitat eren lleus. Però no volia espantar Mansah. I Máanu hauria rebutjat la seva ajuda. D’altra banda, la seva antiga donzella l’havia acompanyat força vegades durant les seves visites als malalts. En realitat, ella mateixa sabia com mantenir netes les ferides.


  En efecte, Máanu es va curar sense complicacions. Segurament hi va contribuir el fet que Akwasi no toqués la seva nova esposa en els dies següents i tornés amb la Nora. També es va casar amb ella, encara que sense tanta cerimònia com amb Máanu. L’Àvia Nanny va invocar només un parell de déus i esperits perquè beneïssin la unió i va informar al poblat que la Nora ja no era una esclava.


  La seva posició entre les dones va millorar de seguida. Les noies solteres van deixar d’humiliar-la, mentre que les dones adultes la van acceptar, reticents però sense vexar-la, al seu grup. La Nora solia treballar un pèl apartada d’elles, però ja no havia d’assumir les tasques més difícils, sinó al contrari, quan el seu embaràs ja va ser manifest, la van tractar amb consideració. Li era igual que les dones no parlessin amb ella, al capdavall tenia Mansah, que se sentia tan malament amb les noies joves com ella amb les dones. En els últims temps, la petita fins i tot dormia a casa seva, amb la benedicció expressa de Máanu i Akwasi. Tots dos suposaven que la Nora no intentaria desprendre’s del nen ni matar-se en presència de Mansah. Així, doncs, no tan sols la vigilaven les altres dones durant el dia, sinó que també a les nits, quan Akwasi anava amb Máanu. Des que aquesta s’havia gairebé refet, la visitava cada nit: era evident que feia tot el que podia per concebre un altre nen, aquesta vegada un pura sang.


  A la Nora tot això li resultava indiferent. Ja feia temps que havia assumit el seu embaràs i donava gràcies al cel que Akwasi no li prestés atenció. Que Máanu fos feliç amb ell. La Nora els desitjava a tots dos el millor… mentre la deixessin tranquil·la. Sobretot gaudia de la companyia de Mansah. La petita per fi estava aprenent a parlar bé en anglès i, sorprenentment, també a llegir i a escriure.


  —De veritat que tothom pot, Missis? No és necessària la benedicció dels déus?


  I llavors, quan quedaven poquetes setmanes per al part, la seva relació amb les altres dones, o almenys amb una part d’elles, va canviar. Últimament havia aprofitat que tenia més temps lliure per cultivar un jardí d’herbes curatives. Mansah l’ajudava diligent, s’interessava molt més per l’art de guarir que la seva germana. Atès que podia moure’s pel poble amb total llibertat, demanava llavors als comerciants blancs que passaven per allí i la Nora aviat va poder enviar-la també fora de l’assentament a buscar plantes i arrels d’utilitat.


  La Nora tenia prohibit fer aquella mena d’expedicions: les dones controlaven cada pas que feia fora dels camps. Però ara, al voltant de la seva cabanya, creixia molt més julivert, camamilla, sàlvia i milfulles del que ella i Mansah necessitarien mai. La Nora enyorava la seva feina amb els malalts, i quan un migdia va sentir la conversa de dues dones, no va aconseguir contenir-se. Una d’elles es queixava dels dolors i la forta hemorràgia que patia amb la menstruació.


  —He de veure Tolo, però camí molt llarg —va gemegar.


  —I Nanny? —va preguntar la seva amiga.


  La primera va posar els ulls en blanc.


  —Nanny diu no ser dolent. Esperar i després passar. Però Nanny dona forta, Reina. Jo només petita cimarrona, no tan valenta.


  La Nora va sospirar. Tot això reforçava la seva opinió que els coneixements de Nanny no eren gaire amplis. Pel que explicaven, l’havien tret de l’Àfrica quan encara era molt jove. Fins i tot si, tal com se suposava, la seva mare havia estat una gran xamana, tampoc no hauria tingut temps per ensenyar-li gaires coses, i en tots aquells anys Nanny segur que ja les havia oblidat.


  La Nora va ficar la mà a la butxaca i va treure un grapat d’herbes. Les tenia sempre preparades per a Mansah, que feia tres mesos que era dona i també sentia forts dolors. La Nora solia preparar-li una infusió quan li succeïa mentre treballava. Intentava que les altres dones no s’adonessin que Mansah ja tenia el període. Tant li feia el que Nanny digués: Akwasi i Máanu eren capaços d’insistir perquè també la nena complís els ritus dels dogons.


  —Pren-te això —va dir a la dona que responia al nom de Maria. Era un nom poc usual per a una esclava, però la Nora havia après que els autèntics cimarrons, els negres nascuts en llibertat, tenien sovint noms espanyols—. Bull aquestes herbes i deixa-les reposar una estona. Després beu-te’n tres tasses al dia, això t’ajudarà.


  La Maria va mirar amb desconfiada curiositat les plantes.


  —Tu no voler enverinar-me, dona blanca?


  Sense pronunciar paraula, la Nora va encendre un foc, malgrat que les dones es van sorprendre que ho fes amb la calor del migdia. Va escalfar l’aigua, va tirar les herbes a dins, les va deixar reposar un moment i ella mateixa va prendre’n un parell de glops després que el beuratge s’hagués refredat. També Mansah en va beure una mica. Es va estremir, però s’ho va empassar obedientment.


  —És molt amarg, però es posa bé —va explicar la petita.


  La Nora va omplir un altre bol per a la Maria. També aquesta va contraure la cara quan va beure, vacil·lant, el líquid. No n’estava convençuda del tot, però va suposar que la dona blanca no intentaria enverinar Mansah. Mitja hora després els trets de la seva cara es van relaxar i va somriure incrèdula a la Nora.


  —No tinc dolor! —va anunciar atònita—. Fer efecte! Què voler per les herbes, dona blanca? Tolo demanar sac de gra o ou.


  —Ja tinc prou gra i pollastres —va dir la Nora amb un gest de rebuig.


  Entre els regals de Nanny hi havia tres gallines. La Reina havia fet els mateixos regals a les dues dones. Tanmateix, només a Máanu li havien regalat mobles, teles, vestits i fins i tot alguna joia.


  —Però jo… bé, jo m’alegraria molt si deixéssiu de dir-me Missis blanca o dona blanca. També els anglesos tenim nom, sabeu? —La Nora va envermellir a desgrat seu—. El meu és Nora.


  La Maria no va ser l’única pacient de la Nora. En els dies que van seguir, cada vegada més dones cimarrons la van anar a veure, gairebé totes nascudes en llibertat i la majoria amb mals lleus. Els esclaus alliberats desconfiaven d’una guaridora blanca i la Nora no els ho retreia. Aquella gent odiava tot el que els recordés, encara que fos vagament, el seu temps a les plantacions. Els autèntics cimarrons, en canvi, no refusaven els blancs. Tanmateix, sí que temien els seus atacs. Van explicar que uns quants anys abans el governador havia dut a terme intents molt seriosos de conquistar Nanny Town. Però s’alegraven, d’altra banda, que els visitessin els comerciants blancs, amb els quals bescanviaven estris per a la casa o petits objectes de luxe per productes del camp. Mai no havien vist dones blanques abans que segrestessin la Nora i ara que s’havia trencat el gel es van mostrar més curioses que negatives. Moltes d’elles s’haurien adaptat a la forma de vida dels anglesos de Kingston i Montego Bai, en lloc d’emular l’estil de vida africà com Nanny i la majoria d’esclaus alliberats. Fins i tot les sorprenien algunes decisions de la Reina, com la de casar Akwasi amb dues dones a la vegada. Algunes també eren cristianes o afins a una variant obeah molt influïda pel cristianisme. La Nora no es va sorprendre gaire que temps enrere Tolo hagués estat la seva dona obeah.


  —Nosaltres a vegades encara fer cerimònies —va informar la Maria a la seva nova amiga—. Però a Nanny no agradar en poblat i en bosc tenir por a la nit. Nanny diu és millor que Reina també dona obeah. En els aixantis normal.


  Entre els aixantis, les dones semblava que tenien en general força llibertat. La Nora va esbrinar que en la política tribal tenien gairebé els mateixos drets que els homes i que fins i tot participaven en els combats quan veien amenaçats els seus llogarets.


  —Nosaltres sempre cridar i tirar pedres quan anglesos venir —va explicar la Maria—. Abans homes amagar-nos, però ara poble fort, inexpugnable.


  Tothom a Nanny Town coneixia aquesta paraula tan difícil i la Nora se li encongia el cor cada vegada que la sentia. Tampoc no era gaire probable que a la ciutat es produïssin en alguna ocasió aixecaments o canvis de poder. Si bé els cimarrons originals no estaven d’acord amb totes les decisions que prenien els germans, sabien apreciar el fet que Nanny i Quao, Cudjoe i Accompong haguessin congregat els esclaus alliberats i format amb ells unitats de combat. Abans que arribessin els germans aixantis, els primers cimarrons havien viscut en petits grups nòmades, que anaven amunt i avall, sense tenir un lloc fix. En general, la Maria i les altres preferien el nou estil de vida.


  —Però Nanny no ens fa esclaus —va matisar la Maria, després d’haver-se queixat perquè les cançons africanes dels aixantis no li agradaven i no li servia de gaire que Nanny adorés el déu Onyame—. No prohibir quan Tolo fa cerimònia al bosc, no prohibir quan nosaltres resar nen Jesús ni tampoc quan musulmans resar.


  En realitat, ningú no sabia exactament què feien els musulmans. El petit grup d’anteriors esclaus arribats de l’Àfrica pertanyien gairebé tots al poble mandé, sempre estaven junts i tenien els seus propis serveis religiosos. I no necessitaven pollastres a les seves cerimònies, cosa que satisfeia la Maria —la jove s’ocupava d’atendre un dels galliners que utilitzava la comunitat—. Les dones no cridaven l’atenció, potser perquè no participaven de la xerrameca, sovint una mica picant, de les dones cimarrons sobre el rendiment nocturn dels seus marits al llit. Però solien resar cinc vegades al dia i cobrir-se totalment els cabells amb mocadors o turbants de colors preciosos. Nanny tolerava les tres o quatre famílies i els cinc o sis homes que vivien sols, que no havien abandonat les seves creences africanes i que les conservaven malgrat les misses obligatòries de les plantacions i els intents que participessin de les alegres reunions obeah. Valorava en especial els homes que no s’emborratxaven mai: estaven destinats als llocs de vigilància més retirats, ja que amb ells no corria el risc que elaboressin cervesa o aiguardent d’amagat i després es quedessin dormint la mona durant una incursió dels blancs.


  A les noves companyes, la Nora els feia pena per la seva desgraciada existència com a segona esposa d’Akwasi, però a ella ja li anava bé així. Estava molt millor que els primers temps de la seva estada a Nanny Town. Fins i tot començava a alegrar-se una mica de l’arribada del nen, que se li movia al ventre i li clavava puntades amb una gran energia. Pel que semblava, ni la falta d’alimentació del principi de l’embaràs, ni els cops que Akwasi li havia etzibat a la panxa no li havien fet mal, i la Nora tampoc no temia que hagués de créixer sol. La Maria i les altres dones cimarrons tenien fills i segur que els deixarien jugar amb el fill de la Nora… o amb la seva filla; si bé això a Akwasi li semblava totalment inconcebible. No semblava comptar amb la possibilitat de tenir descendents femenins, cosa que confirmava la tesi de Tolo que l’home pensava i sentia més com un blanc que com un aixanti. Entre els últims, una dona valia gairebé el mateix que un home. Tot i així, Akwasi jugava a dues bandes, com va assenyalar la curandera amb ironia un dia que la Nora la va anar a visitar. Pocs mesos després del casament, també Máanu s’havia quedat embarassada i lluïa amb orgull el ventre, encara gairebé pla, com si hagués aconseguit alguna cosa que fins llavors cap dona no hagués aconseguit.


  —Vindrà quan el meu fill vulgui néixer? —va preguntar temorosa la Nora a la vella dona obeah quan aquesta va tornar a encaminar-se cap al seu exili a la jungla.


  Tolo va fer que no amb el cap.


  —No, noia! Quan jo arribés, el nen ja faria una bona estona que seria a fora. Estàs sana i ets forta, ho faràs bé. I Nanny t’ajudarà.


  La Nora va pensar en el cas de la Pretty. Nanny no havia servit de res. Tanmateix, confiava que les seves noves amigues cimarrons, l’Elena i la Sophia, no l’abandonessin. Totes tres tenien fills i, amb tota certesa, sabrien reconèixer si sorgia alguna complicació per, en aquest cas, enviar Mansah a buscar Tolo.


  De fet, tot va anar realment bé. La Nora va patir les contraccions durant molt de temps. Era menuda de naturalesa i va trigar molt a dilatar el suficient. Però també el nadó era menut i estava ben col·locat. Al cap de dotze hores de dolor, sí, però no totalment insuportables, en les quals la Maria, l’Elena i la Sophia es van ocupar d’ella, mentre Mansah gemegava asseguda en un racó, una nena petitona, de cara envermellida, cabells negres i pell bruna però clara, va lliscar a les mans de l’Àvia Nanny.


  —Benvinguda al món i que la benedicció d’Onyame i tots els esperits del cel i de la terra t’acompanyin! —va saludar afectuosament la Reina a la nounada, la va netejar i la va dipositar en els braços de la seva mare—. Una nena molt maca, dona blanca, tant de bo sigui forta com el seu pare i bonica com la seva mare.


  A aquelles altures, la Nora ja sabia que els aixantis creien que el pare donava als seus fills l’esperit i la força, i la mare, la carn. Això últim tenia més valor i per això els nens pertanyien abans a la família materna que a la paterna; també la reialesa s’heretava per línia materna.


  Com era d’esperar, Akwasi no va mostrar tant entusiasme, però va agafar la seva filla com era el seu deure, la va treure de la cabanya i la va presentar a les estrelles.


  —Es dirà Dede —va dir—, el nom de la meva mare.


  La Nora no va fer el menor comentari, però l’endemà va batejar la seva filla amb el nom de Deirdre, acte en el qual van participar activament les amigues afins al cristianisme. Totes estaven convençudes que aquest nom es trobava a la Bíblia.


  —Segur que aquest nom li dóna sort —va assenyalar alegre la Maria, fent un petó al bebè. Les dones de Nanny Town eren molt afectuoses amb els nens.


  La Nora va considerar que era una sort que ni Akwasi ni Máanu es disposessin a treure-li la nena. Ho havia temut, ja que, al capdavall, en les plantacions era habitual que a les dones negres les separessin dels seus nadons. Això s’hauria ajustat a les ànsies de venjança, prenyades d’odi, de Máanu. Però Akwasi de seguida havia perdut interès i Máanu ja estava prou ocupada amb l’espera del seu propi fill. Va assegurar a Akwasi que ella li donaria el fill desitjat.


  —Serà un nen gran —va dir la Nora a l’orgullosa Máanu quan aquesta els va fer la visita obligada a ella i Dede. La jove negra estava bellíssima amb els vestits africans de colors que gairebé sempre portava durant l’embaràs perquè eren molt més còmodes que els dels blancs. Máanu seguia estant molt prima i es mantenia ben dreta, li brillaven els cabells i la pell, i el seu ventre sobresortia amb vigor, tot i que encara faltaven tres mesos per al naixement—. Però no serà un part fàcil —va prosseguir la Nora—. Hauries de demanar a Nanny que cridi Tolo amb temps. Encara més perquè… —Es va enrojolar.


  —L’ablació no és un obstacle per al part —va respondre, enfadada, Máanu—. M’ho va assegurar Tolo. Nanny m’assistirà i amb ella tots els esperits dels aixantis i els dogons.


  —No em referia a l’ablació. —A la Nora li resultava difícil mencionar el tema, però encara recordava la Sally i recordava el que Tolo havia dit: «Ha tingut fills…». Així que Máanu havia tingut avortaments, tot i que no s’havia dessagnat. Malgrat això, tindria amb certesa cicatrius i adherències—. Almenys hauries de demanar a Tolo que t’explorés abans del naixement. Els esperits… Bé, segur que poden ser de gran ajuda, però en general… Ja tens experiència de com van les coses.


  La Nora va recordar els cínics comentaris de Máanu sobre religió, oració i Déu.


  —Portaré al món al fill d’Akwasi amb ajuda de la Reina —va respondre Máanu, majestàtica—. I tu no pots atemorir-me, Missis blanca. Sóc dona forta.


  La Nora no va afegir res més. Va desviar la conversa cap a Dede, va admirar com n’era, de bonica, i va dir que tenia molta energia a l’hora de xarrupar la llet dels pits de la seva mare. La menuda no causava cap problema, l’únic que cridava l’atenció i provocava comentaris entre encantats, sorpresos i recelosos, eren els seus ulls blaus. Però la pell de Dede no era tan fosca perquè aquest llegat dels seus ancestres blancs provoqués realment desconcert. Tanmateix, la majoria de les dones de Nanny Town no havien vist mai un nadó amb els ulls blaus i entre algunes tribus això era senyal de mal auguri.


  —Ximpleries! —va exclamar Tolo, burleta, i amb un gest de la mà va fer callar el rumor que havia nascut un dimoni—. És clar que és dolent que una dona negra tingui un nen blanc. Llavors, el nen sol tenir els ulls blaus o, en molt comptades ocasions, vermells fins i tot. I en general no viuen gaire temps. Però el color dels ulls és totalment normal en la teva filla. Quan sigui gran serà bonica.


  —És possible que canviïn a verds —va observar la Nora per prevenir més rumors sobre un sobrenatural canvi de color dels ulls del seu nadó—. Jo mateixa vaig tenir els ulls blaus fins als dos mesos. En realitat, tots els nens blancs vénen al món amb els ulls blaus.


  Tolo va assentir.


  —La teva Dede és preciosa i totalment normal; és bo que sigui nena. Per a un mestís mai no és fàcil, però una nena guapa ho té més senzill que una de lletja, i una nena mestissa ho té més fàcil que un nen mestís.


  La Nora no es va sorprendre que, tres mesos després que naixés la Deirdre, Mansah tornés a sanglotar davant la seva porta. La nena havia tornat a canviar de cabanya des que Akwasi tornava a dedicar els seus favors a la Nora. Al capdavall, Máanu estava al final de l’embaràs, mentre que la Nora ja s’havia recuperat del naixement de la seva filla i estava més bonica que abans. A aquelles altures, el seu cos s’havia acostumat a treballar més i a estar més exposat al sol i aquella vida fins i tot li anava bé des que no la torturaven i no la forçaven a fer les tasques més dures. La Nora era prima i nerviüda, però des del naixement de la seva filla havia adquirit formes més femenines. A més, donava de mamar i els seus pits estaven plens i durs. El sol constant havia donat a la seva pell un matís daurat que ressaltaven les teles de colors que embolcallava al voltant dels seus cabells clars, a la manera de les africanes. La seva imatge tornava a excitar Akwasi, i la seva ràbia cap a la Nora i en Doug anava disminuint lentament. Ella l’havia traït, ell s’havia venjat; però ara ella era seva, en cos i ànima. Havia donat a llum un fill seu.


  Akwasi va començar a tractar la Nora amb més afecte. No era tant com estimar-la tendrament —encara seguia creient que una dona virtuosa no devia gaudir de l’amor—, però parlava amb ella de manera cordial i no va tornar a colpejar-la. Malgrat això, la Nora odiava i temia les nits en què la visitava. Estava fermament decidida a no donar-li més fills, per molt que ara ella estimés Dede. Seguia conservant l’ampolleta de Tolo discretament entre els pots i els ungüents que ella mateixa havia elaborat. Al més petit senyal d’embaràs, s’ho prendria.


  La Nora va empènyer Akwasi, que estava fent l’acte, quan va sentir que picaven a la porta i uns gemecs al darrere. Ella gairebé sempre es defensava i ell estava acostumat a no fer-li cas, com en aquella ocasió.


  —Ja n’hi ha prou, Akwasi! —La Nora lluitava amb totes les seves forces, procurant no fer gaire soroll per no despertar Dede. Sortosament, la nena tenia un somni profund—. No sents que passa alguna cosa? Deu ser Mansah. Potser es tracta de Máanu! Aviat tindrà el fill. Potser…


  Es va redreçar i es va tapar d’una revolada amb una tela quan Akwasi es va deixar caure a un costat de mala gana. Després es va afanyar a obrir la porta. Tal com esperava, Mansah es recolzava gemegant a la paret contigua a la porta.


  —Has de venir, Missis. Máanu… està arribant el nen.


  La Nora va fer passar la nena.


  —Això és una cosa bona, Mansah —la va tranquil·litzar—. Has avisat Nanny? Volia que l’atengués. I, a més, viu al costat. —La cabanya de la Nora es trobava al final de Nanny Town, cosa que en el fons no agradava a Akwasi. Era habitual que les diferents dones dels guerrers tinguessin casa pròpia, però als llogarets africans estaven normalment una al costat de l’altra. Malgrat això les cabanyes circulars del centre estaven totes ocupades i Máanu no pensava en absolut canviar la seva privilegiada situació, veïna a la cabanya de la Reina, per una casa d’esclava a la perifèria de la població.


  —Nanny fa hores que és amb ella. Diu que tot és normal, però el nadó ve i no ve. Máanu fa uns crits horribles…


  —T’ho sembla a tu, Mansah —va dir la Nora, assossegadora—. Mira, jo també cridava i vas tenir por, però després va arribar Dede i tot va sortir bé.


  —Però aquest nadó no ve, Missis. Nanny diu que potser és massa gran. No passa… no passa per… —La veu de Mansah es va apagar de tanta por com tenia—. I Máanu està sagnant tant…


  La Nora va sospirar. S’havia temut una cosa així. De totes maneres, no podria fer gaire més que Nanny. No era llevadora i, a més, a Cascarilla Gardens a penes hi havia hagut nens. El que realment sabia fer ella era aturar les hemorràgies després dels avortaments. Una vegada arribés el nen, potser podria ajudar Máanu, però ara…


  —Vine, Missis, si us plau!


  La Nora va començar a ficar de mala gana medicines dins la seva bossa.


  —Máanu no em voldrà i Nanny molt menys —va vaticinar.


  Però Akwasi va intervenir llavors. S’havia vestit i estava dret davant la plorosa Mansah.


  —Què dius, noia? Que no ve el nen? Morirà el meu fill dins el ventre de Máanu?


  —Més aviat morirà Máanu —va observar la Nora—. I amb ella, per força, el nadó, si és que no es produeix un miracle.


  —Nanny invoca els déus —va dir Mansah—. Crema herbes…


  —Això segur que ajuda —va apuntar, sarcàstica, la Nora—. Intentaré fer alguna cosa, Akwasi, però has d’acompanyar-me i obligar Máanu que em deixi acostar-m’hi. I explicar a Nanny que els déus m’han tirat una estrella al cap per cridar-me o alguna cosa així. Potser s’ho creurà. Faré tot el que pugui, Akwasi, però no em culpis si, malgrat tot, el teu fill o la teva filla mor.


  Akwasi estava disposat a fer tot el que fos perquè el seu esperat hereu vingués al món. Fins i tot va portar la bossa de la Nora quan la va seguir perquè pogués caminar més de pressa. Quan, de camí de la cabanya de Máanu, es va enrotllar el turbant al cap, Akwasi va censurar la seva vanitat.


  —No me’l poso per estar bonica, sinó perquè no em caiguin els cabells a la cara —va contestar, altiva—. I tu, Mansah, per què ens segueixes? Per Máanu no pots fer res, però Dede està sola a la cabanya. Vés i cuida-la, per l’amor de Déu, o porta-la si no vols estar sola. I, primer de tot, deixa de plorar! Ja sé que et resulta difícil, però a poc a poc hauràs d’aprendre a comportar-te com una adulta.


  Mansah va fer mitja volta ploriquejant i la Nora va apressar el pas. Esperava que realment vigilés el nadó. Mansah es portava bé amb la filla de la Nora, tot i que era possible que la menuda passés tota la nit dormint tranquil·lament.


  Dins la cabanya de Máanu feia olor de sang i herbes cremades. Nanny estava asseguda al costat d’una safata amb encens o el que fos que cremava sense flama i emetia una olor agradable però també molta escalfor i fum. La Nora de seguida va estossegar i Máanu, a la seva estoreta, estava xopa de suor.


  —Ha de parar —es queixava—. Nanny, fes alguna cosa!


  Després, mentre patia una altra contracció, va començar a gemegar i a queixar-se a crits. Mansah tenia raó, Máanu feia moltes hores que lluitava. El seu cos s’arquejava de dolor, però el caparró del nen encara no sortia.


  Akwasi es va agenollar al costat de la seva esposa.


  —Máanu, he portat la Missis. Vull que et vegi. Ho vull, així que no protestis. Ella només vol ajudar-te.


  La mirada flamejant de Máanu va buscar la del seu marit: tenia els ulls injectats en sang.


  —Si aconsegueix que això s’aturi, fins i tot el diable serà ben rebut —va deixar anar, abans de posar-se a gemegar i cridar de nou.


  La Nora va empènyer Nanny cap a un costat. La curandera semblava haver quedat en trànsit mentre cantava: en aquells moments estava més a prop dels déus que de la seva pacient.


  La Nora va separar bé les cames de Máanu. Devia haver trencat aigües feia estona, estava seca i, efectivament, sagnava. Encara que no tant com havia dit Mansah.


  La Nora va agafar una cassola amb ungüent d’àloe vera i llard de porc per suavitzar-se les mans. Va palpar el ventre de la jove abans d’explorar la vagina.


  —La Reina té raó, el nen està ben col·locat —va confirmar—. Però és massa gros. Simplement triga a dilatar-se el suficient i és possible que no et dilatis prou. Potser hi ha també alguna cosa dins, després… després del que el backra et va fer… Vaig a intentar palpar-ho. I has d’ajudar-me a mi i el nen… Però abans…


  La Nora va buscar una ampolleta a la seva butxaca. Una altra beguda de Tolo que havia de calmar els dolors. Desconeixia com ho feia, però sospitava que la vella curandera cultivava plantes de les quals extreia el làudan.


  En efecte, després d’empassar-se el beuratge, Máanu es va tranquil·litzar una mica i, en relaxar-se, la Nora va aconseguir palpar el cap del nen. Estava encallat.


  —No sé si encara viu —va dir la Nora inquieta—. Però, en qualsevol cas, ha de sortir aviat, així no sobreviurà. Has d’ajudar-me, Akwasi. I tu has d’empènyer, Máanu, no és tan horrible. Akwasi, incorpora-la una mica fins que quedi ajupida i li prems el ventre quan arribi la pròxima contracció.


  La Nora tenia les mans petites i fines, però relliscaven en el cap del nen quan intentava agafar-lo i estirar-lo. Tot i així, el greix amb què s’havia untat les mans facilitava la feina. El canal de naixement es va suavitzar i el nen per fi va començar a moure’s. Mentre Máanu cridava d’una manera gairebé inhumana, el nadó va relliscar. Es tractava d’un nen inusualment gran. Quan el va sostenir pels peus en l’aire per donar-li una palmellada a l’esquena, va protestar cridant.


  De la bufeta de Máanu en sortia sang, però era una cosa que la Nora ja coneixia. Va donar el nadó al desvalgut pare i a l’Àvia Nanny, que lentament tornava en si. La sacerdotessa va començar de seguida a conjurar els déus perquè fossin bondadosos amb el nen. La Nora es va ocupar de Máanu, que en aquells moments plorava d’esgotament. Sagnava, però no era una sang de color vermell brillant i espumosa ni tampoc no brotava des de dins. No semblava que a l’interior hi hagués res danyat. Al cap d’una estona, va sortir la placenta i l’hemorràgia va disminuir notablement.


  Quan mitja hora més tard, Mansah va aparèixer amb Dede plorant —no havia aguantat més temps sola amb la nena dormint i se li havia despertat a mig camí—, el nounat estava net i embolicat als braços de la seva mare.


  —Vine, Mansah —va dir la Nora, cansada, agafant la seva filla dels braços de la nena—. Tens un nebodet. No et preocupis per la teva germana, tots dos sobreviuran.


  Es va sorprendre que Máanu prengués a continuació la paraula, però no per dirigir-la a la seva germana, sinó a ella.


  —Gràcies —va xiuxiuejar—. Gràcies, Missis.


  La Nora va sospirar.


  —Ja no ets la meva esclava, Máanu, com has insistit a confirmar en els últims mesos. Si volguessis començar a dir-me Nora…
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  —Aquí hi treballen moltes noies, senyor Fortnam, i totes fan la impressió d’estar ben instruïdes. No podria cedir-me’n una perquè em servís com a donzella?


  Lady Hollister es ventava. Per a les condicions jamaicanes, a la nova terrassa d’en Doug l’ambient era agradablement fresc, però la dama, un pèl corpulenta, s’havia acalorat amb el ball. En Doug no havia reparat en esforços ni despeses. Després que hagués aconseguit decidir-se a planificar i construir la nova casa, el ball d’inauguració transcorria en tota la seva esplendor amb un mestre de dansa expressament contractat per mantenir els convidats en moviment. Però, per a Lady Hollister, tot allò era massa. En Doug va acompanyar atentament la panteixant senyora a la taula del seu marit i va indicar amb un gest a una donzella que li servís un julep.


  —Sí, si puc convèncer una de les noies —va respondre en Doug somrient—. Té tota la raó, en realitat tinc massa esclaus domèstics. Però Adwea els maneja tots la mar de bé, fins i tot els nens de l’Àfrica.


  —Introdueix importacions de l’Àfrica entre els esclaus domèstics? —va inquirir sorprès Lord Hollister, mentre la seva dona arrufava el nas davant la intenció d’en Doug de consultar primer la noia corresponent—. Els esclaus de… de la segona generació solen ser reticents.


  En Doug va reprimir un somriure irònic quan va pensar en el pertinaç mètode de Lord Hollister d’educar diligents servents domèstics. Cap esclava de la casa de l’hisendat s’hi sentia bé.


  —Com he d’actuar? —va plantejar després de fer un gest d’impotència—. Tinc molts negres que encara són massa joves. No els puc enviar als camps de seguida, així que treballen d’aprenents amb els artesans. Tinc molt bons fusters, com pot veure… —va assenyalar les terres al voltant de la terrassa de la seva nova casa, la glorieta de fusta i les torretes i els balcons adornats amb talles que decoraven l’edifici acabat de construir—. I un destil·lador extraordinari. —En Doug va agafar la seva copa i va brindar amb el seu veí—. Sí, però per a les noies no hi ha tasques a l’exterior, totes es queden amb Adwea a la cuina i a casa.


  —Realment, hauria de vendre un parell de noies —va apuntar amb enveja Lady Hollister—. Són tantes que s’ensopeguen les unes amb les altres i hi ha llocs en els quals busquen desesperadament bones serventes.


  En Doug va serrar els llavis.


  —Cascarilla Gardens no ven esclaus —va afirmar, concís—. Aquí la gent forma famílies i tenen la meva paraula que jo no les separaré mai.


  Lord Hollister va riure, i Christopher Keensley, que acabava de seure al costat de la taula i esbufegava tant com Lady Hollister, va intervenir-hi de seguida.


  —Per això té vostè tants golafres negres que no aporten res! —se’n va burlar—. Els tractants d’esclaus sempre s’alegren en veure’l. Es diu que Doug Fortnam els treu de sobre el gènere invendible!


  En Doug es va gratar el front. No volia discutir amb els seus veïns i sabia que a Kingston es reien d’ell. I, tanmateix, a hores d’ara ja no comprava més esclaus i es mantenia allunyat dels mercats: per pur interès no hi havia res que el portés a veure un tractant d’esclaus. Tanmateix, quan després de l’assalt dels cimarrons s’havia vist forçat a adquirir-ne d’altres, sempre havia sentit escrúpols a l’hora de separar homes i dones i, sobretot, les mares dels seus fills i filles. Havia comprat tota una família i tres o quatre dones amb els seus fills. I no se n’havia penedit; de fet, aquelles persones eran els seus treballadors més tenaços. Se sentien agraïts i no pensaven a escapar-se.


  En la seva opinió, no havia fet cap mal negoci. Des de l’assalt dels cimarrons, gairebé cinc anys enrere, Cascarilla Gardens tenia només un vigilant. Només pels sous que s’estalviava amb això, compensava per deu el preu ridícul que costava un grapat de nens. De totes maneres, ja feia temps que havia deixat d’intentar que en Hollister i en Keensley també comprenguessin aquell tipus de càlcul. Tots dos seguien aferrats a les fuetades i a una severa disciplina.


  —Com poden veure, el gènere inservible demostra una eficàcia sorprenent —va apuntar en Doug, calmat, prenent un nou got d’una safata que una donzella sostenia cortesament davant seu, fent una gràcil reverència—. Aquesta, per exemple, és l’Alima.


  La jove va abaixar els ulls, vergonyosa. Els seus pares eren musulmans i posaven molta atenció que no anés coquetejant per allí com algunes de les noies de la seva edat del barri dels esclaus.


  —L’Alima deu tenir ara uns setze anys, va arribar amb deu o onze des de l’Àfrica. Adwea diu que és destra i aplicada, sobretot molt obedient. Segur que li agradaria un lloc de donzella, oi, Alima?


  La noia va aixecar les parpelles i el va mirar. S’havia despertat la seva curiositat. En Doug li va somriure. L’Alima tenia la cara de trets delicats, pòmuls alts i ulls rodons de color avellana, que encara contemplaven el món amb ingenuïtat. Combinava l’uniforme adornat de puntes —en Doug s’havia realment esforçat perquè la festa estigués correctament organitzada— amb un turbant color blau cel que ocultava els seus cabells curts i encrespats.


  —A mi agradar molt les coses maques, backra Doug —va respondre amb veu dolça. Parlava l’anglès amb un accent cantador africà—. M’agrada treure brillantor als mobles nous.


  L’Alima va passejar la mirada admirativa i amorosa pels seients, les taules i les còmodes de formes delicades i sinuoses que en Doug havia fet portar des d’Anglaterra per a la seva nova casa. La major part els havien elegit Lady Hollister i la seva neboda. En Doug, al seu torn, no tenia gran interès pel mobiliari, s’hauria acontentat amb unes cadires i taules senzilles de la mateixa fusteria de la plantació. Però s’esforçava per no distingir-se gaire dels altres, ja hi havia prou diferència d’opinions entre ell i els altres hisendats i no havia de governar la casa de manera totalment diferent. A la llarga, això també significaria que hauria de buscar-se una esposa.


  En Doug tremolava només de pensar-ho. La pèrdua de la Nora quedava molts anys enrere, però encara es despertava cada dia pensant en ella i cada nit necessitava un got de rom per no sentir tan a prop l’esperit de la seva estimada i posar-se a plorar. Solia pensar que hauria preferit morir amb ella que viure sense ella; però, d’altra banda, creia que a la seva estimada sens dubte li hauria agradat veure en què havia convertit Cascarilla Gardens. Ningú no ho sabia, però la casa, el barri d’esclaus i els nous costums adoptats en el tracte dels treballadors i l’atenció dels seus fills eren un homenatge a la Nora. Fins i tot havia construït amb les seves pròpies mans una cabanya a la vora del mar, de fusta i fulles de palma. Quan la nostàlgia l’embargava, agafava l’euga de la Nora, l’Aurora, i cavalcava amb ella cap a la platja, la lligava al lloc habitual i caminava per la sorra que havia trepitjat la Nora, nedava on ella havia nedat i s’abandonava a la seva pena en la cabanya que ella havia somiat. Es preguntava si l’esperit de Simon Greenborough s’estaria rient de tot allò… Potser havia construït un altar per a ell i no per a la seva estimada. Però se sentia més a prop seu allí que al cementiri de la família Fortnam, on s’havien sepultat les horribles restes dels morts d’aquella nit fatal.


  —Potser també t’agradaria ocupar-te de vestits bonics. —En Doug va tornar a dirigir-se a l’Alima.


  No havia de deixar vagar els seus pensaments. Aquella era la seva festa, els seus veïns i companys de negocis havien de saber que la plantació Fortnam era de nou el que sempre havia estat: una potent empresa amb un patró que sabia el que es feia. Fins i tot si ho feia de manera diferent dels altres.


  L’Alima va resplendir.


  —M’encanta, backra! —va exclamar, il·lusionada.


  En Doug va fer un gest de conformitat.


  —Llavors haurem de parlar d’aquest tema —va dir—, i va acomiadar la noia quan en Hollister i en Keensley també es van haver servit. En Hollister es va quedar mirant la noieta d’una manera estranya, que a en Doug no li va agradar. Potser no era tan bona idea que l’Alima ingressés al seu servei domèstic.


  —Ja ho ha sentit, Lady Hollister —va afegir, malgrat tot, animadament—. La petita estaria disposada. Però n’he de parlar abans amb els pares, és clar.


  —Del que hauríem de parlar, sobretot, és del preu —va intervenir Lord Hollister—. No volem regals i aquesta monada de nena no deu ser barata.


  En Doug va tornar a serrar els llavis.


  —Ja els he dit que no poso ningú a la venda —va explicar. Després va mirar la senyora Hollister—. Si li envio l’Alima, Mylady, serà només com a «préstec». Estarà dos anys a la seva disposició i vostè em tornarà una donzella perfectament formada.


  Christopher Keensley va somriure, mordaç.


  —Què vol fer vostè amb aquesta minyona? —va preguntar—. És que no pot posar-se sol els calçons? O treure-se’ls?


  Els homes van llançar una sonora riallada.


  En Doug es va esforçar per no demostrar la ràbia que sentia.


  —Prefereixo els pantalons de muntar —va observar, mentre Lady Hollister dibuixava un somriure còmplice.


  —El senyor Fortnam no necessita la petita —va assenyalar—. Però segur que existeix una senyora Fortnam…


  El jove li va somriure, incòmode.


  —Just en això havia estat pensant —va contestar—. I ja que tractem un tema tan interessant, on s’amaga la seva neboda, Lady Hollister? Crec que avui no m’ha reservat ni un sol ball. Trobarà potser el mestre de ball més atractiu que jo?


  Un raig lluminós va passar per la cara grassoneta de Lady Hollister.


  —Hauria d’anar a buscar-la —va dir.


  En Doug es va aixecar complint amb els seus deures. Sabia que ningú no estaria fent cua per fer la cort a Lucille Hornby. La jove no tan sols era grassoneta i insulsa, sinó que a més procedia d’una família londinenca d’empleats sense mitjans.


  —Ja ho han sentit, senyors. Segur que em disculparan.


  En Doug es va ajustar l’elegant armilla de color blau cel i els punys de punta, mentre travessava la ben airejada sala de ball. Era prou gran per a vetllades com aquella, però no es veia sobrecarregada, sinó més aviat com un celobert amb terrasses i habitacions laterals. A la Nora li hauria encantat… En Doug es va contenir. Havia de deixar de pensar en ella incessantment. Encara que fos per veure en les filles i nebodes dels altres hisendats alguna cosa més que una filera inacabable de nenes babaues i insulses, vestides de blanc, que no sabien parlar més que de la calor i les incomoditats de la vida a la colònia. En cas contrari, era possible que es quedés per sempre amb Lucille Hornby.


  En Doug es va aixecar i va treure a ballar la primera noia que va trobar.


  Havia de deixar de pensar d’una vegada en la Nora.


  La jove Alima va plorar una mica quan en Doug li va proposar que durant un parell d’anys entrés al servei de Lady Hollister. Però sobretot va plorar Jadiya, la mare de l’Alima, per a qui era inimaginable separar-se de la seva filla. El pare, un africà fort i rabassut, de nom Maalik, ho veia de manera més relaxada.


  —Quan casar-se, també anar-se’n —va raonar—. I aquí no hi ha home per a ella. Hollister més Kingston, Kingston més musulmans.


  En Doug va veure que li venien a sobre els problemes. Si un jove s’interessés per l’Alima, possiblement hauria de comprar-lo. En principi no pensava que hi hagués possibilitats que al servei dels Hollister hi hagués membres amb les mateixes creences de Maalik. La majoria dels esclaus domèstics de Kingston no tenien res d’origen araboafricà i a la plantació dels Hollister la noia gairebé no tindria contacte amb els esclaus dels camps. Sense comptar que el reverend Stevens visitava els Hollister tant com en Doug, encara que a casa dels Hollister era obligatori assistir a missa. Si realment hi havia un esclau de l’edat de l’Alima i era adepte a una religió que fins i tot era minoritària a l’Àfrica devia ser-ho en secret. En qualsevol cas, el reverend Stevens considerava l’islam un invent del diable. En Doug havia al·ludit a aquell tema només en una ocasió, breument i cautelosament, i l’Stevens el va torturar amb un sermó de diverses hores. Al final continuava sense saber en què creien realment Maalik i la seva família, però s’imaginava molt bé el reverend com a predicador de l’odi en una croada.


  —L’Alima no desapareix —va tranquil·litzar en Doug a la plorosa mare—. Quan els Hollister siguin a la plantació o vinguin a veure’m, la senyora portarà la seva donzella, naturalment. I els diumenges també podreu anar a veure-la a Kingston. No crec que la senyora li doni tot el dia lliure i el trajecte fins allà és llarg (passaríeu només una hora amb ella), però jo no hi tinc res en contra. Cada diumenge us donaré permís.


  —Tampoc la vendran?


  Era Kwadwo. Continuava fent les funcions de busha de la comunitat d’esclaus i en Doug solia consultar-lo sempre que havia de parlar d’alguna cosa important. Al vell home obeah solia resultar-li més fàcil explicar les coses als nouvinguts de l’Àfrica. Parlaven entre ells aquell anglès bàsic i senzill dels esclaus i en Doug ignorava sovint si realment entenien contextos complicats. Kwadwo coneixia millor la seva manera de pensar.


  —No, l’Alima no es vendrà —va respondre—. Continua sent propietat meva i en algun moment la recuperarem. Quan… Quan jo… —No va poder continuar.


  Kwadwo el va mirar comprensiu. Als seus ulls hi havia pietat, sabia el que hi havia hagut entre el seu senyor i la Nora.


  —No hauria d’haver construït una casa per al seu duppy —va dir pensatiu—. Així mai se n’anirà…


  Kwadwo havia contemplat amb escèptic interès la construcció de la cabanya a la platja. Des que les cerimònies obeah ja no estaven prohibides a Cascarilla Gardens, hi havia petites construccions al voltant de la seva pròpia casa que convidaven els esperits a viure al seu costat. A en Doug li recordaven les casetes per a gossos, però no comentava res sobre això.


  —Potser no vull que se’n vagi, Kwadwo —va murmurar—. Però deixem aquest tema, centrem-nos en l’Alima. Parlaré amb Lady Hollister per deixar-li ben clar que no és de la seva propietat i que ha de tractar-la bé i respectar la seva virtut. —La veu d’en Doug gairebé va sonar furiosa en pronunciar l’última frase. Insistiria en això també davant del marit de Lady Hollister—. Seria convenient per conservar la bona harmonia que assistís als serveis del reverend, però també pot trobar pretextos si no es veu capaç. La senyora no li impedirà resar sempre que no sigui durant les hores de feina. Però això ja ho sabeu.


  Els musulmans havien de postergar les seves oracions fins després de treballar també a Cascarilla Gardens.


  —Què, com ho veus, Alima? En tens ganes? —va preguntar en Doug.


  La noia va tornar a abaixar la vista.


  —Si la mare no es posa trista i el pare no s’enfada, sí. A mi agrada vestits bonics. Lady Hollister una lady bonica. I Missis Hornby és molt, molt bonica…


  En Doug va pensar irreverentment que respecte a això últim tenia una altra opinió, però si a l’Alima li agradava la seva nova senyora, millor.


  De fet, l’acord es va realitzar en un principi de manera satisfactòria per a totes les parts. En Doug va portar la noia a Kingston i va tractar de tot l’important amb la senyora. El senyor es trobava, lamentablement, absent. En Doug, tanmateix, va ser clar a l’hora de parlar sobre el tema de la virtut de la jove.


  —Doncs, és clar, senyor Fortnam, on s’ha pensat que està! —va riure Lady Hollister—. La noia estarà amb mi ben protegida. Encara que és cert que tenim un parell de criats molt ben plantats. —Va deixar anar una rialleta.


  En Doug va haver de fer un esforç per no aixecar la vista al cel. Que potser aquella dona no s’adonava del molt que s’assemblaven tots aquells mulats al seu marit?


  —No tinc cap dubte que l’Alima adoptarà per iniciativa pròpia una actitud reservada —va assenyalar sense respondre a la rialleta de la seva interlocutora—. Però és el seu deure garantir-me que tots els membres masculins de la casa seran igual de respectuosos.


  La senyora va assentir, pel que semblava encara divertida. En Doug va sospirar. Més clar no podia ser. Tanmateix, una setmana després es va prendre la molèstia d’anar a veure l’Alima a la seva nova llar i va trobar que la satisfacció era general. Lady Hollister estava encantada amb la prudència i l’habilitat de la noia, i l’Alima estava entusiasmada amb el vestit de punta amb davantalet que havia de dur diàriament en aquella casa. No deixava d’alabar les coses tan precioses de Lady Hollister i parlotejava de maquillatges i pentinats. Si això seguia així, aviat parlaria com la Lucille, va pensar en Doug amb una certa pena. Trobava la majoria de joves esclaves molt més interessants que les joves damisel·les de la bona societat, encara que naturalment mai no els hauria posat un dit al damunt.


  Una setmana més tard, Maalik i Jadiya van viatjar a Kingston. En Doug sempre se sorprenia de la poca importància que concedien els natius africans als llargs trajectes sota un sol de justícia. Tots dos van tornar resplendents. Jadiya estava molt contenta de com l’Alima gaudia amb la seva nova feina.


  —Posar cosa blanca a la cara de senyora —va ser la forma en què va descriure el maquillatge diari a un divertit Doug—. Per què fer això, backra? Ja és blanca!


  En Doug va deixar que Kwadwo li expliqués la moda que imperava entre els blancs i va escoltar una mica preocupat les notícies del no menys meravellat Maalik. Al mercat s’havia trobat amb un germà musulmà negre que pertanyia a la mateixa tribu que la seva família.


  —Potser home per a l’Alima. Diu backra bo. Potser compra l’Alima…


  En Doug es va gratar el front. De sobte, el consternat pare de feia uns dies ara ja no tenia res en contra de desprendre’s de la seva filla. Llàstima que la Nora no estigués allí per sentir-ho.


  Durant unes quantes setmanes no li van arribar més notícies sobre l’Alima, excepte comentaris puntuals d’Adwea dels quals es deduïa que a la noia li anava bé. En qualsevol cas, la cuinera la posava a ella i el seu nou treball com a lluminós exemple per a les altres esclaves domèstiques. Frases com ara «si no esforçar-te, mai tenir vestits bonics com l’Alima» i «tu fer bé i després potser donzella de dama bonica com l’Alima» van passar a formar part de les seves advertències i estímuls habituals. Cada dos o tres diumenges, Maalik i Jadiya sol·licitaven permís, i, quan en Doug organitzava alguna vetllada, l’Alima tornava a Cascarilla Gardens i passava bona part de la nit explicant a les seves envejoses amigues les meravelles de la seva vida amb Lady Hollister.


  La dama i la seva neboda, per la seva banda, es desfeien en elogis sobre l’Alima i no es cansaven de donar les gràcies a en Doug en les diverses festes i balls de Nadal en els quals la bona societat de Kingston es reunia regularment després de la collita de la canya de sucre.


  —En aquesta ocasió hem acontentat tothom —va assenyalar al seu vigilant, l’afable senyor McCloud, amb qui bevia un ponx de rom la nit de Nadal—. Comprovi que demà també l’Alima tingui un regal preparat. —En Doug solia fer un petit obsequi de Nadal als seus empleats, en general consistent en un aiguardent de canya de sucre i en grans de cafè o te per als musulmans—. Encara que els Hollister siguin a Kingston, és important que els pares vegin que no ens oblidem de la nena. Al capdavall, encara pertany a Cascarilla Gardens.


  Ian McCloud va assentir.


  —I la setmana que ve vindrà —va assenyalar—. M’ho ha dit Maalik contentíssim, els Hollister passaran un parell de dies a la seva plantació.


  En Doug va somriure burleta.


  —És clar, és l’època en què es destil·la el rom. El vell no s’ho vol perdre i els resultats són palpables. —Va alçar la seva copa i li va fer l’ullet—. Admeto que també els vaig cedir l’Alima quan van arribar un parell de bótes de contrapartida.


  McCloud va riure.


  —De totes maneres, he dit al pare que la seva filla pot tornar a instal·lar-se a la cabanya de la família. Espero que li sembli bé.


  —Si Lady Hollister no insisteix que dormi al llindar de la seva porta… —va respondre en Doug, vacil·lant—. Algunes dames són incapaces de separar-se de les seves donzelles ni tan sols per tres minuts. Però si no és així…


  McCloud es va posar seriós.


  —No vull expressar-me de manera irrespectuosa respecte a Lord Hollister —va observar—. Però jo no consideraria aconsellable que la petita passés la nit al llindar de la porta de la seva senyora. Els Hollister tenen una gran mansió a Kingston, però aquí…


  En Doug va compartir la seva opinió.


  —Aquí el llindar de la dama també ho és del cavaller. Entesos, senyor Ian. Té raó. Si sorgeix qualsevol problema, donaré als Hollister una raó creïble. No hem de posar en perill la virtut de la noia.
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  En efecte, una setmana més tard, l’Alima es va instal·lar a la cabanya dels seus pares, malgrat les reticències de Lady Hollister, que insistia en el fet que la noia hauria de recórrer un trajecte molt llarg a altes hores de la nit i que per a això també podia pernoctar al barri dels esclaus dels Hollister.


  —Però allà no coneix ningú —va objectar en Doug—. I encara estaria més en perill, sola entre els negres del camp desconeguts, que camí de casa seva quan tots estiguin adormits. Si bé també cabria la possibilitat de plantejar-se com és que ha de treballar per a vostè fins a mitjanit. Deixi que la noia acabi les seves tasques quan es pongui el sol, així arribarà aquí amb l’última llum del dia i tothom estarà content.


  Lady Hollister ho va acceptar de mala gana, si bé l’Alima arribava gairebé sempre tard, malgrat tot, a Cascarilla Gardens. La seva aparició robava hores de descans a Maalik i Jadiya, els quals, naturalment, volien parlar i menjar alguna cosa amb ella. En Doug no ho aprovava, però ho va tolerar per no alterar les bones relacions amb els Hollister. Fins que un dia l’Alima va arribar molt abans de l’habitual: la catàstrofe havia succeït.


  En Doug es trobava a la sala de cavallers amb el batí posat, llegint un llibre, quan es van sentir uns cops tan forts a la porta d’entrada que van ressonar a totes les habitacions.


  Un criat domèstic que havia atès la trucada discutia excitat amb diversos homes. En Doug va reconèixer la veu del seu vigilant. Es va posar dret, resignat, per veure què succeïa, però el criat ja havia deixat passar els homes que acabaven d’arribar. Quan en Doug es va reunir amb ells en la seva àmplia sala de recepcions, va veure en McCloud, Kwadwo i Maalik. Era evident que tots tres estaven molt inquiets. L’esclau del camp es va llançar als peus d’en Doug.


  —Bona noia. Ella bona noia. No matar, no voler, no…


  L’home gemegava i semblava que volia aferrar-se als turmells d’en Doug. Kwadwo li ho va impedir.


  —Deixa-ho estar, Maalik, aquí això no es fa.


  En McCloud semblava molt afectat per l’estat de consternació del treballador.


  —Ella bona. No penjar. Ella…


  —Pot algú explicar-me què ha passat? —va preguntar en Doug—. Aixeca’t, Maalik, i explica-m’ho bé o deixa que un dels altres m’ho digui. Senyor Ian…


  —Jo tampoc no ho he entès del tot, senyor Fortnam —va respondre el vigilant—. Només he sentit que els altres esclaus deien que l’Alima havia tornat. Al principi he pensat que Lady Hollister l’havia deixat marxar una mica abans. Però llavors ha arribat Maalik… Amb mi ha actuat de la mateixa manera que amb vostè, així que he cridat Kwadwo. Ell ha parlat amb Maalik. Jo, mentrestant, he anat a la seva cabanya a buscar-hi la noia, però ella també es comporta d’aquesta manera tan rara. Quan he entrat, s’ha aclofat en un racó i ha començat a cridar. Que ella no volia i que segur que la penjarien. La mare cridava i es lamentava. En qualsevol cas, l’únic que he tret en clar de tot plegat és que l’Alima s’ha escapat.


  —I què? —va preguntar en Doug despreocupat—. Deu ser un malentès. Demà ja ho aclarirem. Comprenc la noia, deu haver comès alguna equivocació i la senyora l’ha amenaçat de pegar-la. És la primera cosa a què recorren els Hollister. I ara, a sobre, s’ha escapat. Però que no es preocupi, pertany aquí per dret. Les autoritats no li faran res, fins i tot si Lady Hollister la denuncia. Pel que fa a penjar-la… —Es va posar a riure.


  En McCloud va sacsejar el cap.


  —Ho sento, senyor Fortnam, però em sembla que aquest assumpte és molt més seriós. Pel que Kwadwo acaba d’explicar-me, és possible que la noia pugui realment ser condemnada a la forca. En qualsevol cas, això no pot esperar fins demà, per molt que lamenti haver de molestar-lo.


  Ian McCloud era a vegades un pèl pensarós, però solia prendre les decisions correctes. En Doug es va armar de paciència.


  —Explica’m, doncs, què ha passat, Kwadwo —va animar el vell—. O no, veniu a la meva habitació i seurem tots allà. Us serviré un got de rom també, i a Maalik un d’especialment gran digui el que digui el seu déu. És medicina, aquest home ha de tranquil·litzar-se.


  Kwadwo va seure, força impressionat davant els imponents mobles i l’enorme quantitat d’ampolles de l’armari, així com del nombre de catifes que hi havia a la casa. Va agafar dignament el got de rom i en va col·locar un altre a la mà de Maalik, que no cessava de lamentar-se.


  —Bé, si ho he entès tot bé, això és el que li ha succeït a la noia aquesta tarda —va començar a explicar el cavallerís i home obeah—. L’Alima estava… Com es diu quan s’allisa la roba amb una peça de ferro…


  —Planxar —va intervenir en McCloud.


  Kwadwo va assentir.


  —La noia estava planxant…


  L’Alima estava realitzant les seves tasques al vestidor de la seva senyora, com solia fer sempre. Disposava de menys espai que a Kingston ja que la granja dels Hollister era molt més petita que les mansions senyorials de Cascarilla Gardens o de la plantació dels Keensley. No hi havia habitacions per a visites ni tampoc saló de ball, i Lord i Lady Hollister compartien vestidor. Això no tenia especial importància: a Lady Hollister li agradava dormir fins tard. Quan l’Alima apareixia als matins per portar el te a la seva senyora, pentinar-la, maquillar-la i ajudar-la a vestir-se, el senyor ja feia estona que estava a la destil·leria i s’ocupava del seu famós rom.


  L’Alima no va sospitar res dolent quan Lord Hollister va aparèixer de manera inesperada. Va abaixar púdicament la vista, com sempre feia en trobar-se amb el backra i va mussitar una salutació cortesa. Una cosa estranya va notar, tanmateix, quan el senyor no es va dirigir al seu dormitori, sinó que es va quedar parat mirant-la. El vestidor, que també feia d’habitació de la planxa, no convidava realment a demorar-s’hi. L’Alima escalfava el ferro de planxar omplint-lo amb brases de carbó que havia portat en un cubell de la cuina. Les brases cremaven sense flama sota la finestra que la donzella tenia davant i propagaven, igual que la planxa, una intensa calor en un dia que ja era força xafogós. Malgrat que l’Alima estava acostumada a aquelles temperatures, tenia el front perlat de suor.


  —Ets una noia molt maca —va dir Lord Hollister.


  L’Alima es va ruboritzar. No sabia com reaccionar.


  —Crec que t’agradaria tenir un vestit nou.


  L’Alima es va sorprendre. Per què volia regalar-li el senyor un vestit nou? Però, justament, era Nadal. A Cascarilla Gardens sempre s’obsequiava els esclaus amb vestits nous. Farien regals, els Hollister, més tard?


  —Contesta, Xocolata. —La veu del senyor ressonava en un to urgent i en certa manera sufocat—. Així hauries de dir-te. Xocolata. Ets tan negra… No havia tingut mai una minyona tan negra com tu.


  L’Alima s’hauria posat a córrer, sobretot, quan Lord Hollister va començar a acostar-s’hi a poc a poc. És clar que era negra, venia de l’Àfrica. Tota la seva tribu era negra. Els criats domèstics dels Hollister eren tots d’un marró clar. Però quina importància tenia això?


  —Què hi dius, Xocolata?


  —A mi agradar vestits bonics —va respondre l’Alima cedint.


  L’home va somriure, burleta.


  —A mi també —va observar el senyor amb una veu estranyament rogallosa i ofegada, com si li estigués dient un secret—. Però a vegades… quan fa tanta calor… tenim ganes de despullar-nos.


  L’Alima va observar de cua d’ull, horroritzada, que Lord Hollister es treia les mitges de seda i es deixava anar les cintes dels calçons. Estava al vestidor. Tenia dret a fer-ho… però si l’hagués deixat marxar abans…


  La donzella es va esforçar per no mirar-lo. Si actuava com si no passés res potser ell es posaria uns altres pantalons i se n’aniria… Va fer mitja volta per girar-se d’esquena i va omplir amb carbons candents la planxa. Ara estava molt calenta i havia de concentrar-se per no cremar la brusa de puntes de la seva senyora… La noia tenia tota la seva atenció posada en la seva tasca i, quan el vell la va agafar per darrere, va tenir un ensurt de mort.


  —Vine, Xocolatina, treu-te la roba. Espera, ja t’ajudo jo.


  L’home va girar la noia posant-se-la de cara i l’Alima es va quedar mirant terroritzada el ventre nu del senyor. És clar que ja havia vist homes sense roba, a l’Àfrica, i, de reüll, també a Cascarilla Gardens, quan es banyaven. De totes maneres, mai no li havia semblat una cosa tan… agressiva. El sexe dels joves mai no estava enravenat com un pal que semblava que anés a clavar-se-li. I aquesta justament semblava que era la intenció del backra. S’aproximava a l’Alima. Ella el va evitar, espantada.


  —No, backra. No vull vestit nou…


  L’Alima va continuar retrocedint. Intentava no mirar el sexe del seu agressor. Però ja no hi havia cap altra possibilitat d’escapar que, potser, ficar-se a l’habitació de la senyora. L’home la va agafar pel braç, l’estirava amb força…


  La jove encara sostenia la planxa, ben allunyada per no cremar-se la faldilla. Però ara… El ferro era l’única arma de què disposava. Fora de si de por, la noia es va defensar. El ferro candent i pesat va anar a parar a Lord Hollister entre les cames, just allí on es dreçava el pal. L’Alima va continuar subjectant la planxa un o dos segons fins que els crits de l’home la van tornar a la realitat. En Hollister es va desplomar davant d’ella xisclant de dolor i l’Alima va deixar caure la planxa. Aquesta, naturalment, es va obrir i els carbons van caure sobre l’agressor, que encara va cridar més. L’Alima va sortir fugint i va ensopegar a la porta amb la seva senyora, que també es va posar a xisclar en veure el backra al terra. Mentrestant, la camisa de Lord Hollister s’havia encès. L’Alima va lliscar corrent al costat de la senyora. I després la noia ja no sap què més va passar. Va continuar corrent, primer escales avall, després fora de la casa i cap a Cascarilla Gardens. L’únic que ressonava a les seves orelles eren els crits de la seva senyora.


  «Et penjaran per això!».


  —Que li ha planxat les parts íntimes? —va preguntar en Doug, fent uns ulls com unes taronges.


  Malgrat la gravetat de la situació, va haver de reprimir un somriure. En el fons, li havia donat el que es mereixia a aquell vell fastigós.


  —Això és el que he entès del que ha explicat el pare —va respondre Kwadwo.


  Va assenyalar Maalik, que estava aclofat al seu costat. Kwadwo semblava molt preocupat.


  —I la noia ha explicat també alguna cosa similar —va intervenir en McCloud—. Al principi no ho havia entès bé, però ara…


  En Doug es va gratar el front.


  —No pinta bé per a ella —va xiuxiuejar i es va dirigir a Maalik, que després d’haver gaudit d’un gran got de rom veia el futur amb més esperança. Una esperança que el seu senyor anava a enterbolir-li en aquell moment—. Ho sento, Maalik, però si l’Alima realment ha ferit aquest home de gravetat, si realment mor, no podré protegir-la.


  Maalik va deixar anar un gemec esfereïdor.


  En Doug va sospirar.


  —És de la meva propietat, puc defensar-la de càstigs arbitraris, però en cas d’assassinat la llei actua tant si un és esclau com si és un home lliure.


  —Ella bona noia… —gemegava Maalik.


  —L’únic que ha fet és defensar-se —va assenyalar en McCloud.


  En Doug va fer una ganyota.


  —Primer de tot l’han de creure. Encara més, hauria de demostrar que ell volia agredir-la. I, fins i tot en aquest cas, no cal que us recordi el valor que té aquí l’honor d’una negra!


  En McCloud va deixar caure el cap. Kwadwo intentava explicar alguna cosa a Maalik en un anglès bàsic totalment incomprensible.


  En Doug es va posar dret.


  —Sigui com sigui, hem de controlar la situació. Demà aniré a casa dels Hollister per esbrinar què passa. Potser no és tan greu. I si ho és… la nena ha d’empaquetar les seves coses i… Kwadwo, li expliques com fer la volta a Kingston i arribar a les muntanyes.


  —Pretén…? Ha de…? Vol deixar-la en llibertat?


  Ian McCloud mirava atònit en Doug, i Kwadwo també.


  En Doug va fer un gest d’impotència.


  —Si la pengen, la perdré igualment —va respondre, pragmàtic—. I, a més, tindré mala consciència. Al capdavall jo en tinc la culpa, no hauria d’haver-la enviat mai a aquella casa.


  —Però si això crea precedent…


  Ian McCloud no era intransigent, però permetre que els esclaus s’escapessin…; és més, animar-los a fugir…


  —No marxarà —va objectar Kwadwo—. Pensi-ho bé, backra, una noia tan jove, totalment sola a les Blue Mountains…


  En Doug va posar els ulls en blanc.


  —Máanu també…


  —Però l’Alima no és Máanu. —Kwadwo va sacsejar el cap—. L’Alima sempre ha estat protegida, sempre amb la seva família… i, a més, amb aquell déu tan estrany que tenen… —Pel que feia a l’islam, el reverend i l’home obeah coincidien vagament—. Si ni tan sols podia assistir a les cerimònies obeah. No és capaç de mirar un home. Què vol que faci, a les muntanyes… enmig dels guerrers dels cimarrons?


  En Doug va sospirar. Que potser no havia sospitat que l’acord amb els Hollister podia sortir-li car?


  —D’acord, Kwadwo. Explica el trajecte a Maalik. Que se’n vagin tots junts, la família sencera. Però només si no queda més remei. —Es va aixecar.


  Ian McCloud no sortia del seu astorament. Kwadwo contemplava el seu senyor amb renovat respecte, gairebé amb veneració.


  —Què fem si aquesta nit passa alguna cosa més? —va aconseguir preguntar en McCloud—. Si algú del govern…


  En Doug va fer un gest de rebuig.


  —Em sembla poc probable. Lady Hollister tindrà altres coses al cap abans que anar a denunciar la noia, i el seu marit, encara més. Fins demà, com a molt d’hora, els casaques vermelles no vindran per aquí. Però, en cas que algú es deixés caure, la nena no ha passat mai per aquí. Direm que potser està amagada, però que aquí no l’hem vist. No posi aquesta cara d’ensurt, McCloud! Ens creuran, tinc fama d’home honest. Si el governador dubta d’això, ja registrarà el barri dels esclaus més tard…


  Més tard, l’Alima i la seva família ja serien ben lluny. Esclaus per valor de més de cinc-centes lliures. En realitat, en Doug no sentia cap llàstima per Lord Hollister.


  Com era de preveure, fins al matí següent no va passar res, però Kwadwo ja tenia ensellat Amigo quan en Doug va aparèixer a primera hora a l’estable. Se’l veia molt preocupat. L’Alima i Jadiya s’havien passat tota la nit plorant… Les dones no volien anar-se’n a les muntanyes i Maalik, en el fons, tampoc… En Doug es va posar les mans al cap. Una altra experiència més que li hauria agradat compartir amb la Nora. «Llavors potser es quedarien de manera voluntària…». Quan ell havia esmentat aquesta possibilitat, la Nora ho havia dubtat.


  Mentre feia a cavall els tres quilòmetres i escaig que separaven casa seva de la dels Hollister, en Doug es torturava fent-se a si mateix retrets. Hauria d’haver-ho sabut. No hauria d’haver enviat cap noia a aquella casa, en especial a cap tan summament tímida ni virtuosa com l’Alima. Una jove més atrevida hauria estat capaç d’evitar el lord o fins i tot d’entregar-s’hi voluntàriament. Al capdavall havia volgut recompensar la noia pel favor i un vestit nou era un generós regal per a una jove esclava. En aquest cas, en Doug hauria d’enfrontar-se ara, en el millor dels casos, amb un petit bastard a les seves propietats que mostraria els trets del seu veí.


  Quan va detenir el cavall davant la granja dels Hollister, ja esperava allí el carruatge del metge de Kingston. No era bon senyal, sobretot tenint en compte que el doctor Walton no era la glòria del seu gremi. Al metge li encantava el rom i a la tarda a penes es podia parlar amb ell. Tampoc a aquelles hores semblava fer-li cap bé al ferit. Els crits de dolor d’en Hollister ressonaven per tota la casa.


  Un criat va obrir acoquinat la porta quan en Doug va trucar. Just darrere seu va aparèixer Lady Hollister.


  —Senyor Fortnam! Com s’atreveix! —va deixar anar com una fúria. Semblava pàl·lida malgrat que no s’havia maquillat. Els cabells li queien despentinats i era evident que havia passat la nit en blanc—. Quins monstre ens ha enviat aquí! La noia… anirà a la forca, l’hi asseguro. Encara que es mereix alguna cosa pitjor. Si depengués de mi, la cremaria a la foguera! El que li ha fet al meu marit… Escolti, tota la nit ha estat així, queixant-se de dolor. Pateix uns dolors terribles. Està… —Va esclafir en uns dramàtics sanglots.


  —Li vaig dir que havia de cuidar la noia. —En Doug estava decidit a defensar la seva esclava—. És molt tímida i el seu marit l’ha espantat.


  —Tímida? No em faci riure! Segur que va tractar de seduirlo! Ell mai…


  En Doug va tornar a preguntar-se si Lady Hollister havia vist mai realment la cara que feien els seus criats…


  —Diu que és ella qui l’ha provocat. I després… Ai, pobre marit meu, el meu pobre Ronald…! —Més sanglots.


  El jove hisendat no sabia què dir. Sobretot, li interessava saber quin era l’estat d’en Hollister. La seva veu, almenys, ressonava amb força. Tanmateix, segurament no seria bona idea anar-lo a veure. Mentre encara estava allí, indecís, esperant alguna reacció més de la senyora de la casa, el metge va baixar les escales. També ell estava bastant pàl·lid, malgrat que havia tret la petaca i havia fet un parell de tragos.


  —Com està el pacient, doctor? —va preguntar en Doug—. M’han arribat notícies i, naturalment, aquest assumpte em resulta molt lamentable…


  El doctor Walton va assentir amb gravetat.


  —Una història horripilant —va respondre—. Si sobreviu, Lord Hollister no tornarà a ser… mai més… el que va ser.


  Lady Hollister va gemegar.


  —Corre perill de mort? —es va interessar en Doug, preocupat.


  El metge va fer una ganyota d’ignorància.


  —Amb una cremada tan important… i, a més, en aquest tipus de… mmm… parts sensibles del cos… podem esperar-ho tot, senyor Fortnam. Li acabo d’aplicar unes compreses de farina i oli… Ja veurem com evoluciona. Em sap greu comunicar-li que és molt greu, Mylady. Han… han… trobat ja la puta negra?


  En Doug es va mossegar els llavis.


  —La noia… —es disposava a dir.


  —El governador serà informat avui mateix! —va balbucejar la senyora Hollister—. Si bé el senyor Fortnam no es mostra gaire disposat a ajudar-nos. O és que ja ha atrapat la noia, Fortnam?


  En Doug va fer que no amb el cap.


  —Fins a aquest matí el cavallerís no m’ha explicat el que ha succeït —va afirmar—. Ja sap, el tam-tam de la selva… Els negres s’assabenten de tot abans que nosaltres. Però la noia no ha aparegut. Els pares estaven preocupats. Per això s’han dirigit a…


  —Els casaques vermelles ja la trobaran —va intervenir, assossegador, el doctor Walton, girant-se cap a la senyora de la casa—. I li donaran el càstig que li correspon. Per això crec que toquen setanta fuetades, si no vaig errat. No sobreviurà …


  El benèvol metge va agafar el seu tricorni, se’l va posar sota el braç i va saludar Lady Hollister i en Doug amb una inclinació del cap.


  —Tornaré demà. Al seu marit… doni-li rom i làudan, això mitigarà els dolors.


  El doctor Walton va abandonar la casa; en Doug el va seguir. Però aquell dia, la senyora, que tenia ganes de baralla, encara no havia acabat amb ell.


  —Per descomptat, haurà de lliurar l’esclava, si és que es refugia a la seva plantació —va dir amb severitat Lady Hollister, abans de deixar-lo sortir.


  El jove va assentir.


  —Per descomptat —va respondre cerimoniosament.


  En Doug va posar al galop l’Amigo i es va dirigir al més de pressa possible a Cascarilla Gardens. Kwadwo havia d’enganxar els cavalls al carro per anar a Kingston: sota els tendals del vehicle hi hauria un amagatall per a tres persones. La família de l’Alima havia de fugir com abans millor.
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  —No, Cap, ara has d’anar a casa. La teva mare t’hi està esperant. I si ho demanes a l’Àvia amb bones maneres, segur que t’explicarà alguna història de l’Àfrica.


  La Nora va aixecar el germanastre de la seva filla, que no parava de protestar, i el va posar en braços de la seva amiga Maria.


  —Porta’l al poble, Maria, si us plau, o Máanu s’enfadarà. Ja diu que l’acaparo massa.


  Dede, de tres anys, solia acompanyar la seva mare al camp, com gairebé tots els nens del poblat. Cap, gairebé de la mateixa edat, podria haver estat amb Máanu. A l’Àvia Nanny no la molestava que jugués dins la seva cabanya mentre Máanu treballava. De manera oficial, la noia feia de secretària i, efectivament, la Reina la feia cridar per negociar amb els comerciants i representants dels seus germans. De totes maneres, les dones de Nanny Town l’anomenaven, burletes, «esclava» o «donzella». Máanu cuinava i netejava per a Nanny i Quao, arreglava els vestits de Nanny i l’ajudava a preparar les seves medicines. En el fons feia el mateix per a la Reina dels cimarrons que el que havia fet temps enrere per a la Nora; i, de nou, sense percebre cap salari, si no es tenia en compte l’elevat prestigi de què gaudia, del qual disposava tan sols com a esposa primera d’Akwasi.


  Els coneixements de lectura i escriptura d’Akwasi eren cada vegada més importants per a Nanny i els seus germans. A aquelles altures es passava el temps viatjant entre Nanny Town, Cudjoe Town i l’assentament d’Accompong al sud-oest. També el seu petit fill, Cap, era un privilegiat: l’Àvia Nanny el consentia molt. Però a Cap no li agradava jugar només a la cabanya de l’Àvia. En lloc d’això, es penjava gairebé cada dia de la vora de la faldilla d’alguna de les dones que anaven a treballar als camps i es reunia després amb la Nora i Dede. Els nens s’estimaven tendrament. La Nora no es cansava de contemplar com el fort i corpulent Cap corria al darrere de la seva etèria i delicada germana. El nen li portava fruites i flors de colors i fins i tot volia defensar-la dels altres nens quan hi havia una baralla.


  A Máanu l’entusiasmava menys aquella estreta amistat entre els germanastres, però va consultar Nanny i aquesta la va trobar totalment normal. A l’Àfrica era corrent que els nens de les dones del mateix pare les anomenessin a totes «mama». I si Cap preferia anar amb la Nora al camp en lloc de quedar-se amb Máanu al poble, ella no hi veia cap impediment.


  Tampoc a la Nora no li feia nosa el petit. Com totes les llevadores, se sentia orgullosa de cada nen en el naixement del qual havia contribuït. La primera vegada que havien sol·licitat la seva ajuda a Nanny Town, havia estat en néixer Cap. Des que la Nora havia salvat la vida a Máanu, tot el poble la considerava guaridora i llevadora. L’Àvia Nanny hi estava d’acord sempre que no fes cap encantament o emprengués qualsevol acció per evangelitzar els cimarrons. La Reina es mantenia ferma pel que feia a l’orientació espiritual de la seva gent, així com en el fet que l’Àfrica fos el seu punt de referència. Nanny Town havia de funcionar igual que un llogaret aixanti. La Reina rebutjava tot el que portés l’empremta anglesa, fins i tot intentava reduir a l’imprescindible el bescanvi amb els comerciants blancs. La Nora sabia que alguns cimarrons d’origen, així com alguns esclaus alliberats, se’n queixaven. Els homes, sobretot, no volien teixir i treballar amb l’argila com els seus avantpassats africans, només es veien com a caçadors i guerrers, però haurien acceptat treballar al camp. Però a l’Àfrica aquesta tasca corresponia a les dones, i les dones de vegades es queixaven perquè deien que elles eren lliures de naixement.


  —Jo tallo canya i el negre estirat al sol fer guàrdia! —Ho va resumir una vegada la Maria en un dels dies més calorosos de l’any, quan les dones van seure al migdia a l’ombra d’un arbre—. Jo també poder pujar a torre, mirar i tocar el corn. Però treballar amb matxet molt més dur.


  —I la tela que teixir el meu, mala —va afegir l’Elena. Igual que la família de la Maria, ella i el seu marit havien deambulat per les muntanyes durant generacions abans d’unir-se a Nanny i Quao. El marit estava força descontent amb les seves noves tasques artesanals—. Ell odiar això, molt més agradar caçar. Ser sempre caçador… sí, a vegades també robar una mica en plantacions… però teixir no sap. Diu ser treball de dones.


  —I ho és —va convenir Millie, una esclava domèstica alliberada que es desempallegava molt malament amb les feines del camp—. Jo bona a teixir, bona a cosir.


  Les altres dones van estar-hi d’acord. Totes elles haurien preferit un raconet a l’ombra al costat d’un bastidor per teixir que estar conreant la canya de sucre.


  —Quan contracte tancat i comerç lliure, comprar tela i cosir vestits! —va ser el consens general, de manera que noies com Mansah encara van afegir-hi:


  —Comprar sedes i cosir vestits com tenen les missis blanques fines!


  A l’Àvia Nanny li resultaria difícil conservar la seva petita Àfrica a les Blue Mountains si els blancs aixecaven la prohibició de comerciar.


  A la Nora no li importava treballar al camp. Amb el temps, el seu cos s’havia acostumat a les feines dures i sempre havia gaudit dels treballs a l’aire lliure. Mentre treia les herbes dolentes i sembrava, xerrava amb altres dones, animava els nens que s’ho passessin bé ajudant i trobava moments per estar sola i deixar vagar els seus pensaments. Ja feia cinc llargs anys que vivia captiva a Nanny Town i s’hi havia més o menys adaptat. Máanu i ella no s’havien fet amigues després que ajudés a néixer Cap, però almenys entre les dues hi havia una espècie de treva. També se les apanyava amb Akwasi, que repartia els seus «favors» entre les dues dones tal com, segons ell, dictava la llei. Tanmateix, preferia la Nora per més que a ella no li agradés. Amb el temps s’havia convençut que el fet que l’hagués raptat no estava relacionat simplement amb les ganes de treure la dona a Doug Fortnam. Potser l’absurda aventura que havia seguit la cerimònia obeah no s’havia produït per atzar, potser Akwasi ja l’estimava llavors, o almenys la desitjava.


  La Nora portava millor aquell estrany tipus d’amor que l’odi i la còlera que havien caracteritzat els primers mesos de la seva relació. Seguia sense sentir res per Akwasi i temia les nits que passava amb ell, però ja no era tan horrible com al principi i de tant en tant fins i tot s’establia una mena de conversa entre tots dos. La Nora va esbrinar parcialment coses sobre les negociacions entre el governador i els cimarrons de Sobrevent. Els representants de la Corona, el governador Edward Trelawny i el coronel Guthrie, havien admès que hi havia negres lliures a Jamaica i que sempre n’hi hauria. Era molt més sensat reconèixer el seu territori com a colònia autònoma i garantir el seu lloc com a ciutadans en lloc de barallar-s’hi constantment. Les bases del conveni ja estaven també establertes: el governador renunciaria a les seves pretensions respecte a la terra dels cimarrons i els la transferiria de manera oficial. Es permetria el comerç lliure; els cimarrons podrien moure’s per les poblacions dels blancs sense que els importunessin. Com a contrapartida, ja no se saquejarien més plantacions i no s’alliberaria cap esclau. Tanmateix, encara s’estava discutint sobre la formulació correcta de l’últim punt i les opinions eren oposades. El governador insistia que els cimarrons tenien l’obligació de lliurar els esclaus fugitius que havien acollit. Ja abans s’havien establert acords d’aquest tipus entre hisendats i negres lliures i a ells es remetia ara Trelawny. Cudjoe i Accompong estaven disposats a acceptar el conveni, però Nanny s’hi oposava rotundament. Es comprometia a no alliberar cap esclau més, cosa que es descartava en el moment en què deixava de cometre assalts a les plantacions. Però entregar uns éssers indefensos que per fi havien trobat refugi després d’una fugida desesperada? La Reina negra s’hi negava fermament.


  —I a sobre els blancs encara en volen més! —va explicar enfurit Akwasi, que estava totalment a favor de Nanny—. Com que coneixem tan bé les muntanyes, podríem obtenir un bon guany addicional caçant periòdicament esclaus fugits! Pagarien una prima per cadascun dels fugitius que els entreguéssim. És increïble que Cudjoe s’hi avingui!


  La Nora s’havia limitat a arquejar les celles. No era que considerés Nanny una heroïna, però per Cudjoe no sentia res més que menyspreu. Bé podia ser, és clar, que tingués la seva comunitat a Saint James Parish tan ben organitzada com ho estava Nanny Town, però al final la seva fama es basava sobretot en les extremament brutals incursions que emprenia pels voltants. En cap lloc no patien tant els hisendats sota els atacs dels cimarrons com al nord-oest, cosa que havia conduït en els últims anys a crear autèntics exèrcits privats. Per això els assalts de Cudjoe eren cada cop menys reeixits. L’estaven arraconant a les muntanyes i cada vegada controlava menys territori. La Nora suposava que allí es trobava l’origen de la seva sobtada disposició a negociar. Amb tota certesa estaria encantat d’enviar patrulles a les muntanyes per caçar esclaus fugitius i entregar-los a canvi de diners. Els seus avantpassats africans no havien actuat d’una manera gaire diferent. Entre els aixantis el comerç d’esclaus es considerava una branca professional totalment honorable.


  En un principi Nanny encara no estava disposada a cedir als desitjos del seu germà, però a la llarga s’arribaria a un acord; d’això, Akwasi n’estava segur. La Nora esperava el dia amb tristesa, ja que per a ella significava la promulgació definitiva de la seva pròpia esclavitud. Pel que semblava, els blancs toleraven que els cimarrons mantinguessin captiu un dels seus: després dels primers mesos d’esperança, s’havia adaptat a la situació. Probablement passaria la resta de la seva vida a la cabanya, dedicada a les tasques del camp i complint la voluntat d’un home a qui no estimava.


  La Nora es consolava pensant que compartia aquella sort amb milers de dones d’arreu. Tampoc les noies africanes solien escollir per elles mateixes els seus marits, i, a més, el terrible costum de l’ablació els impedia gaudir de l’amor. Justament amor era el que més trobava a faltar la Nora. No enyorava el luxe de Cascarilla Gardens; la seva vida actual no diferia tant del que havia somiat anys enrere amb en Simon. D’acord, la seva cabanya no es trobava a la vora del mar, sinó a les muntanyes, però era un lloc càlid, i els voltants de Nanny Town eren d’una bellesa de somni. Els últims tres anys la Nora gaudia del permís de moure’s sense vigilància i explorava meravellada la varietat de plantes, els rierols i les cascades que la naturalesa solia crear de manera més juganera i més interessant que qualsevol assortidor dels parcs anglesos. Acompanyada de Dede i Cap, contemplava papallones i aus acolorides i gràcils. Recollia flors, fulles i arrels, per les seves propietats curatives, però també per la seva bellesa, simplement. I, per descomptat, estimava la seva filla, que tan bé responia a aquell entorn.


  La petita Dreirde era tan graciosa com una elfina. Quan la Nora li adornava els cabells amb flors, semblava treta d’un llibre de contes. La pell de la nena era d’un to bru que tirava més a vermell que a negre, no gaire més fosca que la Nora, però d’un color més intens. A més, havia heretat els brillants ulls verds de la seva mare i la seva delicada estructura òssia. Els trets d’Akwasi no es distingien a la cara de la nena, mentre que Cap era idèntic al seu pare. Dede unia les seves herències blanca i negra en una peculiar i exòtica aparença. També els seus cabells plasmaven una insòlita barreja: negres i brillants com els del seu pare, però fins i ondulats com els de la Nora, que estava convençuda que la seva petita es convertiria en una bellesa fora del normal. Llàstima que quedés sepultada en aquell poble tan amagat, casada amb un guerrer qualsevol, condemnada a treballar els seus camps.


  Però, de moment, la Nora preferia no pensar-hi. Rebutjava la resignació, no volia donar-se per vençuda ni a si mateixa ni a la seva filla. Com més tranquil·la transcorria la seva vida, amb més freqüència tornava la Nora als seus somiejos. S’imaginava la fugida amb Deirdre i un futur feliç. Tan bon punt la nena va ser prou gran per entendre els contes, la Nora va començar a explicar-li històries que ella mateixa inventava. Un dia li va contar que arribaria un príncep a Nanny Town que s’enamoraria de Dede a primera vista. Se l’enduria a una illa llunyana, hi construiria la seva llar i s’estimarien per sempre més.


  —I, evidentment, tots els éssers humans són lliures a l’illa. No cultiven la terra, es limiten a menjar el que creix als arbres i són feliços amb el que tenen, no necessiten comerciar…


  —I què fan tot el dia…? —va preguntar Dede, clavant queixalada a un mango. Li encantava la fruita fresca; renunciar a les mongetes i al pa àzim no li importaria, segons semblava.


  La Nora va riure.


  —Ah, fan música, s’expliquen històries… neden al mar… Un dia t’ensenyaré el mar, bonica, ni t’imagines com n’és, de gran! I quan s’hi reflecteix la lluna…!


  Dede se li llançava als braços i es deixava bressolar per les paraules de la seva mare.


  —I a vegades el príncep et porta amb el seu vaixell; potser voldreu arribar fins a Anglaterra i assistir als balls dels monarques…


  Dede somreia. Li agradava ballar. Però havia de tenir una cosa clara:


  —Pot ser Cap, el príncep?


  La Nora callava. No volia respondre aquesta pregunta de la seva filla.


  Mentre la Nora pintava amb colors lluminosos el futur de Dede, evocava simplement escenes del passat. Tanmateix, deixava de costat l’època d’en Doug, li feia massa mal pensar com l’havia traït. Quan es permetia expressar la seva ràbia, fins i tot arribava a entendre Akwasi. Realment no havia pogut fer res en Doug per salvar el seu amic? O potser s’havia persuadit d’allò com ara sens dubte s’havia convençut que no podia ajudar la Nora? En Doug havia d’haver sobreviscut a l’assalt dels cimarrons. La Nora estava segura que Akwasi s’hauria jactat de la seva mort si hagués caigut en les xarxes dels cimarrons. Així que havia de saber que la Nora vivia i ella no tenia cap dubte que no li faltaven recursos per intentar rescatar-la. En Doug havia heretat la fortuna de l’Elias i la productiva plantació, podria haver format tot un exèrcit per atacar Nanny Town. La Nora així ho hauria fet si hagués sabut que ell es trobava en perill.


  Però semblava que a en Doug li era totalment indiferent quin era el destí d’ella. Encara ara lluitava per contenir les llàgrimes quan pensava en totes aquestes coses. Era millor deixar les coses tal com estaven i oblidar tot el que estigués relacionat amb el jove hisendat. La seva cara, la seva figura forta, els seus clotets quan reia, el seu audaç estil de muntar i la seva forma vigorosa de nedar, les seves abraçades a la platja, els seus petons… l’última nit a Cascarilla Gardens…


  Era millor tornar a invocar l’esperit fidel d’en Simon. La Nora recordava les seves passejades pels parcs londinencs, els seus somnis dels mars del Sud… tot plegat feia que la seva vida a Nanny Town no fos tan trista. Era més senzill quan Akwasi no era a prop: com era comprensible, l’esperit d’en Simon fugia davant la seva presència sorollosa i sempre desconsiderada. Però les setmanes que Akwasi passava viatjant per les Blue Mountains o en les escassíssimes nits en què dormia amb Máanu, la Nora somiava que en Simon estava al seu costat. S’imaginava que Dede era filla de tots dos i que la contemplaven com jugava. Ell li deia que la nena era molt bonica i que s’assemblava a ella i la Nora repetia a la petita els relats que ell li explicava. A les nits, en Simon jeia al seu costat i ella recordava les seves prudents i dolces abraçades. A vegades aconseguia evocar la nit amb en Doug, però el substituïa per en Simon. Després sempre se sentia culpable, com si els hagués traït tots dos. Però els somnis donaven color i bellesa a la seva vida. Hi havia dies en què la Nora gairebé s’hauria qualificat de persona feliç.


  —Tota una família? —va preguntar Mansah amb la boca plena.


  També a ella li agradaven els mangos que a aquelles hores, al descans del migdia, mitigaven la set de manera tan amable. Les dones acabaven d’agafar-los i estaven assegudes a l’ombra del seu arbre favorit mentre parlaven de les novetats.


  —Sí —va confirmar Keitha. La corpulenta negra que amagava tots els seus cabells sota un turbant vermell no solia intervenir en les converses de les altres dones. Era una esclava del camp alliberada i raptada a l’Àfrica tres anys abans de l’assalt dels cimarrons a la seva plantació. Com tots els que procedien del seu lloc d’origen, era musulmana i s’havia aparellat a la plantació amb un home de la seva fe que havia arribat en el mateix vaixell a Jamaica. Ara tots dos vivien a Nanny Town, tolerats com els altres musulmans, que eren ben pocs, però una mica allunyats de la comunitat.


  Aquell dia, però, tenia una cosa per explicar i es va incorporar al grup de la Nora i les seves amigues, amb les quals tenia més confiança. La Nora l’havia ajudat feia poc a tenir el seu fill.


  —Tots de plantació a prop de Spanish Town. Noia atacar backra i backra deixar-la marxar.


  —La filla ha atacat el backra i per això l’han deixat en llibertat?


  La Nora va arrufar el nas. Era incapaç d’imaginar-s’ho. Però Keitha parlava molt malament l’anglès, potser no ho havia entès bé. O no aconseguia reproduir bé la història perquè parlava la seva pròpia llengua amb els nouvinguts. Es deia que la Reina havia cridat Keitha i el seu marit perquè traduïssin.


  Una patrulla havia trobat els esclaus fugitius a uns quants quilòmetres a l’oest del poblat, a la vora del riu, i els havia conduït fins allí. S’havien presentat com a musulmans que a l’Àfrica vivien en un llogaret no gaire allunyat del lloc de naixement de Keitha.


  —No iguals backras —va intentar explicar Keitha—. Diferents. Compra tots, del vaixell. Home, dona, fill. Backra bo…


  Les altres dones van riure.


  —No hi ha backras bons! —va asseverar Millie—. N’hi ha de dolents, molt dolents i dolents del tot. Però no bons!


  —El nous diuen sí! —va insistir Keitha.


  La Maria va reflexionar.


  —Una plantació al costat de Spanish Town… És la zona d’on veniu vosaltres, oi? —Es va girar cap a Mansah.


  La Nora no volia parlar del lloc d’on procedien.


  —Potser conèixer backra meravella! —va insistir la Maria.


  Mansah de seguida va començar a comptar amb els dits les plantacions.


  —Hi ha Herbert Park i Lawrence Park entre Kingston i Spanish Town, després Peaks Garden i Hollister i Keensley i… —Va llançar una mirada compungida a la Nora.


  —I Cascarilla Gardens —va concloure la Nora, serena.


  Keitha es va mossegar els llavis.


  —Petita parlar d’Holl… Holl…


  La Nora va sospirar.


  —Bah, si diu que Lord Hollister és un bon backra, és que no és gens exigent —va observar—. No pot ser, Keitha, has de confondre’t en alguna cosa. Haurem d’esperar que les dones mateixes vinguin al camp. Es queden aquí, oi?


  Keitha va assentir.


  —Nena bon anglès —va assenyalar—. Home, dona, no.


  No obstant això, el nouvingut va revelar ser un instruït i entusiasta terrissaire. Havia exercit aquesta professió a l’Àfrica i el feia feliç tornar a tenir a les seves mans un torn en lloc d’un matxet. Mancava, així mateix, d’ambicions guerreres. Nanny es va alegrar de tenir aquell nou tros d’Àfrica a la seva ciutat, sobretot perquè els productes de Maalik també van agradar a les dones cimarrons que en general tenien uns gustos més aviat occidentals. Va concedir de bon grat als nous una parcel·la gran, que feia poc s’havia artigat, i Jadiya, l’esposa de Maalik, es va posar de seguida a treballar-hi per fer-la cultivable. Era molt destra, probablement perquè ja tenia experiència a l’Àfrica. La noia que l’acompanyava lluitava amb l’aixada i el rasclet; sens dubte no estava acostumada a treballar al camp. La preciosa joveneta també semblava enutjada quan la mare i la filla es van reunir amb les altres dones durant la pausa del migdia. La mare xerrava amb Keitha en la seva pròpia llengua. La noia, en canvi, se sentia atreta cap a les altres dones, madures i joves. Potser havia oblidat gran part del llenguatge matern i preferia parlar en anglès.


  Mansah de seguida se li va llançar al damunt.


  —M’ho has d’explicar tot! —li va demanar—. Tota la teva història. Keitha ens ha despertat la curiositat, però el seu anglès no s’entén gaire.


  —Tots nosaltres no bon anglès —va xiuxiuejar la noia, que es va presentar amb el nom d’Alima i va acotar el cap.


  L’Alima havia donat la impressió de ser molt oberta, però Mansah l’havia intimidat amb les seves imperioses preguntes. Mansah li va mirar la mans: tenia els dits plens de butllofes.


  —Series la primera serventa domèstica que no sap anglès —se’n va burlar—. Estaves a la casa, confessa-ho! Si estiguessis acostumada a treballar al camp tindries durícies a les mans.


  L’Alima es va ruboritzar i la Nora va decidir intervenir-hi.


  —Deixa de martiritzar-la, Mansah. El primer que farem és donar-li un ungüent per a les mans i embenar-li les pitjors ferides. Després ens ajudaràs a agafar mangos, petita. Si segueixes treballant amb l’aixada demà tindràs les mans en carn viva i no podràs fer res.


  La Nora volia agafar les mans de l’Alima, però la noia les va retirar de seguida. Ja s’havia espantat en veure la pell blanca de la Nora i també la seva mare la mirava amb desconfiança. Fos com fos, Keitha semblava que en aquell moment li estava explicant la història de la dona blanca. Totes dues desviaven la mirada cap a la Nora de tant en tant.


  —No penso fer-te res, Alima —va intentar assossegar-la, però la noia tenia tanta por que al final la Maria va agafar el pot d’ungüent i va atendre la petita.


  —Una mica tu haver d’explicar —la va animar mentrestant—. O Mansah rebentar de curiositat. I nosaltres no voler nenes rebentades sota un arbre.


  L’Alima va somriure tímidament. La Maria era simpàtica i tampoc no va errar aquesta vegada.


  —Tu no voler explicar-nos el que passar-te amb backra, oi? —va preguntar la Maria.


  La Nora va admirar una vegada més la seva sagacitat. Sens dubte aquell era el tema que més afectava la noia.


  —Però explicar-nos per què tota la família i tots fugir. Keitha dir tota la família d’Àfrica, backra comprar tota la família. Però això…


  —Backras no fer així…! —va declarar categòricament Millie.


  L’Alima va assentir resolta.


  —Sí! —va respondre—. Backra Doug, sí. Backra al vaixell quan nosaltres arribar. I mama plorar, jo plorar i…


  La Nora va necessitar un instant per refer-se. La simple menció del nom li feia mal. Molt més del que havia pensat. Molt més del que havia cregut poder tornar a sentir.


  —Doug… Doug Fortnam? —va preguntar amb un filet de veu.


  L’Alima va assentir de nou.


  —Sí, backra Fortnam. Backra bo. Backra bo, bo! Mama plorar, jo plorar, papa plorar: ell comprar tots. Portar mama i papa al camp. A mi a casa. Amb Mama Adwe… Casa bona…


  Mansah va gemegar en sentir el nom de la seva mare. I la Nora va donar gràcies al cel que les dones s’interessessin tant pel destí de Mansah i l’Alima l’hora següent i que cap d’ells no parés atenció a la dona blanca, que ara estava una mica més pàl·lida que de costum. Així que en Doug estava a la plantació, no havia dubte que era viu, però en el fons ella mai no ho havia dubtat. Dirigia Cascarilla Gardens… pel que semblava de manera modèlica. L’Alima els va parlar d’un barri dels esclaus gairebé gestionat per ells mateixos, dels diumenges lliures, dels casaments entre esclaus… al final, de forma una mica esverada, de la seva feina amb els Hollister i de la seva fugida.


  —Jo no marxar sola. Però llavors backra Doug enviar amb mi papa i mama. Kwadwo portar-nos a Kingston i ensenyar el camí de les muntanyes. Backra Doug bo, molt bo backra!


  La noia va concloure el seu relat i les altres dones li van donar fruita i pa en abundància, mentre Mansah li seguia preguntant per la seva mare i les seves amigues.


  De cop, la Maria es va girar cap a la Nora.


  —No era aquesta la teva plantació? —va preguntar, dirigint-li una mirada escrutadora. Amb tota certesa s’havia adonat de seguida del trastorn de la Nora—. I backra Doug, no el teu marit?


  La Nora va sacsejar el cap, fermament decidida a no deixar-se arrossegar per l’allau de sentiments que gairebé la feien tremolar.


  —El meu marit és mort. Ja ho saps.


  —Tampoc el teu fill? —va confirmar la Maria.


  La Nora es va forçar, nerviosa, a somriure.


  —No, no, és clar que no. En Doug és, en Doug era… —La seva cara anava passant del vermell al blanc i viceversa.


  L’Alima havia sentit les seves últimes paraules. Havia guanyat confiança. La confessió davant les dones l’havia deixat anar, també davant la dona blanca.


  —Dona blanca… conèixer backra Doug? —va preguntar tímidament.


  La Nora no sabia què respondre.


  —Ella gairebé la teva missis —va intervenir la Maria—. El teu backra mai explicar? Pare, mort; esposa pare, aquí?


  La Nora estava ara realment tremolant. Ignorava si la Maria sabia el que estava fent, però la seva amiga la coneixia bé. Segur que havia llegit en la seva expressió angoixada que havia existit alguna cosa entre la Nora i el backra de l’Alima.


  La nena no semblava entendre. Va aixecar confosa la vista cap a la Maria.


  —Sí. Casa tota cremada quan venir. Any passat construir una nova. Però Missis Nora no aquí. No possible. Missis Nora morta.


  4


  Doug Fortnam va sortir airós de l’escrupolós registre que van portar a terme els dos constables que havia enviat el governador. Va culminar al barri dels esclaus, ja que Lady Hollister va expressar la profunda sospita que oferia asil als fugitius. Des que havia informat de la desaparició de Maalik i Jadiya, també ells estaven en la llista d’esclaus buscats.


  —No entenc tanta desconfiança! —va exclamar en Doug quan els homes no van trobar, evidentment, res—. Al capdavall jo també formo part dels perjudicats. La noia era donzella, els pares uns bons esclaus de camp. I ja no els tinc!


  L’agent més gran va esbufegar.


  —Aquí hi ha una certa complicitat —va explicar—. Quan va saber que la petita havia fugit, hauria d’haver tancat els pares. A més, per què deixa que les famílies estiguin juntes? Això no porta més que complicacions, faci’m cas.


  —Si Lord Hollister s’hagués mantingut allunyat de la meva esclava, tot això no hauria passat —va replicar en Doug—. Què havia de fer ell amb la donzella de la seva dona? I més encara havent-los avisat jo, tots dos, que volia que em tornessin la noia verge. En bones condicions, per dir-ho així. —Els homes van riure.


  —No s’ho prengui així! —va dir el més jove dels agents.


  —Una membrana virginal esquinçada no va en detriment del preu. O és que vostè tenia els seus propis plans? —L’home va somriure, irònic.


  En Doug es va obligar a callar, cosa que els homes es van prendre com una aprovació.


  —Aviam —va intervenir l’altre—. Mirem-ho tal com és: la noia és una esclava. Ha d’obeir els seus senyors. Ja sigui l’un o l’altre, què més hi fa?


  —Jo ho veig d’una altra manera —va dir en Doug amb fermesa i va agafar ben fort amb la seva mà la joia que duia a la butxaca i que portava aquell dia com a amulet. La Nora hauria esperat que en una situació així ell prengués partit—. És clar que és una esclava, però també és un ésser humà. He comprat la seva força de treball, que és el que m’incumbeix. Però no em dóna el dret a maltractar-la, espantar-la o humiliar-la.


  Noves riallades.


  —Hauria de buscar-se una parròquia, senyor Fortnam —va assenyalar entre rialles el més gran del grup—. Vostè parla com un reverend. I ara que els Stevens se’n van…


  Quan el segon fill de la Ruth va morir a causa d’unes febres, el reverend es va donar per vençut. La seva dona odiava l’illa i sense la seva ajuda no podia mantenir el lloc a la parròquia. A hores d’ara es limitava a esperar el seu substitut. Després, els Stevens tornarien a Anglaterra.


  —I el mateix fan els negres quan se’ls permet! —va agregar el jove—. Corren rumors que els negres ara tenen esclaus blancs! Sobretot dones. Per què creu vostè que les utilitzen, eh? Per anar a treure aigua del pou?


  Els homes cridaven mentre parlaven.


  —Dones blanques? —En Doug va arrufar el nas—. Amb els cimarrons?


  L’agent de més edat va assentir.


  —Increïble, oi? Inaudit, en realitat, el governador hauria de prendre mesures, però ara està més suau que un guant perquè espera poder tancar l’acord. Això, per a vostè, és positiu. Si aquells tipus han de tornar els esclaus fugitius, potser recuperarà els seus. —L’home va riure amb cinisme i va reproduir el gest de tallar el coll a algú.


  En Doug no va tornar a parlar, però va esperar que no arribessin a aquell punt. A més, era incapaç d’imaginar-se que els cimarrons pactessin un acord amb efectes retroactius. Això provocaria un aixecament a Cudjoe Town i Nanny Town. No, fos el que fos el que succeís, l’Alima i la seva família estaven ben resguardats.


  Tanmateix, el que el constable havia esmentat sobre que els cimarrons tenien esclaus blancs no el va deixar tranquil. L’home tenia raó: si això era cert, era monstruós. I el governador havia de fer-hi alguna cosa, la societat no podia fer veure que no ho veia. En Doug va decidir esbrinar més coses sobre aquell assumpte la pròxima vegada que anés a Kingston i, arribat el cas, informar-ne en la propera reunió d’hisendats. La seva reputació s’havia vist molt afectada entre l’alta societat de Kingston a causa del succés amb l’Alima. Dues setmanes després, Lord Hollister encara estava molt malalt. Era al llit, amb febre, a la plantació —transportar-lo fins a Kingston seria, de moment, excessiu per a ell—, i patia grans dolors. La seva vida encara corria perill. Lady Hollister s’ocupava de les visites que feien al malalt els amics i coneguts, ja que el mateix cavaller no podia atendre’ls. La dona no es cansava d’explicar com l’havia enganyat «l’amic dels negres», com li agradava anomenar en Doug i la seva diabòlica esclava. La majoria dels propietaris de les plantacions podien deduir quina era l’autèntica història, però opinaven com els agents: Lord Hollister patia massa per un delicte de cavaller. La noia s’hauria d’haver sotmès o, en qualsevol cas, haver marxat. La seva reacció de pànic era totalment irracional.


  En Doug havia deixat llavors de defensar l’Alima. En lloc d’això, per no quedar malament del tot davant dels blancs, es mostrava rabiós per la pèrdua de Maalik i Jadiya. Si atacava públicament una monstruositat com la deshonra d’una dona blanca en una població de cimarrons, tornaria a guanyar-se la confiança i la credibilitat. I esperava no desencadenar cap guerra de la qual fossin de nou víctimes l’Alima i la seva família, Máanu i Akwasi. En Doug no guardava rancor als seus esclaus fugitius. Máanu havia tingut bons motius per marxar i Akwasi… Qui no hauria aprofitat l’assalt dels cimarrons per lliurar-se de l’esclavitud?


  Però ja podia donar-hi tantes voltes com volgués, no podia arriscar-se a trencar amb la societat dels hisendats de Kingston. Es tancaven moltes negociacions en col·lectiu, es noliejaven massa vaixells… fins i tot per controlar una mica el governador, els propietaris de les plantacions havien de mantenir-se units. Potser aconseguiria conservar sense ajuda Cascarilla Gardens, però els ingressos disminuirien dràsticament i llavors no podria permetre’s donar als seus esclaus tanta llibertat i tants privilegis com fins al moment.


  A vegades pensava que se sentia com si estigués caminant per sobre d’un cable, infinitament sol. No hi havia ningú amb qui pogués conversar sobre les seves reflexions i sentiments. La nostàlgia que sentia per la Nora li feia mal. Mentre l’Amigo trotava una vegada més per la carretera que conduïa a Kingston —en Doug estava decidit a no postergar les seves indagacions—, el seu genet lluitava amb el desig de desviar-se cap a la platja en lloc d’anar a la ciutat i buscar a la cabanya l’esperit de la Nora. O l’esperit d’en Simon, probablement aquest hauria estat un interlocutor més agradable que la gent amb qui planejava reunir-se aquell dia.


  Malgrat tot, en Doug va dirigir el seu cavall cap a la ciutat, en primer lloc cap a Spanish Town, cap al mercat més antic. Allí hi havia les oficines, si és que se’n podia dir així, d’uns magatzems desmanegats, els comerciants dels quals es deia que negociaven amb els cimarrons. Les dirigien amb l’ajuda d’una parell d’esclaus, normalment dones a les quals també sotmetien a la seva voluntat a les nits. Eren individus tèrbols amb qui en Doug no solia tenir tractes. De fet, ni tan sols hauria conegut els seus noms si no s’haguessin deixat caure de manera esporàdica a les reunions dels hisendats, en general en circumstàncies desfavorables. A més, de tant en tant, sentia comentaris dels seus esclaus. Alguns d’ells havien demanat permís per vendre verdures i ous al mercat. Moltes dones cultivaven els seus petits horts al voltant de les cases i mantenien petits ramats per a l’ús personal. La venda d’excedents podia aportar-los algun penic.


  En Doug els havia preguntat, amb cert recel, qui els ho comprava, raó per la qual havien arribat a les seves orelles els noms de Whistler i Barefoot.


  El jove ignorava si aquells paios es deien realment així, però, segons semblava, en els barris pitjors de Spanish Town tothom es coneixia. En aquells moments, en Doug guiava el cavall pels estrets carrerons de la ciutat vella i va ensopegar amb la botiga de Barefoot al costat d’una taverna. Una botiga de mala mort, tal com s’esperava. A l’interior, un parell de bótes plenes de rom barat i uns quants sacs de llegums i figues seques esperaven compradors. A més, s’amuntegaven en els racons articles domèstics de ferro, olles, paelles i altres estris. En Doug va mirar a l’interior per una petita finestra, i llavors va aparèixer al llindar de la porta una dona negra. Mantenia la mirada temorosament baixa.


  —Vol comprar, backra? —va preguntar amb veu feble—. Provisions per al vaixell…


  En Doug va fer que no amb el cap.


  —No tinc vaixell —va respondre—. Però m’agradaria parlar amb el teu backra. Barefoot. És ell, oi?


  La dona va assentir. Era molt jove i bonica, però feia la impressió d’estar espantada.


  —És ell. És al costat —li va dir.


  —A la taverna? —va voler confirmar.


  La jove va tornar a assentir. En Doug li va donar un penic i ella va voler fer-li un petó a les mans.


  —Jo estalviar —va dir en veu baixa—. En algun moment comprar llibertat, després cimarrons…


  En Doug va somriure animós, fins i tot si no creia que arribés a reunir les cent lliures que sens dubte havia de costar. Però l’esperança la reconfortava. El jove va entrar a la taverna. En Barefoot no podia ser un autèntic cabró si almenys deixava creure a la seva esclava que un dia seria lliure.


  Va reconèixer l’home pel seu evident signe característic: Barefoot, «descalç», vestia pantalons fins als genolls, però no portava ni sabates ni mitges.


  —Senyor Barefoot? —va demanar en Doug, acostant-se a la taula de fusta oscil·lant i a les tres cadires poc dignes de confiança que l’envoltaven.


  El local no tenia més de dues taules. Feia olor de rom i greix ranci i el terra estava ple de sobres de tabac de mastegar.


  El rubicund comerciant interpel·lat va assentir.


  —Segui. Roberta, un rom per al senyor. No sol passar gaire sovint que un backra tan elegant vingui al meu despatx.


  —El seu despatx? —va fer en Doug, amb un somriure.


  En Barefoot va abraçar amb un gest la taverna.


  —No li agrada?


  En Doug va esclafir a riure.


  —N’he vist de millors —va observar, brindant amb el comerciant. La cambrera, una criolla prima, de seguida li havia col·locat davant el got a la taula—. Em dic Doug Fortnam.


  En Barefoot també va fer un trago.


  —Fortnam de Cascarilla Gardens? —va puntualitzar.


  En Doug va assentir.


  El comerciant el va fitar amb els seus ulls blaus, clars i aquosos, però desperts.


  —I què vol, del vell Barefoot? —va preguntar, recelós—. No voldrà pas aparellar un vaixell, oi? I articles de ferreteria, tampoc no crec que en necessiti.


  —No. —El jove va somriure—. Però sí que necessito obtenir una informació. Arribat el cas estaria disposat a pagar per ella, encara que, naturalment, això ha de quedar entre nosaltres. Almenys jo no revelaria a ningú qui m’ha informat.


  El comerciant va arquejar les celles.


  —A Jamaica no hi ha tants secrets, senyor. I jo no en guardo cap. En el meu negoci tot és legal, senyor Fortnam, no tinc res a amagar. —Es va esforçar per fer que la seva mirada semblés franca.


  —Tret dels viatges que de tant en tant fa a les Blue Mountains —va assenyalar en Doug—. No ho negui, tothom ho sap. I per la meva banda… té vostè el meu beneplàcit. Prefereixo mil vegades més que negociïn amb els seus articles que no pas que ens els robin a nosaltres.


  El comerciant se’l va quedar mirant amb desconfiança.


  —Ha tingut una mala experiència, vostè, oi?


  —En efecte —va confirmar en Doug—. Fa uns quants anys van saquejar Cascarilla Gardens. El meu pare i la meva madrastra van morir durant la catàstrofe.


  En Barefoot el va mirar arrufant les celles.


  —També la dona? —va preguntar—. Que estrany, creia… Però, bé, vostè ho sabrà millor que jo. El meu… el meu més sentit condol.


  —Gràcies —va contestar en Doug, lluitant contra la sensació d’angoixa que sempre el paralitzava quan pensava en la Nora.


  —Què és el que desitja saber? —va preguntar en Barefoot, després que tots dos haguessin begut un altre trago de rom—. Es tracta dels cimarrons, oi? Una altra expedició de càstig? Que tingui clar que jo no l’hi portaré. I li desaconsello que s’hi fiqui. Qui s’acosta, ja sigui amic o enemic, està en el seu punt de mira una hora abans d’haver aconseguit veure l’assentament. Oblidi-se’n. Més d’un governador n’ha sortit escaldat.


  En Doug va tornar a donar-li la raó.


  —Ho sé —va dir—. Conec les muntanyes. Però voldria saber una altra cosa. Què hi ha del cert d’aquest rumor segons el qual els cimarrons tenen esclaus blancs?


  Els ulls d’en Barefoot van reflectir una autèntica sorpresa.


  —Esclaus blancs? Vaja. D’on ho ha tret, això? Com vostè mateix ha dit, no deu ser res més que un rumor. No valdria la pena. Cultiven una mica de canya de sucre, però només per a ús propi. Allí a dalt tampoc no creix tan bé. En qualsevol cas, envien les dones al camp, és el normal a l’Àfrica. I de les verdures, també se n’encarreguen elles. Uns quants esclaus les vigilen. A més, els blancs caurien com mosques, allí. Vostè mateix sap que la nostra raça no està feta per treballar dur amb aquest clima.


  En Doug es va gratar el front.


  —El meu informant em va parlar de… esclaves blanques —va insistir.


  En Barefoot va fer una ganyota amb els llavis.


  —Ah, es refereix a això… Són rumors absurds. En realitat, allí dalt només hi ha una…


  —N’hi ha una, doncs? —En Doug el va mirar alarmat—. Una…?


  —A Nanny Town —va contestar en Barefoot amb tota tranquil·litat—. Va aparèixer poc després que assaltessin la seva plantació. Per això vaig pensar… Però, oblidi-ho! De fet, jo no l’he vist mai. Però hi viu, això segur, els negres van estar donant moltes voltes a aquest tema. En qualsevol cas, pertany a un guerrer de molt de prestigi, el que no ha d’entendre’s en sentit literal. El noi va amb armes d’un lloc a un altre, però per al que més el necessiten és per negociar. Se suposa que sap llegir i escriure.


  En Doug va notar que li envaïa per dins un onada d’escalfor.


  —I? —va preguntar, sufocat—. En sap?


  En Barefoot va fer que no amb el cap.


  —Ni idea, jo tampoc no en sé —va admetre—. Però, allà, aquest paio és algú especial, la Reina i el Rei l’aprecien molt. De manera que no van voler negar-li el que demanava. Així que té una esclava blanca. O tenia, mentrestant es deu haver casat. Un altre assumpte més que inquieta els vells cimarrons. Pel que sembla s’ha casat també amb una negra. Sigui com sigui, la blanca hauria de ser ara lliure; és important si d’aquí a poc temps s’estableixen els grans acords. Al governador no li semblaria gens bé que deshonressin noies blanques.


  En Doug va empassar-se la saliva.


  —És… és allí voluntàriament? —va preguntar amb veu rogallosa.


  En Barefoot va posar els ulls en blanc.


  —Com vol que ho sàpiga, jo? Quan jo arribo, l’amaguen. Això no és precisament senyal que sigui allí per pròpia voluntat, però ja l’hi he dit, no en tinc ni idea. El que sí que és segur és que és l’única de la seva espècie. D’esclavitzar blancs en grans quantitats, res de res.


  En Doug es va separar el coll de la camisa amb la mà: tenia la sensació que s’ofegaria.


  —No deu haver sentit mai el nom de la dona —va mussitar—. Però… potser el del guerrer…?


  En Barefoot va assentir.


  —Sí, moltes, a veure si el recordo. És com africà… una altra d’aquelles coses que tant agraden a la vella Nanny. Esperi, és alguna cosa així com… Ak… o Ab… Abwasi!


  —Akwasi —va corregir en Doug. Tenia la veu esquinçada. A penes podia creure el que en Barefoot li estava revelant—. I la dona… la dona és… No sap vostè com m’ha ajudat, Barefoot! —En Doug va sentir de cop com si s’hagués tret una càrrega de sobre que havia estat oprimint-lo durant anys—. Mai no he cregut que era morta. Mai. Era una simple sensació, sap…


  Es va posar dret i va col·locar una moneda d’or a la mà de l’estupefacte Barefoot. Després va abandonar la taverna i va regalar una altra moneda a la jove de la botiga del comerciant.


  —Per haver cuidat el meu cavall…


  L’Amigo l’esperava obedient davant la botiga i no necessitava cap vigilant. La noia es va quedar mirant en Doug, desconcertada.


  —Que Déu el beneeixi, backra! —va mussitar—. Que Déu el beneeixi!


  En Doug va pujar al cavall i li va somriure.


  —Ho necessitaré —va xiuxiuejar.


  —En sap res, de la dona blanca de Nanny Town?


  En Doug havia passat rabent per totes les formalitats per obtenir audiència amb el governador. En aquells moments no es va entretenir amb preàmbuls.


  Edward Trelawny va assentir.


  —Alguna informació ens ha arribat —va admetre—. Però els nostres mediadors mai no l’han vist, cosa que tampoc no vol dir res. En general, negociem a Cudjoe Town.


  Trelawny va ajuntar les seves petites mans blanques sobre la falda. Era fill d’un bisbe i tenia fama d’amant de les arts. Els ciutadans l’apreciaven per la seva disposició a negociar i a comprometre’s, governava amb un esperit pròxim al poble i era evident que mirava de complaure tothom. També havia rebut de seguida en Doug, quan el noi va sol·licitar l’audiència, i si semblava trobar estranya la seva manera directa d’actuar, no s’ho prenia malament.


  —Vostè parteix de la idea que la dona és allí per la seva pròpia voluntat? —va seguir preguntant en Doug. No li interessava on negociava amb els cimarrons.


  Trelawny va alçar les mans.


  —Pot resultar-nos incomprensible, senyor Fortnam —va contestar amb la seva veu suau—, però vostè mateix n’és conscient: molts homes blancs se senten… mmm… atrets per dones negres, per dir-ho d’alguna manera. Per què no pot passar el mateix al revés? Pel que sabem, aquella dama viu allà com l’esposa d’un guerrer molt respectat.


  —O com la seva esclava! —va objectar en Doug—. Sap de qui es tracta?


  El governador va arronsar les espatlles sota l’armilla de brocat. Anava vestit amb molta cura, i en altres circumstàncies en Doug gairebé s’hauria avergonyit dels seus pantalons de muntar. Estava aclaparant el governador amb la seva presència… Potser, va pensar, havia de tractar-lo amb una mica més de prudència.


  —No s’ha registrat cap desaparegut, si és que es refereix a això —va observar Trelawny—. Suposem que es tracta d’una, bé, d’una dona del barri portuari. Potser una de les presidiàries que a vegades desembarquen aquí, malgrat que ja els hem demanat diverses vegades que… —Va fer un gest de desemparament.


  En Doug va sacsejar el cap.


  —Hi ha indicis que no és aquest el cas —va assenyalar—. La dona de qui parlem va ser raptada. És molt probable que es tracti de Nora Fortnam, la… mmm… l’esposa del meu pare assassinat.


  En Trelawny va aixecar el cap, interessat. La seva perruca estava impecable: la seva cara empolvorada de blanc mostrava una lleugera expressió de sorpresa.


  —Però la senyora Fortnam va ser assassinada. No es va trobar el seu cadàver?


  En Doug es va gratar el front.


  —Es van trobar diversos cadàvers horriblement esquarterats —va respondre, intentant oblidar la imatge que li tornava als ulls—. Carbonitzats, a més, fins a fer-los totalment irreconeixibles. I nosaltres vam suposar que la Nora era un d’ells. Els cimarrons no fan presoners.


  —I què és el que ara li fa pensar que va passar d’una altra manera? —va preguntar Trelawny.


  En Doug li ho va explicar.


  —Akwasi sent un enorme odi cap a mi —va concloure—. Encara que no sóc jo, sinó el meu pare, qui li ha donat motius per a això… Bé, en el fons això tant és. Però Akwasi sempre volia el que jo volia. O el que jo tenia… Així que es va endur la Nora…


  La cara empolvorada de Trelawny reflectia una mena de desaprovació.


  —Admet que hi havia, per dir-ho així, una relació sentimental entre vostè i la seva… mmm… madrastra?


  —Per dir-ho així, sí —va confirmar en Doug—. Jo ho anomenaria més aviat amor. Però això no té res a veure amb el problema actual. Què pensa fer, Excel·lència? Nora Fortnam no sentia debilitat pels homes negres. Amb tota certesa no s’està a les Blue Mountains per pròpia voluntat. La van raptar i la tenen captiva. Fa més de cinc anys. No creu que ja ha arribat el moment d’alliberar-la?


  El governador es va mossegar el llavi inferior, tacant el maquillatge vermell tan curosament aplicat.


  —Això és, senyor Fortnam… mmm… molt de temps.


  En Doug va pugnar per conservar la calma.


  —Massa, Excel·lència. I li prego que no intenti insinuar que potser la Nora mentrestant s’ha enamorat del seu torturador. És absurd. Ella és… molt fidel…


  En Trelawny va somriure, gairebé compassiu. En Doug era conscient que en aquell moment no seria de gaire ajuda esmentar un esperit anomenat Simon Greenborough…


  El governador es va escurar el coll.


  —Miri, senyor Fortnam, amb tots els meus respectes per la seva estima i la seva confiança cap a la seva… mmm… madrastra, però jo he d’ocupar-me d’assumptes més amplis. Crec, com vostè sap, que ens trobem davant el tancament d’un acord entre la Corona i els cimarrons de Sobrevent. Reconeixerà el poblat dels negres, legitimarà el comerç amb les nostres ciutats i evitarà assalts amb conclusions tan tràgiques com l’atac a la seva plantació. Els cimarrons entregaran esclaus fugitius… Estan disposats a comprometre’s a mantenir la pau. I jo he d’enviar les meves tropes, poc abans de la firma del conveni, per alliberar una dona que potser no vol que l’alliberin? He de considerar sospitosos de rapte i privació de la llibertat individual els meus interlocutors?


  —Però ells en tenen la culpa! —el va interrompre en Doug amb duresa—. No voldrà deixar-los lliures després de la sospita d’assassinat i incendi!


  En Trelawny va tornar a fer un senyal de disculpa amb les mans.


  —Sense amnistia, això no tirarà endavant, senyor Fortnam. Vostè és un home sensat… Deixem que els morts descansin en pau…


  —Però Nora Fortnam no és morta! —En Doug sabia que parlar d’aquella manera no era correcte, però va increpar el governador—. Està captiva allí dalt i m’està dient a la cara que vol sacrificar-la en nom d’una suposada pau.


  —Una pau de fet —el va apaivagar en Trelawny. Era realment un home tolerant—. I ara, tranquil·litzi’s, senyor Fortnam. Pensi. Què podria fer jo?


  En Doug va arronsar les espatlles.


  —Posi com a condició que la deixin en llibertat —va proposar—. Escrigui el nom de Nora Fortnam al tractat de pau!


  En Trelawny va moure el cap negativament.


  —No puc. No puc exigir l’entrega de l’esposa d’un dels seus caps. Què vindria després? Cada un dels cimarrons que viu allí exigiria que li donessin una esclava d’una de les plantacions. És gent molt sensible, senyor Fortnam. Els aixantis! Pel que he sentit a dir, un poble molt poderós al seu territori. Molt… mmm… orgullós…


  En Doug no va assenyalar la paradoxa que en Trelawny considerés els aixantis d’una banda, com orgullosos interlocutors, i, d’una altra, els esclavitzés sense escrúpols quan els hi entregaven no a les Blue Mountains, sinó encadenats. Una discussió no conduiria a res, per a en Trelawny era més important la seva «missió de pau» que la llibertat de la Nora. Al capdavall, una esclava més, una esclava menys… En aquesta ocasió era una blanca, però ningú no l’havia vist.


  —No deixaré aquest assumpte a les seves mans —va anunciar en Doug. Amb prou feines si es podia controlar—. Encara que vostè abandoni la Nora a la seva sort, jo no ho faré. Jo mateix la posaré en llibertat.


  En Trelawny va fer un gest de resignació.


  —Faci el que cregui que ha de fer —va concloure—. Però no desencadeni cap guerra. No m’oposo que l’hi acompanyin un o dos individus armats, tot i que dubto que trobi algú que estigui tan boig per atrevir-se a emprendre aquesta missió. Si en algun moment m’assabento que ha format una tropa amb més de dos o tres homes, el faré capturar.


  En Doug va assentir i es va aixecar.


  —Entesos —va dir amb fredor—. Hi aniré sol. I tornaré amb la Nora o no tornaré. En qualsevol cas, el seu problema amb mi, Excel·lència, ja està resolt.
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  —Morta? —va xiuxiuejar la Nora—. Ell… ell es pensa que sóc morta?


  La Nora no podia controlar la tremolor de les seves mans. Mirava l’Alima sense poder-s’ho creure.


  —Missis Nora morta! —va insistir amb total convenciment la noia—. Mama també saber, oi? Mama, tu saber on tomba de Missis Nora…


  Keitha va traduir la pregunta. Jadiya va assentir i va respondre en la seva llengua.


  —És clar, dones sempre portar flors —va tornar a traduir Keitha.


  —I reverend sempre resar per Missis Nora i backra Elias —va afegir l’Alima—. Nosaltres també resar. Perquè backra Doug home bo. I Mama Adwe dir Missis Nora bona. Però morta.


  La noia estava resolta a perseverar en això. La Nora va tenir temps de refer-se mentre Mansah convencia l’Alima.


  —Aquesta és Missis Nora. Segur. No és morta, t’ho juro!


  La Maria va mirar la Nora.


  —Tu pensar ell oblidar-te —va dir amb serenitat—. El teu pensar, ell…


  La Nora es va mossegar els llavis.


  —No puc continuar pensant —va xiuxiuejar—. Em… me n’avergonyeixo tant… Hauria d’haver-ho sabut… Ell mai no hauria…


  La Maria la va estrènyer entre els seus braços.


  Mentrestant, Mansah havia convençut l’Alima. Llavors la seva nova amiga es va aixecar d’un salt i va sortir corrents cap al poble.


  —Missis Nora viure! Segur! Mama, haver de dir a papa! Ell haver d’anar a Cascarilla. O enviar algú. Haver de dir a backra Doug. Llavors ja no estar trist!


  Doug Fortnam va planejar la seva marxa lleuger d’equipatge. Aniria sol a les muntanyes, tal com havia promès al governador. Li semblava, a més, que era l’única idea que podia sortir amb èxit. Una petita tropa no podria atacar Nanny Town sense ser vista, seria entregada sense recursos a la superioritat dels cimarrons. I un gran exèrcit… En Doug creia capaç al governador de complir les seves amenaces. Sense comptar que els seus antecessors ja havien enviat mig exèrcit a Nanny Town. La ciutat es considerava inexpugnable. Com a màxim un lluitador solitari potser tindria alguna possibilitat.


  Això era almenys el que opinava Kenneth Leisure, un veterà que havia participat en els anteriors atacs als cimarrons. En Doug havia tornat a contactar amb el seu nou amic Barefoot, qui, si bé no volia ajudar-lo, li va facilitar els noms d’alguns soldats que havien lluitat contra Nanny Town.


  —Ens van rebutjar sense esforç —va explicar en Leisure, un home fort i aguerrit, colrat pel sol, mentre bevia un got ben ple de rom a la taverna del costat de l’oficina d’en Barefoot—. No van patir cap pèrdua, nosaltres molt poques, havies de ser molt ximple per posar-te a tir. De debò, ni el nostre sergent era tan idiota per arriscar-se a un atac, almenys no amb nosaltres, dos mil homes.


  —Dos mil homes? —va preguntar en Doug, atònit.


  En Leisure va assentir.


  —Per entrar allí, n’hauria necessitat deu mil… o més, al final hauria depès de quanta munició portessin. Entre nosaltres i el poblat hi havia el riu, els negres haurien practicat el tir al blanc mentre nosaltres travessàvem a l’altra riba. Després una superfície espaiosa. Tan sols un parell de metres, però s’hi havia d’arribar sense que t’atrapessin. I després un pendent escarpat. Sense cap seguretat, doncs, hauríem hagut de disparar des de sota cap amunt, i aquells tipus tenien tota la cobertura del món. Vaja, home, si arribem a conquerir aquell poblat, hauria estat amb unes pèrdues enormes. Per sort no era aquella la intenció del governador. Si no, jo no seria aquí.


  En Doug va demanar un altre rom per a l’home i aquest va respondre lentament a tots els seus interrogants.


  —Doncs bé, si jo volgués treure algú d’allí —fanfarronejava en Leisure després del tercer trago—. Hi enviaria un negre…


  En Doug va prestar atenció.


  —Un esclau? —va preguntar—. A què es refereix?


  —També pot ser un negre lliure, el principal és que sigui negre. Només cal que faci unes quantes voltes per allí com si fos un esclau fugitiu, justament. Nanny l’acollirà. Això segur. I així, quan ja sigui dins el poblat, que busqui la dona i toqui el dos amb ella. Així de senzill.


  —Tret pels sentinelles —va objectar en Doug.


  En Leisure va fer un gest de despreocupació.


  —De nit tots els negres són grisos —va cavil·lar—. I a vegades les noies se’n van a la selva amb un home o on sigui. Funcionaria. Per a un blanc, ho veig negre, però. —Va riure del seu propi acudit.


  En Barefoot va sacsejar el cap.


  En Doug va reflexionar.


  —La idea no és dolenta —va assenyalar—. Només que no trobaré cap voluntari. Qui voldrà anar a les muntanyes i després tornar? Segur que cap dels esclaus. I parlar amb un negre lliure… El risc que ens delati és massa gran. Però podria fer-se d’una altra manera… Barefoot, vell col·lega, tot el que té està a la venda, oi?


  El comerciant va riure.


  —Per mi s’ha de pagar un bon suplement —va fer broma.


  En Doug va somriure. Era la resposta que s’esperava d’ell.


  —Em sembla massa gras —va dir—. Però la noia que té allí… Què li sembla? Em ven la seva esclava?


  La tímida esclava negra de la botiga d’en Barefoot no cabia en si d’alegria.


  —Vostè comprar-me lliure? Jo a les muntanyes? —Va fer el gest de llançar-se a terra davant en Doug—. Vostè ja donar moneda d’or. Jo ja rica, aviat comprar-me sola…


  —Demà pots anar a les muntanyes, Princess —va repetir en Doug, preguntant-se qui li hauria posat aquell nom tan babau—. Però no és de franc. Has de fer-me un petit favor.


  La Princess se’l va mirar un pèl confosa. Li va passar pel cap que al port hi havia noies més guapes que ella. I segurament també a la plantació d’en Fortnam. Per posseir una dona com la Princess, no era necessari pagar la seva llibertat.


  —No és el que et penses, Princess —la va tranquil·litzar en Doug—. És una cosa diferent. Quan vagis a les Blue Mountains, jo et seguiré. No te n’adonaràs, i espero que tampoc no se n’adonin els cimarrons quan et recullin. Però jo seré allà i m’amagaré. Hi ha una font, a tres quilòmetres riu amunt de Nanny Town… —Almenys en Leisure sostenia que havia descobert aquell lloc sent membre de les tropes de reconeixement. Els homes havien travessat el corrent uns quilòmetres més avall de Nanny Town i havien intentat acostar-se al poblat lateralment. No havia servit de res, també allí estaven vigilats els camins, i, a més, eren massa angostos per a un exèrcit—. Jo esperaré a la font i tu buscaràs una dona al poble. Una blanca que es diu Nora Fortnam. I si… i si encara… Bé si no s’està per pròpia voluntat amb els cimarrons, sinó que vol fugir, ha d’anar allà. A la font. No cal que s’hi afanyi, jo l’esperaré tot el temps que necessiti.


  En Doug hauria estat disposat a esperar-la tota la vida, però la seva raó li deia que n’hi havia prou de donar a la Nora un mes de termini.


  —Esperaré quatre… no, sis setmanes. En aquest temps, hauria de trobar l’oportunitat d’escapar.


  —I si ella no creure història? —va preguntar la Princess—. Jo només negra escapada. I si creure jo menteixo?


  El jove va arrufar el nas.


  —Per què no hauria de creure’t? —Però llavors va remenar a la butxaca, va treure el penjoll de la Nora i, amb tot el dolor del seu cor, el va posar a la mà de l’esclava—. Dóna-li això —li va indicar en veu baixa—. Llavors et creurà. I ella… ella pot quedar-se’l decideixi el que decideixi. Ho… ho apreciava molt.


  —I llavors jo lliure? —va preguntar de nou la Princess, recelosa.


  En Doug va sospirar. Després la va mirar fixament.


  —Princess, des del moment que surtis de Spanish Town seràs lliure, encara que durant els primers quilòmetres has de vigilar no caure en mans de cap caçador d’esclaus. Jo tampoc no puc obligar-te que compleixis el que et demano. Però t’ho prego…


  La Princess va assentir i va aixecar la mà.


  —L’hi juro, senyor. L’hi juro per Déu!


  En Doug va recordar que la noia era creient. I, per primera vegada en molts anys es va sorprendre resant ferventment.


  La Princess estava impacient per marxar, però en Doug encara necessitava uns quants dies més per reunir totes les seves provisions. Aniria a les muntanyes amb poc equipatge i amb armes lleugeres: al capdavall, si es veia obligat a enfrontar-se a un atac, estaria perdut de totes maneres. L’únic que esperava era que no el veiessin durant el trajecte d’anada perquè avançaria just darrere la Princess. Ella es mouria amb tota llibertat i sense camuflatge de cap tipus per les Blue Mountains, i, sens dubte, cridaria de seguida l’atenció dels sentinelles. En Doug esperava que llavors els homes la seguissin i no pensessin que hi havia ningú més amb ella. Era probable que l’Àvia Nanny no pensés de cap manera que volguessin atacar el poblat quan faltava tan poc per concloure l’acord amb el governador, per això els llocs de vigilància no estarien gaire a l’aguait. I pel que feia al trajecte de tornada… No podia suposar que passaria inadvertit, però no li quedava cap altra elecció que confiar que hi hagués pocs sentinelles. A un o dos, segur que podia eliminar-los. I potser a la Nora se li acudiria també alguna idea. Ara ja feia cinc anys que vivia amb els cimarrons, era impossible que encara estigués sotmesa a un control tan rígid.


  Així doncs, en Doug únicament es va endur una pistola i va confiar en la seva habilitat amb el sabre i el ganivet de muntanya. Tant en la defensa com en l’atac, havia de ser al més silenciós possible. Al primer tret, els cimarrons ja estarien advertits, es reunirien i li demanarien explicacions. A banda d’això, es va aprovisionar d’aliments duradors, sobretot de galetes i carn seca de la botiga d’en Barefoot. És clar que podia pescar i posar trampes mentre esperava la Nora, però això últim, en especial, era arriscat. Si els cimarrons detectaven una trampa, estaria perdut. La seva sort consistia en el fet que no el buscaven. Tan bon punt sospitessin de la presència d’un intrús al seu territori, el descobririen.


  Finalment, la Princess va seguir la vaga descripció d’en Barefoot del camí que la conduiria a Nanny Town.


  —Arribarà a l’assentament correcte, veritat? —va preguntar en Doug intranquil, però en Barefoot es va limitar a somriure burleta.


  —Cudjoe Town està a dotzenes de quilòmetres de distància, a l’extrem nord-oest. Accompong, a Elizabeth Parish. Quan hagi arribat allà, la gent de Nanny la tindrà més que vista. Deixi que la Princess deambuli per allí i preocupi’s vostè de si mateix.


  De fet, era possible arribar a Nanny Town en vint-i-quatre hores de marxa si un coneixia el camí. La Princess, que no es caracteritzava per la seva rapidesa i que, a més, avançava amb cautela, com si cada planta la volgés enverinar i cada papallona se la volgués menjar, va necessitar tot el dia de camí i no va ser fins a la nit que va topar amb els sentinelles de Nanny. Va llançar un fort crit quan un guerrer armat amb llança i ganivet va sortir de la malesa i es va plantar davant seu. En Doug, que caminava a uns cinquanta metres de distància darrere d’ella, es va amagar d’una revolada darrere d’un arbust. Esperava que ni aquell ni cap altre sentinella no s’hagués adonat de la seva presència. Ell mateix s’havia sobresaltat tant com la Princess davant la sobtada aparició del corpulent home negre.


  En aquells moments escoltava ocult les veus i sentia que la ira s’apoderava d’ell quan el presumpte salvador de la noia va començar a insinuar-se-li. És clar que portaria l’esclava alliberada a Nanny Town. Però primer podien gaudir una estona tots dos. Al capdavall, caminar a la nit fins al poblat no era gens agradable…


  En Doug resava perquè la Princess rebutgés la invitació i perquè l’home no tingués intencions de forçar-la a acceptar. Una caminada nocturna era per a ell molt més segura, la foscor li brindaria més protecció. Però, què passaria si l’home intentava violar la noia? En Doug hauria de sortir del seu amagatall per ajudar-la?


  Sortosament, els seus temors no es van fer realitat. La Princess va rebutjar el noi negre, horroritzada. Segur que no era verge, en Barefoot no l’hauria conservat només com a venedora, però era cristiana i volia viure segons els preceptes divins. Somiava amb un marit i si era possible amb un casament com Déu mana, i així ho va exposar amb tots els ets i uts al rude cimarró que l’havia detingut. L’home va entendre probablement només la meitat del cabal de paraules d’aclariment i disculpa que li deia la noia, però sabia respectar una negativa. Es va disposar, resignat, a escortar la Princess directament fins a Nanny Town i a penes uns quants metres més enllà va ensopegar amb el sentinella següent. Pel que semblava, tampoc aquest no tenia gaires ganes de passar tota la nit a la selva. De seguida es va mostrar disposat a acompanyar-los i cap dels dos guerrers es va prendre la molèstia de no fer soroll o almenys d’abaixar una mica la veu. De camí al riu, van atraure l’atenció de cinc vigilants més. En Doug va intentar veure on tenien els amagatalls, però amb la foscor era un esforç inútil.


  Els homes reien i xerraven amb la jove fugitiva, que anava camí del seu poblat, i van començar a flirtejar amb ella. Era evident que a Nanny Town hi havia més homes que dones. Dos sentinelles més es van unir a l’escorta de la Princess, probablement per guanyar-se la simpatia de la nova noia. En Doug es preguntava si no tenien por que els castiguessin. Sens dubte estaria sancionat abandonar les guàrdies sense un motiu important. D’altra banda, el lloc estava ple de sentinelles, la meitat hauria bastat per garantir la seguretat de l’assentament. En Doug no sabia quines conclusions extreure de tot plegat, però, fos com fos, ningú no es va adonar de la seva presència.


  Després de seguir els homes i la noia durant a penes dues hores, en Doug va arribar a Stony River i va albirar per sobre del corrent les fogueres de Nanny Town. Els negres van travessar el riu i, segons les explicacions d’en Leisure, ja els quedava tan sols l’ascens per les roques. Tanmateix, era evident que conduïen la Princess pel camí més fàcil fent marrada. En Doug va contenir l’impuls de seguir-los i esbrinar una sortida per a la Nora. Però era una ximpleria, la Nora feia prou temps que vivia allí per conèixer tots els camins. I ell mateix no s’atrevia a ficar-se a la boca del llop. Així que els guerrers van conduir la Princess i ell va seguir corrent amunt amb moltíssima cautela i sempre alerta per si hi havia més sentinelles. Va travessar el riu per un lloc que li va semblar poc perillós i va anar a parar a un corriol que s’allunyava de Nanny Town. I el seu cor gairebé va deixar de bategar quan, de sobte, va sentir uns passos. Pel que semblava, algú se li acostava. En Doug es va ajupir entre la malesa i va percebre una veu des de dalt.


  —Eh, vosaltres dos! Tot bé? Vosaltres tard! Diu la Reina que vosaltres no haver d’anar de nit.


  Una veu masculina enfadada, sens dubte un altre sentinella avorrit de guaitar en un arbre. Però es diria que no estava sorprès i era evident que no pensava en esclaus que haguessin escapat, sinó en veïnes de Nanny Town.


  Un riure femení va sonar com a resposta.


  —No espantar cavall, Jimmy! O no fer efecte la màgia de Tillie. Tu no dir, Jimmy, per a qui fer màgia! —Més rialletes. Pel que semblava eren dues noies joves.


  En Doug va intentar confondre’s amb l’ombra d’una palmera mentre les noies passaven de llarg, però no tenia motius per preocupar-se. Una de les dues i el sentinella, Jimmy, només tenien ulls l’un per a l’altre. En Doug, sorprès, va veure que també ell deixava el seu lloc i baixava de l’arbre per unir-se a les caminants. Fent la cort zelosament a la jove Tillie, va desaparèixer en direcció a Nanny Town. Era clar que la disciplina dels guardians d’aquell poblat era molt laxa.


  En veure les noies embolcallades en foscos i amplis vestits, a en Doug li va passar pel cap una nova idea. Pel que semblava, aquell camí conduïa a un santuari on les dones i les noies realitzaven les seves petites cerimònies obeah. En les plantacions hi havia un lloc similar i, naturalment, les dones duien a terme els seus encantaments d’amor i fertilitat a la nit. Els sentinelles estaven habituats, per tant, a visitants clandestins. En Doug va treure una manta de la seva motxilla i s’hi va embolcallar com si fos un vel. En la foscor es confondria amb una dona que sortia furtivament a la cerca dels seus esperits.


  Camuflat d’aquella manera, en Doug va caminar pel corriol de la vora del riu que li va semblar sorprenentment fressat. En Leisure s’havia referit a la font i les coves que hi havia a la vora com si es tractés d’un lloc ocult… Però, ben mirat, des dels atacs dels diferents governadors a Nanny Town, havien passat moltes coses. Potser s’havia ampliat la població i el refugi d’en Doug estava ara més a prop de les cabanyes. Per a ell seria més perillós, però per a la Nora seria més fàcil, si és que volia reunir-se amb ell.


  Tot i així, no va albirar ni les cases ni les fogueres que li havien descrit. Tret de la lívida llum de la lluna, tot estava fosc com la boca d’un llop quan va arribar al racó on se suposava que desembocava Stony River formant un rierol. De seguida el va veure. Els últims dies havia plogut molt i portava força aigua. En Doug el va seguir tal com li havia indicat en Leisure. El camí transcorria per l’espessor, després la jungla s’aclaria. La font reflectia la claror de la lluna i es desplegava davant seu com l’escenari resplendentment il·luminat d’una obra de teatre. L’aigua saltava en lluminoses cascades sobre unes pedres planes i rodones… Malgrat el seu esgotament, en Doug no podia deixar de contemplar aquella escena. I a l’esquerra hi devia haver les coves… Es va cobrir amb la manta i es va posar a buscar-les.


  —No et moguis! Aparta les mans del sabre! Tinc una arma!


  La veu tallant procedia de l’esquerra, potser d’una de les coves. En Doug es va girar cap a ella espantat i enfadat amb ell mateix. Havia de servir-se allí en safata? No hauria d’haver-se assegurat primer que no hi havia ningú a la clariana?


  —Qui ets? D’on véns? No ets negre!


  En Doug, sorprès, va reconèixer la veu d’una dona… que parlava anglès correctament.


  —Madam… —Encara no es distingia res, la veu procedia de la foscor, però algú va treure el fiador d’un fusell. Després va ressonar una espècie de riure.


  —Encara ningú m’havia dit mai madam!


  —No vull fer-li cap mal, madam, li demano… —Potser aconseguiria assossegar la dona i ell podria escapar abans que cridés els sentinelles. Si és que ella mateixa no s’estava amagant allí… En Doug no va veure cap camí per on fugir.


  —Jo no tinc res per robar. I si el que vols és desflorar-me… —De nou va ressonar un riure gairebé espectral—. Ha passat tant de temps, que potser fins i tot em resulta divertit…


  Amb aquestes paraules, la dona va sortir a la claror de la lluna. En Doug va distingir una negra força grassa i d’edat avançada, que li va recordar una mica la seva cuinera Adwea. En somriure mostrava una boca desdentada.


  —El meu nom és Tolo —es va presentar—. Benvingut al meu regne.


  En Doug va tombar el cap i va distingir una cabanya mig encastada en una de les coves. Semblava com si la muntanya la tallés en dos trossos. Davant la cabanya hi havia unes construccions més petites. Un galliner tancat amb cura i algunes cabanyes en miniatura, obertes per als esperits.


  L’intrús va tenir una cosa clara.


  —Ets la dona obeah —va dir. Per això el camí estava fressat. Les dones hi anaven a demanar que les ajudés amb els seus rituals.


  Tolo va riure.


  —Ho vaig ser en una ocasió. Però ara vés-te’n, o és que vols que t’atrapin els sentinelles? N’hi ha prou que dispari i apareixeran. I si fem molt de soroll, també. No estic sola aquí, home blanc…


  L’advertència era clara. Però era estrany que la fetillera visqués tan lluny del poblat.


  En Doug va seguir la dona a l’interior de la cabanya, semicircular i sense finestres; per un orifici del sostre penetrava una mica de llum de lluna. Feia olor d’herbes i pudor de florit. A les coves devia haver-hi molta humitat.


  —Què hi busques, aquí? —va preguntar Tolo—. Planeja el governador atacar-nos una altra vegada i tu ets un espia? No m’ho sembles, ets massa maldestre! Però, de totes maneres, has arribat fins aquí sense que ningú no t’hagi vist…


  Tolo li va indicar que s’assegués al terra de la cabanya i li va atansar un coixí. En Doug li va donar les gràcies i va seure.


  —Els sentinelles no són gaire observadors —va advertir, tot fent un gest d’indiferència.


  Tolo va deixar anar una rialleta.


  —Això passa perquè Nanny no hi és —va dir—. A Akwasi no se’l prenen tan seriosament…


  —És Akwasi el seu representant? —se li va escapar a en Doug.


  Tolo el va escrutar amb la mirada.


  —Coneixes Akwasi? —va preguntar.


  En Doug va assentir, furiós.


  —En realitat, no… no m’estranya —va respondre—. És llest.


  Tolo va arrufar el nas.


  —Sí? Bé, potser els homes el jutgeu de manera diferent de com ho faig jo… Però, digues. Què és el que t’ha dut fins aquí?


  —On és l’Àvia Nanny, llavors? —va preguntar en Doug al seu torn—. Pensava…


  —La Reina i el Rei es reuneixen amb Cudjoe i Accompong a les muntanyes. Per conjurar els seus déus amb motiu de l’acord amb el governador. Espero que els déus els sentin. L’Àfrica està molt lluny… —Tolo no semblava gaire optimista.


  En Doug va somriure.


  —És que Déu no ens sent sempre? —va inquirir.


  Tolo va alçar les celles.


  —Depèn del déu del qual parlem —va respondre vagament—. Els déus africans mai no han viatjat gaire… I ara què passa amb tu? He de treure la meva escopeta perquè parlis?


  En Doug va somriure. Hauria reduït la dona molt abans que ella preparés de nou l’arma i li tragués el fiador, però no hi havia res més lluny de les seves intencions.


  —El meu nom és Doug Fortnam —es va presentar—. De Cascarilla Gardens. Coneixes una tal… Nora Fortnam?


  Parlava pausadament, però estava tremolant per dins. Hi havia la possibilitat que estigués equivocant-se. La dona blanca no havia de ser la Nora a la força.


  En l’ampla i negra cara de Tolo es va dibuixar un somriure.


  —Fas tard —va observar.


  En Doug no ho va entendre.


  —Ella t’esperava abans —va puntualitzar la vella—. Si ara encara et vol… No ho sé, no ho sé…


  Semblava que feia broma, però a en Doug se li va clavar com un ganivet al cor.


  —Pensava que havia mort. Pensava que l’havia perdut. Si jo ho hagués sabut… Hauria vingut l’endemà, jo…


  —Llavors estaries probablement mort —va advertir relaxada Tolo—. De tant en tant, els esperits es diverteixen amb nosaltres. I ara vols endur-te-la? Això no agradarà a Akwasi.


  En Doug es va indignar.


  —Tant me fa que li agradi o no li agradi. Jo mai no li he fet res. Si ha de ser així, lluitaré per ella, jo…


  —Vols presentar-te davant la Reina i proposar-li un duel? —Tolo va esclafir a riure—. Sona com una d’aquelles llegendes que encara explicarem als nostres fills d’aquí a cent anys.


  En Doug es va mossegar els llavis.


  —Això, francament, no —va contestar—. El governador… Bé, no vol cap problema diplomàtic. Res d’esclaves blanques, res de rescat espectacular. Així que vaig pensar… Si ella encara m’estima… N’hi ha prou que vingui aquí i ens n’anem tots dos…


  Tolo va tornar a riure.


  —Així que ja li has enviat una carta d’amor? —va preguntar—. Amb un colom blanc? La filla de la meva antiga Missis pintava coses així a les seves cartes. Amb petits cors al bec…


  El jove també va riure.


  —Abans, amb una cornella negra. Però ella sabrà que l’espero aquí. Si és que puc…


  Tolo va assentir, serena.


  —Si els esperits t’han enviat… Qui sóc jo per impedir-t’ho? Però no deixis el teu amagatall! Als turons del voltant hi ha més coves. I no et pensis que sigui senzill. D’aquí no surt ningú si la Reina no ho vol. I Akwasi és molt respectat. —Tolo es va aixecar i va apartar a un costat la cortina que tancava la seva cabanya—. Tu també has d’estar segur de si encara estimes la Nora —va dir per concloure, gairebé a disgust—. Si ve, no vindrà sola, home blanc. Té un fill.
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  La notícia que els sentinelles havien recollit una esclava fugida aviat es va propagar, i quan van conduir la Princess en presència d’Akwasi, casualment la Nora es trobava allí. Era diumenge i Dede havia demanat que la portessin a veure Cap a la seva cabanya. A la petita li agradava seure a terra com els africans, menjar amb els dits i tocar els tambors que es trobaven pertot arreu. A Dede li encantaven els escuts pintats de colors, les espases, les llances i els alegres coixins i les catifes. Máanu no ometia cap esforç perquè la seva cabanya tingués l’aspecte més semblant possible a una llar africana; la Nora, en canvi, s’esforçava perquè la seva filla sabés el que eren els mobles i aprengués a menjar amb coberts. Una visita a la seva segona mama era un canvi ben rebut.


  Naturalment, la Nora s’havia sentit compungida la primera vegada que va sentir que Dede cridava així Máanu, però després va entendre que devia haver après l’expressió de Nanny. A la Reina li agradava jugar amb els dos nens quan Dede visitava Cap i en aquelles ocasions era condescendent i feia el paper d’àvia tant amb el fill de Máanu com amb la filla de la Nora. A vegades, la Nora es preguntava si patia per no haver tingut ella mateixa fills, però potser es tractava d’una cosa normal en una reina aixanti. També a l’Àfrica hi havia caps tribals, com la comunicativa Maria havia esbrinat a través d’algunes esclaves alliberades. Entre els aixantis, la germana o la tieta del cap dirigia un consell propi i, després del cap, era la persona més influent de la tribu. Potser aquelles dones no havien de casar-se. O tal vegada el fet de no tenir fills es remetia, en el cas de Nanny, a alguna cosa que el backra havia fet amb ella. També corrien rumors sobre això. Certament, els excessos que havia patit la nena havien estat el motiu perquè els germans fugissin de la plantació. I es deia que la mateixa Nanny havia donat una mort cruel al backra.


  Però aquells dies, Nanny i Quao imploraven a les muntanyes la benedicció dels déus per a un acord que per fi s’havia negociat i Akwasi s’encarregava del poblat. La Nora va observar que s’asseia a la banqueta del cap donant-se aires d’importància quan li van portar la dona que acabaven de trobar, la Princess.


  L’esclava fugitiva va explicar la història pactada. El backra havia abusat amb el treball i els maltractaments. S’havia escapat mentre ell dormia. Havia tingut sort que no l’haguessin enxampat.


  —I no l’has mort? —va preguntar Akwasi.


  Semblava com si això hagués d’adquirir importància en el futur. L’acord preveia una entrega dels esclaus fugitius, almenys en determinades circumstàncies.


  La Princess va sacsejar el cap amb vehemència.


  —Jo no matar. Jo cristiana! —Li va mostrar la creu de poc valor que portava penjada al coll—. Jo batejada! —va dir amb orgull—. Nou reverend bateja esclaus. Dir que davant Déu i el dolç Jesús tots iguals.


  El successor del reverend Stevens per fi havia arribat i tenia una opinió molt diferent de la del seu antecessor pel que feia a l’ànima dels negres, que hi acudien a patolls perquè els bategés.


  Akwasi no es va deixar impressionar.


  —Bé. Pots quedar-te aquí. Però has de prendre marit. Aquí… —Va passejar la mirada pel grup d’homes que havien acompanyat la Princess—. Tally! Te la quedes?


  La Princess va llançar una mirada espantada al noi corpulent: era el sentinella que l’havia interpel·lat durant la nit.


  —Jo no igual home —va protestar la noia—. No qualsevol home. Cristià…


  —Tally no és un home qualsevol! —la va alliçonar Akwasi—. És un dels nostres millors guerrers. Posseeix molta terra, però cap dona que la cultivi. Te la quedes, Tally?


  La Nora i la Maria havien contemplat l’escena estupefactes. Per descomptat que la dona havia de prendre marit, això era normal, però no tan de pressa ni tan de cop. A l’Àfrica les noies eren casades pels seus pares, en general sense que se’ls demanés l’opinió. Les dones també ho havien esbrinat. Però al poblat s’havia implantat la manera de fer habitual a les plantacions: quan hi ingressava una dona sola, els homes solters li feien la cort fins que ella decidia qui ficar-se al seu llit. Per a això les dones joves de Nanny Town tenien en compte el prestigi de què gaudia l’home en la societat i quanta terra tenia. Però no s’havia de forçar la Princess. Si per a ella era important la religió del seu marit…


  Sorprenentment, va ser Máanu qui va intervenir.


  —Akwasi, potser ets el seu pare per casar-la? —va preguntar burleta—. O el seu backra per vendre-la? Què t’ha ofert Tally per ella? No has de prendre l’home, Princess. Pots construir-te una cabanya i buscar-te’n un més endavant.


  —Però jo no saber construir casa —va replicar la Princess, desesperada.


  Era evident que es veia superada per les circumstàncies. Aquella no era la seva idea de la llibertat.


  —Ja ho veus —va assenyalar Akwasi a la seva dona—. Vol Tally. O millor Robby?


  Un altre home, més menut i membre també de l’escorta nocturna de la Princess, es va avançar i es va passar la llengua pels llavis.


  —Jo vull cristià —va insistir la jove, desconcertada—. Un dels dos és cristià?


  Els presents van riure. Entre els originals esclaus espanyols n’hi havia molts que resaven a la Santíssima Trinitat, però sempre juntament amb altres déus i esperits obeah. Cap d’ells no s’hauria qualificat de cristià.


  —Pot esperar fins que torni Nanny —va insistir Máanu—. I mentrestant que Tally i Robby li vagin construint la cabanya. Després podrà escollir qui tingui la casa més bonica! —Pel que semblava, això també era una criteri vàlid en algunes tribus africanes a l’hora d’elegir marit.


  —Jo vull cristià! —va repetir la Princess—. Però on dormir quan no tenir casa?


  La Nora va arrufar el nas. No sabia què pensar d’aquella noia. La Princess havia estat una esclava domèstica, fins i tot si només havia tingut un senyor i no havia viscut en una casa amb dona i fills. Era segur que no procedia d’una plantació, allà ningú no hauria tingut por de passar un parell de nits al ras. Però havia dit que procedia de Kingston… A la Nora li hauria agradat conèixer aquell nou reverend que batejava els esclaus. Però ara havia d’ocupar-se d’aquella noia que necessitava ajuda. I esperar que Máanu li fes costat.


  —Pots quedar-te amb mi —va dir pausadament—. Fins que torni Nanny…


  La Princess va resplendir i a la seva cara es va dibuixar una cosa així com un feliç reconeixement. A la Nora li va sorprendre, en general les esclaves alliberades sentien desconfiança de la dona blanca.


  —El teu marit no hi té res en contra? —va preguntar.


  La Nora va llançar una mirada dura a Akwasi.


  —El meu marit s’ocupa dels assumptes de la Reina… —va escopir les paraules—. Encara que d’una manera molt personal. Fins que Nanny no sigui de tornada, es quedarà al poble. Amb la seva altra dona…


  La Princess es va senyar.


  —Però tu cristiana? —es va cerciorar.


  La Nora va assentir, malgrat que recentment tenia els seus dubtes. Ni Déu ni el seu Fill no havien atès mai les seves oracions.


  —Estic batejada —va contestar.


  La Princess va somriure feliç.


  —Llavors anar amb Missis! —va informar a Akwasi i els seus pretendents.


  Tally i Robby de seguida van intentar persuadir Akwasi. La resta dels nois solters presents, en canvi, van pensar que se’ls brindaria alguna nova oportunitat i van somriure prometedors a la Princess tot seguint la Nora a través de la multitud que es dispersava. La jove, tanmateix, no els va fer cap cas.


  —Jo també notícia per a Missis! —va xiuxiuejar a la Nora, la qual no li prestava atenció perquè buscava la seva filla—. Per això bé, acompanyar. Déu disposa perquè es compleixi la seva voluntat. Dir reverend.


  La Nora va sospirar.


  —Esperem, llavors, que tingui raó —va respondre a la dona, i va somriure en descobrir la petita. Jugava amb Cap a maquillar-se per a la guerra i estava totalment coberta de calç i fang vermell—. Per fi t’he trobat, Dede! Però gairebé no t’he reconegut. Vine, hem d’anar-nos-en. Tenim visita, Dede, a veure si saps com es diu? Princess! Oi que és bonic aquest nom? —Va agafar la nena a coll i la Princess es va quedar mirant estupefacta els ulls brillants de la nena, idèntics als de la mare—. Et presento la meva filla Deirdre!


  No va comprendre per què, la Princess tornava a senyar-se.


  Durant la nit, Akwasi no va aparèixer, una cosa amb què ja havia comptat la Nora. La Princess, totalment esgotada, s’havia quedat adormida al terra de la cabanya, mentre ella era al rierol amb la nena, rentant-li la pintura de guerra. La Nora la va deixar dormir i va esperar l’endemà al matí, quan es va despertar en sentir l’olor de l’esmorzar. Havia decidit oferir a la seva nova amiga un «esmorzar blanc». No tenia bacallà, però podia rostir ocres, ella mateixa preferia l’esmorzar tradicional dels blancs de Jamaica al de llegums que agradava als africans. Així mateix, va reunir una mica de cafè. Cultivava grans de cafè a la seva parcel·la de terra i ella mateixa els torrava.


  Tal com s’esperava, l’olor va atraure la Princess fora de la cabanya. Adormida, va sortir encara trontollant i es va ajupir al costat de la foguera de la Nora. No semblava estar acostumada a seure al terra, no devia procedir de l’Àfrica. Era probable que ja hagués nascut en esclavitud. Mentre encara estava prenent a glops el seu cafè, va aparèixer inesperadament Máanu. La Nora es va sorprendre: Máanu poques vegades l’honrava amb la seva visita i mai tan d’hora al matí. La Nora es va posar en guàrdia, mentre la Princess contemplava la nouvinguda fascinada. Máanu impressionava amb el seu exotisme. Portava un caftà de colors i algú li havia recollit en una infinitat de trenetes els llargs cabells. Això encara ressaltava més la forma estilitzada i aristocràtica del seu crani i la seva cara. La Nora va tornar a pensar en la llegendària reina Cleòpatra. D’altra banda, Máanu no semblava gaire contenta, ni tampoc no presentava una actitud tan orgullosa i altiva com era habitual en ella.


  —Volia preguntar com es troba —va anunciar dirigint-se a la Nora i assenyalant la Princess, després d’haver-la saludat breument.


  La Nora va arronsar les espatlles.


  —Pregunta-li a ella, pot expressar-se per si mateixa —va assenyalar—. No sóc gaire bona llegint el pensament dels altres. Ja ho saps… —Va omplir un altre bol de cafè per a Máanu.


  Máanu no va dedicar ni una mirada a la Princess. Les seves preguntes anaven dirigides clarament a la Nora.


  —No… no li explicaràs res a la Reina, oi? —va preguntar amb veu feble.


  La Nora va arrufar el nas.


  —Què? —va preguntar—. Sobre Akwasi? El seu intent d’atorgar una nouvinguda a Nanny Town com un trofeu a guerrers que han fet mèrits? En realitat, la Reina n’hauria d’estar al corrent. Però, com tu bé saps, jo no formo part dels seus predilectes.


  Máanu es va posar a jugar amb el seu braçalet. Portava joies de colors que un parell de dones africanes feien en el seu temps lliure.


  —Ell… ell no és així… —va mussitar amb vaguetat—. Només està…


  La Nora va buscar la seva mirada.


  —Máanu, no necessites justificar-lo. Sé exactament com és. El nostre marit comú fuig de l’autocompassió perquè als deu anys el van tractar injustament malament. Per venjar-se d’això, va donant cops des de fa anys, encara que ja no tingui raons per fer-ho. És molt respectat i obté tot el que vol; però no, encara ha de fer-se…


  —Vol comptar amb la lleialtat d’aquells homes —va explicar Máanu—. Han de sentir-se obligats cap a ell si en algun moment… en algun moment…


  —En algun moment, què? —va preguntar la Nora—. Està planejant un aixecament contra l’Àvia Nanny? O tem que el governador enviï tropes i que hagi de fugir i fundar una ciutat en un altre lloc? O simplement es vol comprar els amics perquè no els té?


  Máanu va amagar la cara entre les mans.


  —Té por que t’entreguin —va dir amb veu ofegada—. Si es firma el contracte. Llavors no podrà tenir-te amagada per més temps i quan el governador sàpiga que ets aquí… Podria exigir la teva devolució.


  La Nora va dipositar a terra el seu bol de cafè. Es va quedar mirant Máanu sense poder creure el que sentia.


  —Akwasi s’arriscaria a provocar un aixecament contra Nanny per conservar-me al seu costat? —va preguntar, atònita—. Però… mare meva, Máanu, jo no puc ser tan important per a ell! És impossible, ell…


  —Ell t’estima —va respondre lacònicament Máanu—. No tinc ni idea de com ho has aconseguit… —Va sospirar i va passejar la mirada buida de la Nora a la inquieta Princess—. Què fa una jove cristiana quan estima un home més que res al món? —va inquirir en to esgotat—. Quina màgia teniu vosaltres que jo no tinc?


  De sobte, la Nora va sentir pena per ella. Però Máanu no havia d’obsessionar-se amb un assumpte que al final es podria titllar de bruixeria.


  —L’única cosa que jo podia fer per l’home a qui estimava més que res al món —va respondre amb duresa la Nora— era resar. Però no va servir de res. Va morir, malgrat tot. I, ho sento, Máanu, però després he deixat de preocupar-me de tanta seducció. Abans, és clar, vaig provar amb un parell d’estratègies. Com balancejar el mirinyac en caminar perquè els joves entreveiessin les meves cames. Com repartir les puntes de l’escot per permetre’ls que endevinessin els meus pits… Això no té res a veure amb la màgia.


  —Cristians no fer encantaments! —va declarar categòrica la Princess.


  La Nora va fer un gest d’indiferència.


  —Jo no ho diria així. Encara recordo bé les històries de la cort francesa. Les amants de Lluís XIV… Una mica de bruixeria s’hi practicava, allí. Es van jutjar algunes persones, no va ser Madame de Montespan? En qualsevol cas, es tractava d’afers lletjos, sacrificis de sang, nens assassinats…


  La Princess va tornar a senyar-se, Máanu continuava amb la mirada perduda al buit.


  —Jo només vaig robar un pollastre —va admetre—. Per a l’home obeah. Em va prometre un encantament. Però tu el vas aconseguir! —L’antiga mirada plena d’odi va tornar a alçar-se davant la dona blanca.


  La Nora es va mossegar els llavis. Ho entenia. Ara per fi ho entenia.


  —Vas sacrificar un pollastre per obtenir Akwasi? —va preguntar—. I en lloc d’això… Ens vas veure, oi? I vas creure que el teu duppy o el seu duppy o… —Es va interrompre. No era capaç de comprendre del tot l’assumpte—. Però Máanu, jo no vaig fer cap encantament! —va confessar—. Només estava beguda… i sola… Per això no el vaig rebutjar. I estava enamorada, però amb tota certesa no d’Akwasi.


  La Princess no deixava de senyar-se.


  —Akwasi també havia robat un pollastre —va prosseguir Máanu amb veu gairebé inaudible, i es va aixecar de cop sense aprofundir en el tema—. Si us plau, no el traeixis a la Reina. Un dia se n’adonarà… —No va continuar parlant.


  La Nora va assentir.


  —No seré jo qui li digui res. Però tu també has de prometre’m una cosa. Ja fa prou temps que et venges de mi. Si arriba el moment en què Nanny vol entregar-me, no la dissuadeixis que ho faci.


  Tan bon punt Máanu va haver marxat, la Princess es va acostar a la Nora.


  —Tu no haver d’esperar Nanny entregar-te —va xiuxiuejar en to conspirador—. Jo no aquí perquè escapar. Molta por d’escapar. Backras tallar peu, tu saber… —Es va estremir—. I reverend diu bons cristians, bons servents…


  La Nora l’escoltava a mitges. Encara estava massa agitada per tot el que Máanu li havia explicat. De fet, havia descobert la breu relació de la Nora amb Akwasi i sentia que una altra s’havia aprofitat del seu encantament. No era estrany que hagués estat furiosa. Havia arriscat la seva vida per robar el pollastre. Però no es podia forçar l’amor…


  —Jo aquí perquè comprar-me backra Fortnam —va seguir parlant la Princess.


  A l’instant va acaparar tota l’atenció de la Nora.


  —Ell enviar-me aquí per dir a Missis blanca que ell espera. A la font, a tres quilòmetres d’aquí. Tu anar, Missis blanca, si encara estimar-lo. Ell portar-te a casa! Aquí la prova!


  El penjoll amb l’antic segell d’en Simon va caure a les mans de la Nora.


  Se’l va mirar incrèdula. Després es va posar a plorar.
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  La Nora va seguir el camí del riu amb el cor desbocat. Confiava que aquella nit Akwasi tampoc no la visités i va marxar a redós del crepuscle. De totes maneres, ningú no la detindria. La cabanya de Tolo es trobava a la clariana a la vora del riu. Els sentinelles no impedirien cap dona que s’hi dirigís. Però en Doug no havia pogut amagar-se al costat de la font sense que el sorprengués la vella baarm madda. Així que hi havia tres possibilitats: potser la Princess s’havia equivocat i mai no trobaria en Doug. Potser ell havia vist la cabanya de Tolo a temps i havia escapat abans que la vella el descobrís, amb la qual cosa tampoc no es reuniria amb ell. O, potser, Tolo l’estava amagant…


  Aquest últim pensament va accelerar el ritme dels batecs del seu cor. Tolo havia estat sempre de la seva part. Potser fins i tot l’ajudaria a escapar. Devia conèixer tots els caminois dels voltants de la seva cabanya. Segur que hi havia possibilitats de fer la volta a Nanny Town passant per sobre del poblat i després lliscar cap a la costa nord-est. Hi havia petites poblacions allà, com Puerto Antonio i Puerto María, on fàcilment trobarien allotjament. La Nora no considerava viable anar directament a Kingston. El bosc estava ple de guerrers que feien guàrdia justament per no haver de treballar de teixidors o terrissaires. Era impossible que un home, una dona i una nena travessessin els controls.


  Però, voldria en Doug endur-se’n també Dede? La Nora, desesperada, va intentar no fer-se gaires il·lusions. Potser s’havia assabentat que feia temps que era l’esposa d’Akwasi.


  En Doug observava la clariana des d’una de les coves que hi havia per sobre de la cabanya de Tolo. La vella —i anteriorment en Leisure— no havien exagerat. L’entorn estava ple d’amagatalls ideals. Si s’escalava una mica es trobaven fins i tot grutes des de les quals es podia atalaiar cada detall del territori que l’envoltava. En una d’elles s’havia instal·lat en Doug des de feia dos dies i amb cada hora que passava creixia la seva impaciència. Tampoc no havia de resultar-li tan difícil a la Nora simular que visitava Tolo. A què estava esperant? Tal vegada la Princess encara no s’havia reunit amb ella? La tenien potser presonera? O és que no volia tornar-lo a veure? L’assumpte del fill no li resultava fàcil de pair. La Nora hauria de decidir si se l’enduia o el deixava a Nanny Town. No importava el que Tolo afirmés: potser havia après a estimar Akwasi…


  En les seves hores més lúgubres, en Doug pensava en el rampell de Lady Hollister. També ella havia tingut experiències odioses amb el seu marit. I, no obstant això, es posava de la seva part incondicionalment. Havia d’estimar-lo… En Doug es va gratar el front. Li feia mal el cap de tant cavil·lar. Si realment havia de quedar-se allí quatre o fins i tot sis setmanes es tornaria boig.


  Però llavors una dona va aparèixer a la clariana del bosc i va mirar al seu voltant. Procedia de Nanny Town, però no es va encaminar directament a la cabanya de Tolo, com el jove havia vist fer a altres visitants anteriors. I era més menuda que la majoria de dones negres. Era delicada…


  El cor d’en Doug va fer un salt. Va concentrar els seus cinc sentits a sotjar la nouvinguda a la llum del crepuscle. La dona es va ajupir al costat del llac que hi havia sota la font. Va beure una mica d’aigua. En Doug li va veure les mans fines i petites… I a continuació es va desfer el turbant amb què s’embolcallava el cap com les altres dones, alliberant una cascada de rínxols. En Doug no podia veure exactament el color, però els cabells eren més clars que els de les negres, i la pell de la dona també era més clara.


  —Nora!


  En Doug va aconseguir sufocar el crit, però va pronunciar el seu nom a mitja veu. La dona va aixecar el cap, com si l’hagués sentit. En Doug es va posar dret i va picar amb el cap al sostre de la cova. Tot seguit va baixar per les pedres, una cosa que li va semblar una eternitat. Ara no podia arriscar-se que ella fugís en sentir-lo.


  Va respirar fondo, es va posar a un costat i es va tirar al llac en què la Nora acabava de beure.


  Quan va sortir a la superfície esbufegant, el primer que va veure va ser la cara estupefacta i al moment resplendent de la dona.


  —He estat resant als déus perquè vinguessis —va assenyalar la Nora—. Han trigat molt de temps a fer-me cas. Però que arribessis realment com caigut del cel…!


  En Doug va sortir de l’aigua i la va estrènyer entre els seus braços.


  —Sembla que hagi arribat al cel —va xiuxiuejar—. Déu meu, Nora, quant t’he trobat a faltar! Pensava que eres morta…


  La va besar i la Nora va respondre a aquell petó com si l’hagués tingut entre els seus braços per última vegada el dia abans. Va experimentar una increïble sensació de totalitat i lleugeresa. Ell havia arribat, per fi. Un ésser humà. No un esperit, no un somni, no un producte de la seva enyorança. Finalment, el mirava i distingia la seva cara, que s’havia fet més madura i més prima. En Doug semblava més esprimatxat que abans, les arrugues del riure havien deixat pas als primers signes de preocupació i tensió. Però potser això també es devia a la marxa a través de la selva i a l’espera inquietant. Els seus cabells seguien sent espessos i clars, i li queien ondulats sobre les espatlles. I el seu somriure mostrava els clotets que la Nora tant havia enyorat. Com abans succeïa, no va tenir un altre remei que somriure.


  En Doug contemplava amb tendresa la seva cara fina d’elfina, ara torrada, gairebé com la d’una mulata. I aquells ulls verds, tan lluents, que havia vist cada nit en els seus somnis. La Nora estava més prima que abans, però el seu cos era esvelt i femení, en Doug va sentir els seus petits i turgents pits sota una senzilla brusa. Anava vestida com totes les dones humils i les esclaves de Jamaica: una faldilla i una brusa desgastades per l’ús. Akwasi no semblava que afalagués gaire la seva «esposa».


  —Has vingut! Però voldràs marxar amb mi? —va preguntar anhelant en Doug, després de besar-la una vegada més.


  La Nora va assentir.


  —Si vols portar-me amb tu… No vinc sola, Doug. Tolo ja t’ho deu haver explicat. Tinc una filla.


  En Doug s’hauria endut la Nora amb tres fills, si els hagués tingut. Mai s’havia sentit tan feliç i satisfet com aquella nit a la clariana del bosc. En realitat havia esperat que Tolo fes acte de presència per saludar la seva amiga, però la vella fetillera no va fer res que pogués pertorbar el retrobament de la Nora i en Doug, que va resultar més llarg i íntim del que en Doug s’havia esperat. La Nora el va seguir amb tota naturalitat fins al seu amagatall dins la paret de pedra. La jove s’enfilava a les pedres amb els peus descalços amb moltíssima habilitat, talment com una nativa. No seria fàcil que es tornés a acostumar a la vida d’una senyora blanca, ja només la pols que necessitaria per cobrir-se la cara torrada pel sol…


  En Doug va dibuixar un somriure en pensar-ho. Però després ja no va pensar més, el van envair els sentiments. Es va submergir en el seu amor, es va donar temps per explorar de nou el cos de la Nora i despertar-lo. Havia de ser molt més prudent que en aquella primera nit a Cascarilla Gardens. La Nora s’espantava quan feia gestos de voler tocar-la, de jeure sobre seu… En Doug va passar hores acariciant-la, besant-la, fins que per fi ella se li va oferir, confiada.


  —Hauria de matar Akwasi per tot el que t’ha fet —va xiuxiuejar.


  La Nora es va estrènyer contra ell.


  —Potser hauràs de fer-ho —va xiuxiuejar amb el cap recolzat sobre el pit d’en Doug.


  I llavors li va explicar la història d’Akwasi i Máanu.


  —Mai permetrà de manera voluntària que me’n vagi —va concloure.


  En Doug va assentir. Estava disposat a lluitar.


  No es van separar fins que va arribar el matí. En Doug observava a la primera llum del sol com la Nora tornava a posar-se la faldilla i la brusa.


  —On és el penjoll? —va preguntar, somiador—. No te’l va donar la noia?


  La Nora va assentir.


  —M’ha causat una immensa alegria. Però… no… no havia d’estar entre nosaltres.


  En Doug va arrufar el nas.


  La Nora va somriure.


  —Ja t’ho he explicat —va mussitar—. Era d’en Simon…


  —I? —va preguntar en Doug.


  La Nora va treure la joia de la butxaca. Naturalment la portava amb ella, estava decidida a no separar-se’n mai més.


  —No veus que és un segell? —va inquirir amb dolçor—. Què creus que significa la G?


  La Nora no va entendre per què, després d’una breu reflexió, en Doug esclafia a riure.


  —Ai, Nora! —No podia contenir-se i la va atraure, entremaliat, de nou cap a ell—. Nora, estimada. He estat cinc anys conjurant l’esperit equivocat!


  Quan la Nora per fi es va encaminar cap al poblat, dansava d’alegria. Tot aniria bé! En Doug no tenia res en contra d’emportar-se’n també la Deirdre, i Tolo havia confirmat el que la Nora sospitava: no seria fàcil, però hi havia senders a través dels quals es podia fer la volta a Nanny Town passant per sobre del poblat. Per descomptat, havien d’anar amb compte de no ensopegar amb els sentinelles de Cudjoe o Accompong pel camí que portava a la costa nord-est, però Nanny no esperava cap atac per darrere. Més amunt de l’assentament o no hi havia sentinelles o n’hi havia molt pocs. L’únic que preocupava la Nora eren les presses per a la partida. A partir de la seva experiència quan havia seguit la Princess i per l’explicació de Tolo, en Doug havia decidit emprendre la fugida l’endemà mateix. Mentre Nanny i Quao estiguessin fora, la disciplina dels sentinelles no seria tan severa. La Nora sospitava que els astuts capitostos dels rebels realitzaven controls periòdics, cosa que Akwasi prescindia de fer.


  La Nora i Dede havien de preparar-se en un dia per al viatge, i això a la Nora li semblava molt precipitat. Encara que, d’altra banda, no tenien gaire equipatge. S’enduria un fardellet amb la roba més necessària i sobretot provisions per al viatge. La cabanya i el seu contingut, així ho va planificar mentre feia la volta a Nanny Town, se la quedaria la Princess. El més difícil seria convèncer Dede que deixés el poblat sense acomiadar-se de Cap. El millor seria dir a la nena que es tractava d’una excursió curta…


  En qualsevol cas, trobaria solució. Aquell matí, la Nora no podia imaginar-se que pogués haver-hi res que no sortís segons les seves intencions. La seva vida ja havia estat prou complicada, ara faria un gir positiu.


  Tanmateix, aquests somnis tan bonics es van esvair una hora després del seu retorn a Nanny Town. La Nora estava asseguda amb la Princess davant la cabanya, menjava una mica de fruita i explicava a la seva nova amiga tantes coses sobre la nit amb en Doug que no va parar atenció a Dede, que jugava a la vora.


  —Però us casareu, oi? —va preguntar la Princess, una mica colltorta, just quan Akwasi se’ls acostava des del centre del poble amb expressió furibunda. Es va plantar davant Nora amb actitud amenaçadora i la va mirar.


  —Què has fet? Què has fet tota la nit amb la bruixa? Un conjur, una fetilleria? O és un altre… un altre nen? Despulla’t, mala dona, vull veure si sagnes!


  La Nora tremolava per dins. Els sentinelles, és clar. L’havien vist tant quan feia el camí d’anada com quan havia tornat pel sender que conduïa a la cabanya de Tolo, i ho havien comunicat a Akwasi. Si bé, per sort, aquells supersticiosos només havien temut que hagués fet algun ritual secret. Fins al moment, almenys, a ningú no se li havia acudit la causa verdadera. Això havia de continuar així. I només succeiria si la Nora passava desapercebuda. Amb tota la impassibilitat de què va ser capaç, va deixar caure la faldilla i va esperar que Akwasi no volgués veure els seus pits. Potser hi havien deixat el seu rastre els apassionats petons i les carícies d’en Doug. Però al ventre no hi havia res que cridés l’atenció. En Doug i la Nora s’havien banyat una bona estona al llac, sota la cascada, abans que ella se n’anés. A més, havien estat asseguts al voltant de la foguera de Tolo i la roba i els cabells de la Nora encara feien l’olor de les herbes que cremaven allí. La Princess havia arrufat el nas quan s’havia assegut al costat d’ella. L’esclava alliberada es va girar, avergonyida, cap a un costat, quan la Nora es va treure la roba.


  —Content? —va preguntar la Nora, burleta, al seu marit—. O és que també vols veure les herbes que cal recol·lectar les nits de lluna plena segons Tolo? Em sap greu decebre’t, però han d’assecar-se sobre la foguera. Encara que segur que pots ensumar-les.


  Desafiadora, va llançar la faldilla a Akwasi. Com a fervent partidari de la Reina Nanny, segurament encara no havia visitat la dona obeah i no sabia que al voltant de la seva foguera i de les cases dels seus esperits sempre hi flotava una pudor molt intensa.


  Akwasi es va estremir en percebre-la.


  —Què es fa amb això? —va preguntar amb repugnància—. Despertar els morts? O preparar verí? No m’agrada veure’t amb aquella bruixa, Nora, mantén-te allunyada d’ella!


  Dit això, Akwasi va fer mitja volta, segur que una mica avergonyit pel seu rampell desmesurat. La Nora es va tornar a posar la faldilla i el va mirar colèrica. El que Akwasi li prohibís reunir-se amb Tolo feia la partida de l’endemà molt més difícil, sobretot si el seu marit ordenava als sentinelles que la vigilessin. L’únic que podia esperar era que no l’informessin de seguida, quan ella passés pel seu costat, i que en Doug i ella estiguessin ben lluny quan Akwasi sortís a la seva recerca. Per uns minuts va pensar a ajornar la fugida. Al cap d’una o dues setmanes, Akwasi no hauria oblidat la prohibició, però els sentinelles segurament sí. Nanny solia canviar les guàrdies sovint i el risc seria menor. Si bé creixeria de nou perquè les patrulles estarien més atentes.


  La Nora va seguir donant-hi voltes, però en el fons estava decidida. Ja estava farta d’Akwasi, de les seves limitacions i els seus atacs de gelosia. La Nora volia tocar el dos d’allí, com abans millor.


  La Nora no tan sols recollia herbes curatives amb Tolo, en realitat, solia fer-ho amb major freqüència sola i durant el dia, quan podia distingir millor les petites arrels, baies i fulles, i diferenciar-les d’altres plantes similars. Així que el dia de la seva fugida es va acomiadar de les altres dones al camp.


  —Me’n vaig al bosc, ahir vaig descobrir amb Tolo un parell d’arbres de pebre de Jamaica que ja tenen fruits. El millor és que n’agafi uns quants abans que m’oblidi d’on són.


  Les altres dones es van limitar a assentir. Només Cap va protestar quan la Nora va fer el gest d’emportar-se Dede.


  —Jo també vull venir! —va demanar el petit—. Jo també vull menjar al bosc!


  Perquè l’excursió li resultés més estimulant, la Nora havia explicat a la seva filla que menjarien pel camí, cosa que també justificava el fardellet amb les provisions que en aquells moments omplia de fruita fresca.


  —Trigarem molt, Cap —va dir al nen—. Potser ens quedarem al bosc fins que enfosqueixi i la teva mare s’enfadaria. La pròxima vegada, la pròxima vegada, segur!


  Encara que el nen es va posar a plorar, la Nora va marxar amb Dede i va anar saludant cordialment els sentinelles. A tots els va regalar un parell de mangos frescos i els va explicar el que anava a fer. No va esmentar Tolo i els homes no semblava que recelessin d’ella. Probablement consideraven exagerat que Akwasi prohibís a la seva dona visitar la curandera. Advertir-lo d’un dels possibles encantaments que feia la seva dona era una cosa; limitar la llibertat de les dones n’era una altra. La Nora va perdre un munt de temps xerrant amb els sentinelles, però pensava que valia la pena.


  De fet, la fugida hauria passat inadvertida si Cap s’hagués enfadat menys per la marxa de Dede. Però el menut estava en una fase que es rebel·lava contra qualsevol negativa i no es va resignar quan la Nora el va separar de la seva germana. En lloc d’això, va ploriquejar i es va portar malament, va intentar fins i tot arrencar els plançons de canya de sucre que les dones acabaven de sembrar i va començar a trepitjar les altres plantes. Al final, fins i tot va treure de polleguera la tolerant Maria. Decidida, va aixecar el nen, que no deixava de clavar puntades de peu, i el va donar a Mansah.


  —Aquí tens, agafar i portar a la seva mama. Molestar Máanu. A nosaltres no ens deixa treballar.


  Mansah no s’ho va fer repetir dues vegades. Seguia odiant les tasques del camp i aprofitava qualsevol oportunitat per escapolir-se’n. Així que va agafar Cap, que no deixava de protestar, i se’l va endur cap al poble, a casa dels seus pares. Akwasi estava arbitrant una baralla entre dos terrissaires i Máanu renyava un teixidor perquè la feina que havia fet no era prou curosa. Va agafar el nen a Mansah de mala gana.


  —Com és que la Nora no pot calmar-lo? Sempre ho aconsegueix; tan bon punt està amb Dede, es tranquil·litza —va dir, sorpresa.


  Akwasi va aixecar els ulls.


  —La Nora és al bosc recollint fruits —va respondre Mansah—. Prop de la cabanya de Tolo. Tornarà a la tarda, i segurament tampoc no té ganes de carregar amb aquest marrec. Jo li donaria una surra de tant en tant, Máanu. Potser no és habitual a l’Àfrica, però, si no ho fas, no es convertirà mai en un negre útil…


  Mentre Máanu encara es mostrava enfurismada perquè ella no pensava de cap de les maneres educar un «negre útil», sinó un gran guerrer, Akwasi va finalitzar les seves gestions.


  —La Nora és amb Tolo, Mansah? —va preguntar a la germana de la seva primera esposa—. Una altra vegada?


  Mansah va arronsar les espatlles. No sabia que Akwasi i la Nora havien discutit.


  —Està collint fruits i fulles d’un arbre que ha descobert. Farà un oli que va bé per fer la digestió —va informar sense embuts—. No sé si ha anat amb Tolo o no, però sí que han trobat juntes els arbres.


  El pebre dolç solia créixer a prop de la costa. La Nora considerava que era una sort haver-lo descobert als voltants del campament i era l’única que elaborava oli amb els fruits. Ni Nanny ni Tolo no coneixien les seves aplicacions. D’haver-ho sabut, potser Akwasi s’hauria tranquil·litzat. Però l’observació «prop de la cabanya de Tolo» havia despertat la seva desconfiança.


  —Fes marxar la gent si avui encara volen consultar alguna cosa —va indicar a Máanu—. Vaig a la cascada. He de veure què estan ordint aquestes dues bruixes tot el dia. Sortir a buscar pebre de Jamaica! No s’ho creu ni ella!
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  En Doug ja havia acabat els seus preparatius quan va veure aparèixer a la clariana la Nora i Dede a primera hora de la tarda. Havia empaquetat les seves armes i la resta dels seus escassos estris, i havia memoritzat les explicacions que Tolo li havia donat respecte a les marques del camí que envoltava Nanny Town. Als blancs això solia resultar-los difícil, les africanes feien servir imatges i descripcions del paisatge totalment diferents de l’habitual i amb el mapa que ell havia desplegat a terra, davant la cabanya, la dona negra no sabia què fer.


  Finalment, creia haver-ho entès més o menys tot, cosa que no resultava gaire difícil. Com més pugessin la muntanya abans de girar a orient per evitar Nanny Town, més segurs estarien. Tanmateix, era millor que no descendissin per l’altre costat, perquè allí corrien el perill de trobar-se amb la gent de Cudjoe o Accompong.


  Havia passat les últimes hores frisós, comptant que la Nora tornaria cap al vespre. La seva aparició abans del previst va suposar una alegre sorpresa i va haver de dominar-se per no estrènyer-la de manera espontània entre els seus braços. La Nora el va prevenir arrufant el nas i mirant de reüll la neneta que dòcilment avançava de la seva mà.


  —Et presento la Deirdre —li va dir.


  En Doug va somriure a la petita. No havia esperat trobar-se amb una bellesa i una semblança amb la Nora tan notables.


  —Però tu no portaràs la desgràcia a Irlanda, veritat? —li va preguntar burleta.


  Dede li va dirigir una mirada sorpresa amb els seus ulls verds i va arrufar el nas com sempre feia la Nora. En Doug la va estimar de seguida.


  —Hauré d’explicar-te la història —va afegir—. Deirdre era el nom d’una princesa, saps? Una nena molt i molt bonica, però quan va néixer es va augurar que amb el seu naixement una desgràcia cauria sobre Irlanda.


  —I va caure? —va preguntar Dede, curiosa. Li encantaven els contes.


  —En certa manera —va contestar en Doug—. Però no va ser per culpa de la Deirdre. El mateix monarca…


  —El nostre amic Doug t’explicarà la història mentre caminem —el va interrompre la Nora, mirant preocupada el camí per on havien arribat—. Marxem, aquí no estem fora de perill de les urpes d’Akwasi. Hauria d’haver dit que anava a collir els fruits a un altre lloc… En qualsevol cas hauríem de partir. —Es va penjar el fardellet a l’espatlla.


  —Serà millor que us quedeu! —una veu imperiosa va ressonar a la clariana.


  En Doug va buscar la pistola, però havia ficat l’arma dins la motxilla i el sabre que havia desembeinat no li serviria de res contra el nombre superior d’adversaris. Akwasi i tres sentinelles negres, tan corpulents com ell, sortien en aquell moment del bosc.


  —Vaja, vaja, i jo que pensava que la bruixeria era superstició! —va dir Akwasi, amb un riure sarcàstic—. Però no, segons sembla la vella Tolo té poders perquè apareguin amants llarg temps relegats a l’oblit. O com t’ho has fet per arribar fins aquí, Fortnam?


  En Doug va arronsar les espatlles, mostrant-li provocador el sabre. Potser podria desviar una llança si Akwasi la hi llançava. Però no quatre…


  —Sempre retorno, Akwasi —va respondre—. Hauries d’haver confiat en això. Les coses han anat a poc a poc, però avui series busha a Cascarilla Gardens.


  Akwasi va esclafir a riure.


  —Cap negre amb backra! Just el que jo desitjava… Però si ni tan sols vas poder desfer-te tu sol del teu vell! Si jo no ho hagués fet…


  —Tenia deu anys, Akwasi!


  En Doug tenia la sensació d’estar discutint eternament el mateix. Però, si més no, ara sabia qui havia matat l’Elias. En realitat no podia retreure-ho a Akwasi a la cara. La manera en què havia mort el seu pare no li permetia pensar que el seu propi futur hagués de ser millor.


  —Deixa’ns marxar, Akwasi! —Era la Nora. Sabia que no serviria de res, però almenys havia de recórrer a la raó d’Akwasi… i al seu amor—. Si encara sents alguna cosa per mi, Akwasi, deixa’ns marxar. Jo pertanyo a en Doug, no a tu. Vull tornar a casa. I tu pertanys a Máanu. Ella t’estima…


  —Máanu s’està obedientment a casa, com ha de fer qualsevol bona esposa —va assenyalar Akwasi—. Mentre tu m’enganyes. Seria interessant saber com es castiga això a l’Àfrica. Un dels musulmans em va explicar en una ocasió que lapiden les esposes…


  —Si em mates, també m’hauràs perdut —va observar la Nora—. En qualsevol dels casos, em perds, Akwasi. I respecte a en Doug… Vau ser bons amics. No en queda realment res, del sentiment que us unia?


  Tan sols havia de mirar els ulls d’Akwasi per reconèixer que hi havia alguna cosa. Però només era odi. Un odi nu.


  —Deixa-ho estar, Nora, no ens deixarà marxar en pau —va apuntar en Doug—. Però fem-ho d’una altra manera, Akwasi. Avui som aquí dos homes lliures. Barallem-nos per ella…


  Akwasi va tornar a riure.


  —M’estàs suggerint de fer un combat a dos?


  —Els cavallers blancs en diuen duel —va contestar en Doug—. I sí, m’agradaria barallar-me amb tu. Pots elegir l’arma.


  La Nora va sacsejar el cap. Akwasi era més alt i més corpulent que en Doug, li passava mig cap. I feia anys que s’entrenava per a la guerra amb les armes tradicionals del seu poble. Amb la llança i el ganivet mataria en Doug sense el més petit esforç. Però Akwasi tampoc no estava disposat a acceptar el repte.


  —Oh, no, backra, no m’engaliparàs amb això. No sóc un cavaller, amb mi no has de gastar compliments. En tot cas, un noble que en un futur potser serà rei… —Els homes que estaven rere seu van xiuxiuejar, sorpresos, potser espantats—. I tu, amic meu, tampoc no ets ara un backra. Et faré presoner i d’aquesta manera no seràs res més que un esclau. És un antic costum que es practica a l’Àfrica, tant si s’és negre com blanc! —Va somriure—. I ella és de totes maneres la meva esclava… —Va assenyalar la Nora—. Com es castiga la fugida, estimada? En el cas de les dones, setanta fuetades, no és així?


  La Nora el va mirar colèrica.


  —Ni t’atreveixis! Sóc la teva dona, Akwasi!


  —Ara sí? —es va burlar Akwasi—. Bé, d’acord, ja parlarem de la lapidació. Tenim temps. Primer portarem els captius al poble. M’imagino que hi deu haver molta gent amb ganes de rescabalar-se d’un backra blanc.


  Amb un veloç gest de la seva llança, Akwasi va fer saltar el sabre de la mà d’en Doug. La maniobra havia estat tan ràpida que aquest últim no havia tingut temps de reaccionar. Els altres negres el van atrapar immediatament i li van posar els braços a l’esquena.


  —Lligueu-lo! —va ordenar Akwasi—. I a la dona i a la bruixa. —Va assenyalar la cabanya de Tolo—. La vella els ha ajudat, també ha de ser castigada. Els portarem a tots a Nanny Town.


  —Papa… —Es va sentir de sobte una veueta tènue. Dede havia contemplat atònita l’aparició del seu pare com un ferotge guerrer. Ara s’agafava a la seva mare quan els homes es disposaven a lligar-la—. Estàs enfadat?


  Akwasi li va dirigir un somriure burleta.


  —Dede, petita, no tinguis por! No estic enfadat, en qualsevol cas no ho estic amb tu. I un dia em donaràs les gràcies per tot el que estic fent. La teva mare volia endur-se’t amb ella a viure entre els blancs. I saps el que series allí? Una esclava. Els nens negres han de treballar durament quan estan amb els blancs i els prohibeixen jugar. Si no ets bona, et peguen amb el fuet. La teva mare…


  —Akwasi, no diguis això! —va cridar la Nora exasperada—. No és veritat, Dede, jo no et faria mai res dolent. Ni tampoc en Doug…


  —Per als blancs jo sóc una princesa! —Dede es va redreçar tan confiada en si mateixa i decidida com el seu pare acabava de fer-ho davant els captius—. Deirdre. I, si no vigilen, faré caure la desgràcia sobre Irlanda!


  Malgrat el seu miserable estat, en Doug gairebé va esclafir a riure davant aquella personeta diminuta i tan fina que plantava cara al gran guerrer. Akwasi la va escoltar atònit. Naturalment, ignorava la llegenda i fins a aquell dia no s’havia assabentat que la Nora havia batejat la seva filla amb el nom de Deirdre.


  —El teu nom és Dede! —va dir, llançant una mirada colèrica de reüll a la Nora—. Un únic nom, bo, africà, que no porta desgràcia a ningú.


  —I si no és així, robes un pollastre per a l’home obeah! —La Nora va respondre amb la mateixa ira a la mirada d’Akwasi—. Això fa realitat tots els somnis. Mentre te’ls creguis.


  Dede semblava tan desconcertada com furiós el seu pare.


  —Com ho saps? —va balbucejar—. Però sí, és cert, et vaig embruixar. M’havies de pertànyer. I encara em pertanys!


  La Nora va escopir davant seu.


  —Ja veus el que valc per a ell, Deirdre —es va mofar—. Una esclava negra val al mercat unes dues-centes cinquanta lliures. Un pollastre val com a molt un xíling.


  La nena va començar a plorar. En Doug va pensar que havia arribat el moment de posar punt final a aquella baralla cruel davant la petita. I encara més perquè els protagonistes de la contesa estaven prou ocupats i ja feia temps que acaparaven l’atenció dels sentinelles. Els homes encara no havien fermat del tot els seus lligams. En Doug es va moure amb rapidesa, va arrencar a un dels sentinelles el ganivet del cinturó i va córrer a buscar el seu sabre, que havia caigut en un arbust quan Akwasi l’havia atacat. Jeia allí, a punt perquè l’agafés, i amb un harmoniós moviment, en Doug el va clavar a l’espatlla d’un dels guerrers, que en aquell instant es disposava a abraonar-se sobre seu. Però per descomptat l’intent de fugida va ser inútil. Ja tenia a sobre els altres dos sentinelles i almenys un d’ells semblava que se’n sortia prou bé barallant-se amb el pal. Els cops que va clavar a en Doug al braç i als malucs van ser dolorosos. El braç va perdre la força i el sabre va caure.


  —Un intent de fugida! —Akwasi mostrava un somriure resplendent—. Un esclau ha tractat de fugir. Cada vegada millor, Doug Fortnam. Celebrarem un judici. Llàstima que no tinguem cap reverend que t’expliqui per què s’ha de servir lleialment el backra abans de posar-se a resar amb tu mentre t’amputen un peu.


  En Doug volia dir alguna cosa, però la Nora li va llançar una mirada suplicant. Era absurd, la seva única oportunitat residia a acompanyar els guerrers tranquil·lament i confiar en la sensatesa de Máanu i la resta de la població. I en el retorn aviat de la Reina! L’àvia Nanny no permetria que poc abans de firmar l’acord s’assotés i es mutilés un intrús blanc.


  Abans que els homes s’aproximessin encara més per lligar-la, la Nora va agafar la seva filla a coll.


  —Us segueixo voluntàriament! —va declarar—. I ell també. —Va assenyalar en Doug—. Akwasi és el nostre jutge encara que es comporti així. Nosaltres ens sotmetem a la jurisdicció de la Reina.


  Segur que els sentinelles negres mai no havien sentit la paraula «jurisdicció», però van deixar la Nora lliure. A en Doug, en canvi, li van lligar amb violència els braços a l’esquena. La Nora va percebre que li feien mal, era probable que després del cop del pal tingués un fort hematoma al braç.


  En aquell moment, Tolo va sortir de la cabanya.


  —Akwasi, et burles dels esperits! —va assenyalar amb fermesa—. La dona no et pertany, has posseït el seu cos, però mai el seu esperit. En una ocasió va ser excusable, perquè llavors et va entabanar un duppy. Després la intenció ha estat malvada. No tens cap dret sobre ella. Deixa-la marxar!


  —És clar que tinc dret sobre ella. La Reina me l’ha concedit! —va insistir Akwasi—. Amb la benedicció dels esperits! —se’n va vanagloriar i la Nora va recordar els conjurs de Nanny.


  Tolo va fer un gest d’indiferència.


  —Ja veurem amb el temps qui té el suport de l’esperit més fort —va respondre—. Però a mi no em toqueu! —Es va tombar amb veu impetuosa cap al seguici d’Akwasi—. Encara tinc prou poder perquè aquí i ara…


  —Els pots convertir en granotes? —va preguntar vacil·lant Dede.


  Tolo va somriure a la petita i després va deixar vagar la mirada en la llunyania.


  —No sé on és Irlanda —va dir llavors—. Però aquesta nena farà caure una gran desgràcia a la sang de la teva sang, Akwasi. I vosaltres… —Va fer un moviment de rebuig amb la mà i els sentinelles van retrocedir esporuguits.


  Akwasi va riure burleta.


  —La nena és sang de la meva sang —va dir.


  Tolo va assentir.


  —Això ja va ser un error. I ara abandona la meva terra. Comet les teves faltes en un altre lloc, Akwasi, aquí pertorbes la tranquil·litat dels esperits. I alguns d’ells no són gaire pacients…


  Els acompanyants d’Akwasi, almenys, no tenien res més urgent a fer que allunyar-se ben aviat de la clariana. Van empènyer en Doug davant seu, amb les llances; els seguia el guerrer ferit, que s’agafava l’espatlla sagnant. Després avançava la Nora amb la nena a coll, i al final, Akwasi. Durant el camí de tornada a Nanny Town no es va dir ni un sol mot. Akwasi meditava en silenci i la Nora tenia prou feina per contenir la por que anava apoderant-se d’ella. Por per ella mateixa, por per en Doug i també per la seva filla. Què significaven aquells absurds presagis de Tolo? Podien potser provocar que Akwasi matés la seva filla?


  Akwasi va fer tancar en Doug en una cabanya circular que solia utilitzar-se com a magatzem. Naturalment, no tenia panys, però els homes muntaven guàrdia davant seu. Per a aquella tasca es van oferir un bon nombre de voluntaris. La Nora es va desanimar en veure quants negres que havien estat esclaus anhelaven amb tot el seu cor venjar-se d’un backra blanc. El tribunal, que s’havia de celebrar l’endemà mateix, s’esperava amb emoció. La Nora va poder tornar a la seva cabanya, si bé Akwasi la «vigilava» personalment i la va deixar tan adolorida i indignada com feia anys.


  Al matí, un parell de guardians emmurriats la van despertar amb la notícia que el pres havia fugit. En Doug havia obert un forat a les parets de palla i fems de vaca de la cabanya. Per a això no es necessitaven grans eines, li havia bastat amb una pala que hi havia al magatzem. El fugitiu se l’havia endut com a arma. Akwasi va amenaçar els descuidats sentinelles amb uns càstigs terribles. Tanmateix, abans que pogués prendre mesures, van sonar els corns d’alarma. Les primeres patrulles emplaçades al voltant del poblat havien capturat en Doug. Es podia envoltar Nanny Town un cop s’arribava a un lloc avançat, com la cabanya de Tolo. Però era impossible entrar al poblat o sortir-ne sense ser vist.


  En Doug semblava tan derrotat com se sentia la Nora quan els homes el van portar de nou a Nanny Town. Devia haver-se defensat perquè no el capturessin, però els cimarrons segurament s’hi havien acarnissat i li havien fet el que un home entrenat podia arribar a fer amb armes senzilles i silencioses com un pal. Els homes havien de sostenir-lo per arrossegar-lo a la plataforma improvisada per al càstig que els partidaris d’Akwasi havien construït el dia anterior enmig de l’entusiasme causat per la captura d’en Doug. La Nora es va sentir malament i li van flaquejar les cames quan ho va veure. L’«escenari», lleugerament elevat i construït al voltant d’un arbre en el qual es podia penjar l’acusat per assotar-lo, era similar a les construccions de les places de reunions de les plantacions. Era poc probable que algú «administrés justícia» en aquell lloc. Es tractava d’una venjança primitiva que alimentaven éssers que odiaven cadascun dels membres de la raça blanca. Un parell d’esclaus alliberats sostenien a les mans ampolles d’aiguardent de canya. Akwasi devia haver distribuït racions extres.


  La Nora va sentir que les seves últimes esperances es dissipaven, i encara més perquè l’espectacle no es desenvolupava on realment hauria estat correcte, a la plaça de reunions, sinó a la plaça d’exercicis dels guerrers, allunyada del poblat. Qui no ho volgués, no sabria res del que allà passés. Per tant, el públic congregat estava format gairebé exclusivament per homes, l’enorme majoria dels quals, a més, havien estat esclaus del camp.


  Molts hi arribaven amb el tors nu. Quan en Doug va passar entre ells, li van mostrar les cicatrius de les fuetades a l’esquena. Contràriament, els autèntics cimarrons, les famílies i els antics habitants del poblat, dels quals la Nora havia esperat una influència moderadora, es van quedar arraulits dins les seves cabanyes. No sentien compassió pels backras i no tenien cap tipus d’escrúpol quan assaltaven i mataven hisendats. Però tampoc no gaudien torturant algú en públic fins a matar-lo. Si Akwasi i la seva gent pretenia fer-ho, ells mirarien cap a una altra banda.


  Així, doncs, només eren en total uns cinquanta dels més de dos mil habitants de Nanny Town els que es van reunir al voltant de la plataforma i de l’arbre de la forca. Van donar veus i van xiular quan van penjar en Doug lligant-li els braços a una branca. La Nora no entenia com podien gaudir amb això. Tots ells havien de recordar com se sentia un en una situació així. Però, malgrat tot, en Doug no els donava la satisfacció de reaccionar als seus improperis. S’havia deixat portar estoicament entre la multitud i s’havia deixat lligar. La Nora va recordar l’actitud d’Akwasi quan per primera vegada ella va assistir a un càstig d’aquest tipus i va tornar a preguntar-se com podien odiar-se tant quan en el fons eren tan semblants.


  Akwasi va arrossegar la Nora fins a la plataforma.


  —Cimarrons! —va anunciar.


  Es van sentir els víctors de la multitud. Entre els esclaus alliberats, aquell nom era considerat un títol d’honor, sobretot perquè els negres nascuts en llibertat sovint els miraven com a ciutadans de segona classe a Nanny Town.


  —Ens hem reunit avui aquí per jutjar un esclau! —va prosseguir Akwasi—. L’he capturat tal com feien amb nosaltres a l’Àfrica. Com a pres de guerra després que entrés al nostre territori amb la intenció de robar la meva possessió. Jo, a ell, no l’he raptat!


  Un parell d’homes van aplaudir. Els pocs que distingien la diferència. A la majoria, en canvi, els era absolutament igual si la víctima era culpable d’algun delicte o simplement era en el lloc equivocat en el moment equivocat.


  —Jo no sóc la teva possessió! —va cridar la Nora.


  Els seus brillants ulls verds semblava que deixaven anar espurnes. En Doug va alçar el cap i la va mirar. Estava tan maca… Si almenys pogués contemplar-la mentre moria…


  Els homes no van fer cas de la rèplica de la Nora. Es van limitar a riure quan Akwasi va reprendre el seu discurs.


  —Què ens deu aquest esclau? —va cridar a la multitud.


  —Canya de sucre! —van respondre uns quants homes.


  —Feina! —van cridar altres.


  —Ha de ser un bon servent de Déu! —va citar un, somrient, recordant les advertències del reverend Stevens.


  —Exacte! —va respondre Akwasi amb un aparent gest de gravetat—. Però què va fer l’esclau? Es va escapar. Una primera vegada… Quin càstig s’aplica als que fugen? Per primera vegada?


  —Cinquanta fuetades!


  —Trenta!


  —Setanta!


  Pel que semblava, els càstigs diferien a cada plantació. Només uns quants hisendats havien imposat la xifra més elevada de setanta, al capdavall volien seguir traient rendiment de la mà d’obra.


  —Deixem-ho en cinquanta! —va declarar, satisfet, Akwasi—. Sentinelles?


  Un dels homes més forts, un negre enorme que la Nora només coneixia de vista, va agafar el fuet. No venia de Cascarilla Gardens, sinó que havia estat alliberat d’una plantació a l’est de Kingston. Entre els presents només eren uns quants dels anteriors esclaus d’en Fortnam. La majoria eren conscients de la diferència entre l’Elias i en Doug. Potser per dins s’avergonyien de l’acte venjatiu d’Akwasi, però, igual que els cimarrons, no pensaven prendre partit. Un blanc a Nanny Town era un proscrit.


  Entre els crits d’alegria dels antics esclaus, van ressonar els primers espetecs del fuet sobre l’esquena despullada d’en Doug, amb cada un dels quals s’arquejava, però no va cridar. En aquell moment, a l’inici dels cops, gairebé tots els esclaus que la Nora havia vist penjar d’un arbre aconseguien dominar-se. Només quan la pell s’esquinçava i el fuet obria ferides cada vegada més profundes, els homes no podien aguantar-ho. El primer gemec va brotar dels llavis d’en Doug després de disset fuetades, quan la sang ja li corria per l’esquena. La Nora va buscar desesperada la seva mirada per infondre-li ànims.


  En Doug, que fins al moment mantenia el cap cot i semblava immers en el seu propi món, va semblar que ho percebia. Va aixecar el cap, la va mirar als ulls i va somriure.


  Akwasi no podia contenir la seva còlera.


  —I tu a què esperes? —va cridar al vigilant—. Ja t’has cansat? L’esclau s’està burlant de tu. Algú vol rellevar-lo?


  Entre la cridòria dels presents, un altre home va agafar el fuet. Els cops següents es van etzibar amb un ímpetu renovat. Arribat a aquest punt, en Doug ja no se sostenia sobre les cames. Ara realment penjava de l’enorme campetx que la gent d’Akwasi havia elegit per al càstig. A la llum del sol, les fulles de l’arbre emetien una brillantor purpúria, com la sang d’en Doug. La Nora sentia que el cap li rodava, però havia de ser forta. Havia de conservar les forces per si més tard ella corria el mateix destí. Amb tota certesa, Akwasi tampoc no tindria pietat quan la castigués per la seva fugida.


  En Doug intentava ara reprimir els crits mossegant-se els llavis. Aviat estarien tan ensangonats com la seva esquena. Però aconseguia privar a Akwasi de la satisfacció de sentir-lo cridar i gemegar de dolor. Amb un esforç gairebé sobrehumà, es prohibia qualsevol mostra de dolor. Quan ja havia rebut trenta-sis fuetades, va perdre el sentit.


  —I ara? —va preguntar Akwasi somrient al públic.


  —Aigua! —van respondre els homes a l’uníson.


  Encara recordaven molt bé el que passava a les plantacions. La Nora es va horroritzar de les seves cares plenes de crueltat. Akwasi va buidar una galleda d’aigua sobre el cos immòbil d’en Doug.


  El jove va tornar en si tossint.


  —Seguim? —va preguntar el sentinella a Akwasi, però també a la seva víctima. En Doug a penes aconseguia mantenir-se dret, però va tombar el cap cap a ell.


  —Estic esperant —va respondre serrant els llavis.


  A Akwasi li van grinyolar les dents. Van ser cinquanta les fuetades. En Doug penjava de les cordes que el lligaven cobert de sang i suor. També el seu botxí semblava esgotat.


  Akwasi els va donar temps per recuperar-se; també el públic es va tranquil·litzar. Després va comprovar amb una ullada que el pres estigués conscient.


  —El nostre esclau ja ha estat castigat —va declarar relaxadament davant la multitud—. Però, què més ha fet? Ha aprofitat la següent oportunitat per emprendre una altra vegada la fugida.


  La Nora va gemegar. No havia esperat realment que Akwasi es donés per satisfet amb allò. Però ara… ara era massa pervers… Per què no l’havia castigat amb setanta fuetades i acabava d’una vegada amb aquella història?


  —Quin càstig s’imposa a una segona fugida?


  La Nora lluitava contra les ganes de vomitar. De sobte, tenia davant seu la plaça dels càstigs de la plantació dels Hollister. Els dos esclaus que havien atrapat…


  —Tallar una cama! —va cridar un dels homes.


  —Tallar un peu! —van exclamar els altres. Pel que semblava, era el càstig més freqüent.


  Al voltant de la Nora tot donava voltes. En Doug la va mirar buscant ajuda. Per primera vegada va distingir el pànic en els ulls del jove. Alguns esclaus dels Hollister havien sobreviscut a una amputació, però aquella no era la regla general. La majoria morien dies després víctimes de la febre i el dolor. Això era el que els proposava Akwasi…


  Aquest va somriure irònic.


  —Potser n’hi haurà prou amb un parell de dits del peu? A tu què et sembla, esclau? Si ens ho demanes amb amabilitat…


  En Doug ja no tenia saliva suficient per escopir-li, però la seva mirada ja deia prou coses: no pensava suplicar.


  —Mig peu! —va decidir Akwasi rient.


  Algú va posar el peu d’en Doug sobre un piló. Ja feia estona que li havien tret les botes. Els antics esclaus l’havien conduït al patíbul com solia fer-se amb un dels seus: el tors nu, els peus descalços i proveït només d’uns pantalons de cotó de color clar que ara estaven coberts de sang. En Doug es va defensar com encara podia contra els homes que el subjectaven, mentre els seus botxins el lligaven amb una corda a l’arbre. El pres va cridar per primera vegada.


  —Qui sap manejar un matxet? —va preguntar Akwasi a la multitud.


  La Nora va seguir la seva mirada. És que no hi havia ningú que protestés? Però només va veure cares negres i somrients mirant el podi i un punt de color que s’acostava des del poble. Una dona. Nanny? No, era impossible, aquesta dona era alta i jove. La Reina mai no s’hauria mogut amb tanta agilitat. Mentre un jove agafava el matxet, la Nora va reconèixer Máanu.


  Akwasi i el botxí van discutir breument sobre on s’havia de donar el cop. El tall es faria per damunt dels dits. En Doug va aixecar la cara, blanca com la d’un mort, i va buscar algun sentiment en la mirada d’Akwasi. Va moure els llavis.


  —Akwasi, érem…


  La Nora va llegir, més que sentir, les paraules en els seus llavis.


  Akwasi va fer un gest de rebuig.


  —Nosaltres mai no vam ser amics —va escopir.


  Máanu es va obrir camí entre les últimes files d’espectadors increpant en veu alta i amb els punys aixecats.


  —Endavant! —va ordenar Akwasi.


  El jove botxí va colpejar amb força i en Doug es va arquejar quan el matxet va caure sobre el seu peu. Però no va ser un cop destre. Havia deixat una profunda ferida, però no havia separat el peu del cos. I llavors Máanu va arribar al podi. Va pujar-hi d’una gambada i va arrencar el matxet de la mà de l’home.


  —Què se suposa que passa aquí? Us heu tornat bojos? —La jove sostenia l’arma davant seu com si volgués dirigir-la contra Akwasi i el seu ajudant—. Pensava que encara l’estàveu buscant. He estat amb Tolo… Mansah està ferida. I ara m’assabento d’això! Sou… Això és increïble.


  Máanu es va girar cap a en Doug i va tallar les cordes que el tenien subjecte a l’arbre. Incrèdula, va mirar la sang de l’escorça. En Doug va quedar penjat dels braços, estava totalment indefens, no podia sostenir-se amb una cama i no s’atrevia a moure el peu ferit.


  —Tenim tot el dret del món! —es va justificar Akwasi—. Fins i tot a la Bíblia ho posa: «Ull per ull…».


  —Des de quan cites la Bíblia? —va replicar Máanu, enfurida—. L’Akwasi que jo coneixia robava pollastres per a l’home obeah. I ara parla com un reverend blanc. Tolo té raó, Akwasi, ets més blanc que els backras!


  —Retira el que acabes de dir!


  Akwasi se li va acostar amenaçador. Llavors Máanu li va clavar una sonora bufetada.


  —Pensa que ara encara has de parar l’altra galta! —es va burlar d’ell.


  Akwasi s’havia quedat sense paraules. Un altre home, un corpulent aixanti, segurament nascut a l’Àfrica, va parlar per ell.


  —Ja n’hi ha prou, dona! Nosaltres orgullosos. Nosaltres venjança!


  —Nosaltres cimarrons! —va exclamar un altre, colpejant-se el pit.


  Els altres es van posar a cridar mentre agitaven les seves llances a l’aire com guerrers africans. Máanu els va mirar des de dalt com si fossin nens malcriats.


  —Cimarrons? —va preguntar—. Jo aquí no en veig, de cimarrons. Ni per descomptat res d’orgull!


  Máanu va tornar a aixecar el matxet. Sense ocupar-se de les protestes dels homes, va deixar lliure el braç dret d’en Doug.


  —Només veig el que he estat veient durant anys a les plantacions: uns homes als quals els diverteix torturar un altre fins a matar-lo.


  Va tallar la segona lligadura d’en Doug. El jove es va desplomar gemegant a terra. La Nora va voler córrer cap a ell, però Akwasi li ho va impedir. Máanu el va mirar.


  —I no veig cap aixanti. Tan sols negres del camp gemegosos i amb poc valor que forcen les dones a sotmetre’s a la seva voluntat i a donar-los nens sense que hi hagi gens d’amor entre ells, sinó únicament odi.


  Akwasi va deixar anar la Nora i es va acostar amenaçador de nou a la seva primera esposa. Máanu va aixecar cap a ell la vista, arrogant, i fins i tot la Nora, que en realitat només tenia ulls per a en Doug, va sentir la seva força. Akwasi volia ser vist com l’administrador de Quao, però Máanu representava el poder de la Reina. Ningú no gosaria fer-li res. En aquell moment s’acostaven altres habitants de Nanny Town. Dones, però també homes armats, cimarrons autèntics. L’Alima els dirigia.


  —No fer res a backra! —cridava des de lluny—. Backra bo. I Nanny aquí. Nanny enfadada! No fer mal a backra!


  El turbant de l’Alima havia relliscat, i els seus cabells flotaven al vent. Maalik, el seu pare, no va dir res sobre això. Es va obrir pas entre els altres homes, furiós, armat amb un matxet.


  —Quantes fuetades es donen per una sedició? —va preguntar Máanu, burleta, al seu marit—. Baixa ara mateix i vés a veure la Reina. Alguna cosa haurà de dir sobre tot això!


  Més tard, la Nora només recordava fragments del que havia succeït en les hores que van seguir. S’havia ensorrat al costat d’en Doug, però havia tingut força suficient per assegurar-se que encara vivia. D’altra banda, ignorava com els havien portat a ella i a en Doug a una de les cabanyes circulars i els havien tancat allí. Quan va recobrar el coneixement, la porta s’havia tancat rere seu. La casa estava totalment buida, possiblement era una construcció nova, i els homes havien llançat la Nora i en Doug sobre el terra despullat i piconat.


  Una antiga imatge va sorgir quan la Nora va veure en Doug al seu costat: Akwasi estès a terra a la seva cabanya, amb l’esquena esgarrinxada. Máanu, que aturava la sang amb el seu nou vestit del diumenge. En aquell moment, ella mateixa es trencava els enagos per embenar almenys provisionalment el peu d’en Doug. La ferida era profunda, però es podria curar del tot. Si es mantenia neta, ben atesa i embenada, si el ferit reposava… La Nora no es feia il·lusions. Fins i tot si tot anava bé hi havia el perill que s’infectés. Sense atendre la ferida era bastant probable que en Doug morís.


  Mansah va portar a la Nora un càntir d’aigua i un bol per beure.


  —Nanny està molt enfadada amb Akwasi! —li va dir en veu baixa—. Jo vaig anar a buscar Nanny! Els tambors deien que es quedaria una nit més a les muntanyes resant, però vaig pujar corrent i la vaig buscar…


  —Tu ara venir…!


  El guardià malhumorat que havia acompanyat la noia era un dels homes del patíbul. La Nora li va llançar una mirada carregada d’odi i la nena va marxar de mala gana. La Nora va ajudar fatigosament en Doug a incorporar-se una mica per posar-li el bol d’aigua als llavis. Estava assedegat i va beure amb avidesa.


  —Aquestes cabanyes —va mussitar—… Les parets no són fermes. Ni tan sols necessitem eines. Podem… podem fugir aquesta nit…


  —Perquè tornin a agafar-nos? —va preguntar la Nora amb dolçor, retirant-li amb una carícia els cabells molls de suor del front—. Tu mateix has comprovat que el poblat està molt ben vigilat.


  «I no podries ni fer tres passos seguits». No va dir això últim, però. En Doug no admetia la seva debilitat. De fet, era totalment impossible recórrer més de trenta quilòmetres fugint per la selva. Fins i tot si els sentinelles els deixaven passar.


  —Has d’escapar —va dir en Doug—. Almenys tu. Quan expliquis a Kingston…


  La Nora va sacsejar el cap.


  —Sola tampoc no sortiria d’aquí. Com a molt arribaria a la costa nord-est. Però quan hagués avisat el governador, ja faria temps que t’haurien mort. A més, no vull anar-me’n. Sóc exactament al lloc on vull ser.


  Va recolzar bé en Doug amb compte sobre la seva falda després d’haver esquinçat la resta dels seus enagos en tires per embenar-li l’esquena. Encara que no pugués fer res per ell, almenys les ferides no havien de tocar el terra de fang.


  —Només vols ensenyar-me la cama —va intentar fer broma en Doug, quan ella va començar a esparracar també la seva àmplia faldilla—. És… és el que fas sempre…, recorda, recorda l’huracà.


  La Nora va fer un esforç per somriure.


  —Era i segueixo sent una coqueta —va advertir—. Com vas poder enamorar-te d’una dona tan frívola?


  —Em vaig enamorar d’una sirena —va xiuxiuejar en Doug—. Et vaig veure a la platja… amb el cavall. Saps que encara tinc el cavall? I un poltre. Quan… quan tornem, galoparem a la vora del mar…


  La Nora li va acariciar la cara. Notava que li pujava la febre.


  —L’Aurora tornarà a guanyar l’Amigo —va advertir.


  En Doug va sacsejar el cap.


  —Però no el seu fill. No l’àrab. No ho saps? Va estar amb el semental meravellós dels Keensley. El poltre… el poltre podria fins i tot guanyar carreres… Quan tornem a casa… —En Doug perdia la veu mentre parlava de caceres salvatges a cavall dels fills del desert.


  La Nora el va posar còmode i va intentar no pensar en en Simon. Era el mateix que havia passat llavors, feia tant de temps. Sostenia entre els seus braços un home que explicava històries. No tenia res al seu abast per detenir la mort, només els seus somnis. En algun moment es va adormir. Potser això també era un somni, un malson enviat per un esperit gelós.
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  Quan la Nora va despertar, el malson no havia acabat. En Doug continuava estès entre els seus braços, cremant a causa de la febre. Va intentar que begués aigua, però a penes aconseguia empassar-se-la. Probablement tampoc no seria capaç de menjar res, si és que a Nanny Town hi havia algú que els proporcionés alguna cosa per alimentar-se. La cabanya estava mig a les fosques, de manera que el sol ja devia estar força alt a l’exterior. Llavors es va obrir la senzilla porta de bambú i el sentinella malhumorat va deixar passar Máanu. Portava una olla amb guisat de llenties, una mica de pa àzim i un potet d’ungüent. La Nora de seguida va distingir l’olor del bàlsam que preparava Nanny. Hi confiava poc, però l’havia ajudat quan tenia els seus dolors més molestos.


  —És tot el que tenia —es va disculpar Máanu—. No tinc talent com baarm madda, ja ho saps.


  La Nora va assentir.


  —Et devem més del que podem recompensar-te —va dir solemne—. Què passa amb Nanny?


  La Reina hauria tingut més remeis. Sobretot hauria possibilitat a la Nora l’accés a les seves pròpies reserves. Com era característic d’ella, Máanu va arronsar les espatlles.


  —Nanny i Quao encara estan deliberant —va respondre—. Sobre el que ha succeït amb vosaltres.


  La Nora va arquejar les celles.


  —Sobre si Akwasi pot concloure la tasca que ha començat? —se’n va mofar.


  Máanu va sacsejar el cap. Els seus ulls reflectien preocupació.


  —Akwasi ha estat desterrat de Nanny Town —va dir en veu baixa—. Jo volia marxar amb ell… Però estava tan enfurit que vaig pensar que em faria alguna cosa. I els nens… —Quan va distingir la mirada aterrida de la Nora, de seguida va concloure—: Cap és amb Nanny; Dede, amb la Princess. No t’amoïnis.


  —Nanny l’ha proscrit?


  A la Nora li resultava inconcebible. En els seus braços, en Doug va aixecar amb esforç les parpelles. Pel que semblava, seguia la conversa: bon senyal. Durant la nit la Nora havia pensat que ja l’havia perdut en els deliris de la febre.


  —Desterrat —va repetir Máanu—. No pot tornar mai més, Cudjoe i Accompong tampoc no l’acolliran, ja han marxat emissaris per informar-los. Però, naturalment, també pot sobreviure sol, ell… —Es va mossegar els llavis.


  —Per… per què?


  En Doug pronunciava les paraules amb grans dificultats. La Nora va mullar un drap amb aigua i li va humitejar els llavis.


  —Milers de raons —va respondre Máanu—. Insubordinació, usurpació de funcions… Amenaça a la pau… Si arribés a orelles del governador que aquí es tortura els blancs, s’hauria acabat el reconeixement dels cimarrons.


  —Llavors no entenc per què ens deixen aquí…


  La Nora es va interrompre, però la forma en què va mirar l’home que jeia entre els seus braços ja era prou significativa.


  Máanu va tornar a encongir-se d’espatlles.


  —Encara ho estan discutint. Pot ser que us facin desaparèixer.


  —Què? —va fer la Nora, horroritzada. En Doug va contraure la cara de dolor quan ella es va redreçar indignada—. Volen matar-nos? Després de tot el que ha passat?


  —Poden matar-vos o deixar-vos marxar. Però si arriba així a Kingston, farà molt mala impressió. —Máanu va assenyalar en Doug—. I, si mor, a tu no et deixaran marxar de cap de les maneres. Després només es dirà que el desaparegut, Akwasi, se’n va anar amb la seva fulana blanca, i que de Nora i Doug Fortnam, Nanny Town mai no n’ha sentit a parlar.


  La Nora es va gratar les temples.


  —Per què no deixen que li curi les ferides? —va preguntar.


  Máanu va aixecar les celles.


  —Ho estan negociant —va repetir.


  La dona blanca va sospirar.


  —Però jo us deixaria marxar —va dir Máanu—. Els musulmans, aquella família a la qual vas ajudar, Doug, t’ajudarien. Corrent el perill que tornin a captivar-los i castigar-los. L’home afirma que et donaria un cop de mà o et portaria ell mateix.


  El jove va intentar incorporar-se, però la Nora li va fer que no amb el cap.


  —Passant pel costat dels sentinelles —va preguntar.


  —Fins a la casa de Tolo. Fingiríem que li portem un ferit. Si la llitera està tapada… I llavors podríeu fer la volta a Nanny Town…


  Es va interrompre. A Máanu no li interessava gaire l’assistència als malalts, però sabia prou coses per avaluar l’estat d’en Doug. Pel camí directe es trigava d’un a dos dies a arribar a Kingston. Però per la muntanya necessitarien pel cap baix una setmana. Era estació de pluges. Al cap de poques hores a la llitera, el malalt estaria calat fins als ossos, a més d’agitat, febril… En Doug no arribaria mai viu a Kingston.


  —Oblida-ho —va dir la Nora en veu baixa—. Vés amb la teva Reina i digues-li que acatarem les seves decisions. Si hem de morir perquè es firmi el tractat, que així es faci. Però demana-li si de veritat desitja un acord escrit amb sang. Si realment es vol establir a Jamaica la pau entre els blancs i els cimarrons, les dues parts han de fer concessions. Els blancs han privat de la llibertat milers de persones, els han matat a fuetades i els han reprimit. Els cimarrons han robat i han incendiat… i han donat fuetades i mutilat.


  —El governador —va xiuxiuejar en Doug— és un home raonable. Ell… nosaltres…


  —Li explicarem el que ha succeït —va concloure la Nora, i va assecar la suor de la cara d’en Doug.


  Máanu es va aixecar.


  —Vaig a veure què puc fer —va dir—. Nanny està…


  La Nora es va mossegar els llavis. En realitat no volia suplicar. Volia ser orgullosa, com en Doug al patíbul. Però després no va tenir un altre remei.


  —És una dona —va assenyalar—. Digue-li que no faré res que pugui perjudicar-la si em deixa l’home que estimo.


  Máanu va somriure lleument.


  —És una reina. Pensen d’una altra manera. Però alguna vegada va ser una dona jove. I tal vegada, en alguna ocasió, va robar un pollastre per a un home obeah…


  En les hores que van seguir, la Nora va esperar mentre en Doug cada vegada es debilitava més entre els seus braços. La carn que envoltava la ferida es va inflar i es va infectar; la febre va pujar. Si la Nora no actuava aviat, la ferida del peu supuraria. En Doug podia arribar a perdre la cama. Ara a penes conservava la consciència i la Nora únicament esperava que l’acompanyessin somnis bonics. Com llavors a Londres, parlava de l’amor, la platja i el mar quan creia que ell la sentia. Parlava al seu estimat amb una veu carregada de dolçor i maleïa en silenci Akwasi, la Reina, Déu i tots els esperits. Potser un ésser superior trobava estrany que la seva vida girés en cercles, tal vegada ella no podia, simplement, rebel·lar-se contra el seu destí. El fred a l’East End londinenc, ara aquell aire candent i enganxós en una cabanya de bambú de Jamaica. Havia recorregut la meitat del món per veure de nou com s’escapava una vida entre les seves mans.


  En algun moment, la mateixa Nora no sabia si estava desperta o si somiava, si imaginava la llum que va aparèixer de sobte en plena nit o si estava realment allí. I si les mans negres que aixecaven el cos bullint d’en Doug i el separaven del seu costat eren d’esperits o d’éssers humans reals.


  —És mort? —va murmurar exhausta.


  Algú li va apartar els cabells de la cara, en un gest tranquil·litzador.


  —No. Però vull treure’l d’aquí. Fa massa calor i se sent un tuf estrany.


  Era la veu de Tolo. La part de la Nora que ja s’havia despertat es va divertir en comprovar que era justament la vella dona obeah qui deia que se sentia un tuf estrany. Però era cert, l’excrement de vaca amb què s’havia reforçat la presó de la Nora i en Doug era recent i encara desprenia una olor molt forta. Fins a aquell moment, la Nora amb prou feines se n’havia adonat.


  —T’ha demanat Máanu que vinguessis? —va preguntar la Nora, cansada.


  Havia d’aixecar-se i seguir en Doug, a qui algú portava lluny d’allí. Però no sabia si ho aconseguiria. Havia estat allí asseguda sense moure’s gairebé dos dies per evitar que en Doug s’estigués estirat sobre el terra brut. S’havia quedat encarcarada i li feien mal tots els ossos.


  —Nanny m’ha fet cridar —va dir Tolo, ajudant-la a aixecar-se—. Vine. El portarem a la teva cabanya. Allí s’està millor…


  —Pots ajudar-lo?


  La Nora es va recolzar, insegura, al braç de Tolo en sortir. Era de nit, però la lluna resplendia i no es veien núvols malgrat que era l’estació de les pluges. Dos homes transportaven en Doug en una llitera. La Nora va distingir que tenia els ulls oberts. Mirava el cel.


  Tolo va fer un gest d’ignorància.


  —Ho intentaré. Tu ho intentaràs. Nanny ho intentarà. Si els déus ho permeten, viurà. Si no…


  La Nora havia tornat en si a mitges quan van arribar a la seva cabanya. La Princess havia dormit allí amb Dede. Ara deixava servicialment un lloc lliure i arreglava el llit que la Nora amb tant esforç s’havia construït amb bambú uns quants anys abans. No volia dormir sobre el terra amb estoretes com els negres, i a la Princess tampoc no li agradava. Però es va afanyar a buscar més coixins i roba per tapar en Doug, quan els homes van dipositar el ferit sobre el jaç. La Nora va abraçar la seva filla i es va posar a plorar, però es va recuperar tan bon punt Tolo es va disposar a untar amb un ungüent pudent les ferides d’en Doug.


  —Cal rentar-lo primer, Tolo! —va indicar decidida—. Sé que no dónes importància a això i pot ser que a l’Àfrica l’aigua no sigui bona, però aquí és aigua de la font, és fresca i està neta. I tinc sabó…


  —Puc ajudar? —va preguntar la Princess. Mirava amb pena i sense gaires esperances l’home ajagut, que havia estat el seu últim backra.


  La Nora va assentir.


  —Encén una foguera i escalfa aigua. Necessitem sabó de lleixiu. I infusió… contra la febre, l’escorça de salze ajuda.


  Va mirar abatuda i inquisitiva Tolo. Allí a Nanny Town no hi havia salzes. S’havia fet portar aquell remei a Cascarilla Gardens des d’Anglaterra.


  —Nosaltres utilitzem escorça de cuasia —va apuntar Tolo—. En tinc una mica aquí…


  Va treure una tintura del cistell.


  —I tenim… aiguardent de canya de sucre? —va voler saber la Nora.


  Quan recordava els recipients a les mans dels homes congregats al costat del patíbul, se li regirava l’estómac, però la recepta del doctor Mason de regar amb alcohol en abundància les ferides obertes havia demostrat milers de vegades la seva eficàcia.


  Tolo va somriure, irònica.


  —En tinc sempre, jo —va respondre—. Nanny reparteix, però jo elaboro el meu. Les nits són, si no, massa solitàries…


  Mentre la Nora encara netejava les ferides d’en Doug i Tolo li administrava tintura de cuasia, va aparèixer la Reina. La Nora la va mirar sorpresa. Tret de la nit en què havia nascut Cap, sempre havia vist Nanny a la seva cabanya o a la plaça de les reunions.


  —Reina, et dono les gràcies…


  —Deixa-ho córrer —va assenyalar Nanny, lacònica—. Us ajudaré. Els esperits diuen que puc guarir-lo.


  La Nora va contemplar amb recel l’atuell de fang en el qual la curandera africana cremava herbes mentre resava i xiuxiuejava.


  —Escampem les cendres per les ferides i… —La Reina es va inclinar sobre l’esquena d’en Doug.


  —Nanny —la va interrompre Tolo en un to serè abans que la Nora deixés anar un crit—. Una de nosaltres hauria d’invocar els esperits. Necessitem la seva força. Però la petita no pot… —Va assenyalar la Nora—. I jo… Bé, jo he sentit el déu Onyame parlar amb tu. Tens esperits poderosos. Els déus del teu poble t’han seguit a través de l’oceà…


  Nanny va somriure davant d’aquells compliments.


  —Tan sols sóc el seu contenidor. Els dono forma.


  —Com tots nosaltres —va dir la dona obeah—. Però prefereixen visitar-te a tu. Si us plau, Nanny, invoca per nosaltres els esperits!


  La Nora es va acostumar al monòton càntic de la Reina, que de tant en tant es veia interromput per algun crit estrident, mentre ella lluitava al costat de Tolo per salvar la vida d’en Doug. Les dones van embenar les ferides, les van netejar seguint la recepta de la Nora i les van cobrir de compreses amb fulles l’eficàcia de les quals va confirmar Tolo. Li van administrar tintura de cuasia contra la febre i una infusió d’escorça de pebre de Jamaica que havia de produir un efecte vigoritzant. Malgrat les protestes de la Nora, Tolo va cremar fusta de cuasia i altres herbes per foragitar les mosques que volaven pertot arreu turmentant el malalt. La Nora va haver d’admetre que eren més eficaços que Dede ventant amb palmes, activitat amb què la Princess mantenia entretinguda la nena.


  —Jo també ho feia quan era tan petita com tu! —va explicar a la petita.


  Dede resplendia de contenta.


  —Ho fan totes les princeses?


  Ningú no li va explicar que aquesta solia ser la primera tasca que solien encomanar a un nen esclau.


  Tot això anava acompanyat dels conjurs als esperits de Nanny i les oracions no menys inspirades, però sí menys sorolloses a la Santíssima Trinitat. La Nora esperava que tot aquell soroll de fons la mantingués almenys desperta. Malgrat el seu esgotament total, no volia descansar. En Simon l’havia abandonat quan ella estava dormint, i ara, que per fi tenia la sensació de poder trencar el cercle viciós, no volia córrer aquell risc.


  De sobte, tanmateix, la febre va baixar. Les ferides d’en Doug va semblar que es tancaven lentament, el peu no havia començat a supurar. En algun moment del tercer dia, quan Nanny va deixar escapar un crit particularment esgarrifós, en Doug va tornar en si.


  —Això… això no pot ser l’infern —va xiuxiuejar tot contemplant els brillants i verds ulls de la Nora—. Encara que fa una pudor com si ho fos… i sona força semblant…


  La Nora li va somriure.


  —Són només les herbes de Tolo i els esperits de Nanny. No hauries de menysprear tot això. Sense elles dues no series viu.


  —He somiat que era a la nostra cabanya de la platja… —va dir en veu baixa.


  —Tenim una cabanya a la platja? —va preguntar la Nora, sorpresa. La cabanya a la platja havia estat un somni d’en Simon, a en Doug li corresponien els cavalls.


  En Doug va assentir dèbilment.


  —Sí… sí la deixa lliure…


  En Doug es va estar dues setmanes a la cabanya de la Nora abans que ella li permetés aixecar-se i tornar a carregar pes, amb prudència, sobre el peu. Uns dies després va aconseguir arribar a la cabanya de Nanny, al centre del poble, recolzant-se en la Nora. La Reina els havia fet cridar tots dos. No es van creuar amb ningú pel camí que van haver de recórrer per Nanny Town. La Nora ho va atribuir al fet que tots estaven treballant, però també la vergonya dels cimarrons hi tenia un paper important. Els seus líders els havien deixat ben clar que no haurien d’haver permès que Akwasi fes el que va fer.


  Nanny esperava la Nora i en Doug arrepapada a la seva banqueta. Una vegada més rosegava una fruita mentre els convidava a tots dos a seure sobre uns coixins.


  —Sé que encara estàs feble —es va dirigir a en Doug sense més preàmbuls ni fórmules de salutació—. Però podràs caminar?


  —Si no he d’obrir-me pas per muntanyes durant dies —va respondre en Doug abans que la Nora arribés a dir alguna cosa—, aconseguiré arribar fins a Kingston.


  —Llavors, marxeu —va indicar la Reina—. Us enviaré com a missatgers al governador. Podeu dir-li que acceptem l’acord. Tots nosaltres, els cimarrons de les muntanyes, si més no els que depenen dels meus germans i de mi.


  No va pronunciar el nom d’Akwasi, però era possible que a les Blue Mountains hi hagués altres solitaris com ell.


  —Però no hi havia encara diferències d’opinions?


  La Nora no va poder evitar plantejar aquesta pregunta. Al poble es remorejava que, malgrat que Nanny i Cudjoe havien conjurat junts els esperits, la seva manera diferent de veure la qüestió de l’esclavitud no havia canviat gaire. Cudjoe volia entregar els esclaus fugitius de les plantacions com exigia el governador i Nanny es negava a firmar una cosa així. Fins llavors, Nanny Town oferia asil a tothom.


  —No més —va dir en aquell moment—. No més des de… —Va llançar una mirada a en Doug i el seu peu embenat—. Cudjoe sempre havia estat de l’opinió que un home que es deixa agafar per caçadors d’esclaus mereix la seva sort… —La Reina, pensarosa, va deixar vagar la mirada més enllà de la Nora i en Doug, com si seguís conversant amb ella mateixa—. Però jo…


  —Cudjoe també es va deixar capturar —se li va escapar a en Doug.


  En realitat aquella discussió li importava ben poc, l’únic que desitjava era marxar de Nanny Town. Però l’argument del dirigent negre li semblava absurd.


  —En el nostre cas, la cosa va ser una mica diferent —va respondre Nanny, sense dirigir encara la vista a ningú—. Els blancs van prendre el nostre poble per assalt. Van agafar tothom… esclaus i aixantis… Cudjoe era un nen llavors.


  La Nora escoltava amb atenció. Així, doncs, aquell era l’origen del rumor que sempre circulava que l’Àvia Nanny havia estat ella mateixa una tractant d’esclaus abans que la capturessin. La Nora ho havia donat per poc probable. Nanny hauria estat massa jove. Però, segons semblava, el seu poble havia estat realment vivint a Costa d’Ivori del comerç d’esclaus. Fins que un parell de blancs especialment mancats d’escrúpols no van voler pagar i se’ls van endur tots: caçadors i caçats.


  —Així que tots es van guanyar el que es mereixien, tret de Cudjoe i els seus germans? —va seguir preguntant en Doug, provocador—. Em sembla un criteri peculiar…


  Nanny va assentir.


  —Jo tampoc no ho veia així —va admetre—. Quan uns tenen mosquets, i altres, llances, la batalla no es pot guanyar. Això no diu res d’orgull i divinitat. Així, doncs, vaig acollir esclaus. Volia tornar-los el seu orgull i la seva dignitat. Volia tornar a despertar l’esperit de l’Àfrica… però ells…


  La Nora va assentir, entenia els seus sentiments. Comprenia de sobte els intents desesperats de Nanny per mantenir els seus cimarrons allunyats dels blancs i remetre’s als vells costums. I el fet que se sentís decebuda pel fet que preferissin teles de colors i articles de ferreteria en lloc de vestits teixits per ells mateixos i peces de terrisseria. Però això no era res davant la decepció que li havien deparat Akwasi i els seus homes.


  —Durant algun temps, Akwasi ha estat com un fill per a mi —va dir en veu baixa la Reina—. El veia com un gran guerrer. Naturalment, necessitava ajuda per convertir-se en el que estava destinat. No vaig aprovar tot el que va fer al principi amb la seva esclava. —Va mirar la Nora, però els seus ulls no demanaven perdó. Un guerrer tenia dret a posseir esclaus i la Reina no el posava en qüestió—. Però després va millorar, ell… Tots nosaltres el vèiem com un futur monarca, potser hauria pogut fundar en algun lloc de les muntanyes un Akwasi Town. I de sobte… —Nanny es va fregar un moment els ulls: a ningú no podia ni tan sols passar-li pel cap que la dona plorava—. De sobte ha començat a comportar-se com un backra! Tots, tots s’han comportat com… com els blancs!


  —Potser és que no hi ha diferències, simplement —va intervenir la Nora, amb serenitat—. Potser tots els homes són iguals, negres i blancs. La qüestió és tan sols qui porta el fuet a la mà.


  —Però l’orgull existeix! —va protestar la Reina—. Hi ha dignitat. Hi ha coses que no es fan!


  La Nora va riure.


  —Hi ha coses que un ésser humà no hauria de fer —va corregir—. Hi ha bondat i maldat, Reina. No negre i blanc.


  En Doug es va incorporar dels coixins. Li feia mal tot el cos en aquella posició tan incòmoda; per la seva part, hauria posat punt final a la conversa, encara que la Nora i Nanny semblava que gaudien d’aquella filosòfica discussió.


  —Arribar a un acord entre la Corona i els cimarrons segur que és una cosa bona —va intervenir—. Ja tindreu temps de pensar en les particularitats.


  —Però no pot ser que després lliurin persones com la Princess! —es va inquietar la Nora—. O Maalik, Jadiya, l’Alima… No pots fer-ho, Reina!


  Nanny va riure.


  —La Missis blanca pretén alliberar esclaus? —va preguntar—. Qui li cenyirà llavors la seva cotilla, senyora Fortnam?


  —Tampoc a Londres no anava despullada! —va replicar la Nora—. Encara no ha fugit de mi cap servent. Tret… —Sentint-se culpable, va pensar en Máanu. Si la jove no hagués estat tan tancada.


  Nanny va fer una ganyota.


  —Aquesta no compta —va dir llavors—. També a mi se m’ha escapat.


  —Máanu ha marxat? —va preguntar sobresaltada la Nora.


  La Reina va assentir.


  —Darrere del seu Akwasi. Ha aguantat dos dies sencers sense ell.


  —L’estima… —va apuntar la Nora, amb un gest d’impotència.


  En Doug es va gratar el front. Esperava que les dones no comencessin ara a discutir sobre allò.


  —Un tractat de pau entre la Corona i els cimarrons és, en qualsevol cas, un començament —va declarar, tornant al tema i recordant els seus llunyans estudis de dret. Potser podia aprofitar-los ara per a alguna cosa—. Doni’m l’acord, Reina Nanny, me’l miraré. Estic bastant segur que la qüestió de l’entrega dels esclaus es pot formular de manera que quedi oberta. Ho escriuré de tal manera que tots estiguin contents, que ningú no hi pugui posar objeccions, quan, malgrat tot, vostè segueixi donant asil a esclaus fugitius.


  Nanny va arrufar el nas.


  —Però… un tractat així és sagrat. Quan alguna cosa queda per escrit… quan es fa una promesa.


  En Doug va somriure.


  —El truc consisteix a no fer més promeses del compte.


  La partida d’en Doug i la Nora es va demorar dos dies més, i el document entre la Corona i els cimarrons va quedar pulcrament redactat amb tota precisió i va ser presentat davant la Reina. En ell els cimarrons es mostraven d’acord amb la idea que un criat devia lleialtat al seu senyor. Es declaraven expressament disposats a influir sobre els esclaus fugitius perquè tornessin a ocupar el lloc que Déu els havia assignat.


  —Com saben el lloc que els ha assignat Déu? —va preguntar, estranyada, la Princess, quan en Doug va llegir a la Nora en veu alta el paràgraf.


  La Nora va somriure.


  —D’això es tracta, Princess. Nanny i el governador poden tenir opinions totalment divergents.


  —I «influir» defineix tot el que es troba entre convèncer amb bones paraules i lligar de mans i peus —va explicar en Doug—. Em temo que Cudjoe farà això últim, però Nanny pot oferir asil a tants esclaus com vulgui.


  Nanny va escoltar l’esborrany modificat de l’acord amb la cara transfigurada.


  —Tu sí que saps fer màgia amb les paraules —va dir al final, agraïda.


  En Doug va arronsar les espatlles.


  —És un art que he après. Akwasi i jo hem hagut de fer un sacrifici per a això… Així, presento el contracte al governador?


  Nanny va assentir.


  —Digue-li que anirem a Spanish Town per firmar-lo. Un tractat de pau exigeix una celebració.


  En Doug va somriure.


  —Tirarem una salva al port de Kingston! —va prometre.


  Nanny es va tombar cap a la Nora.


  —Encara hem de parlar dels nens —va anunciar amb calma.


  La Nora va aixecar la vista, recelosa.


  —No me n’aniré sense Dede, i el governador…


  —No havíem fet un tractat de pau? —va preguntar Nanny, cansada—. No tan sols estem parlant de la teva filla, dona blanca. També parlem del teu fill Cap.


  —Però Cap és el fill de Máanu! —va protestar la Nora.


  —Ara que Máanu se n’ha anat, és com si fos teu. També tu eres l’esposa del seu pare. Així, doncs, què passa amb els nens, Missis blanca? Saps quin destí els espera si te’ls emportes. Els blancs els anomenaran negres.


  —Deirdre té la pell molt clara —va murmurar la Nora.


  La Reina va esbufegar.


  —Això no l’ajudarà. Però, deixant això de banda. Cap és negre com la nit. Llavors, què vols fer?


  —Ens els emportarem tots dos! —va dir en Doug—. Potser podré reparar amb Cap el que va passar amb Akwasi.


  Nanny va tancar per un moment els ulls.


  —O vols repetir la història —va apuntar—. Bé, no és el meu problema. Són els teus fills, dona blanca. Espero que els déus et guiïn.


  Es va aixecar majestuosament i els va indicar el camí de sortida de la seva cabanya. En Doug va entendre de cop per què els cimarrons anomenaven «Reina» aquella dona petita i insignificant.
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  La Nora i en Doug van trigar quatre dies a tornar a Kingston. En Doug es desplaçava amb dues crosses perquè la Nora li havia prohibit que recolzés la cama ferida, així que necessitava parar molt sovint. Els nens, al seu torn, també frenaven l’avanç. Dede i Cap es van posar contentíssims quan van saber que anaven junts de viatge, però també es van cansar molt aviat. La Nora podia carregar amb la seva filla, però no amb Cap, molt més corpulent i robust. Tanmateix, el nen ploriquejava més que la seva germana, tres mesos més gran que ell però molt més menuda. Máanu i Akwasi l’havien consentit fins a l’extrem i el nen es posava insuportable tan bon punt no es feia el que ell volia.


  —Mama Adwe li farà posar seny —va assenyalar en Doug, empipat, després que el nen s’hagués passat una hora queixant-se i gemegant—. Estarà contentíssima de fer-se càrrec dels nens. Mai no en té prou, de criatures. Però recordo la sensació que em deixava el cullerot al cul quan m’estomacava. No era gens agradable.


  —No volíem treure els fuets als vigilants? —va preguntar la Nora somrient.


  A en Doug se li va escapar un riure burleta.


  —I substituir-lo per un cullerot? Bona idea, hauríem d’afegir-lo a les condicions dels negres al tractat de pau.


  A la Nora li hauria agradat refrescar-se una mica abans d’anar a veure en Trelawny, però no havien trobat cap hotel a Kingston —almenys cap de decent—, i en Doug preferia no passar per la casa dels Hollister. L’únic que hauria entrat en consideració era la botiga d’en Barefoot. Hi trobarien roba adequada? Al final en Doug es va arrossegar els últims quilòmetres fins a Spanish Town i va portar els seus acompanyants directament a casa del governador. A hores d’ara, tant li feia tot, es moria de cansament i, després de tants dies desplaçant-se per camins irregulars, li feia mal tot el cos.


  Al principi, els guàrdies del palau del governador va semblar que dubtaven si deixaven passar o no la jove parella d’aspecte esparracat, que, a més, anava acompanyada de dos nens negres. El secretari del governador, a qui van consultar, els va donar l’accés quan en Doug es va presentar com el senyor i la senyora Fortnam. En Trelawny els va rebre de seguida.


  —Ha trobat… És ella de debò la seva… mmm… madrastra desapareguda? —va preguntar el governador.


  Com sempre, anava fet un cromo, i la Nora, que des de feia cinc anys no havia vist cap home maquillat i amb perruca, va trobar la seva indumentària gairebé absurda. Va permetre de totes maneres que ell li besés cerimoniosament la mà.


  —És la meva promesa —va dir en Doug—. Ens casarem d’aquí a ben poc. Però quant a la resta… Sí, li vaig dir que alliberaria la senyora Fortnam.


  El governador es va arreglar un rínxol d’aquella perruca tan impecable que portava.


  —Amb això ha anat més lluny que tots els exèrcits de la Corona que els meus antecessors van enviar a aquell niu de bandits. Mereix tot el meu respecte, senyor Fortnam! I, a més, s’ha emportat dos nens negres. —Va mirar paternalment Dede i Cap, que contemplaven amb reverència el mobiliari i les catifes de la residència—. Sempre pensant en la nova generació… La nena serà una bellesa… —Pel que semblava, el governador no s’havia adonat de la semblança entre Dede i la Nora—. Però vostè… —Va assenyalar afligit les crosses d’en Doug i els seus embenatges bruts—. Necessita assistència mèdica?


  —De fet, he tingut un petit contratemps amb un parell de cimarrons —va observar relaxat en Doug—. Però no es molesti, la Reina ja s’ha ocupat d’això. La senyora Nanny m’ha encarregat, a més, que, com a advocat seu, li presenti aquest acord. Si els seus assessors tinguessin l’amabilitat de revisar-lo… La senyora Nanny i el senyor Cudjoe (que entre els seus semblants porten el títol de «Reina» i «Rei» respectivament, cosa que ens sembla una mica exagerat, però que hauria de ser considerat en interès d’una col·laboració positiva) estarien disposats de bon grat a acceptar la seva invitació a Spanish Town. Per a la firma del tractat i en el marc de les celebracions convenients. Ah, sí, i no seria favorable per a aquest assumpte que seguís referint-se als ciutadans de Nanny Town o al color de la seva pell de manera despectiva. Als meus fills tampoc no els agrada. Si m’ho permet, Excel·lència, li presento el meu fill Jeffrey i la meva filla Deirdre.


  El governador va fer uns ulls com unes taronges i la Nora va llançar de reüll una mirada d’admiració a en Doug.


  —En fi, m’agradaria molt banyar-me —va dir ella, abans que en Trelawny tingués temps de contestar—. Potser seria possible fer-ho. I en Doug necessita descansar. Dels detalls de l’acord, en podem discutir més tard.


  Aquell mateix dia, el governador va enviar missatgers a Cascarilla Gardens, i Kwadwo es va negar que algú anés en lloc seu a buscar el seu senyor i la seva senyora a Spanish Town. En Doug estava tan content de veure’l que el va rebre amb una abraçada espontània.


  —Tot en ordre a la plantació? —va preguntar el jove.


  Kwadwo va assentir, però es va pessigar els llavis.


  —Sí, tot bé. Però corren rumors… —El capatàs tenia una expressió preocupada—. No li hauria de dir, però estic convençut que al senyor Ian també li hauran arribat notícies. Sembla que aquella noia, Máanu, ha estat vista pels voltants. I la gent parla d’Akwasi…


  —Akwasi és a les muntanyes —va indicar en Doug tranquil—. No s’atrevirà a acostar-se. Si Máanu…


  —Si Máanu vol veure la seva mare, no l’hi impedirem —va convenir la Nora—. Ens limitarem a… mmm… no prendre’n nota, simplement. Doug, creus que el senyor Ian ho entendrà? Qui és? Un vigilant? Però els esclaus li expliquen els rumors del poble?


  En presenciar l’emotiva salutació entre en Doug i Kwadwo, la Nora va saber que necessitaria una mica de temps per acostumar-se als canvis introduïts a Cascarilla Gardens. Es va enamorar a l’instant de la nova casa. En els seus malsons sempre s’havia erigit un tronc de pedra enmig de les palmeres i les caobes, possiblement carbonitzat i ple de mals records. Gairebé havia temut tornar a veure’l. Els seus ulls van resplendir davant la casa pintada de colors, amb balcons i torretes, talles de fusta i adornada d’estuc, que, en lloc de l’antiga mansió, havia construït en Doug.


  —Hi viu el príncep, aquí? —va preguntar Dede admirada. Ja a Kingston i Spanish Town no es cansava de contemplar les residències senyorials, però la casa principal de la plantació, apartada a l’ombra de grans arbres, encara li va agradar més.


  En Doug la va envoltar amb un braç.


  —Aquí viurà la princesa! —va contestar.


  —I el rei? —va voler saber Cap—. On viu, el rei?


  —Aquí no hi ha rei —li va contestar la Nora, atraient-lo cap a ella—. Només la princesa Deirdre i el príncep Jeffrey. Aquest ets tu!


  En Doug i la Nora s’havien posat d’acord a donar també al nen un nom anglès i fer-lo batejar. El nou reverend es prestaria a això. El governador havia apressat en Doug perquè escrivís de seguida un salconduit per a Cap.


  —Oficialment, el nen és el seu esclau, senyor Fortnam. Els pares s’han escapat, però, si se’ls captura, li continuen pertanyent a vostè. Igual que el nen… I pel que fa a les seves intencions de criar-lo com si fos el seu fill… ho considero poc intel·ligent, senyor Fortnam. Molt poc intel·ligent!


  En Doug havia reaccionat amb indiferència.


  —Bé, no és més que una opinió, Excel·lència —va dir sense perdre la calma—, que comparteix totalment amb la Reina Nanny.


  —El meu papa serà rei! —va declarar Cap convençut.


  La Nora va intercanviar una mirada amb en Doug. Tots dos esperaven que el nen s’oblidés com més aviat millor d’Akwasi i dels grans objectius que pel que semblava havia comunicat al seu fill.


  Fins a la conclusió definitiva de l’acord entre la Corona i els cimarrons van passar encara uns quants mesos més, un període en el qual la Nora va tornar a acostumar-se lentament a la seva vida d’esposa desocupada d’hisendat. És clar que va reprendre l’assistència dels esclaus i va restablir la seva amistat amb les baarm maddas dels voltants, però ja no comprenia com podria passar anys sencers sense fer res més que llegir, escriure cartes i classificar flors. Al final va crear un jardí d’orquídies i va rebutjar l’ajuda que li oferien els atònits esclaus.


  Que els nens s’adaptessin a la seva nova vida a Cascarilla Gardens va requerir molt de temps i, sobretot, energia, si bé Dede no va donar grans problemes. Com de costum, la nena s’acomodava fàcilment i era dòcil, va adoptar amb tota naturalitat el paper de princesa i de tant en tant havien de recordar-li que no necessitava cridar una serventa cada vegada que necessitava alguna cosa.


  —Ja sabies vestir-te sola! —reprenia la Nora la seva filla quan tres adolescents feinejaven al voltant de la presumida nena per pentinar-la i cordar-li les sabates.


  —Però llavors no tenia sabates! —es defensava Dede—. Ni llaços per als cabells! Ni vestits de puntes! —La nena semblava que estava encantada amb la seva nova situació.


  —I a nosaltres agradar, Missis! —deien les noies.


  Dede s’havia guanyat tot el personal en un tancar i obrir d’ulls. La Nora somreia i recordava que el seu pare havia afirmat el mateix d’ella temps enrere. D’altra banda, es preguntava què pensaria de la seva néta. Bé, ella mateixa podria preguntar-li-ho en un futur no gaire llunyà. Thomas Reed estava tan content que la seva filla s’hagués salvat que tenia previst visitar Jamaica l’any següent.


  —El vestit de puntes és només per als diumenges! —va exclamar la Nora resolta i va atansar a la nena un vestit senzill—. No per ajudar Mama Adwe a la cuina. —Després es va dirigir a les noies—. Pel que fa a vosaltres: Dede no és una nina! Si algun dia es comporta com la neboda del backra Hollister, us faré assotar personalment.


  Amb un gest, va fer marxar tant la princeseta com les seves complaents serventes. Totes quatre van passar corrents pel seu costat mentre reien entremaliades.


  Cap constituïa fonamentalment un problema més gran, sobretot perquè no estava segur de si havia de presumir de ser el fill del rei o del llibertador. D’una banda, es deixava adular de bon grat, però, de l’altra, el seu pare li havia inculcat un profund desdeny cap als negrers i també cap als esclaus submisos. Com a conseqüència, Cap desobeïa tothom, des de les ingènues donzelles que volien ajudar-lo cordialment a posar-se els pantalonets i les camises a les quals no estava acostumat, com a Ian McCloud, que al principi va assumir el càrrec de professor particular dels nens Fortnam. El jove escocès era un home molt instruït i preferia molt més explicar a la sorpresa Deirdre el que era un globus terraqüi i ensenyar a Cap a comptar abans que, sota un sol de mort, vigilar esclaus que tampoc no se’l prenien gaire seriosament. Per desgràcia, Cap actuava de la mateixa manera, cosa que preocupava constantment la Nora.


  El nen tenia l’aspecte d’un petit esclau, però es comportava com un petit backra consentit. Això ja provocava discòrdia dins la casa, però es convertiria en un problema quan la Nora i en Doug s’atrevissin a restablir el contacte social. Fins al moment només eren observats amb desconfiança pels seus anteriors amics i veïns, però havien planejat celebrar un casament fastuós pels volts de Nadal. En Doug esperava que amb la festa tornés a trencar-se el gel. Tanmateix, tots dos encara ignoraven com s’ho farien per presentar Cap.


  Abans de la firma de l’acord, en Doug va tornar a Nanny Town en tres ocasions per parlar amb els cimarrons de Sobrevent sobre els petits canvis que el governador volia introduir al document. Sempre emprenia el viatge amb desgana, encara que no l’amenaçava cap perill per part de Nanny i el trajecte a cavall es feia fàcilment en un dia. Tot i així, tan bon punt deixava Kingston sempre tenia la desagradable sensació que el sotjaven. Una sospita que no el deixava fins que no havia passat els primers sentinelles de Nanny Town. La situació li resultava totalment paradoxal: com a blanc s’hauria d’haver sentit insegur en l’àmbit dels cimarrons en lloc de sentir-s’hi en la jurisdicció del governador. Però en Doug sempre es posava content quan a l’anada arribava a Nanny Town i a la tornada passava les primeres cases de Kingston. La Nora va arrufar el nas quan li va parlar d’això.


  —Creus que Akwasi t’espia? —va preguntar.


  En Doug va fer que no amb el cap, desconcertat.


  —No tan sols m’ho imagino —va respondre—. Seria absurd que posés en perill el seu cap d’aquesta manera. Pots testimoniar que va matar el meu pare i ell m’ho va confessar personalment. Per això no li vaig enviar cap esbirro, tenia les seves bones raons. Però rondar ara pels voltants de Kingston… Déu meu, té tota l’illa per a ell! Els cimarrons de Sobrevent l’han expulsat del seu territori, però hi ha altres grups, altres llocs… N’hi ha prou que esperi un parell de setmanes i ja podrà moure’s pertot arreu com un negre lliure.


  —Sense salconduit? —va preguntar la Nora.


  En Doug va riure.


  —D’aquí a poc temps, es compraran salconduits falsos a cada cantonada! —va augurar—. Què t’hi jugues que el meu amic Barefoot ja està pensant a aprendre a llegir i escriure? Ens caurà a sobre un bon terrabastall quan s’acceptin els negres lliures, Nora.


  Fins al moment, no s’havia autoritzat oficialment deixar els esclaus en llibertat. Qui actuava d’aquella manera es movia en una zona intermèdia. Si no protegia l’esclau, un altre podia posar en qüestió la seva llibertat i, possiblement, esclavitzar-lo de nou. Per això només uns quants, la majoria d’esclaus domèstics en servei durant un llarg temps i amb molts mèrits, tenien salconduits, i eren gent, a més, que no tenia la intenció de deixar els seus senyors. Recentment, el mateix Doug havia lliurat aquest document a Adwea i a Kwadwo. La primera esperava amb impaciència el dia de la firma del tractat. Tenia pensat visitar la seva filla Mansah a Nanny Town. La jove no s’havia unit a la Nora el dia de la seva partida amb en Doug, encara que Nanny no hi hagués tingut res en contra probablement. Però Mansah ja havia fet els setze anys i s’havia enamorat d’un jove cimarró… En Doug i la Nora no havien sentit res més de Máanu, encara que tampoc no preguntaven per ella.


  —Però si Akwasi continua volent venjar-se de tu… —va assenyalar la Nora, preocupada, quan en Doug va haver de tornar a Nanny Town una vegada més abans de la firma de l’acord.


  El jove va fer un gest d’indiferència.


  —Si hagués volgut matar-me, ja ho hauria fet fa temps. Entre Kingston i Nanny Town cada corba del camí ofereix la possibilitat de caure en una emboscada. No et preocupis, Nora, segur que no té a veure amb Akwasi. És probable que m’hagi imaginat aquesta amenaça. —Va somriure—. El teu home forçut s’ha tornat un poruc, preciosa meva. No crec que mai de la vida pugui tornar a assaltar una ciutat tot sol…


  La Nora el va besar.


  —Tampoc no hauràs de fer-ho mentre no m’hi tinguin captiva —va admetre.


  Però totes aquelles bromes no podien foragitar la desagradable sensació que li havia deixat el que en Doug li havia explicat. Precisament perquè també ella patia imaginacions similars. Almenys aquella era l’explicació que es donava quan se sentia observada, amb la qual cosa l’amenaça semblava afectar-la més a ella que a en Doug. La Nora creia notar mirades estranyes, sobretot a la platja de Cascarilla Gardens. Ara, quan ja no era necessari dissimular res, solia anar cada dia a cavall fins allà. En Doug li havia ensenyat la cabanya que havia fet construir per al seu esperit i ella s’havia commogut fins a les llàgrimes. Semblava realment com si en Doug hagués penetrat en els seus somnis: la platja tenia exactament el mateix aspecte que com se l’havien imaginat en Simon i la Nora. Per això va pensar també en en Simon la primera vegada que va notar una presència estranya a prop. Amb un cert sentiment de culpa, va recordar com de ràpid havia apartat a un costat l’ombra del seu primer amor quan en Doug va tornar a presentar-se en vida davant seu. Hi havia allí realment un esperit que buscava la seva proximitat?


  Un altre dia, quan la Nora es va arrecerar d’un xàfec dins la cabanya, la sensació de no estar sola va ser massa poderosa. Era tan forta que va aixecar el cap i va intentar establir-hi contacte.


  —Ets aquí? Et… et molesta això?


  La Nora va palpar el penjoll d’en Simon, que ja no portava contínuament al coll, però sempre l’acompanyava. Sempre l’assaltava la sensació de ser infidel a en Simon perquè vivia amb en Doug i l’estimava.


  Per descomptat, ningú no va respondre i la Nora es va sentir ben ximpleta quan va tornar a sortir a la llum del sol i va trepitjar la sorra mullada per la pluja. Tret de les seves empremtes, no n’hi havia d’altres, allí.


  Però els esperits tampoc no deixaven empremtes.


  «Que si em molesta!».


  Akwasi gairebé hauria respost quan va sentir la insegura pregunta de la Nora. Rabiós, va clavar les ungles al tronc de la palmera entre les palmes de la qual havia espiat tantes vegades. Ara, amb la cabanya de la platja, encara era més fàcil observar sense ser vist la Nora i, amb freqüència, també en Doug. La talaia per sobre de la cabanya també facilitava espiar-los quan eren dins i Akwasi havia de contenir-se sovint per no irrompre a l’interior, matar el seu rival i tornar a raptar la dona. Però es reprimia amb una fortalesa d’acer. Amb la Nora tot sol no arribaria gaire lluny, i per l’assassinat i el segrest el perseguirien com a un gos. Ni tan sols a les muntanyes estaria segur. Des que Nanny tenia Doug Fortnam com a advocat privat, els Fortnam estaven sota la protecció dels cimarrons de Sobrevent. I les seves tropes el trobarien. Akwasi no es feia il·lusions.


  Si en algun moment hi havia una ínfima oportunitat de recuperar la Nora, seria seguint el pla que feia mesos que ordia. Havia d’impedir el tractat de pau entre els blancs i els cimarrons i ocupar-se que Nanny i Quao, i encara millor, Cudjoe i Accompong, fossin privats del seu poder. Llavors ell mateix podria reunir de nou els cimarrons o almenys una part d’ells i recuperar la Nora i els seus fills després d’haver escarmentat en Doug. Però potser sorgiria la possibilitat de desfer-se d’en Doug d’un tret. Si trobava un bon lloc des d’on disparar i podia carregar diverses vegades la pistola, tot era possible.


  Però el primer que necessitava era paciència. Akwasi va serrar les dents. I va deixar que la Nora dialogués amb els seus esperits.
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  A la tardor de l’any 1739 es va fixar per fi el dia per a la solemne firma del tractat i el governador va oferir salconduits a Cudjoe, Accompong, Nanny i Quao per entrar a Spanish Town. Naturalment, això comportava força dificultats, ja que no tots els blancs de Kingston eren partidaris del tractat de pau.


  —Més ens hauria valgut fer-los fora a tots! —vociferava Christopher Keensley, que per descomptat participava en la celebració com tots els hisendats de l’entorn.


  La bona societat ocupava les primeres files de la plaça quadrada situada davant la casa del governador. En Trelawny tenia la intenció de rebre allí, al bell mig de la ciutat, els dirigents dels cimarrons i després, per acabar la cerimònia, dirigiria unes quantes paraules als seus ciutadans. Ja a aquelles hores la plaça i el camí, que es deixaven lliures per als dirigents cimarrons, estaven vorejats de gent. Tots, des dels propietaris de les plantacions fins als esclaus, volien veure la llegendària Àvia Nanny. Tanmateix, pocs van ser els esclaus que van gaudir d’aquell privilegi. A ningú se li havia acudit deixar el dia lliure als seus treballadors del camp, de manera que només es trobaven a la plaça servents domèstics i donzelles que acompanyaven els seus senyors. S’hi afegien uns quants esclaus lliures, als quals es va relegar, naturalment, a les últimes files.


  —El mateix penso jo! —va respondre Hollister al seu vell amic i va buscar queixós una posició més còmoda per seure.


  Havia sobreviscut a les ferides, però encara caminava i s’asseia amb dificultat, separant les cames. Ni pensar a muntar a cavall, i fins i tot les sacsejades d’un carruatge li provocaven dolor. Per aquella raó, últimament, quan es desplaçava de Kingston a la seva plantació i a la inversa, s’asseia en una cadira de mà que carregaven quatre esclaus.


  —Com un emperador romà —va assenyalar la Nora a en Doug, quan el va veure per primera vegada—. Ho sé, no és divertit, pobre. Però la comparació amb Neró simplement s’imposa.


  Amb motiu de les festivitats de Spanish Town, havien fet col·locar per a Hollister, just darrere la barrera de separació, una butaca, on ara estava entronitzat i esperava l’espectacle. Com la majoria dels hisendats, passava el temps embrancat en consideracions sobre aquells aspectes que el governador hauria d’haver tractat d’una altra manera en les seves negociacions amb els cimarrons. I els suggeriments s’anaven fent més dràstics com més circulaven les petaques de rom.


  Al costat d’en Hollister, hi havia la seva dona. Des de l’incident no se separava pràcticament del seu costat, de manera que s’havia guanyat el major respecte de la colònia. La dama llançava de tant en tant mirades hostils en direcció a la Nora, que no participava en la conversa. La jove, una mica apartada, anava vestida de manera molt elegant i pentinada a l’última moda. El vestit d’estiu, blanc i estampat de garlandes de flors, accentuava la seva esvelta figura. No tenia cap problema per renunciar a la cotilla, que ja estava passada de moda. La Nora s’havia empolvorat els cabells, però no la cara: intentar cobrir la pell del rostre tan bronzejada amb pólvores de talc era una tasca inútil, li donava un aspecte malaltís. Per aconseguir amagar realment aquella pell tan bruna s’hauria hagut de posar una capa ben gruixuda de pólvores i això ho deixava a l’elegant comitiva del governador, que s’havia col·locat davant l’entrada del palau amb els seus millors vestits de gala, abillaments, jaquetes de brocat, pantalons fins als genolls i mitges impol·lutes. El governador, així com els dirigents cimarrons, no trigarien a obrir-se pas entre els membres del seguici.


  La Nora tenia agafats de la mà els seus fills: Dede, amb el seu encantador vestidet blanc de punta, que accentuava el color de crema de xocolata de la seva pell; Cap, amb pantalonets fins als genolls i el gipó de buata. No deixava de rondinar perquè suava vestit d’aquella manera, i, realment, tenia raó. Tots els homes portaven massa roba, també Ian McCloud que estava amb la seva dona, la Priscilla, al costat de la Nora, i s’havia posat, evidentment, roba de diumenge. Patia en silenci la calor humida d’aquell dia de l’estació de pluges i pacient com era no es cansava d’assenyalar a Cap que un cavaller havia d’aguantar-se. El nen, tanmateix, no li feia cas. No volia ser un cavaller. La Nora a penes podia contenir-lo perquè no es descordés la jaqueta i la llancés ben lluny, com també aquella roba tan cenyida que duia.


  Al final, va ser l’àvia qui va solucionar el problema. Adwea era al costat de la seva senyora amb una faldilla vermella nova, una brusa de punta i un turbant vermell que li envoltava el cap posat d’una manera molt elegant. Portava el salconduit al cistell i gairebé estava una mica ofesa perquè ningú no l’hi havia demanat. En qualsevol cas, era l’única negra lliure que hi havia davant del palau a les primeres files. I no tenia ganes que els ploriquejos del seu nét li aigualissin la festa. Adwea es va inclinar sobre Cap i li va clavar un parell de sonores bufetades.


  —Ja n’hi ha prou! I vés amb compte a plorar. Voler ser gran guerrer? Doncs un gran guerrer no plora!


  Cap es va quedar totalment desconcertat. Però després no va tornar a obrir la boca.


  A aquelles hores, en Doug no estava amb la seva família. Conduïa l’Àvia Nanny i els seus germans a través de la ciutat; la Reina li ho havia demanat expressament. Els seus germans avançaven dignes i enravenats a través de les files dels blancs, però a Nanny li feia una mica de basarda el poder concentrat dels hisendats. Molts dels homes que hi havia entre els curiosos anaven armats, portaven almenys sabre, però sovint també mosquets o pistoles. En Doug es preguntava si l’escorta que el governador posava a disposició dels seus visitants estava preparada per a un possible atemptat. Els guerrers cimarrons que seguien Nanny i els seus germans segurament només ho estaven en part. Els africans que hi havia entre ells es limitaven a portar armes tradicionals, més al servei de les aparences que al d’una autèntica defensa. Només alguns dels autèntics cimarrons, acostumats des de feia generacions a mantenir-se alerta, miraven recelosos la gent allí aplegada i sostenien les armes de foc a punt per disparar.


  Nanny, en qualsevol cas, avançava de bracet del seu elegant i jove advocat a través de les files de blancs que abans l’havien segrestat i esclavitzat. En Doug no tenia la sensació de poder defensar-la en cas de dubte, però notava la seva satisfacció. En el que els seus veïns parlarien i les conseqüències que aquesta aparició tindria per al seu treball en col·laboració amb els altres hisendats preferia no pensar-hi, però es va oferir de bon grat a acompanyar Nanny. Sentia un profund respecte per aquella dona petitona i insignificant, que, plena d’orgull i força, havia trobat el camí per a, partint de l’esclavitud, convertir-se en una venjadora i acabar firmant un tractat de pau.


  Akwasi contemplava Nanny ple de menyspreu. Ja feia hores que era a la plaça, barrejat entre els esclaus que col·locaven les barreres i construïen les llotges. Al principi no trobava la posició clau ideal, tot i que no seria senzill disparar per sobre de tots aquells caps. Recarregar seria realment complicat, havia de comptar a disparar només un tret. També li hauria agradat aniquilar Nanny juntament amb el governador. O Cudjoe… o potser en Fortnam? Si només disparava als blancs, la sospita recauria en els cimarrons, era improbable que deixessin marxar Nanny i els altres… Si Akwasi era hàbil, tindria els blancs al seu servei. I amb una mica de sort ben aviat esclataria una mena de batalla a la plaça. Però necessitava un lloc segur… preferiblement elevat.


  Mentre Akwasi seguia reflexionant, els carrers s’anaven omplint de gent que, amb desgana, deixava lloc als carruatges dels hisendats, que es feien conduir directament fins als seus seients. Un d’aquells vehicles no estaria malament…


  Akwasi esperava que els cotxers es col·locarien a tocar de la plaça, però no va anar així. Uns soldats que s’ocupaven de posar ordre els van indicar que aclarissin l’àrea contigua. Però, de sobte, va aparèixer un vehicle inusual. Akwasi va contemplar estupefacte l’arribada d’una llitera portada per quatre fornits esclaus. L’home que en va baixar amb força dificultat va ser en Hollister, i de seguida es va posar a increpar els encarregats de mantenir l’ordre que volien que els portadors s’enduguessin la llitera d’allí.


  Akwasi no entenia el que deia, però s’ho imaginava. L’home, manifestament discapacitat —Akwasi va somriure amb ironia en recordar el que li havia passat— volia tenir a prop seu el mitjà de transport per si l’acte se li feia massa pesat. Després de breus intercanvis de parers, els esclaus van poder deixar la llitera a la desembocadura d’un estret carrer lateral just al costat. Els quatre portadors de seguida van jeure a l’ombra. Era evident que no tenien el més petit interès en la cerimònia, però ningú dels voltants no se sorprendria si un d’ells pujava al sostre de la llitera i des d’aquella talaia seguia els esdeveniments del dia. Akwasi va contemplar l’estructura de fusta. No podia portar més d’un home de la seva estatura, però tampoc no s’enfonsaria sota el pes d’un. Akwasi es va anar acostant lentament al lloc on es trobaven els esclaus.


  Máanu estava esgotada. Feia setmanes que s’amagava als voltants de Cascarilla Gardens, igual que Akwasi. Adwea proveïa la seva filla dels aliments que necessitava i li explicava els rumors que corrien pel poble, però d’Akwasi no en sabia res. Máanu tampoc no parlava d’ell, si bé li hauria agradat tenir algú amb qui comentar les seves sospites sobre el que estava maquinant el seu marit vora els blancs. Máanu havia estat disposada a seguir el seu estimat al desterrament, però Akwasi l’havia rebutjat amb rudesa dues vegades durant els primers dies. Havia de tornar a Nanny Town i esperar. La noia s’havia quedat a les muntanyes plena de basarda i molt insegura, després que ell li prohibís, colèric, que continués seguint-lo. Però de què servia esperar a Nanny Town? La Reina havia desterrat Akwasi. Esperava ell realment que un dia abolís la sentència?


  Máanu no ho creia i, sobretot, no podia romandre inactiva. Ja havia esperat molt temps a Akwasi, últimament només havia obtingut resposta d’ell quan insistia. Máanu es menyspreava a si mateixa per això, però quan veia Akwasi s’oblidava de tot el seu orgull. Veia l’home fort i atractiu, a qui volia abraçar i sentir, però també veia el nen profundament ferit que el que més necessitava era consol. Des que havien enviat en Doug a Anglaterra, Akwasi s’havia quedat sol i no havia permès, per molt que Adwea es preocupava, que ningú se li acostés, l’abracés o ni tan sols l’estimés. Només havia suportat Máanu, aleshores una nena petita i tímida com un gatet. Gairebé esquinçada de pena pel disgust d’ell, es ficava de nit a la cabanya que havien assignat al noi. Els treballadors del camp amb els quals compartia la cabanya dormien exhausts, però Akwasi plorava i gemegava nits senceres. Máanu s’arraulia llavors al seu costat, en silenci, i compartia aquella pena, i ell a vegades la deixava que l’envoltés amb els seus braços. Tot allò es va mantenir en secret. Al matí ella se n’havia anat i el nen fingia no haver-la vist mai.


  Máanu estava segura que, amb el temps, això hauria canviat. Poc abans que el backra li ordenés per primera vegada que li portés la seva beguda abans d’anar a dormir, el mateix Akwasi l’havia envoltat amb els seus braços i l’havia abraçat. Una abraçada innocent, ella encara era una nena. Però hauria estat un començament… si l’Elias Fortnam no s’hagués apropiat de la nena i s’hagués apoderat també de la seva innocència. Máanu ignorava si Akwasi sospitava alguna cosa o fins i tot si ho sabia. Però fins que aquell malson no va acabar, anys després, no va tornar a visitar-lo. Llavors havia començat a veure Akwasi com un home. Com un home fort que potser seria capaç de protegir-la. En els somnis de Máanu sempre fugien plegats. Però, per a ell, ella no s’havia convertit en dona encara, ell mai no l’havia mirat com mirava la Nora.


  Tot i això, Máanu no es rendia tan fàcilment. També ara estava disposada a oblidar-se del passat. Akwasi havia perdut la Nora, definitivament. Però ella era allà. I ell s’oblidaria de la Nora. Igual que també s’oblidaria d’en Doug…


  Així, doncs, Máanu va emprendre de nou el camí. Va seguir Akwasi fins a Cascarilla Gardens i ho va passar molt malament quan ell sotjava la Nora a la platja i en Doug dirigint-se a Nanny Town. Més d’una vegada es va preguntar què faria si Akwasi es disposava a disparar-li. A Nanny Town havia vist que el noi tenia una pistola. Máanu recordava vagament haver-lo vist amb l’arma d’en Doug a Nanny Town. Potser havia hagut de tornar-li després, potser no… Però ella estava fermament decidida a impedir que la situació arribés a l’extrem. Akwasi no havia de perpetrar cap assassinat més! Ningú no el perseguiria si no cridava l’atenció, podria viure a les muntanyes amb Máanu… o en algun altre lloc de l’illa. Si tan sols reflexionés!


  Máanu es va sentir enormement alleujada que no disparés a en Doug mentre cavalcava i que tampoc no intentés abordar la Nora després d’observar-la a la platja. Tal vegada tot allò s’acabaria ben aviat. Però què pretenia fer el seu marit durant la firma del tractat a Spanish Town?


  Máanu no apartava la vista d’Akwasi, fins i tot si l’espantava enormement estar entre tanta gent. S’havia desfet les trenes i s’havia tallat els cabells. Amb la seva llarga i llisa cabellera potser l’haurien reconegut, ja que era així com portava abans els cabells. És clar que també podien recordar la seva cara… Quan era la donzella de la Nora, havia estat una infinitat de vegades a Kingston i Spanish Town. Únicament podia confiar en el fet que cap blanc es dignava mirar un esclau a la cara.


  Mentrestant, la gent s’amuntegava als carrers i a Máanu no li va resultar gens fàcil seguir Akwasi. El noi va anar a conversar amb uns negres forts que hi havia a l’extrem de la plaça. Tots quatre vigilaven un estrany vehicle, una mena de llitera coberta. Mentre Máanu encara mirava aquell artefacte i es preguntava per què Akwasi s’hi interessava, un carro gairebé la va atropellar.


  —Ei, noia, vigila! —Un negre alegre i de cara rodona, amb un barret de palla groc, la mirava amb una expressió entre el retret i el plaer—. On mirar? Busques lloc millor, no? Allí darrere no veus, segur. —En aquell carro tan tronat en què l’home venia els seus productes hi havia rodanxes de meló i de mango sobre unes fulles humides. Per sobre s’elevava una coberta de fusta per protegir la mercaderia dels xàfecs i del sol. El venedor va considerar els pros i els contres i va arribar somrient a una conclusió—. Au va, puja, noia, segur que el backra no tenir res en contra! —Amb un impuls va agafar Máanu per aquella cintura tan prima i la va pujar al seu carro—. Adorna el carro! —va dir somrient i va tornar a posar-se en marxa—. Melons, mangos… dolços, dolços com la noia tan bonica que els acompanya!


  Máanu es va sobresaltar i de bon grat s’hauria tapat la cara quan el venedor va anunciar d’aquella manera la seva mercaderia. Ara estava exposada a la vista de tothom i qualsevol persona de la plaça podia reconèixer-la. Tanmateix, va constatar que ningú no la mirava. A ningú no li interessava una noia negra asseguda en un carro de fruita. La gent volia veure l’Àvia Nanny i el governador. I allí arribaven també els cimarrons!


  Máanu va sentir la remor de la multitud, expressions d’alegria i de desaprovació. Va distingir Nanny, que s’agafava del braç de Doug Fortnam, i el governador, que va sortir entre les files d’escrivents i criats. I va veure pujar Akwasi a la coberta de la llitera.


  La jove va pensar si hauria planejat fer alguna cosa. Però llavors en Doug i Nanny van passar per davant seu, el governador va besar la mà de la Reina dels cimarrons i els va conduir tots a casa seva. Una escena breu…


  —Després tu veure més! —li va prometre el venedor de melons, que en aquells moments estava fent negoci—. Després governador fer discurs. Ara, primer firmar. Jo no sabia que Àvia Nanny escriure. —Les paraules de l’home emanaven respecte. Máanu no va poder evitar somriure. Havia guiat la mà de l’Àvia Nanny incomptables vegades, mentre l’aixanti s’exercitava a escriure el seu nom al peu d’un document. També sabia plasmar sense errors en el paper les paraules: «Nanny, en representació dels cimarrons de Sobrevent».


  Akwasi es va posar còmode sobre la coberta de la llitera. També ell s’havia assabentat que el governador i els seus visitants volien aparèixer davant la multitud després de la firma del tractat. Esperaria. Encara que no era del seu grat, ja que hauria preferit cometre l’atemptat abans que s’acabés oficialment el tractat de pau. Però la salutació havia estat molt ràpida. Hauria pogut disparar una vegada com a molt i, a més, Nanny i els seus germans havien tapat el governador. Així que quan es posessin tots en fila la cosa seria més fàcil.


  Akwasi tenia preparades pólvora i bales. Podria recarregar l’arma en un tancar i obrir d’ulls, segur que abatia dos de les seves víctimes, si no tres o més. Però no, més de tres, no. Encara que era segur que trigarien a esbrinar d’on procedien els trets, no volia que el capturessin. Akwasi només esperava que els quatre esclaus que estaven a l’ombra no triguessin a buidar el petit barril de rom amb què els havia agraït que el deixessin pujar al sostre per veure-ho tot bé. Sota els efectes de l’alcohol, no s’adonarien del que passava davant dels seus nassos. I com a molt se sentiria un tret. Tan bon punt caigués el governador, els crits i el soroll ressonarien a tota la plaça. Seria un infern.


  La nova lectura de l’acord davant dels cimarrons i del governador va requerir una mica de temps, i Cudjoe, Accompong, Quao i Nanny també van necessitar després uns minuts per escriure la firma que amb tanta cura havien practicat. En Doug estava atent que tot transcorregués bé i els cimarrons van traçar els seus noms amb molta cura i de forma llegible al lloc correcte. El governador els va oferir després una copa de xampany, que Nanny va xarrupar, primer, vacil·lant, i després va beure amb delit. La reia conversava, encantadora, amb en Trelawny, mentre els seus germans semblava que no sabien quin posat fer-hi. Haurien preferit rom abans que aquell líquid insípid i ple de bombolles. Al final van parlar amb el coronel Guthrie, amb qui tenien més en comú que amb el governador i gentleman Trelawny.


  —Som-hi, doncs! —va dir en Trelawny, somrient, alhora que cavallerosament sostenia oberta la porta que conduïa cap a l’exterior per als seus convidats—. Ens col·locarem un al costat de l’altre perquè tothom ens pugui veure bé i després pronunciaré unes quantes paraules. Si desitja dir alguna cosa, Reina Nanny, no es reprimeixi! —Va somriure—. En qualsevol cas no trigarem gaire, seria inadmissible amb aquesta calor… —Va treure un mocador perfumat de la butxaca i es va assecar el front.


  L’Àvia Nanny s’esforçava per ser diplomàtica. En el seu cas, en Doug no hauria renunciat a recordar a en Trelawny que ella havia estat esclava de camp. El governador era sens dubte un home amant de la pau i bona persona, però a vegades semblava que no acabava d’entendre on era i amb qui tractava.


  La menuda dirigent dels cimarrons es va situar dòcilment davant del palau al costat del governador. A l’altre costat, s’hi va col·locar Cudjoe, que era força més alt que el governador. En Trelawny va alçar la mà perquè la gent es tranquil·litzés…


  I llavors van succeir un munt de coses a la vegada.


  Máanu va veure la Reina a l’escala del palau i va pensar en si havia de saludar-la. Però llavors va mirar cap a Akwasi i va distingir l’arma a la seva mà. En el mateix moment, Cap va descobrir la seva mare sobre el carro de fruita.


  Máanu va cridar i va saltar del carro, Cap també va vociferar i es va deixar anar de la mà de la Nora.


  —Mama!


  El nen va córrer cap a Máanu. Havia de travessar les zones delimitades amb tanques davant del palau. Però un parell de guardians d’uniforme no podien detenir un futur guerrer aixanti! Cap va travessar les barreres com un petit llamp negre.


  —Cap!


  Nanny es va ajupir amb el rostre il·luminat d’alegria per atrapar el seu petitó, i llavors va ressonar un tret. Però el governador s’havia girat, sorprès, cap a la dona, cosa que va impedir que la bala l’encertés.


  En Doug, inquiet, buscava amb la vista d’on havia sortit el tret, quan Máanu també va trencar la barrera, va agafar el seu fill i el va tapar amb el seu cos per protegir-lo. En Doug va empènyer el governador a terra quan va sonar el següent tret i aquesta vegada sí que va veure d’on procedia. Dubtant de si informar els guàrdies o emprendre ell mateix la persecució, primer va protegir en Trelawny.


  Máanu va apuntar nerviosa en direcció a la llitera i va cridar alguna cosa als soldats blancs. Aquests van carregar les armes, mentre l’escorta negra dels cimarrons de Sobrevent no es quedava de braços plegats. Es va produir un tiroteig, la gent cridava i un grup de guerrers enfadats va començar a perseguir Akwasi.


  El jove va fugir, va córrer pel carrer lateral en el qual s’havia instal·lat la llitera, però no sabia que els carruatges dels hisendats taponaven el trencall. Akwasi va treure el seu ganivet i es va precipitar cap al cotxer més pròxim, però va ensopegar amb l’home equivocat.


  També Kwadwo, l’home obeah, portava ganivet des que el salconduit d’en Doug l’acreditava com a orgullós negre lliure. Va desarmar Akwasi amb la mateixa destresa amb què decapitava pollastres.


  —Deixa-ho estar, noi, et mataran d’un tret. —Kwadwo va recargolar el braç d’Akwasi, que pugnava per deixar-se anar—. Has de rendir-te. O no sortiràs d’aquí amb vida.


  —I què! —Akwasi esbufegava i es recargolava per alliberar-se. Els primers cimarrons, seguits pels soldats blancs ja es veien a la cantonada—. Que em pengin! —Akwasi lluitava amb tota la seva ànima, però Kwadwo era més fort.


  —No et penjaran —va dir l’home obeah serè—. El backra no ho permetrà.


  La Nora i Máanu s’ocupaven del petit Cap, que es va posar a plorar i cridar fora de si quan van arrossegar Akwasi lligat davant dels cimarrons i el governador.


  —Un negre? —va preguntar, sorprès, en Trelawny—. Pensava…


  —Akwasi —va dir Nanny, amb el cor encongit—, creus que tot això val la pena per una sola dona blanca?


  El governador va arrufar el nas.


  —Coneix aquest home?


  Nanny va assentir.


  —Llavors anava contra vostè?


  Els pensaments s’amuntegaven en la ment d’en Doug. Si hi havia una oportunitat que Akwasi sortís amb vida d’allà, segur que depenia de si tenia la intenció de matar un negre en lloc del governador de la Corona. Tal vegada la pregunta podia quedar sense resposta.


  —Excel·lència —va intervenir abans que Nanny pogués dir res—. Possiblement anava dirigit contra mi. O contra la meva dona… o la seva dona… —Va assenyalar Máanu—. L’home desvaria, haurem d’aclarir-ho més tard. Deixi que se l’emportin ara. La Reina Nanny sens dubte voldrà presentar-li Máanu també, la seva… la seva mà dreta, per dir-ho d’alguna manera, a Nanny Town. I ara també la seva protectora. Sigui qui sigui contra qui anava dirigit l’atemptat, Excel·lència, Máanu ho ha evitat.


  En Trelawny va semblar una mica més calmat, però, naturalment, va percebre l’al·legat de l’advocat en les escollides paraules d’en Doug.


  —Vol defensar aquest home, Fortnam? —va protestar, desconfiat, assenyalant amb el dit acusador Akwasi—. Crec que ho esbrinarem ara mateix. A qui has disparat, home! Digue-ho, ho descobrirem de totes maneres!


  En Doug va mirar el seu vell amic. S’havien entès tants anys sense paraules… Akwasi havia de mirar-lo als ulls i confiar en ell.


  «Akwasi, ja ens has posat en perill tots dos». Els llavis d’en Doug formaven les paraules sense emetre cap so.


  I Akwasi, que ja s’havia redreçat, malgrat les cordes que el tenien lligat, per deixar anar la veritat al governador, va acotar el cap.


  —Jo no disparar, backra —va murmurar—. Arma deixar-se anar. No voler matar ningú… Akwasi negre bo…
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  —No el penjaran? —va preguntar la Nora.


  En Doug entrava en aquell moment, i, per la seva expressió, esgotada però triomfal, ella va reconèixer que havia evitat el pitjor. El jove va desplaçar cap endavant Máanu, que semblava igual de fatigada. La jove negra havia passat hores i hores contestant l’interrogatori mentre en Doug duia a terme complicades negociacions.


  —No —va respondre, obrint la delicada vitrina de fusta de campetx que adornava la nova sala de estar—. Algú més en vol? —en Doug es va servir un got de rom.


  Máanu va assentir. La Nora preferia vi blanc, però es va penedir de seguida de l’elecció. Adwea solia refrescar al rierol les ampolles de vi abans de servir-les. Tèbies, com si acabessin de sortir de l’armari, fins les millors gotes eren insípides.


  En Doug va beure un bon trago de rom.


  —Akwasi ha continuat fent el paper de babau —va informar—. Per dur que li resultés. Encara que ningú no se l’ha cregut. Una pistola no es dispara de sobte i, a més, dues vegades seguides i en una direcció summament comprometedora. I la història de Máanu és igual d’inversemblant. Un no travessa cridant una fila de sentinelles i tirant la gent a terra només per saludar el seu fill i una antiga amiga. Però no han insistit. Sens dubte, Máanu ha evitat l’atemptat i el governador ho valora molt. Val més que no pensem què hauria succeït amb el tractat de pau si hi hagués hagut morts. De totes maneres, Máanu ha suplicat clemència per a Akwasi i Nanny també ha intercedit per ell. A més, el meu al·legat…


  Va somriure, satisfet, però es va posar seriós quan va veure la cara pàl·lida i preocupada de la Nora, que estava agafant l’ampolla de rom en aquell moment.


  —No… no el deixaran lliure, oi? —va inquirir. Li tremolaven els dits mentre s’omplia la copa.


  —Hauries preferit que el pengessin? —va preguntar en Doug amb la veu rogallosa—. Jo… jo em pensava…


  La Nora va sacsejar el cap.


  —No —va respondre amb franquesa—. És cert que a vegades he desitjat que morís, però ara… ara ja no. I menys a la forca…


  Es va estremir. Si havia de ser sincera, també l’aterria tenir el problema que representava Akwasi a prop seu. Mentre estigués lliure, no dormiria tranquil·la i era conscient en aquell mateix instant que mai no estaria realment segura.


  —No el deixen lliure. El desterren —va assenyalar Máanu amb un filet de veu.


  —Des… terrat? —La Nora va arrufar el nas—. A Austràlia o algun lloc així?


  Abans d’abandonar Anglaterra havia sentit a parlar que transportaven reclusos a les colònies llunyanes. Però aquests homes sortien de Londres o Blackpool, no de Jamaica.


  —A les illes Caiman —va respondre Máanu—. Diuen que no estan tan lluny, a poc més de tres-cents quilòmetres al nord-oest d’aquí. També pertanyen als anglesos…


  En Doug va fer que sí amb el cap.


  —Però estan poc poblades —va explicar—. Només hi viuen unes quantes famílies, amb els seus esclaus, és clar. Segur que no hi ha colònia de cimarrons. A les illes Caiman tothom es coneix. Fugir d’allà és impensable.


  —Hi ha plantacions de canya de sucre? —va preguntar la Nora en veu baixa.


  Sentia una mena de compassió. Si, al capdavall, Akwasi havia de passar la resta de la seva vida treballant com un servent, potser hauria preferit morir.


  —Més aviat cotó i totes les verdures i fruites possibles —va respondre en Doug—. No s’exporta gaire cosa, la gent cultiva per al seu propi consum i per proveir de queviures els vaixells que naveguen per allí. Els capitans se serveixen tant com volen. Encara hi ha més pirates que aquí…


  «Podria enrolar-se en un vaixell pirata», va pensar la Nora.


  Ignorava si ho deia de broma, si li infonia por… o esperança.


  —Allí la disciplina encara és més severa que en una plantació o a Nanny Town —va riure en Doug—. Akwasi s’adaptaria malament, per no parlar de promocionar-se. És bastant improbable que torni convertit en un capità pirata. No crec que hagis de preocupar-te, Nora. Akwasi no tornarà a molestar-nos.


  Máanu va beure el seu rom i es va fregar els ulls. No volia que veiessin que estava plorant, però la Nora se’n va adonar.


  —Què faràs ara, Máanu? —va preguntar amablement—. Tornes a Nanny Town? Crec que en Doug et deixaria lliure.


  El jove va somriure.


  —Ja ho és —va observar—. Té salconduit del governador! A mi no m’han consultat pas res. Máanu pot viure legalment a Kingston, a Nanny Town o on li vingui de gust.


  —Si vols quedar-te aquí… podries ocupar-te de Dede i Cap. Per un sou convenient, és clar.


  La Nora va fer el suggeriment amb la mirada baixa. En realitat podia renunciar a la presència de Máanu, però no volia tornar a separar Cap de la seva mare.


  Máanu va fer que no amb el cap i va tornar a mostrar el seu somriure sardònic.


  —Mainadera del meu propi fill? Com Adwea ha fet tant de temps? La mateixa educació per als fills dels senyors i els esclaus mentre sigui del gust del backra?


  La Nora la va interrompre.


  —No seria així! Cap és lliure, ell…


  Máanu es va mossegar els llavis.


  —Jo tampoc no volia dir això —va reconèixer. Era el més semblant a una disculpa que podia sortir dels seus llavis—. Però no em quedaré aquí. I si el meu fill és realment lliure me l’enduré amb mi.


  —A Nanny Town? —va preguntar la Nora, sentint-se enormement alleujada.


  —No. —Máanu es va passar nerviosa la mà pels cabells curts—. Jo també me’n vaig a les Caiman.


  —Que te’n vas on? —va cridar la Nora, estupefacta—. Máanu, no pot ser veritat. Seguiràs Akwasi? Una altra vegada? Has perdut el seny?


  Máanu va arronsar les espatlles.


  —És així —va somriure—. Ja de nena vaig saber que estimava Akwasi…


  —Però ell no t’estima! —va replicar la Nora amb duresa—. A veure si ho entens d’una vegada, mai no t’ha estimat.


  Máanu es va mossegar els llavis.


  —Això pot canviar —va respondre—. De totes maneres, tornaré a intentar-ho…


  En Doug es va gratar el front.


  —Però Máanu, després de tot el que heu viscut amb ell, la Nora i tu… Aquí podries començar una nova vida. A Kingston. Posar una botiga, potser una parada al mercat. T’ajudarem.


  Máanu va sacsejar el cap.


  —Si el que vol és regalar-me alguna cosa, backra… —va somriure, entre els cimarrons havia tutejat en Doug, com llavors, quan eren nens—… llavors potser podria ajudar-me amb… un pollastre…


  Els presoners pujaven encadenats a bord del petit vaixell de càrrega que transportava, de Jamaica a les illes Caiman, sobretot esclaus, encara que també articles de venda, com teles i estris domèstics. Llogar un cobert que servís a Máanu i el seu fill d’allotjament havia costat una petita fortuna en propines i unes indicacions bastant precises de quins eren els desitjos del governador. I en Doug encara havia posat una bona suma perquè el capità acceptés d’una vegada portar Akwasi a l’habitació de Máanu tan bon punt el vaixell hagués abandonat el port de Kingston.


  «Sense ajuda aliena no capturarà el vaixell», va retreure al preocupat navegant.


  Al final van arribar a un compromís. L’esclau gaudiria d’aquell privilegi, però no li traurien les cadenes. En Doug també ho entenia. Els presos d’aquell vaixell eren tots esclaus culpables de delictes greus, en general d’atacar els seus senyors. Cap d’ells no tenia escrúpols, cap no tenia res a perdre. Tret, potser, d’Akwasi, però en Doug no podia explicar tota la història a aquell capità desconegut.


  La Nora s’ocuparia de Cap, que de ben segur somicaria tan bon punt tornés a veure el seu pare encadenat. Però al vaixell el nen no tindria ningú que l’ajudés, i en Doug no creia que fos just mentir-li. El seu pare no seria un rei. Continuava sent un esclau.


  Akwasi va sentir més por que alleujament quan, poc després de salpar el vaixell, dos mariners van arribar a la bodega de la nau i li van treure les cadenes que el subjectaven a terra. Ja s’havia acomodat sobre les taules dures i xopes d’aigua salada: cap dels presos no podria veure el sol durant els dies que durava la travessia; la llibertat de moviments es limitava a incorporar-se a mitges per agafar les escasses racions de menjar. Akwasi sabia el que l’esperava. Havia vist els africans plens de nafres i desnodrits que sortien dels vaixells.


  Però en aquells moments el treien de nou a l’exterior… Akwasi no n’esperava res bo, d’això. L’havien indultat pels pèls… i era possible que el governador s’ho hagués repensat. Akwasi es va preparar per morir. Si el llançaven al mar amb les cadenes, era la fi: amb el pes del ferro resultava impossible nedar. Hi havia, a més, taurons.


  Però no el van conduir a l’exterior, sinó a l’entrepont, que no era tan humit ni fosc com el fons del vaixell. Els homes van trucar a una porta.


  —Aquí l’hi portem… madam!


  Van riure una mica irònicament quan van pronunciar l’última paraula i Akwasi en va comprendre la raó quan Máanu va obrir la porta.


  —Tu? —va preguntar quan els homes el van empènyer dins l’habitació, petita però neta i seca, en què l’esperaven Máanu i Cap.


  —Papa!


  Cap volia córrer cap a ell i llançar-se-li als braços, però les cadenes el van espantar. Va dirigir a Akwasi una mirada interrogativa. Però ell no tenia ulls per al seu fill, només per a la dona que el mirava serena.


  —Véns amb mi? —va preguntar amb la veu rogallosa.


  Máanu va assentir.


  —Sóc la teva dona —va respondre amb fermesa—. Ens pertanyem l’un a l’altre. Si vols… si tu… per fi ho comprens…


  —Máanu… —Akwasi tenia la boca seca.


  Máanu li va atansar un got d’aigua.


  —Beu —va dir amb calma—. Per descomptat no has de viure amb mi. Si vols, em construiré una cabanya lluny d’on tu siguis. Però jo… jo he pensat que ho podem intentar una altra vegada…


  Va assenyalar un gran cistell a través de la reixeta del qual una gallina, grassa i blanca, mirava l’exterior desconfiada.


  Akwasi va esclafir a riure.


  —Has comprat una gallina? —va preguntar—. Per a la cerimònia obeah?


  Máanu va assentir.


  —Deu haver-hi algun sacerdot obeah a l’illa. I potser un duppy bondadós. Aquesta vegada no hi haurà cap Nora per allí a prop. I no et trauré els ulls de sobre. Aquesta vegada l’encantament haurà de funcionar.


  Akwasi va callar uns segons. Máanu no el mirava, mirava intensament el mar a través del diminut ull de bou de la cabina. I llavors va sentir de sobte una mà forta i poderosa que agafava la seva. Les cadenes d’Akwasi van cascavellejar, però eren prou llargues per deixar-lo arribar fins a Máanu.


  —Deixa que visqui l’animal —va mussitar—. N’hi ha prou amb el teu encant.


  —Què va passar amb la gallina? —va voler saber en Doug.


  Els Fortnam havien anat a cavall a la platja i miraven el vaixell que portava Akwasi i la seva família cap a un futur dur, però compartit en un lloc llunyà. Dede estava asseguda davant d’en Doug a la cadira de l’Amigo i xisclava de plaer quan el semental galopava. L’excursió era sobretot un pretext per distreure-la. La petita s’havia separat de Cap a disgust i ja ara s’afligia per l’absència del seu germà.


  La Nora va arronsar les espatlles.


  —Ja coneixes les cerimònies obeah —va contestar—. La sang de la gallina conjura un duppy.


  En Doug va assentir.


  —D’acord —va dir—. Però, per què la necessita? Em refereixo que… ells ja són tres?


  La Nora va riure.


  —És possible invocar duppies per diferents motius —va prosseguir—. Però Máanu anhela un home solitari, que necessiti ser estimat. Amb una mica de sort prendrà possessió de l’ésser humà a qui va dirigida la cerimònia.


  En Doug es va gratar el front.


  —I això dura eternament? —va preguntar, incrèdul.


  La Nora va fer que no amb el cap.


  —No. Cap esperit roman eternament. Però alguns… alguns t’acompanyen durant molt, molt temps.


  Va llançar una mirada gairebé de disculpa a la cabanya de la platja.


  En Doug va sospirar.


  —Això sí que puc confirmar-ho —va dir.


  Sabia que la Nora continuava portant el penjoll d’en Simon. I si encara no havien fixat la data del seu casament era per culpa de l’eterna mala consciència d’ella respecte al seu primer amor.


  La Nora va inspirar fondo i va prendre una decisió.


  —Vine —va dir, serena, i va posar el seu cavall al galop.


  L’Aurora va córrer, obedient, fins al mar, després es va espantar de les onades que arribaven a la sorra. La Nora va desmuntar i va deixar anar les regnes.


  La joia que havia demanat que li confeccionessin amb el segell d’en Simon era dins la butxaca del seu vestit de muntar, un lloc càlid i segur. Esperava com sempre que la toquessin, però ara això s’acabaria.


  La Nora va fer senyals a en Doug perquè s’acostés a l’aigua, al seu costat. Llavors va ficar la mà a la butxaca del seu vestit i una altra vegada va acariciar amb amor el record d’en Simon. El va treure, va deixar que el sol s’hi reflectís i el va llançar al mar, lluny.


  La Nora es va recolzar en l’home a qui estimava i li va semblar que sentia com el vent bressolava les palmeres i arrossegava els núvols sobre l’oceà. Les onades la van acaronar i estava segura d’haver sentit la dolça veu d’en Simon que li xiuxiuejava adéu abans que el seu esperit es perdés per sempre més en la immensitat del Carib.


  EPÍLEG


  I si tan fàcil era, per què no s’escapaven tots els esclaus?


  La pregunta sorgeix quan, en llegir aquest llibre —o en el meu cas en investigar per escriure’l—, el lector s’adona de com n’estaven de prop els pobles dels cimarrons de les ciutats dels blancs i el poc que es vigilava els esclaus. La mateixa qüestió solia llevar el son als backras d’aleshores. En cadascuna de les plantacions més grans de Jamaica o de les altres illes hi havia només una família d’hisendats i uns deu vigilants a càrrec dels vora dos-cents cinquanta esclaus, els quals eren majoritàriament joves i forts, i tots ells amb accés als matxets o almenys a ganivets afilats. Hauria estat fàcil reduir els blancs i encara més perquè les seves armes de foc no influïen en la proporció de forces. Al segle xviii encara es disparava amb pistoles o mosquets, que s’havien de recarregar després de cada tret. Si la quadrilla de treballadors atacava de debò, el vigilant només tindria temps de disparar un sol tret.


  Tanmateix, en la història del Carib, igual que en la dels estats del sud dels Estats Units d’Amèrica, es van produir molt pocs aixecaments i a penes una petita minoria d’esclaus va intentar escapar. Fins i tot encara que la meta fos proporcionalment tan fàcil d’assolir com les Blue Mountains de Jamaica. Només es poden fer conjectures sobre les raons d’aquest fet i serien segurament complexes. Cal considerar, per exemple, que la població d’esclaus d’una plantació estava sotmesa a una forta fluctuació. L’esperança de vida d’un treballador del camp era molt i molt baixa; a més, la rudesa de la feina, gairebé sense descans, segurament el desposseïa de tota l’energia per sospesar les possibilitats de fugida i córrer riscos. A tot plegat se sumaven les dificultats de la llengua. Tal com s’indica al llibre, hi havia i hi ha a Àfrica un nombre enorme de llengües tribals i els esclaus procedien de les regions més diverses del continent negre. Així, doncs, aquell anglès pidgin, simplificat, que els nouvinguts africans amb tant d’esforç havien d’aprendre, servia no tan sols com a mitjà de comunicació amb els backras, sinó que també era l’única eina amb què els esclaus tenien l’oportunitat d’entendre’s entre ells. Per planificar i coordinar una revolta no devia ser, simplement, suficient.


  No és per atzar que gairebé tots els alçaments dels esclaus de la història fossin portats a terme per homes de la segona generació esclavitzada. L’Àvia Nanny i els seus germans, oriünds de l’Àfrica, són aquí l’excepció. I, per últim —això també s’esmenta a la novel·la—, s’ha de tenir en compte que, en l’àmbit del comerç d’esclaus, bo i dolent no és equiparable a blanc i negre. Només uns quants comerciants d’esclaus blancs capturaven ells mateixos la seva càrrega humana. La majoria de les vegades compraven nous esclaus a tribus com els aixantis, que realitzaven caceres humanes selectives en les tribus pròximes amb les quals estaven barallats. Els capitans dels vaixells d’esclaus, tanmateix, no tenien escrúpols a l’hora d’endur-se’n a la vegada mercaders i mercaderies. A la meva novel·la, Nanny i els seus germans són víctimes d’una d’aquestes lletges pràctiques comercials. Així que quan un dogon o un mandé es trobava encadenat al costat d’un comerciant d’esclaus aixanti, devia sentir més alegria pel mal aliè que urgència per unir-se com més aviat millor amb el seu antic caçador per lluitar contra el seu actual i comú enemic.


  Igual que en tots els meus llibres anteriors, a L’illa de les mil fonts també he intentat vincular al més coherentment possible el destí dels meus personatges ficticis amb les històries reals de l’escenari. D’aquí que hagi tractat de descriure la vida a les plantacions tal com era, si bé les que s’esmenten, Cascarilla, Hollister, Keensley i altres, són fictícies. Així mateix he intentat investigar amb la major exactitud possible la història dels cimarrons. L’Àvia Nanny i els seus germans són personalitats històriques; si bé les dades sobre la seva edat, antecedents i després la seva mort difereixen molt: segons les fonts consultades són decennis més joves o vells. De manera, doncs, que he deixat moltes qüestions obertes al llibre i he jugat en part amb els rumors que existeixen al voltant de la biografia de Nanny. Fins al moment ningú no sap amb exactitud si era sacerdotessa i curandera, si era una opositora convençuda de l’esclavitud o si ella mateixa havia estat de jove tractant d’esclaus.


  L’únic segur és que l’Àvia Nanny es va negar més temps que els seus germans a tancar el tractat de pau amb els blancs, possiblement a causa del compromís subscrit d’entregar els esclaus fugitius als seus senyors. Encara avui se la considera una de les heroïnes nacionals de Jamaica.


  El que no ofereix discussió és que les cabanyes de Nanny Town es construïen segons el model africà i que Nanny dirigia la comunitat prenent com a model els llogarets aixantis. Si aquesta manifesta recerca de les arrels va desembocar realment en conflictes amb altres grups de cimarrons no és segur, simplement vaig tenir aquest pensament. Els individus que van néixer en llibertat portaven, al capdavall, generacions senceres sense vincles amb l’Àfrica i a la força van haver de regir-se per les realitats occidentals en temes importants i en la seva concepció de la vida.


  Exceptuant les dades geogràfiques, tota la història escrita de Nanny Town és desconcertant. Els informes sobre quan es va construir, quants atacs va patir i quan es va destruir, i si va anar a parar a mans dels anglesos, difereixen totalment. En algun moment vaig renunciar a esbrinar la veritat. En la meva versió, Nanny roman invencible fins a la conclusió del tractat el 1739 i és ella mateixa qui el firma. També aquest és un tema controvertit entre els historiadors i segurament la solemne firma del tractat no es va fer a Spanish Town. En aquest cas he deixar anat la meva fantasia: que em disculpin els historiadors.


  L’existència de musulmans entre els esclaus de Jamaica al segle xviii es basa més en suposicions que en coneixements segurs, atès que l’última cosa que registraven els hisendats del Carib era la religió dels seus treballadors del camp. Als territoris en els quals es van captivar els africans hi havia moltes comunitats afins a un islam no gaire estricte, de naturalesa molt africana. És poc probable que algun dels seus representants acabés a Jamaica. El que és segur és que en el període en qüestió i més tard van desembarcar a Amèrica esclaus musulmans. A qui li interessi aquest tema li aconsello Arrels, d’Alex Haley, una saga familiar molt ben estudiada. També el seu avantpassat Kunta Kinte era musulmà.


  El culte obeah, que fins ara es practica a Jamaica i que en l’època en què transcorre la novel·la estava molt estès entre els esclaus, està vinculat amb el vodú d’altres regions del Carib. Les dues religions uneixen cultes africans i la creença en els esperits. Les pràctiques sempre són semblants, difereixen en detalls, i sovint d’un sacerdot a un altre. La cerimònia obeah que descric no ha de ser idèntica a altres cerimònies obeah o vodú, encara que també m’he esforçat en aquest àmbit per plasmar la major autenticitat possible.


  Per últim, unes paraules respecte al llenguatge políticament correcte que he fet servir en aquest llibre. És possible que alguns lectors s’hagin sentit molestos per l’ús de la paraula «negre» en els diàlegs. De fet, l’he utilitzat de manera conscient; té com a objectiu transmetre al més exactament possible als lectors l’atmosfera que regnava a Europa en el segle xviii respecte al tema de l’esclavitud. En aquella època, el comerç amb éssers humans de color, la seva explotació en el treball i la suposició que eren inferiors segons la disposició divina eren inqüestionables. Ja forço molt l’autenticitat de l’acció amb la contínua posició de rebuig de la Nora i en Simon cap a l’esclavitud, i fins i tot la manera de pensar moderada d’en Doug. Els moviments religiosos que van condemnar l’esclavitud, com els quàquers, no es van imposar fins més tard.


  Tampoc no és inventat el fet que ja abans de l’Àvia Nanny i els seus germans es van establir pactes entre els blancs i els cimarrons per tornar esclaus fugitius als seus propietaris. Això no s’entenia com una traïció a la pròpia raça, era conegut —i estava estès pràcticament arreu— el principi de l’esclavitud de presos, la majoria presos de guerra. D’altra banda, en pocs llocs el sistema era tan hermètic i cruel com a les colònies europees, probablement a causa dels seus components racials, relativament nous. A l’Àfrica (Polinèsia, Aràbia, fins i tot en les anteriors Roma i Grècia) tothom podia esperar, almenys teòricament, que el capturessin com a esclau en el transcurs d’una operació militar, saquejos o invasions. Els esclaus que es tenien no eren considerats fonamentalment inferiors, simplement havien tingut mala sort.


  Com a conseqüència, en gairebé qualsevol societat, els esclaus tenien la possibilitat de comprar la seva llibertat, que els deixessin anar, per exemple, i que els acceptessin a través d’un matrimoni en la comunitat tribal dels seus senyors. Per a l’esclau negre que havia caigut en mans de backras blancs, tot això no existia, quedava a mercè del seu senyor passés el que passés. I al patró li resultava fàcil renunciar a qualsevol tipus d’empatia: el color de la seva pell ja el protegia de compartir en algun moment el destí de l’esclau. D’aquí resultaven els abusos descrits i els càstigs draconians que apareixen al llibre: no hi havia cap possibilitat de contenir el blanc sense escrúpols. En els pocs casos històricament documentats en els quals es jutjava l’actuació d’un sàdic radical, els altres hisendats solien fer justícia pel seu compte. Tal com ja s’ha dit, temien que els esclaus es rebel·lessin a causa de la seva superioritat numèrica i el perill augmentava, per descomptat, si el negrer maltractava de la manera més espantosa possible els seus treballadors.


  Sigui com sigui, a mitjan segle xviii ningú no es plantejava si la manera de parlar sobre els negres era més o menys correcta, i fins i tot al pidgin dels esclaus s’al·ludeix a expressions com «negre del camp» o «el teu negre» en lloc d’«el teu marit». En realitat, els casaments entre esclaus tampoc no eren possibles, i cerimònies que els substituïssin com el salt de l’escombra no tenien cap significat legal. Això es justificava dient que l’esclau no era una persona major d’edat, i que, per tant, no podia celebrar un contracte nupcial. Es qüestionava, com s’il·lustra en el llibre, el baptisme dels esclaus. Es discutia amb tota serietat si l’africà tenia o no una ànima que necessités ser salvada.


  A mi va tornar a salvar-me d’incórrer en errors de puntuació i de temps verbals en aquest llibre la meva fabulosa editora de taula Margit von Cossart. Moltes gràcies per les comprovacions i els exàmens d’errors lògics! Gràcies també a la meva editora Melanie Blank-Schröder, que va fer possible el tema de Jamaica i qui —juntament amb Margit von Cossart— em va advertir de la falta de correcció política. Moltes gràcies també, per descomptat, al meu agent i taumaturg Bastian Schlück.


  En aquesta ocasió, cal destacar entre els lectors del text Linda Belago, que va salvar amb una idea una escena crítica. Aviat apareixerà la seva primera novel·la Landscape, i jo ja estic esperant emprendre’n la primera lectura.


  Dono també les gràcies a tots els col·laboradors de Bastei Lübbe que han participat en la creació i la distribució d’aquest llibre. Des del disseny de la coberta fins al departament de premsa, hi ha tantes coses a fer perquè, d’una idea i un text, en surti un llibre! Dono les gràcies a cadascun dels distribuïdors i llibreters que s’encarreguen que el meu llibre passi directament als lectors. I a aquests últims, espero que es diverteixin tant llegint les meves històries com jo escrivint-les!
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    SARAH LARK, pseudònim literari de CHRISTIANE GOHL (Bochum, Rin del Nord-Westfàlia, Alemanya, 1958), és una escriptora alemanya. Ha treballat de professora, periodista, redactora publicitària i guia turística, professió que la va portar a conèixer i enamorar-se de Nova Zelanda, on situa les històries que l’han feta famosa amb el pseudònim de Sarah Lark. Ha organitzat les seves novel·les per trilogies amb dones com a protagonistes principals i una forta presència de la cultura maori, el paisatge i la colonització de Nova Zelanda.
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